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FORS TILI DARSLIGINING UCHINCHI NASHRIGA IZOH

Ushbu «Fors tili» darsligi ilgari ikki marta nashr etilgan (1971, 
1977- yillar) «Fors tili» darsligining uchinchi nashridir. 0 ‘tgan 35 
yil davomida mazkur darslik Respublikamizning barcha fors tili 
o‘qitiladigan oliy о‘quv yurtlarida, maktab va litseylarda boshqa 
darslik bo‘lmaganligi tufayli asosiy darslik sifatida foydalanib 
kelindi.

Hozirgi kunda ushbu darslik, birinchidan, noyob kitoblar sirasiga 
kirib qolgan bo‘lib, undan foydalanish ancha qiyinchiliklar tug‘dirib 
kelmoqda. Ikkinchidan, darslikka kiritilgan matnlar va mashqlar 
zamon talabiga javob bermay qoldi. Endilikda yangi pedagogik 
ta’lim asosida uni qayta ko‘rib chiqib, zamon talabiga javob 
beradigan darajada o‘zgartirishlar kiritishni zamon taqozo etmoqda.

Darslikning ushbu nashrida yangi pedagogik texnologiyaga 
suyangan holda, talabalaming mustaqil ishlashdagi faoliyatini 
oshirish maqsadida turli xarakterdagi mashqlar berildiki, ulami 
bajarishda talabalardan ancha bilim va fikr yuritish talab qilinadi.

Darslikda talabalaming ma’naviy va ma’rifiy bilimlarini tako- 
millashtirish maqsadida, fors tilida Eronning mashhur klassik va 
hozirgi zamon adiblari, shoir va allomalari, Eron xalqining bay- 
ramlari, urf-odatlari, geografiyasi, iqtisodi va turmush tarzi haqida 
ma’lumotlar berildi.

Bu mavzulami qamrab olgan matnlar til o‘rganish materiali 
bo‘lishi bilan birga talabalaming Eron haqidagi bilim doiralarini 
kengaytirib borishga yordam beradi.

5



SO‘ZBOSHI

Ushbu darslik Toshkent Davlat sharqshunoslik instituti eron 
bo‘limi talabalari, oliy o‘quv yurtlarining til va adabiyot fakultetlari 
talabalari, shuningdek, tarix fakultetlari talabalari uchun mo‘ljal- 
langan. Shu bilan birga, bu darslikdan fors tili o‘qitiladigan 
akademik litsey va maktab o‘quvchilari, fors tili o‘qituvchlari, shu 
sohani o‘rganuvchi ilmiy xodimlar, aspirantlar, fors tiliga qiziquv- 
chilar foydalanishlari mumkin.

Fors tili darsligi Sharqshunoslik instituti eron-afg‘on filolo- 
giyasi kafedrasi tomonidan tuzilgan hamda pedagogika univer- 
sitetlari o‘zbek tili va adabiyoti fakulteti talabalari uchun yaratilgan 
«Fors tili» dasturlari hamda muallifning ko‘p yillar davomida 
universitetlaming sharq va filologiya fakultetlarida fors tili o‘qitish 
tajribasi asosida yozildi.

Mazkur darslikni tuzishda Respublikamiz hamda Rossiya 
Federatsiyasi eronshunoslarining fors tili bo‘yicha tuzgan darslik va 
grammatikalari, ilmiy ishlari, maqola va tadqiqotlari hamda o‘zbek 
tiliga oid ko‘pgina asarlar va metodik qo‘llanmalar asos qilib olindi.

Bu darslik hozirgi adabiy fors tili va uning grammatik nor- 
malarini o‘z ichiga oladi. Shu bilan birga, o‘quvchilami eski fors 
tilining ayrim xususiyatlari bilan tanishtirish maqsadida, klassik fors 
adabiyotidan namunalar hamda folklor xarakteridagi materiallardan 
parchalar ham keltirildi va eski fors tiliga xos ba’zi grammatik 
formalarga izoh berib o‘tildi. Bu hoi talabalarga klassik fors tilida 
yozilgan asarlami o‘qish va ulaming mazmunini tushunish imkonini 
beradi.

Darslik talabalami fors tilida yozilgan ijtimoiy-siyosiy ada- 
biyotlami, badiiy, ilmiy, maishiy asarlami, klassik fors adabiyotidan 
murakkab bo‘lmagan namunalami o‘qishga, ulami lug‘at yordamida

6

o‘zbek tiliga tarjima qilishga, o‘tilgan grammatik va leksik mate- 
riallar asosida jumlalar tuzishga o‘rgatadi.

Darslikda talabalaming og‘zaki nutqini o‘stirib borishga ham 
alohida ahamiyat berilgan. Buning uchun darslikda maxsus mashq- 
lar, suhbat tariqasida matnlar, dialoglar, matn yuzasidan savol-ja- 
voblar, so‘zlab berish uchun matnlar va hikoyalar keltirilgan.

Shunday qilib, darslik talabalami so‘zlami to‘g‘ri talaffuz qilish, 
o‘z fikrlarini fors tilida ifoda etish, o‘tilgan leksik va grammatik 
materiallar asosida murakkab bo‘lmagan mavzularda suhbatlasha 
olish, o‘zga nutqini eshitib tushinish kabi malakalarga o‘rgatadi.

Darslikda berilgan mashqlar maqsad va tuzilishi jihatdan turlicha 
bo‘lib, ular o‘tilgan grammatik va leksik materiallami o‘zlashtirish 
va mustahkamlashni maqsad qilib qo‘yadi. Shu bilan birga 
mashqlami bajarishda talabalami chuqur o‘ylashga va mustaqil 
fikrlashga majbur qiladi.

Kurs oxirida talabalar 2300 so‘z va so‘z birikmalarini o‘zlash- 
tirishlari va ulardan o‘z faoliyatlarida hayotning turli sohalari bilan 
bog‘liq bo‘lgan mavzularda ishlata olishlari kerak.

Darslik uch asosiy qismdan iborat.
1. Kirish qismi, fonetika va grafika.
2. Fors tilining grammatik qurilishi va leksikasi.
3. Ilovalar.
Darslikning kirish qismida fors tili va uning eron tillari orasida 

tutgan o‘mi, fors tilining taraqqiyot davrlari haqida qisqacha 
ma’lumot beriladi. Fonetika bo‘limida fors tili unli tovushlari 
sistemasi, ulaming tavsifi va talaffuzi, undosh tovushlar talaffuzi, 
diftonglar, transkripsiya, urg‘u va bo‘g‘in haqida fikr yuritiladi.

Grafik qismida arab-fors alfaviti, harflaming yozilishi va 
o‘qilishi xususiyatlari hamda fors yozuvi haqida tushuncha beriladi. 
Fonetika qismining har bir mavzusi bo‘yicha tovush va so‘zni to‘g‘ri 
talaffuz qilish uchin fonetik mashqlar beriladi. Bu mashqlami baland 
ovoz bilan talaffuz qilish va ulami o‘zbek tilidagi ekvivalenti bilan 
qiyoslab o‘rganish tavsiya etiladi. Imkoniyat boricha bu tovushlami 
magnitafon lentasiga yozib o‘rganish maqsadga muvofiqdir. 
Darsning grafik qismida harf va harf birikmalarini o‘zlashtirish 
uchun turli mashq va topshiriqlar beriladi. Arab-fors yozuvi bir
muncha murakkab bo‘lganligi sababli, harf shakllarini diqqat bilan 
o‘rganish va ulami qayta-qayta ko‘chirib yozish kerak. Bunda 
nuqtalarning o‘mi va miqdoriga alohida ahamiyat berish kerak.

Fors tilining grammatik qurilishi va leksikasi darslikning asosiy 
qismini tashkil qiladi. Shuning uchun fors tili grammatik 
qurilishining asosiy qoidalari hamda ko‘p ishlatiladigan leksik 
tarkibi turli matnlarda bayon etilgan. Darslik 38 darsdan iborat
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boiib, har bir dars muayyan leksik va grammatik materialni o‘z 
ichiga oladi. Darslar bir prinsipda tuzilgan boiib, avval dars matni, 
so‘ng matnda uchragan notanish so‘zlar lug‘ati, keyin grammatik va 
leksik izoh va nihoyat, leksik va grammatik materiallami o‘z- 
lashtirish uchun moijallangan turli xarakterdagi mashqlar beriladi.

Dars matni yangi leksik va grammatik materiallami o‘rganish va 
o‘zlashtirish uchun asosiy o‘quv materiali hisoblanadi. Har bir dars, 
avvalo, shu darsdagi grammatik qoidalar va so‘zlami o‘zlashtirishni 
nazarda tutsa, ikkinchidan, o‘tgan darsdagi grammatik qoidalar va 
so‘zlami takrorlab borishni maqsad qilib qo‘yadi.

Dars matnlari dastlabki darslarda alohida gaplardan, dialog 
shaklidagi matnlardan yoki hikoyalardan iboratdir. Keyinchalik 
matn materiallari murakkablashib boradi va maium mavzuga 
bagishlangan matnlar va hozirgi eron yozuvchlari asarlaridan par- 
chalar beriladi.

Grammatik qoidalar va so‘zlar oson va ko‘p ishlatiladigan qoida 
va so‘zlardan asta-sekin murakkab grammatik qoidalar hamda so‘z 
va so‘z birikmalariga o‘tish asosida tuzilgan.

Talabalaming dars matnidagi leksik va grammatik materiallami 
o‘zlashtirishlariga erishish, ulaming og‘zaki nutq malakalarini oshi- 
rish maqsadida, har bir dars oxirida o‘zbekchadan forschaga yoki 
forschadan o‘zbekchaga tarjima qilish uchun gaplar va matnlar 
berildi. So‘zlashish uchun dialoglar va so‘zlab berish uchun hikoya 
va latifalar keltirildi. Bundan tashqari, grammatik qoidalami o‘zlash- 
tirish uchun grammatik mashqlar ham topshiriq sifatida ilova qilindi. 
Har bir dars oxirida mustaqil o‘qish, grammatik tahlil va boshqa turli 
mashqlar uchun qo‘shimcha material sifatida maqollar, hikmatli 
so‘zlar, hikoya va latifalar hamda gazeta va jumallardan olingan 
turli mavzudagi matnlar keltirildi.

Talabalami mustaqil ravishda tarjima qilishga va ulami lug‘at 
bilan ishlashga hamda zamr boigan so‘zlami umumiy lug‘atdan 
qidirib topishga o‘rgatish maqsadida 26-darsdan boshlab dars 
matnlarida uchragan notanish so‘zlar lug‘ati matn ostida berilmadi 
va ulami kitob oxirida keltirilgan umumiy lug‘atdan yoki boshqa 
lug‘atlardan qidirib topish havola qilindi.

Kitob oxirida ilovalar ham berildi. Birinchi ilovada for tilidagi 
sodda feilar va ulaming hozirgi zamon negizi hamda o‘zbekcha 
tarjimasi keltirildi. Bu hoi talabalami fe i negizlarini o‘zlashti- 
rishlarini osonlashtiradi, kerak boigan feini tezda qidirib topish 
imkonini beradi.

Ikkinchi ilovada Eronda yil hisobi haqida maiumot berilib eron, 
arab va yevropa kalendarlari va ularda oylaming nomlari keltirilgan. 
Shu bilan birga, abjad hisobi, hijriy va milodiy yillar haqida m aiu
mot berilgan.

Uchinchi ilova turli kalligrafik mashqlardan iboratdir. Ma’lumki, 
fors yozuvida chiroyli va kalligrafiya qoidalari asosida yozish 
nihoyat katta ahamiyatga egadir. Shu maqsadda kitobda nasta’liq 
xati bilan yozilgan bir necha namunalar berildi. Talabalar bu na- 
munalar asosida muntazam ravishda, kalligrafik qoidalarga rioya 
qilgan holda har kuni 1-2 soatdan mashq qilishlari va shu asosda o‘z 
yozuvlarini tuzata borishlari hamda chiroyli yozishga o‘rganib 
borishlari tavsiya qilinadi.

To‘rtinchi ilovada o‘tgan grammatik materiallami o‘z ichiga 
olgan va mustaqil o‘qish uchun moijallangan maqollar, topish- 
moqlar, hikmatli so‘zlar, latifa va hikoyalr hamda klassik va hozirgi 
zamon fors adabiyoti namunalari keltirildi.

Kitob oxirida forcha-o‘zbekcha hamda о‘zbekcha-forscha lug‘at 
ilova qilindi. Bu lug‘at alfavit tartibida tuzilgan boiib, matn va 
mashqlarda hamda mustaqil o‘qish uchun ajratilgan matn mate- 
riallarida uchragan notanish so‘zlami o‘z ichiga oladi.

Fors tilida j  yo laming vazifalari va ulami talaffuzi turlicha 
boiganligi sababli ulaming o‘zlashtirishni osonlashtirish maqsadida 
kitob oxirida <s yo laming vazifalari va talaffuzilari alohida jadvalda 
ilova sifatida keltirildi.

Mazkur darslikda tovushlaming transkripsiyasi uchun o‘zbek 
tiliga moslashtirilagan lotin alfaviti asos qilib olingan. Faqat affrikat 
£ tovushi uchun j harfi qoldirilib, sirg‘alovchi j  tovushi uchun j: 
belgisi qabul qilindi. Masalan: majalle (jumal), moj:de 
(xushxabar).

Bundan tashqari, <j (qof) uchun q, £ (ayn) va * (hamza) uchun ‘ 
(apostrof) belgilari shartli ravishda transkripsiyaga kiritiladi.

Ushbu darslikning qoiyozmasi Toshkent davlat Sharqshunoslik 
institutining ilmiy kengashida va institutning eron-afg‘on filolo- 
giyasi kafedrasining majlisida keng muhokama qilinib nashrga 
tavsiya etildi.

Muhokamada qatnashgan va o‘zlarining qimmatli fikr va mulo- 
hazalarini bayon etgan, mazkur kitobning yuzaga chiqishiga yor- 
damlashgan barcha mutaxassislarga muallif samimiy minnatdor- 
chilik bildiradi.

Mazkur «Fors tili» darsligi o‘zbek tilida yaratilgan birinchi dars- 
liklar jumlasidan boigani uchun, unda ayrim nuqson va kam- 
chiliklaming boiishi tabiiydir. Ushbu darslik yuzasidan bildirilgan 
barcha fikr va mulohazalar, tanqid va maslahatlar katta mamnuniyat 
bilan qabul qilinadi.

9 0 0 3
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K I R I S H

Hozirgi fors tili Eronning davlat va adabiy tilidir. Fors adabiy 
tilining tayanch dialekti — Tehran dialektidir. Fors tili o‘zaro qarin- 
dosh bo‘lgan boshqa tillar bilan birgalikda hind — yevropa tillariga 
mansub bo‘lgan eroniy tillar guruhiga kiradi.

Eroniy tillar ba’zi bir fonetik va grammatik hususiyatlariga ko‘ra 
g‘arbiy va sharqiy guruh eroniy tillariga bo‘linadilar.

1. G‘arbiy guruh eroniy tillariga fors, tojik, beluch, kurd va 
Kaspiy bo‘yi tillari (gilon, mozandaron, semnon, tolish, tot) va 
boshqa tillar kiradi.

2. Sharqiy guruh eroniy tillariga afg‘on (pushtu), osetin, yag‘nob 
va pomir tillari (shug‘non, voxon, sanglichi, yazg‘ulom, ishkashim, 
zeboki, munjon) va boshqa tillar kiradi.

Eroniy tillar o‘zlarining grammatik qurilishi va leksik tarkibi 
jihatidan bir-biridan ancha farq qiladilar.

Hozirgi fors tili o‘z yozuviga ega bo‘lgan eng qadimiy tillardan 
biridir. Qadimiy fors tili eramizdan avvalgi VI asrda Ahamoniylar 
sulolasining rasmiy tili hisoblanib kelgan. Bu tilda yozilgan 
ahamoniylaming bir qancha yozma yodgorliklari bizgacha yetib 
kelgandir. Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo‘li uch asosiy davrga 
bo‘linadi:

1. Qadimgi fors tili (eramizdan avvalgi VI—III asrlar).
2. 0 ‘rta davr fors tili (eramizdan avvalgi III va eramizning VII 

asrlari).
3. Yangi ya’ni hozirgi fors tili (IX asrdan shu kungacha bo‘lgan 

davmi o‘z ichiga oladi).
Har bir davr yagona umumxalq tilining asosiy va eng muhim 

taraqqiyot bosqichlarini aks ettiradi. Har bir davr tilining o‘ziga xos 
grammatik xususiyatlari, lug‘aviy o‘zgarishlari va ma’lum yozuv 
sistemasi bo‘lgan.
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Qadimgi va o‘rta davr fors tili o‘lik til hisoblanib, uning gram
matik qurilishi va lug‘at tarkibi haqida bizgacha yetib kelgan yozma 
yodgorliklar orqaligina ma’lumotga ega bo‘lish mumkin.

Qadimgi va o‘rta davr fors tilining grammatik qurilishi va leksik 
tarkibini o‘rganish hozirgi fors tili va boshqa eroniy tillami tarixiy 
taraqqiyot yo‘llarini bilish, ulami qiyosiy o‘rganish uchun katta 
ahamiyat kasb etadi (bu masala bo‘yicha qarang: «И.М. Оранский. 
Введение в иранскую филологию. М., I960»),

Ma’lumki, VII asrda arablar Eron, 0 ‘rta Osiyo va ularga qo‘shni 
bo‘lgan bir necha mamlakatlami zabt etadilar. Arablar bu mamla- 
katlatrda islom dini bilan bir qatorda, o‘z madaniyati, tili va yozuvi- 
ni keng xalq ommasiga tarqata boshlaydilar. Natijada islom dini, 
arab yozuvi, arab tili bu yerlarda mustahkam o‘mashib oladi va rivoj 
topadi. VII asming oxiriga kelib mahalliy xalqlardan chiqqan 
olimlar arab tilida diniy, falsafiy hamda adabiyot, huquq va tib- 
biyotga oid asarlar yoza boshladilar.

Ilmiy va adabiy kitoblami boshqa tillardan arab tiliga tarjima 
qilish keng avj oladi. Eron, 0 ‘rta Osiyo va Sharqning boshqa xalq- 
lari orasida arab tilida she’r bitgan shoirlar, arab tilida ijod etgan 
olimlar paydo bo‘la boshlaydi. Kun sayin ulaming soni ortib boradi. 
Madrasalarda o‘qish arab tilida olib boriladi. Ma’muriy idoralarda 
va shaxsiy yozishmalarda ham arab tili keng qo‘llaniladi. Yozuvda 
arab alifbosi mustahkam o‘mashib oladi.

Arablar bosib olgan butun territoriyada qariyb ikki asr mobay- 
nida arab tili adabiyotda va ilm-fanda hukmronlik qiladi.

Arablar 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlariga o‘z tili va madaniyatini 
majburiy ravishda singdirish va mahalliy xalqlar tilini aloqadan siqib 
chiqarishga qanchalik harakat qilgan bo‘lsalar ham, bunga erisha 
olmadilar. 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlari o‘z davlat va til musta- 
qilligini saqlab qoldilar.

IX asrda Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlari o‘z davlat mustaqilligi 
uchun olib borgan kurashda g‘olib chiqdilar va arab xalifaligi hukm- 
ronligidan ozod bo‘lib, o‘zlarining markazlashgan Somoniylar dav- 
latini vujudga keltirdilar.

Somoniylar dariy yoki forsiy nomi bilan atalgan mahalliy tilni 
o‘zlarining davlat va adabiy tili deb e’lon qildilar. Dariy tili qadimgi 
va o‘rta davr fors tilining tarixiy taraqqiyoti davomi sifatida shakl- 
landi va arab so‘zlari hisobiga o‘z leksik tarkibini boyitdi. Shunday 
qilib, IX asrdan boshlab fors tili tarixida III davr — yangi fors tili



davri boshlandi. Dariy tili tez sur’at bilan taraqqiy etdi va ko‘p 
sohalardan arab tilini siqib chiqarib, tez vaqt ichida fan va adabiyot 
uchun asosiy til bo‘lib qoldi.

Somoniylar davlatining markazi Buxoro shahri bo‘lib, bu shahar ilm- 
fan, ma’rifat va sheriyat markaziga aylandi. Bu davming eng mashhur 
shoir va olimlari, san’atkor va mutaffakirlari Buxoroga to‘plandilar 
va ijod qildilar. Somoniylar hukmronligi davrida adabiyot va san’at, 
ilm va ma’rifat tez sur’atlar bilan taraqqiy etdi va madaniyat gullab 
yashnadi.

IX asrdan XV asrgacha bo‘lgan davrda 0 ‘rta Osiyo va Eron 
xalqlarining tarixida ilm va madaniyat, adabiyot va she’riyat yuksak 
darajaga ko‘tarilgan davr bo‘ldi. Bu davrda, bir tomondan, ijtimoiy 
fanlar — tarix, falsafa, mantiq va adabiyot keng rivojlangan bo‘Isa, 
ikkinchi tomondan, tabiiy fanlar — matematika, astronomiya, me- 
ditsina fanlari taraqqiy etib, bu sohada olib borilgan katta ilmiy 
tadqiqotlar asosida o‘lmas asarlar yaratildi. Bu asarlami yaratgan 
Muhammad Xorazmiy, Abu Ali ibn Sino, Abu Rayhon Beruniy, 
Abu Nasr Farobiy kabi olimlaming nomlari jahonga mashhurdir.

Somoniylar davlati barpo boiishidan boshlangan besh asrlik 
davr eron va tojik xalqlari adabiyotining, xususan she’riyatning 
kamolot cho‘qqisiga ko‘tarilgan davri bo‘ldi. Bu davrda dariy 
(forsiy) tilida insoniyatning ma’naviy boyliklari xazinasiga katta 
xissa qo‘shgan, o‘zining o‘lmas asarlari bilan jahon kitobxonlarini 
maftun etgan Abu Abdullo Rudakiyning lirik she’rlari, Abulqosim 
Firdavsiyning mashhur «Shohnoma» asari, Umar Xayyomning 
mboiylari, Sa’diy Sheroziyning «Guliston» va «Bo‘ston» asarlari, 
Amir Xusrav Dehlaviyning «Hamsa»si, Shamsiddin Muhammad 
Hofizning g‘azallari, Abdurahmon Jomiyning «Haft avrang»i va 
boshqa bir qancha shoir va olimlaming asarlari yaratildi.

Ma’lumki, eron va tojik xalqlari o‘zlarining uzoq tarixiy ta- 
raqqiyotlari davrida doim o‘zaro iqtisodiy va madaniy aloqada bo‘- 
lib kelganlar. Bu xalqlar hatto bir necha asrlar davomida bir davlat 
territoriyasida bo‘lgan holda, birga yashab, birga ijod etganlar. Shu 
tarixiy shart-sharoitlar natijasida Eron va tojik xalqlari madaniyati, 
adabiyoti va til qurilishida birlik va umumiylik vujudga kelgan. 
Eronshunos olimlaming fikriga ko‘ra XV asrga qadar dariy tili eron 
va tojik xalqlari uchun mushtarak adabiy til bo‘lgan. XV asrdan 
so‘ng turli tarixiy sharoitlarga ko‘ra fors va tojik tillari orasida ayrim 
tafovutlar paydo bo‘la boshlaydi va davr o‘tishi bilan ular orasidagi
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farq oshib bordi. Shuning uchun IX-XV asrlar davomida fors-tojik 
adabiyoti bir butun adabiyot sifatida rivojlanganligi sababli, bu 
davrda dariy tilida ijod etgan shoirlar fors-tojik klassik shoirlari va 
ulaming asarlari fors-tojik klassik asarlari deb ataladi. Bu borada 
mashhur eronshunos olim Y.E. Bertels shunday degan: «. . .Klassik 
til deb ataluvchi tilda, ya’ni dariy yoki forsiy tilida yaratilgan ulkan 
adabiy merosga har qanday holda ham har ikki xalqning haqi bordir 
va bu adabiyotni ulardan biriga mansub etishga urinish ikkinchisiga 
nisbatan adolatsizlik bo‘lur edi».

Forsiy tili o‘zining ohangdorligi, sinonimlarga boyligi va 
so‘zlaming osonlik bilan vazn hamda qofiyaga tushishi sababli 
ko‘pgina mamlakat shoir va olimlarini o‘ziga jalb qiladi va qisqa 
davr ichida 0 ‘rta Osiyoning butun territoriyasiga, Ozarbayjon va 
Hindistongacha yoyilib, forsiy tilda bu mamlakatlar xalqlari 
tomonidan boy adabiy va ilmiy asarlar yaratildi. Ko‘pgina o‘zbek 
shoirlari hatto XIX asming oxiriga qadar o‘z she’r va asarlarini 0‘z
bek tili bilan bir qatorda forsiy tilda ham yozganliklari ma’lumdir.

Shu kunlarda 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining Sharqshunos
lik instituti qo‘lyozmalar fondida saqlanib kelayotgan minglab eron, 
tojik, o‘zbek, hind, o‘zarbayjon va Sharqning boshqa xalqlari tomo
nidan forsiy tilda yozib qoldirilgan minglab tibbiyot, matematika, 
astronomiya, tarix, falsafa, huquq, til va adabiyotga oid qo‘lyoz- 
malar va yuzlab shoirlaming devon va tazkiralari fikrimizning dalili 
bo ia  oladi.

Fors tili IX asrdan to shu kungacha bosib o‘tgan tarixiy taraq- 
qiyot davrida ancha o‘zgarishlarga uchradi.

Bu o‘zgarishlar, birinchidan, fors-tojik klassik adabiyotida keng 
iste’mol qilingan ayrim so‘zlaming hozirgi fors tilida ishlatilmay 
qolishi yoki ular ma’nosining o‘zgarishida ko‘rinsa, ikkinchidan, 
hozirgi fors so‘z yasovchi elementlar asosida yasalgan yangi so‘zlar 
hisobiga boyishida namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga fors tili 
grammatik qurilishida ham ayrim o‘zgarishlar ro‘y berdi. Ya’ni 
ba’zi grammatik kategoriyalarning shakli va vazifalari birmuncha 
o‘zgardi.

Hozirgi fors tilining lug‘at tarkibida arabcha so‘zlar va arab 
elementlari nihoyatda ko‘pdir. Bundan tashqari, fors tiliga birmun
cha arab grammatik va grafik elementlari ham kirib kelgan. Bular- 
ning hammasi fors tili grammatik qoidalariga bo‘ysungan holda 
ishlatiladi.
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FONETIKA 

Unlilar tavsifi

Hozirgi fors adabiy tiliga 6 ta unli fonema bordir: o, i, u, a, o‘, e. 

Fors tili unli fonemalari quyidagicha klassifikatsiya qilinadi:

1. Paydo bo‘lish o‘miga ko‘ra:
a) til oldi -  i, e, a;
b) til o rqa- o, u, o‘;
2. Tilning tanglayga tomon ko‘tarilish darajasiga ko‘ra:
a) yuqori ko‘tarilish -  i, u;
b) o‘rta ko‘tarilish -  e, o‘;
c) quyi ko‘tarilish -  o, a;
3. Labning ishtirokiga ko‘ra:
a) lablangan -  o, u, o‘;
b) lablanmagan -  a, e, i;
4. Tovushlaming cho‘ziq-qisqaligiga ko‘ra:
a) cho‘ziq unlilar -  o,i, u;
b) qisqa unlilar -  a, e, o‘;

Fors unli tovushlarining talaffuzidagi cho‘ziqlik va qisqalik 
urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda aniq ko‘rinadi. Bu holatda qisqa 
unlilar juda qisqa va cho‘ziq unlilar esa o‘z cho‘ziqliklarini to‘la 
saqlaganlari holda talaffuz qilinadilar.

Qisqa unlilar Cho‘ziq unlilar

ketob -  kitob j 'jjJ  divor -  devor
bahor — bahor Oj* kuze -  ko‘za

J** sho ‘to V -  tuya torik -  qorong‘i

Bu misollarda so‘zlardagi e, a, o‘ qisqa unlilari juda qisqa 
talaffuz etilsa, u, i, o, cho‘ziq unlilari esa to‘liq holda cho‘zib 
talaffuz etiladi.

14

Fors tilidagi cho‘ziq unlilaming cho‘ziq talaffuz etilishi urg‘u bilan 
bogiiq emas. Ularga urg‘u tushishi bilan ortiqcha cho‘ziqlik hosil 
bo‘lmaydi va shu bilan birga, urg‘usiz holatda ham o‘z cho‘ziqlik 
xususiyatlarini yo‘qotmaydilar.

Fors tilidagi cho‘ziq unlilar doimo o‘zbek tilidagi unli tovush- 
larga nisbatan cho‘ziqroq va aniqroq talaffuz qilinadi.

Fors tilida unli tovushlar jadvali

Paydo boiish 
^ ^ \ ^ o ‘miga ko‘ra 

Tilning ko‘t a r b ^ ^ ^  
lish darajasiga ko‘ra

Lablanmagan Lablangan

Til oldi Til orqa

Yuqori ko‘tarilish i -  cho‘ziq u -  cho‘ziq
0 ‘rta ko‘tarilish e -  qisqa o‘-  qisqa
Quyi ko‘tarilish a-qisqa о -  cho‘ziq

0 -  cho‘ziq, til orqa, quyi ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovushni hosil qilishda og‘iz keng ochilib, lablar dumaloqlashadi. Til 
orqaga tortilib, biroz ko‘tariladi. о -  tovushini to‘g‘ri talaffuz etish 
uchun o‘zbek tilidagi о unli tovushini a tovushiga moyilroq talaffuz 
qilish kerak.

Forscha о unli tovushi uzoq, bosh kabi o‘zbek so‘zlardagi о 
tovushiga yaqinlashib boradi. 0 ‘zbek tilidagi о unli tovushi ba’zi bir 
so‘zlarda (ota, bola kabi) qisqa a tovushi kabi talaffuz qilinadi. Fors 
tilida bu holni ko‘rmaymiz. Masalan:

4*' ob -  suv xone -  uy
jjU  modar -  ona bom -  tom
f'Jb bodom -  bodom oftob -  oftob

1 -  cho‘ziq, til oldi, yuqori ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. 
Bu tovush o‘zbek tilidagi iy tovushlar birikmasiga to‘g‘ri keladi. 
Masalan: kiyik, qariyb, siyrak, Sa’diy so‘zlaridagi iy kabi.

0 ‘zbek tilidagi i unli tovushi ba’zi so‘zlarda qattiq ы kabi 
(qishloq, qirg‘iz kabi) hamda r, z, 1 tovushlari oldidan juda qisqa 
(bir, biz kabi) talaffuz qilinadi. Lekin bu holni forscha cho‘ziq unli i 
talaffuzida ko‘rmaymiz. Forscha i unlisi har doim cho‘ziq va 
yumshoq talaffuz qilinadi. Masalan:

shir — sut u 'ji' iron — Eron
и*Ь> mohi -  baliq jbu-jj rismon -  arqon, ip

mariz -  kasal bini -  burun
15



u -  cho‘ziq, til orqa, yuqori ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi u tovushidan o‘zining cho‘ziqligi bilan farq 
qiladi. Bu tovush o‘zbekcha suv, yozuv so‘zlaridagi u tovushining 
talaffuziga o‘xshaydi. 0 ‘zbek tilidagi u tovushi ba’zi hollarda i unli 
tovushiga yaqinlashib boradi (urush, yutuq kabi), lekin forscha u 
unlisida bu holni uchratmaymiz. Fors tilidagi u doimo cho‘ziq va to‘la 
talaffuz etiladi. Masalan:

j li jb  tufon -  bo‘ron ‘'-«'jjjj ruznome -  gazeta
j-iS kadu -  qovoq j  л  buy -  hid

dust -  do‘st j>» mur -  chumoli

a -  qisqa, til oldi, quyi ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovushni talaffuz etganda og‘iz keng ochiladi, tilning uchi biroz 
ko‘tariladi. Forscha a tovushini mana, kaklik, aka, ana, gal kabi 
o‘zbek so‘zlaridagi a tovushiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish 
mumkin. Bu tovush o‘zbek tilidagi e va a tovushlari orasidagi 
tovushga to‘g‘ri keladi. Masalan:

uWJ zabon -  til -V bad -  yomon
dar -  eshik ji*- safar -  safar

dast -  qo‘l jj' abr -  bulut

e -  qisqa, til oldi, o‘rta ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi e tovushidan asosan o‘zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Ba’zan bu tovush urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda qisqarib, 
sezilmay ketish darajasiga yetadi. Forscha e tovushi yopiq bo‘g‘inli 
holatda sevdi, keldi, mendan kabi o‘zbek so‘zlaridagi e tovushiga 
yaqinlashib boradi. Masalan:

J j del -  dil, yurak поте -  xat
jjj-»l emruz -  bugun jU*wj zemeston -  qish
4 ^  ketob -  kitob lebos -  kiyim

o‘ -  qisqa, til orqa, o‘rta ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush ham o‘zbek tilidagi o‘ dan asosan o‘zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Forscha o‘ tovushi e tovushi kabi urg‘usiz ochiq 
bo‘g‘inli so‘zlarda juda qisqarib ketadi. Masalan:

bo ‘Ibo 7 -  bulbul go 7 -  gul
C J" so ‘rT-  qizil jj*- sho ‘to ‘r -  tuya

 ̂ <-*«0' 0 ‘rfak -  o‘rdak £j-» mo ‘rg ‘ -  tovuq , qush

Diftonglar

Fors tilida ikkita diftong tovushi bor. Bular: ey va o‘u. Bu 
diftonglarning o‘zbek tilida ekvivalenti yo‘q. Shuning uchun ulami 
boshqa tillardagi shu kabi tovushlar bilan taqqoslab, ulami to‘g‘ri 
talaffuz qilishga o‘rganish mumkin. Bu diftonglami talaffuz qil- 
ganda, ularni ayirib, ikki bo‘g‘inga bo‘lib emas, balki birga qo‘shib, 
bir bo‘g‘inda talaffuz qilish kerak. Diftonglarda birinchi harf 
ikkinchisiga nisbatan kuchliroq talaffuz qilinadi.

1. ey diftongi -  o‘zbek tilidagi undov so‘zi ey yoki inglizcha 
may, day so‘zlaridagi diftong tovushiga yaqinlashib boradi. 
Masalan:

Jj-» meyl -  mayl, xohish ulfc' eyvon -  ayvon
jl  jja, heyvon -  hay von ^  mey -  may
jlJxe meydon -  maydon meymun -  maymun

2. o‘u diftongini ruscha sous so‘zidagi o‘u unli birikmasi yoki 
inglischa now diftongiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish mumkin. 
Masalan:

j i n o u -  yangi do ‘ulat - davlat
no ‘ubat -  navbat lA jj  ro ‘ug ‘an -  yog‘

j j i  bero ‘u -  bor, ket to ‘lid -  ishlab chiqarish
Izoh. Fors tilidagi diftongli so‘zlaming ko‘pchiligi o‘zbek tili 

leksikonida ham mavjuddir. Lekin bu diftong tovushlar o‘zbek tilida 
o‘z diftonglik xususiyatlarini yo‘qotib, ey diftongi ay kabi, o‘u dif
tongi esa av deb talaffuz etiladi. Masalan:

meymun -  maymun, meydon -  maydon,
do ‘ulat -  davlat, no ‘ubat-navbat

1 - mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Cho‘ziq unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering.

ob -  suv 
cjUa-J osmon -  osmon 

nok -  nok 
bodom -  bodom 

j '  jW bozor -  bozor



2- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Qisqa unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering va ulami aniqlang.

qalam -  ruchka поте -  xat
jl$j bahor -  bahor »j'J' edore -  idora
jjU modar -  ona £j* mo ‘rg ‘ -  tovuq
jJj pedar -  ota АИ о ‘mid -  umid

tehron -  Tehron (shahri) go ‘rbe -  mushuk
j |ia medod -  qalam j** sho ‘to ‘r -  tuya

3- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Diftonglami aniqlang va 
ulaming talaffuziga ahamiyat bering.

j j  no‘u -  yangi eyd -  hayit, bayram
J j j  j j  no ‘uruz -  navro ‘ z xeyli -  j uda
jjJ  do ‘ur -  davr O' h e y v o n  -  hay von
jSjj no ‘ukar -  xizmatkor Cm beyn -  ora, orasida
Jjj-» mo ‘ured -  mavrid л** seyr -  sayl

Undoshlar tavsifi

Fors tilidagi undosh fonemalar quyidagicha tavsif etiladi:
1) hosil bo‘lish usuliga ko‘ra: portlovchi, sirg‘aluvchi, affrikat 

fonemalarga va bumn, yon, titroq tovushlarga;
2) hosil bo‘lish o‘miga ko‘ra: lab-lab, lab-tish, til oldi, til o‘rta, 

til orqa, chuqur til orqa va bo‘g‘iz tovushlarga;
3) ovoz va shovqinning ishtirokiga ko‘ra: shovqinlilar va 

sonorlarga bo‘linadilar.
Fors adabiy tilida 23 ta undosh tovush bordir. Ular:
1. p -  jarangsiz, portlovchi, lab-lab tovush. 0 ‘zbek tilidagi p 

tovushi kabi talaffuz etiladi:
i-Sluljj pushok -  kiyim j j  tup -  koptok pambe -  paxta
2. b -  jarangli, portlovchi, lab-lab tovush. 0 ‘zbek tilidagi b 

tovushi kabi talaffuz etiladi:
j ib o ‘z -  echki jjj tabar -  bolta shab -  tun, kechasi

Izoh. Bu tovush so‘z oxirida kelganda ham o‘z jarangli 
xususiyatini yo‘qotmaydi. Masalan: ketob -  kitob, ч 1-** kabob -  
kabob kabi.
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3. t -  jarangsiz, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi t 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

^■jjLj torik-  qorong‘u 
<_£*' otash -  olov 

dast-  qo‘l
4. d -  jarangli, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi d 

tovushi kabi talaffuz etiladi:
jJ  dar -  eshik 
Jj-> mard -  kishi 
u '^  dandon -  tish

Forscha d tovushi barcha holatlarda ham o‘z jarangliligini 
yo‘qotmaydi.

5. к -  jarangsiz, portlovchi, til orqa tovushi. 0 ‘zbek tilidagi к 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

jlS kor -  ish 
j ^  shakar -  shakar 
‘-S'-S nok -  nok

Forscha к tovushi qisqa unlilar oldida kelganda, o‘zbekcha к 
tovushiga nisbatan yumshoqroq talaffuz etiladi.

6. g -  jarangli, portlovchi, til orqa tovush. 0 ‘zbek tilidagi g 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

sag -  it 
go ‘rg -  bo‘ri 

gZgach -  bo‘r
7. ch -  jarangsiz, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi ch 

tovushi kabi talaffuz etiladi:

cheshm -  ko‘z 
J&A choqu -  pichoq 
*b-J bache — bola

8. j -  jarangli, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi jarangli, 
affrikat, til oldi undosh tovushi j kabi talaffuz qilinadi:

^ 'j j*  jurob -  paypoq 
majalle -  jumal 

ir^J^ xoreji -  chet ellik



0 ‘zbek tilida j belgisi bilan affrikat j tovushi va sirg‘aluvchi j 
tovushi ifoda etiladi. Masalan: jahon, jumal. Fors tilida bu ikki 
tovush turli harflar bilan berilgani uchun biz ham ulami ikki belgi 
bilan ifodalashga qaror qildik. Shunday qilib transkripsiyada affrikat 
tovush uchun j belgisini qoldirib sirg‘aluvchi tovushni ifodalash 
uchun j: belgisini ishlatdik. Qiyos qiling:

4-»Ь> j ome -  kiyim cPj j  j :uan -  iyun
» panj are -  deraza j : ole -  shudring

panj -  besh paj :morde -  so‘ligan

9. f  -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush o‘zbek 
tilidagi f tovushi kabi talaffuz etiladi. Lekin o‘zbek tilidagi f tovushi 
lab-lab tovush boiib, fors tilidagi f esa lab-tish tovushdir:

fa  ‘rudgoh -  aeroport 
zarf-  idish 
to ‘fang -  miltiq

Fors tilida bu tovush, jonli o‘zbek tilida uchraganidek, hech 
qachon p kabi talaffuz etilmaydi.

10. v -  jarangli, sirg‘aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush ham 
o‘zbek tilidagi lab-lab tovushidan o‘zining lab-tish tovushligi bilan 
farq qiladi:

yj cALu varzesh -  sport
»Jloujj navisande -  yozuvchi 

keshvar -  mamlakat
11. s -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi s 

tovushi kabi talaffuz etiladi:

4Ч"1 sib -  olma
o-jJ dars -  dars

magas -  pashsha

12. z -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi z 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

Co*J zamin -  yer, tuproq 
Jj-> marz -  chegara 
£lj zog‘-  qarg‘ a

20

13. x -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovush. 0 ‘zbek 
tilidagi x tovushi kabi talaffuz qilinadi:

С xiyobon -  ko‘cha 
mix -  mix
do ‘xtar -  qiz, qiz bola

14. g‘ -  jarangli, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovushi. 0 ‘zbek 
tilidagi g‘ tovushi kabi talaffuz etiladi:

Ijc- g ‘azo -  ovqat, taom 
fc)j zog‘ -  qarg‘a

armag ‘on -  sovg‘a

15. q - tovushi fors tilida o‘zbek tilidagi q tovushidan butunlay 
farq qiladi. 0 ‘zbek tilidagi q tovushi jarangsiz, portlovchi, chuqur til 
orqa tovush boisa, fors tilida q tovushi jarangli, sirg‘aluvchan, 
chuqur til orqa tovushidir.

Ko‘pgina eronshunoslaming fikricha, fors tilida aslida q tovushi 
boimasdan, bu tovush fors tiliga boshqa tillardan kirgan so‘zlarda 
uchraydi. Shuning uchun ham q tovushini forslar g‘ tovushiga 
yaqinroq tarzda talaffuz qiladilar. Masalan, ikki ma’noga ega 
boigan g'oleb va 4 ^  qoleb so‘zlaming birinchi harfi deyarli 
bir xil talaffuz qilinadi. Lekin Tehron dialektidan boshqa dia- 
lektlarda hamda boshqa eroniy tillarda q bilan g‘ tovushlari orasida 
ma’lum farq borligini kuzatish mumkin.

q va g‘ tovushlari fors alfavitida alohida ikki harf bilan ifoda 
etiladi. So‘zda agar bir harf o‘mida ikkinchi harf ishlatilsa, so‘zning 
ma’nosi butunlay o‘zgarib ketadi. Shuning uchun biz fors tili 
yozuvini o‘zlashtirishni osonlashtirish maqsadida fors tilidagi J  ni 
o‘zbek tilida q harfi bilan shartli ravishda ifodalashni ma’qul topdik:

qalam -  ruchka 
<5*  ̂qosho ‘q -  qoshiq

daqiqe -  daqiqa, minut

Ba’zan forscha q tovushi jarangsizlarga yondashib, o‘zbek tili
dagi q yoki x tovushlariga yaqinroq talaffuz etiladi. Masalan: maq- 
sad (talaffuzda maqsad), vaqt (talaffuzda vaxt) kabi. £  g‘ va J  q 
tovushlarining talaffuziga ahamiyat bering:

g ‘arib -  g‘arib (odam) qarib -  yaqin, qarib
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Ijc- g ‘azo -  ovqat l*efl qazo -  yozmish, taqdir, qazo
j f -  g ‘eyr -  boshqa, bo‘lak qir -  asfalt

16. sh -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi sh 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

shahr -  shahar 
keshti -  kema 
bolesh -  yostiq

17. j: -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi j 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

4Jjj j:ande -  yirtiq-yamoq, juldur
j j  dej: -  qal’a
sjjx» mo ‘j:de -  xushxabar

18. h -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, bo‘g‘iz tovush. 0 ‘zbek tilidagi h 
tovushi kabi va ba’zan undan ham yumshoqroq talaffuz qilinadi:

moh -  oy
mehmon -  mehmon 

«иЬлдА hamsoye -  qo‘shni

19. m -  jarangli, lab-lab, burun tovush. 0 ‘zbek tilidagi m 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

mohi -  baliq 
pashm - ju n  

bom -  tom
20. n -  jarangli, burun, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi n tovushi 

kabi talaffuz etiladi:

u'jW boron -  yomg‘ir 
»jij no 'qre -  kumush 
<j*лцл mo ‘handes -  injener, muhandis

21.1 -  jarangli, yon, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi I tovushi kabi 
va ba'zan undan ham yumshoqroq talaffuz etiladi:

lebos -  kiyim 
Jj /?o 7 -k o ‘prik 

‘elm -  ilm
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22. r -  jarangli, titroq, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi r tovushi 
kabi talaffuz qilinadi:

mur -  chumoli 
j*  xar -  eshak 
ejULjj setore -  yulduz

23. у -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til o‘rta tovush. 0 ‘zbek tilidagi у 
tovushi kabi talaffuz qilinadi:

^■ iyek- bir
SOy e _ SOya
choy -  choy

24. ayn (transkripsiyada ‘) harfi arab tilidan kirgan so‘zlarda 
uchraydigan maxsus tovushni ifoda etadi.

Arab tilida ayn jarangli, portlovchi, bo‘g‘iz tovush bo‘lib, fors 
tilida bu tovush o‘zining artikulyatsion xususiyatlarini birmuncha 
yo‘qotgan holda ishlatiladi va faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina 
uchraydi.

Shu vaqtga qadar ayn ni fors tilida fonema yoki fonema emasligi 
haqida eronshunoslar orasida qat’iy bir fikr yo‘q. Yu. A. Rubinchik 
o‘zining «Современный персидский язык» kitobida ayn ning ay
rim fonetik xususiyatlariga hamda uning ma’noni farqlashdagi 
vazifasiga ko‘ra fonemalar qatoriga kiritadi. Sh.G. Gaprindashvili va 
Dj.Sh.Giunashvili o‘zlarining «Фонетика персидского языка» 
kitobida bu fikmi tasdiqlab, ayn ni fors tilida jarangli, portlovchi, 
bo‘g‘iz tovushi degan xulosaga keladilar. Boshqa ba’zi olimlar esa 
uni hech qanday tovush bildirmaydigan orfografik belgi tarzida 
tahlil qiladilar.

Hozirgi zamon adabiy fors tilida £ ayn quyidagi hususiyatlarga 
egadir:

1). Ma’noni farqlash uchun xizmat qiladi:

man -  men man ’ -  man etish
j  j  zar -  zar, oltin £ j j  zar ’ -  ekin
j2 far -  hashamat far ’ -  o‘sish, ko‘payish

2). So‘z boshida kelganda, bu harfga taalluqli bo‘lgan satr osti va 
satr usti belgilari talaffuz etiladi:
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‘elm -  ilm
%

‘omr -  umr 
‘aqrab -  chayon

3). So‘z orasida yoki so‘z oxirida unli tovushdan so‘ng kelganda, 
o‘z oldidagi unliga ta’sir qilib, uni cho‘zibroq talaffuz qilishga 
ishora qiladi:

ta ’lim (talaffuzda taalim) 
defo ‘ (talaffuzda defoo)

Jjb*j ta ’til (talaffuzda taatil) 
e w  ertejo ‘ (talaffuzda ertejoo)

4). So‘z oxirida undosh tovush bilan yondashib kelganda, ayn 
boshqa hollarga nisbatan aniqroq talaffuz etiladi va o‘zidan oldingi 
undoshga ta’sir qilib, uni kuchliroq tovush bilan talaffuz qilishga 
undaydi:

n a f -  foyda
man ’ -  man qilish
jam ’ -  jamg‘arish, yig‘ish
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<С/,

Fors tilining ba’zi fonetik xususiyatlari

1. 0 ‘zbek tilida jarangli undoshlar ko‘pincha so‘z oxirida o‘z 
jarangli xususiyatlarini yo‘qotib, jarangsiz tovush kabi talaffuz 
etiladilar. Masalan, kelib so‘zi kelip, umid so‘zi umit, xarj so‘zi 
xarch tarzida talaffuz qilinadi.

Fors tilida jarangli tovushlar o‘z jarangli xususiyatlarini qisman 
yo‘qotsalar ham, o‘zbek tilidagi kabi jarangsizlanmaydilar. Masa
lan, lab so‘zi lap, g‘arb so‘zi g‘arp, dard so‘zi dart tarzida emas, 
lab, g‘arb, dard holida talaffuz etiladilar.

2. Fors tilida so‘z odatda ikki yoki undan ortiq undosh tovush 
bilan boshlanmaydi. Hatto chet tillardan kirgan so‘zlarga ham e va 
ba’zan a qisqa unlisini orttirib, fors tili qoidasiga ko‘ra yozadilar. Bu 
qisqa unlilardan biri yo so‘z boshidagi ikki undosh orasiga yoki 
ulaming oldiga qo‘yiladi. Masalan, stakan so‘zi forschada estakon, 
klass so‘zi forschada kelos, Fransiya so‘zi forschada Faronse kabi 
talaffuz etiladi.

3. Fors tilida unli bilan tamom bo‘lgan so‘zga unli bilan 
boshlangan morfologik belgilardan biri qo‘shilsa, bu ikki unli 
orasiga bir undosh qo‘shib talaffuz etiladi. Masalan, doneshju 
(talaba) so‘ziga ko‘plik qo‘shimchasi -on qo‘shilganda, u va о 
unlilari orasiga bir у orttirilib, doneshjuyon; navisande (yozuvchi) 
so‘ziga bir g orttirilib, navisandegon tarzida aytiladi va yoziladi.

4. Agar n tovushi b tovushiga yondashib kelsa, n tovushi 
assimilatsiyaga uchrab, burun tovushi m kabi talaffuz etiladi. Ma
salan, shanba so‘zi shambe, panbe so‘zi pambe (paxta), tanbal 
so‘zi tambal tarzida talaffuz qilinadi.

BO‘G‘IN

Fors tilida so‘zlar bir bo‘g‘inli va ko‘p bo‘g‘inli bo‘lishi 
mumkin. Fors tilida ham bo‘g‘in, o‘zbek tilidagi kabi, unlilar yor
dami bilan hosil bo‘ladi. Har bo‘g‘inda bitta unli boiishi shart.

Bo‘g‘in unli bilan tugasa, ochiq bo‘g‘in; undosh bilan tugasa, 
yopiq bo‘g‘in deyiladi. Masalan:

Ochiq bo‘g‘in
Ь» mo -  biz 
^ i  se -  uch
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Yopiq bo‘g‘in

dar -  eshik 
»'j roh -  yo‘l

Ikki va ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda bo‘g‘inlar turlicha boiishi 
mumkin.

Birinchi bo‘g‘in yopiq, ikkinchi bo‘g‘in ochiq:

tax-te -  doska 
pam-be -  paxta

Ikkala bo‘g‘in ham ochiq:

xo-ne -  uy 
1>ьа se-do -  ovoz, tovush

Birinchi bo‘g‘in ochiq, ikkinchi bo‘g‘in yopiq:

Jlx» me-dod -  qalam 
qa-lam -  mchka

Ikkala bo‘g‘in ham yopiq:
jLu-l os-mon -  osmon 

bo 4-bo 7 -  bulbul

Ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda ham bo‘g‘in shu tarzda boiadi.
Bulardan tashqari, fors tilida bo‘g‘inlar uzun va qisqa bo‘g‘inga 

boiinadi. Agar bo‘g‘in tarkibida cho‘ziq unli boisa, uzun bo‘g‘in, 
qisqa unli boisa, qisqa bo‘g‘in deyiladi. Masalan: 4*' ob, j ' J dor -  
uzun bo‘g‘in; dar, 4^ lab -  qisqa bo‘gindir.

jliui she-kor (ov), 0 ^ 1  en-son (inson) so‘zlarida birinchi bo‘- 
g in  qisqa va ikkinchi bo‘g‘in uzundir.

oLijb pod-shoh (podshoh), 4 ^ ' of-fob (oftob) so‘zlarida ikkala 
bo‘g‘in ham uzun, daf-tar, fo'r-sat (fursat, vaqt) so‘zla- 
rida ikkala bo‘g in  ham qisqadir.

Fors tilida bo‘g‘inlaming ochiq yoki yopiq, uzun yoki qisqa 
boiishligi klassik poetik asarlami o‘rganishda, ulami vaznga solib 
o‘qishda katta ahamiyat kasb etadi.
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Urg‘u

Fors tilida urg‘uni to‘g‘ri ishlata bilish so‘zlami to‘g‘ri talaffuz 
qilish, to‘g‘ri o‘qish va ulami to‘g‘ri tushunishga katta yordam 
beradi.

Fors tilida urg‘u so‘zning oddiy yoki murakkabligi, forsiy yoki 
xorijiyligidan qat’i nazar, asosan, so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. 
Urg‘u tushgan unli tovush so‘zdagi boshqa unli tovushlarga nisbatan 
kuchliroq talaffuz etiladi. Masalan:

pesar -  o‘g‘il bola 
panj are -  deraza 

jliuijjjj dabireston -  maktab 
oaujjE televizyun -  televizor

Hatto chet tillardan kirgan atoqli otlarda ham urg‘u oxirgi 
bo‘g‘inga o‘tadi. Masalan:

1%>»I emriko -  Amerika 
talin -  Tallin 

mo ‘sko и -  Moskva

So‘zga biror qo‘shimcha qo‘shilsa, odatda urg‘u ana shu qo‘- 
shimchaga ko‘chadi. <_£-№ donesh (bilim), » .Aib doneshju 
(talaba), kudak (bola, go‘dak), kudakeston (bog‘cha),
IfiULuSjjS kudakestonho (bog‘chalar) kabi.

Eslatma. Quyidagi ikki bo‘g‘inli bog‘lovchi va undalmalarda 
urg‘u birinchi bo‘g‘inga tushadi.

balke -  balki magar -  magar, nahotki
likan -  lekin Ц1 oyo -  mi

tpj vale — lekin J>S agar -  agar 
4-Ь bale -  ha xeyli -  juda, ko‘p
l$ j '  ore -  ha L»l ammo -  ammo

Bulardan tashqari yana bir necha qo‘shimchalar va yuklamalar 
borki, ular so‘z oxirida kelsalar ham, urg‘u olmaydilar, ya’ni ularga 
urg‘u tushmay, urg‘u ulardan oldingi bo‘g‘inda boiadi. Bu hoi 
grammatikaning morfolgiya qismi bilan bog‘liq boiganligi uchun, 
darslikning morfologiya qismida ma’lum qoidalar bilan bog‘langan 
holda izohlanadi.
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1- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing. Ulardagi undosh tovush- 
laming talaffuzi va bo‘g‘in ajralishiga ahamiyat bering.

dars -  dars j** sar -  bosh
л  barf -  qor Cuijl gusht -  go ‘ sht 

de-raxt -  daraxt sham-shir -  qilich 
jJ  dar -  eshik shi-roz -  Sheroz (shahar)
jjSJ daf-tar -  daftar j j  dej: -  qal’a
(jUS ke-tob -  kitob i s es-te-ro-te-j:i -  strategiya

sham ’ -  sham j±jj va-zir -  vazir
jli jb  tu-fon -  bo‘ran <J^ o-tash -  olov

pan-ja-re -  deraza jj>*' em-ruz -  bugun 
ar-tesh -  armiya ya-tim -  yetim 

jliu.1 о ‘s-tod -  ustoz, domla AjLuiaA ham-so-ye -  qo‘shni 
cibW bo-ron -  yomg‘ir gush -  quloq

ALFAVIT
alefbo-ye fo rsi

Forslar VII asrdan boshlab to shu kunga qadar o‘z yozuvlari 
uchun arab alifboshini qo‘llab kelmoqdalar. Arab tili tovushlariga 
moslashgan va shu tilning tovush tizimini to‘la aks ettirgan arab 
alfaviti fors tovushlarini to‘la ifodalay olmadi. Bunga sabab, 
birinchidan, fors tili fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan 
bimecha tovush va belgilaming arab tilidan kirib kelishi bo‘Isa, 
ikkinchidan, fors tilining fonetik xususiyatlarini ifoda etuvchi max- 
sus tovushlaming arab tili tovushlari tizimida bo‘lmasligi va ulami 
yozuvda ifoda etuvchi harflaming arab alfavitida bo‘lmasligidir.

Arab alfaviti 28 harfdan iborat bo‘lib, forslar o‘z tovushlariga 
xos boigan maxsus tovushlami ifodalsh uchun qo‘shimcha ravishda 
quyidagi 4 ta harfni kiritganlar:

j - j : ,  £-ch, ^  -p , ^ - g .

Shunday qilib, arab-fors alfaviti З О Е ) harfga yetdi. Bu harflar 
asosan 16 belgidan iborat boiib, ulardan bir nechtasining ost yoki 
ustiga bir, ikki va uchtadan nuqta qo‘yib, yangi harflar yasashgan. 
Bu belgilar quyidagilar:

о-3 i>“ J  С <'=J '
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Bulardan faqat oltitasi - « ls j p J  ' belgilari yangi harf yasash 
uchun ishtirok etmaydi. Qolgan 10 ta belgi esa o‘zining nuqtali- 
nuqtasizligiga, nuqtalaming о‘mi va miqdoriga ko‘ra bir-birlaridan 
farq qiladilar. Masalan:

1. >-> shaklining tagiga bir nuqta qo‘ysak, ^  b harfi; ostiga uch 
nuqta qo‘ysak, v  P harfi; ustiga ikki nuqta qo‘ysak ^  t harfi va i-> 
shaklini cho‘ziq emas, yarim doira shaklida yozib, ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, и n harfi hosil bo‘ladi.

2. £ shaklining o‘zi h tovushini ifoda etadi. Ostiga bir nuqta 
qo‘ysak, £ j harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak g ch harfi; ustiga bir 
nuqta qo‘ysak, £ x harfi hosil bo‘ladi.

3. J shaklining o‘zi d tovushini ifoda etadi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak j z harfi hosil bo‘ladi.

4. j  shaklining o‘zi r tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, j  z harfi; ustiga uch nuqta qo‘ysak j  j: harfi hosil bo‘ladi.

5. o* shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga uch nuqta 
qo‘ysak, <j- sh harfi hosil bo‘ladi.

6. shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, <_й> z harfi hosil bo‘ladi.

7. shaklining o‘zi t tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, ^  z harfi hosil bo‘ladi.

8. £ shaklining o‘zi ayn deb atalib, ustiga bir nuqta qo‘ysak, £ g‘ 
harfi hosil bo‘ladi.

9.t-* shaklining ustiga bir nuqta qo‘ysak, ‘-i f  harfi; bu shakl 
doirasini chuqurroq yozib, ustiga ikki nuqta qo‘ysak, j  q harfi hosil 
bo‘ladi.

10. ^  shaklining o‘zi к tovushini ifodalaydi. Ustiga bir chiziq 
qo‘ysak, ^  g harfi hosil bo‘ladi.

Fors grafikasida nuqtalaming o‘mi va miqdori katta ahamiyatga 
ega ekanligini e’tiborga olib, ulami diqqat bilan kuzatish va yozish 
kerak. Chunki, nuqtalami noto‘g‘ri qo‘yish so‘zni tushunmaslikka 
olib keladi yoki ma’nosini butunlay o‘zgartirib yuboradi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o‘rganing.

,|J d  j  l j  £ £ is
Agar arab-fors alfavitiga nazar tashlasak, bir tovushni ifodalash 

uchun fors tilida 2-3^4 harf borligini ko‘ramiz. Masalan:
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z tovushini ifodalash uchun J  j J=> 
s tovushini ifodalash uchun 
t tovushini ifodalash uchun & J=> 
h tovushini ifodalash uchun £ ®
Yuqoridagi har bir harf arab tilida bir-biridan keskin farq qiladi- 

gan tovushlami ifoda etadi va ulaming har birini o‘ziga xos artiku- 
latsion xususiyatlari bor. Bu tovushlar fors tiliga arab so‘zlari bilan 
birga kirib kelgan. Bu tovushlar fors tili fonetik sistemasida 
bo‘lmagani tufayli ular o‘zlarining artikulatsion xususiyatlarini yo‘- 
qotib, fors tili fonetik sistemasiga bo‘ysungandirlar. Buning nati- 
jasida fors tilida bir tovushni ifodalash uchun bir necha harf paydo 
bo‘lgan. Fors tilida bu harflami ifoda etgan tovushlar orasida hech 
qanday farq yo‘q. Lekin fors tili lug‘at tarkibiga kirgan arab so‘z- 
larida arablar u yoki bu so‘zni yozishda qaysi harfni qo‘llagan bo‘l- 
salar, forslar ham shu so‘zni yozishda o‘sha harfni ishlatadilar. Aks 
holda so‘zning ma’nosi tushunarsiz bo‘lib qoladi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o‘rganing.

ls уо, о (ho-ye hawaz) he, j  vov, f mim, J  lom ,' alif
Fors alfavitidagi hamma harflar yozuvda bir-birlariga qo‘shilish- 

qo‘shilmasligi jihatidan ikki gumhga boMinadilar.
1. O’zidan oldingi harfga qo‘shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan 

harflar.
2. 0 ‘zidan oldingi va o‘zidan keyingi harflarga qo‘shilib yozi- 

ladigan harflar.
Birinchi gumh harflari yettita bo‘lib, fors grammatikasida ulami 

«LLaiLi t-ijja. ho‘ruf-e mo'nfasele (ayrilgan harflar) deyiladi. Ular 
quyidagilar:

j  vov, j  j:, J ze, j  re, j zol, J do I, ' alif

Bu yetti harfning har biri yozuvda 2 shaklda bo‘ladi:
1) yolg‘iz yoki o‘z oldidagi harf bilan qo‘shilmay kelgan shakli:
i 4 *» • U
' J J J  J  J  J

2) 0 ‘zidan oldingi harfga qo‘shilib yoziladigan shakli:

 ̂ ^ j  j  У j
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Topshiriq. uijja. ning yolg‘iz va o‘zidan oldingi harf
bilan qo‘shilib yoziladigan shakllarini daftaringizga ko‘chirib oling.

Ikkinchi guruh harflari 25 ta bo Tib, fors grammatikasida Aluai* uijja. 
ho 'ruf-e mo ‘ttasele (qo‘shilgan harflar) deb ataladi.

Ikkinchi gumh harflari o‘z oldidagi hamda o‘z ketidagi harflar 
bilan qo‘shilib yoziladi. Shu sababdan, ikkinchi gumh harflari 
yozuvda alohida shaklda kelishidan tashqari yana uch shaklda 
keladilar. Bu harflarning alohida shakli hech qanday o‘zgarishsiz, 
alfavitda qanday berilgan boTsa, shunday yoziladi. Masalan:

J  0 j1 J j  U ^  £  b  j i  <j*a O" O1 C C J E  ^  ^  У V

Birinchi shakl. Birinchi shaklda harf toTa yozilib, o‘z oldidagi 
harf bilan qo‘shish uchun harf oldiga bir ilmoq-chiziq chiqariladi. 
Masalan:

■k ^  J°- J- LГ j  £ £ £ ^  ^  4*

IS t
Topshiriq. Harflarning so‘z oxirida o‘z oldidagi harf bilan 

qo‘shilib yozilish shaklini daftaringizga ko‘chirib yozing.
Harflarning quyida ko‘rsatiladigan ikkinchi va uchinchi shakl

larini yaxshi o‘zlashtirish uchun ulami ikki qismga boTish mumkin:
1) satr chizig‘idan pastga tushmaydigan harflar;
2) satr chizig‘idan pastga tushadigan harflar.

Chiziqdan pastga tushmaydigan harflar quyidagilar:
0 l!  l i  1] j J U UJ I_1 l j !< •

Chiziqdan pastga tushadigan harflar:

Ikkinchi shakl. Harfning ikkinchi shaklini, ya’ni so‘z boshida 
kelib, o‘z ketidagi harf bilan qo‘shiladigan shaklini yasash uchun:

1. is yo, <1) n, s, & t, v  /?, ч  6 harflari oldidagi tish ( j )  qoldirib, 
qolgan qismi esa tushirib qoldiriladi. Harf nuqtalari esa shu tishning 
ost yo ustida qo‘yiladi. Masalan:

j - t ,  j -5 , j - n ,  i - y o ,  j - p ,  j - b
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Ko‘rinib turibdiki, bu olti harf bir-biridan faqat nuqtalarining 
о‘mi va miqdori bilan farq qiladi.

Eslatma. <j yo harfi aslida ikki nuqtali bo‘lib, harfning yolg‘iz 
shaklida tushib qoladi.

2. Chiziqdan pastga tushgan harflarning bu shaklida ularning 
chiziqdan pastga tushgan qismi olib tashlanib, o‘z ketidagi harf bilan 
qo‘shish uchun ilmoq-chiziq orttiriladi. Nuqtalar esa ularning ostiga 
yoki ustiga qo‘yiladi:
* -m , J —1, s - q, i - f ,  £ - g \  * -ayn , j> -z, ^»-s, - i-sh , -  -s ,

> -X, > —h, > —ch, > —j

3. Qolgan harflar esa ketidagi harf bilan qo‘shish uchun ularga 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

Hot, )o - J? Z, cS'-S'k, 6 -> h

Uchinchi shakl. Harflarning uchinchi, ya’ni so‘z o‘rtasida o‘z 
oldidagi va ketidagi harf bilan qo‘shiladigan shaklini yasash uchun 
ikkinchi shakl harflariga o‘z oldidagi harfga qo‘shish uchun bir 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

Shunday qilib, so‘z o‘rtasida harfni ikki tomondan qo‘shish 
uchun oldi va ketiga ilmoq-chiziq qo‘shib yoziladi. Masalan:

■i-b, %-p,  1 - t ,  j - s, ■?> -j ,  * - c h ,  * - h ,  *- -x,  ^ - s ,  -sh,

j ^ - s ,  ^ - z ,  Ъ -t, b  -z, * - ayn, * - g ‘, * - f  * -q , & - k, £ .-g , 

■J - /, ■» - m, j  - n, 4 - h ,i  - yo

Yuqorida ko‘rsatilgan har uch shakldagi harflarning ko‘rinishi 
birmuncha o‘zgargan boTsa ham, o‘zlarining asosiy belgilarini saq- 
lab qoladilar.

1- topshiriq. Quyidagi harf shakllarni bir necha marta ko‘chirib 
yozing.

f  6 * & t  
< + А й Д £

u  4 -i J  O3
2 - topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 1- 

tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o ‘rganing.
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Arab-fors alfaviti

Harfning
nomi

Harf ifoda 
etgan 

tovushlar

Harflaming yozilishi
So‘z

oxirida
So‘z

o‘rtasida
So‘z

boshida
Alohida

holda
alif o, a, e, o‘ I - - I

be b u •b J V-J

pe P ur AV JV CJ»
te t Cs * J О

se s it* & AJ О»
jim j £ > с
chim ch £ ж >V £

he(hoye 
ho‘tti)

h £ pi > с
xe X £ > с
dol d j. - а

zol z 1 - - i

re r j - - J
ze z j - J
j:e j: j - AJ
sin s ЛМ U*

shin sh I •Ык AФМ U*
sod s O*
zod z Jl

to ^ t h Ja Ь

zo z h Ji Ji Ji

ayn , о t X £* t
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g‘ayn g‘ 6 X £ t
fe f UL A i

qof q J A J 3
kof к £ S' s
gof g £ t J
lom 1 J 1 J J
mim m r •Л. «0 г
nun n

i> J j
vov v, u, o‘u

j
- - J

he (hoye 
havvaz)

h A. Jb 6

yo У, i, ey * J J

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlami ko‘chirib yozing va harflaming 
yozilishini aniqlang.

jb  bor -  yuk, jW boz -  lochin, j ^  tor -  tor, bog ‘ -  bog‘, 
jjj tir -  tir, kamon, Jb bod -  shamol, j j 'J  doru -  dori, Ĵ > mol -  mol, 
j j«  mur -  chumoli, jib  -  cho‘ntak, chub -  cho‘p, yog‘och, 
fbi. хот -  xom, jom -  jom, moh -  oy, mix -  mix, miz -  stol, 
Jj^ sud-  foyda, j j i  xun -  qon, jj^  six -  six, ^  nom -  nom, j ^  sir -  to‘q, 
<»'J dom -  tuzoq, JjJ dud -  tutun, ^  sim -  sim, sib -  olma, 

pir -  qari, j jr u - .  yuz, iA^ gush -  quloq, ^  toj -  toj, ^  shoh -  shoh, 
j j j  nur -  nur, ^  nim -  yarim, shur -  sho‘r, »'j  roh -  y o ‘l, 
J j j  rud -  daryo, j j j  ruz -  kun, lAu rish -  soqol, £ 'j  zog‘-  qarg‘a, 
Jja f i l  -  fil, «j£ kuh -  tog‘, k if  -  portfel, g ‘oz -  g ‘oz, 
^ j L  tuti -  to‘ti, sol -  yil, xok -  tuproq, ^ J ji xub -  yaxshi, 

dig -  qozon, jjJ div -  dev, ^  shorn -  shorn, kechqurun, jA  shir -  sut, 
lA?J dush -  elka, u^j* hush -  hush, aql, J** mor — ilon, choy -  choy, 
J jj  pul -  pul, jb  yor -  yor, do‘st, рок -  toza, ozoda, Jj j  zud -  tez, 
£jj tig' -  xanjar, tig‘, 64- choq -  semiz, ^p o  -  oyoq, j j J  dur -  uzoq, 
olis, jb=- g ‘o r - g‘or.

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 2- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.
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UNLI TOVUSHLARNING YOZUVDA IFODALANISHI 

Qisqa unlilaming yozuvda ifodalanishi
(Diakritik belgilar)

Fors tilida qisqa unlilar harflaming osti va ustiga qo‘yiladigan 
harakat deb ataluvchi diakritik belgilar orqali ifoda etiladi. Harakat 
qaysi harfning ustiga yoki ostiga qo‘yilsa, avval harakat qo‘yilgan 
undosh o‘qilib, so‘ngra harakat bildirgan tovush talaffuz etiladi.

1. Harf ustiga kichik chiziqcha qo‘yish orqali a unli tovushi 
ifoda etiladi. Yozuvda _  belgisi bilan ifoda etilib, fors gramma-
tikasida uni j j  j  zabar (ustida, tepasida degan ma’noni bildiradi) deb 
ataladi. Masalan:

i> man -  men 
j^ dar -  eshik 

shab -  kechasi 
fla qalam -  ruchka 
jiU  modar -  ona 
j j j  tabar -  bolta 
j j  j j  vazir -  vazir 

malax -  chigirtka
2. Harf ostiga kichik chiziqcha qo‘yilsa e unli tovushi ifoda eti

ladi. Yozuvda _  belgisi bilan ifoda etilib, fors grammatikasida uni 
j i j z i r  (ostida, tagida degan ma’noni bildiradi) deb ataladi. Masalan:

d> del -  yurak 
shesh -  olti 
ketob -  kitob 

oWJ lebos -  kiyim
zemeston -  qish 

shekam -  qorin
3. Harf ustiga kichik vergul shaklidagi belgi qo‘yilib, o‘ unli to- 

vushni ifoda etiladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors gram
matikasida uni jj pish (old, oldida degan ma’noni bildiradi) deyi
ladi. Masalan:

ji* ho ‘nar -  hunar 
jj^  sho ‘to ‘r -  tuya 
lM* noxo ‘n -  timoq
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t j*  mo ‘rg -  tovuq 
hizo ‘m -  o‘tin 

Jbbj zo ‘g  ‘ol -  ko‘mir

Agar qisqa unlilardan biri so‘z boshida kelsa, so‘z boshida bir 
alif harfi orttirilib, zarur bo‘lgan diakritik belgi shu alifning osti yoki 
ustiga qo‘yiladi. Bunda alif butunlay talaffuz etilmay, faqat vositachi 
vazifasini bajaradi. Masalan:

agar -  agar 
^  jf о ‘rdak -  o‘rdak

о ‘log ‘ -  eshak 
jj ' abr -  bulut 

esm -  ism 
JUaf о ‘toq -  uy, xona 
»jb! edore -  idora 
«-ii jLl atrof -  atrof

Fors tili leksikasiga kirgan ayn bilan boshlanuvchi arab so‘zla- 
rida diakritik belgilar ayn harfming osti yoki ustiga qo‘yilgan. 
Bunda ayn talaffuz etilmay, alif kabi yordamchi vazifani bajaradi. 
Masalan:

Jib ‘a q l-  aql 
fb  ‘elm -  ilm 
j*a ‘o ‘mr -  umr 

‘a la f-  o‘t 
(i'jf- ‘eroq -  Iroq 
jac. amu -  amaki 
j ^  о ‘zr -  uzr 
jUuc о ‘smon -  Usmon

4. Undosh tovushdan so‘ng unli bo‘lmasa, ya’ni bo‘g‘in yopiq 
bo‘lsa, bo‘g‘in oxiridagi undosh harf ustiga kichik dumaloq — bel
gisi qo‘yiladi. Bu belgini fors grammatikasida u j ^  so‘kun (to‘x- 
tash, tinchlik ma’nolarini bildiradi) deyiladi. Masalan:

bo‘lbo‘1 -  bulbul, ^ j j 2 farzand -  farzand so‘zlarida so‘kun 
birinchi so‘zning J  1 harfi ustida, ikkinchi so‘zda esa j  r harfming 
ustida kelib, ulardan so‘ng unli tovush yo‘qligiga va bo‘g‘in yopiq 
ekanligiga ishora qiladi.



Qisqa unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Belgilar Nomlan
So‘z boshida So‘z o‘rtasida

a
e  1 - zabar

e
e  i _ zir

o‘ t  * * pish

Topshiriq. Quyidagi so‘zlami ovoz chiqarib o‘qing, dafta
ringizga ko‘chirib yozing va ulardagi diakritik belgilami aniqlang.

Jj -  ko‘prik, -  taraf, tomon, 'Л“=> -  sado, ovoz, -  vatan,
-  qiz, qiz bola, -  atr, -  maqsad, 6*^ -  chuqur, _ 

qoshiq, -  uzum, -  yengil, oson, ^  -  umid, bji -  dunyo, 
Ch* -  jahon, ^ j j5  -  katta, -  pishloq, -  arab, -  tuz, uWj -  
til, -  meva, ^ j j '  -  ipak, -  savdo-sotiq, £'j*- -  chiroq,

-  ramazon, -  takror, qaytarish, J^- -  misol, >Jj* _ erta, 
ertaga, jjj* ! -  bugun, -  inqilob, -  tish, -  o‘rtoq, do‘st,

-  baland, -  ishq, -  mehmon, -  dam, -  ko‘z,
-  katta, ulug‘, <-^) -  kam, oz cjkla -  suhbat, _ faqat, ^  -  sham, 

fJli -  zolim, -  g‘alaba, ^  -  g‘am, -  bo‘ri, °Ljj -  tulki,
-  ruchka, ^  -  son, miqdor, _ qilich, j£- -  xabar, -  ta’lim, 

jUikU _ tuzum, qurilish, -  yoz.

Cho‘ziq unlilarning yozuvda ifoda etilishi

Fors tilida cho‘ziq unlilar, ya’ni o, u, i so‘zda ' -  alif, j  -  vov, l$ -  yo 
harflari bilan ifoda etiladi. Masalan: j j  -  yuz, iP  -  non, _ baliq, 
jj*  -  chumoli, j ^  -  stol

Agar cho‘ziq unlilar so‘z boshida kelsa, yozuvda cho‘ziq unli 
oldidan b ir ' -  alif orttirilib yoziladi. Shunday qilib, so‘z boshida о -  
tovushi uchun ikkita alif, u -  tovushi uchun j> va i -  tovushi uchun 
<j' birikmalari yoziladi. Bu birikmalardan faqat ikki alifdan biri 
ikkinchisining ustiga yotqizilib ' shaklida yoziladi. Bu shaklni fors 
grammatikasida ^  madd yoki^u n a d d a  (cho‘zilgan degan ma’noni 
bildiradi) deyiladi. Masalan:

ob -  suv 
o"' otash -  otash, olov 
J' j ' ozod -  ozod

oftob -  oftob 
jUli olmon -  Germaniya 
jli olu -  olho‘ri

j  va l$' birikmalari so‘z boshida o‘zgarishsiz qoladi. Masalan: 
j ' -  u (kishilik olmoshi)
^j* -  avgust 
u1 j*' -  Eron

-  bu yer, bu yerda

Agar j  -  vov yoki ls -  yo harflari so‘z boshida kelsa, v va у  
undosh tovushlarini ifodalaydi. Masalan:

ok? vatan -  vatan jb  yor -  yor, do ‘ st
Л j j  vazir -  vazir yatim -  yetim
cA)jj varzesh -  sport &yax -  yax

Cho‘ziq unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Yozilishi
So‘z boshida So‘z o‘rtasi va oxirida

0 I 1 (yoki t )
I <s (yoki -i)

U j ' j  (yoki э-)

Arab tilidan kirgan so‘zlaming boshida ayn va а/г/harflari birga 
kelsa, ayn talaffuz etilmay, alif cho‘ziq unli о tarzida talaffuz qili
nadi. Masalan:

J jb  ‘odeI -  odil 
i 5 ^  ‘osheq -  oshiq 

‘o lem - olim 
‘odat -  odat 

jab  ‘oqel -  aqlli 
J b  ‘oli -  oliy

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlami ovoz chiqarib o‘qing, ko‘chirib 
yozing va cho‘ziq unlilarning yozilishini aniqlang.

jLi' -  anor i P ^  -  osmon
yyZ. -  kabutar -  burun
Jji -  un игкй1 -  to‘ti
«Jjji -  kelajak ^ ji -  tinchlik

-  qurbaqa -  qonun
J j j  -  varaq -  0lam
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hii -  dunyo 
j j j > -  qosh 

j ^ '  -  oshpaz
-  vakil 

jlbjfi -  olcha
_ huquq 

D ĵb -  o‘n bir 
o b j l j  -  import 

_ sovun 
j j j '  -  orzu 
<uU j  j j  -  gazeta

-  olma
-  ojiz

»jj£ -  ko‘za 
иЦэ1 -  imon,ishonch

-  Stul 
uW^-jahon 
<jLJ -  oson 
j\ jl ja _ farovon 
j '  j ^  -  Shiroz (shahar) 
(jlijL -  bo‘ron 
jUiib -  o‘qituvchi 
j ^ y -  qo‘rqoq 
' j l ^  -  Buxoro (shahar) 
uJ^4  -  pechka

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga qisqa unlilami bildiruvchi bel- 
gilami qo‘ying va daftaringizga ko‘chirib yozing.

-  qo 1 
ejbl -  idora

j js  -  farzand 
<_i!slij| -  inqilob

-  armiya
-  maqsad 

j±  -  ota

o>j-1 -  dars 
-  ism 

-  o‘rdak 
diluii _ ziyofat 
JA? -  bulbul 
uW j  -  til 
»j*b -  deraza

— olti 
j ^ j - o‘g‘il 
j ^ - t u y a

-  daftar 
j*^ -  safar 
jUijb -  o‘qituvchi 
?ij* -  xalq, omma

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlami o‘qing va daftaringizga ko‘chi- 
rib yozing va cho‘ziq unlilaming yozilishiga ahamiyat bering.

Jilt _ oqil CuSlc. _ oqibat 
-  ojiz c. -  omma

4- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 3 - 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

AYRIM HARFLAR VA HARF BIRIKMALARINIG 
YOZILIHI VA TALAFFUZI

1. j  vov harfi so‘z yo bo‘g‘in boshida yoki unlidan so‘ng kelsa, 
v undosh tovushi kabi talaffuz qilinadi. Masalan:

j i  j j  -  vazir 
-  vatan
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jl -  devor 
^ j *  -javob

Ba’zan so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelib, v kabi talaffuz 
etilishi ham mumkin. Masalan:

j j ** sarv -  sarv (daraxti) ‘ozv -  a’zo
2. Ba’zi so‘zlarda so‘z o ‘rtasi yo oxirida kelib, diftong о ‘и kabi 

talaffuz etiladi:
j ^ j j  ro ‘ushan -  ravshan, yorug‘ >=- jo ‘u -  arpa 

no ‘ubat -  navbat у  no‘u -  yangi
jc-j j  ro ‘ug ‘an -  yog‘ do ‘ulat -  davlat

3. Ba’zi so‘zlarda qisqa unli о ‘ tovushini ifoda etadi. Masalan:
у  to — sen (kishilik olmoshi) <-̂ jj*  xo ‘rak -  taom, ovqat
aAj -Я- xo ‘rshid -  quyosh lP jj^  xo ‘rdan -  yemoq
j^ d o ‘-  ikki fj± do ‘w o  ‘m -  ikkinchi
4. Ba’zi so‘zlarda £ harfi bilan ' o‘rtasida kelsa, j  vov butunlay 

talaffuz etilmaydi. Masalan:
>  '>=>• xohar -  opa-singil xoje -  hoj i

j*  xohesh -  istak, xohish j j ' -Я- xorazm -  Xorazm
u1 j*  xon -  dasturxon jWj'j^ xorbor -  oziq-ovqat 

xob -  uyqu j*  xostan -  xohlamoq
j l j i i J  0 ‘stexon -  suyak u xondan -  o ‘qimoq
j'j*- xor -  xor bo‘lsin иЛн'j*- xobidan -  uxlamoq

5. Boshqa barcha hollarda, ya’ni ' alifdan so‘ng so‘z boshida, 
undoshdan so‘ng so‘z o ‘rtasi va oxirida cho‘ziq unli и tovushini 
ifodalaydi. Masalan:

j' и — u (kishilik olmoshi) j&  kadu -  oshqovoq 
о»ja mush -  sichqon J* gerdu -  yong‘oq
jlijL  tufon -  bo‘ron j l i  jy>\ omuzgor -  o ‘qituvchi
jj' j  zonu -  tizza j j j p  diruz -  kecha

j  yo harfi

Yolg‘iz holda va so‘z oxirida kelganda nuqtasiz, so‘z boshida 
nuqta bilan yoziladi.

j  yo harfining talaffuzi
1. lS harfi so‘z yo bog‘in boshida yoki unlidan so‘ng kelganda >> 

tovushini ifoda etadi. Masalan:

41



yek -  bir poytaxt -  poytaxt
j j  yax -  yax, muz a-jL-aa hamsoye -  qo‘shni

yeyloq -  yayloq lAjI^ namoyesh -  ko‘rsatish, ko‘rik
lS ^  choy -  choy ob- siyoh -  qora

2. Ba’zi so‘zlarda diftong ey ni ifodalaydi. Masalan:

jljjl eyvon -  ayvon heyt -  bayt
Jj- meyl -  mayl j'Jj- meydon -  maydon
vyc- ‘eyb -  ayb <̂ ^3 q eye hi -  qayehi
j meymun -  maymun ^  ney -  nay

3. B’azi arab so‘zlarining oxirida kelib, о cho‘ziq unlisi kabi 
talaffuz etiladi. Masalan:

hatto -  hatto iso -  Iso (ism)
muso -  Muso (ism) mo ‘stasno -  mustasno

yahyo -  Yahyo (ism) so ‘kno -  yashash
mo ‘rtazo -  Murtazo (ism) isj& ko ‘bro -  eng katta

Bu ls yo ni arab grammatikasida alif maqsura (qisqartirilgan alif) 
deyiladi.

4.Qolgan hollaming barchasida, masalan, alifdan so‘ng so‘z 
boshida, undoshdan so‘ng so‘z o‘rtasi va oxirida cho‘ziq unli i tovu
shini ifoda etadi. Masalan:

jj' in — bu sandali -  stul
qoli -  gilam Jj- miz -  stol

ей'jj' ironi -  eronlik bini -  burun
j  j  jP  diruz -  kecha sefid -  oq

5. So‘zda ls- yo harfi oldidan r zir belgisi va ketidan ' -  alif harfi 
kelgan bo‘lsa, r zir ts-yo tovushi ta’sirida i tovushi kabi talaffuz qili
nadi. Masalan:

jb* miyon -  o‘rta jb j z iy o d -ko‘p, mo‘l
»b« siyoh -  qora ehtiyoj -  ehtiyoj
^bp' adabiyot -  adabiyot CuAu* siyosat — siyosat
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* ho-ye havvaz harfi

So‘z boshida kelganda a shaklida, so‘z o‘rtasida shaklida, 
so‘z oxirida < shakllarida yoziladi. Masalan:

j '>  hezor -  ming 
J+4bahor -  bahor 

Ajb>. xone -  uy

a ho-ye havvaz ning talaffuz etilishi

1. So‘z oxirida undoshdan so‘ng doim qisqa unli e kabi talaffuz 
etiladi. Masalan:

a-U поте -  xat shishe -  shisha
®jb' edore — idora lole -  lola
e jjj;^ dushize -  qiz bola aJSj-* hamishe -  hamisha

2. Bir bo‘ginli ba’zi so‘zlarda ham e tovushini ifoda etadi. 
Masalan:

& k e -  kim, che -  nima, ^  se -  uch.

3.Qolgan hamma hollarda h tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:

deh -  qishloq »b moh -  oy 
ji* ho ‘lu -  shaftoli j j j  varzeshgoh -  stadion 
j' j$j tehron -  Tehron (shahar) mo ‘handes -  muhandis
jb f- mehmon -  mehmon j e  mihan -  vatan

Agar о belgisi e tovushini ifoda etsa, fors tili grammatikasida 
JijiL jjc  <_$1д ho-ye g ‘eyr-e malfuz (talaffuz etilmaydigan h), h 
tovushini bildirsa, i j i i -  <j \a ho-ye malfuz (talaffuz etiladigan h), 
deyiladi.

J lorn bilan ' alif harflarining birikmasi (V)

Fors tilida a lif  bilan lom qo‘shilganda quyidagi shaklda yozi
ladi: V /о. Masalan:

aW lole -  lola esloh -  isloh
lone -  in JUSSIS esteqlol -  mustaqillik

?j l  lozem -  kerak, lozim oliXi mo ‘loqot -  uchrashuv
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<-* kof va ^  gof harflarining ' alif harfi bilan birikmasi

^  kof va ^  gof harflarining ' alif harfi bilan birikmasi quyi
dagi shaklda yoziladi: ^  ко va & go. Masalan:

kor -  ish 
ISojJ omriko -  Amerika

estehkom -  istehkom

jl£ gov -  sigir 
jlSL̂ . sigor -  papiros

omuzgor- o‘qituvchi

kof yoki ^  gof harflarining J lom bilan birikmasi

^  kof yoki ^  gof harflarining J  lom bilan birikmasi quyidagi 
shaklda yoziladi: J£ kl va gl. Masalan:

kalog‘ -  qarg‘a go 7 -g u l
kaleme -  so‘z ^  galim -  sholcha

kelid -  kalit A  galu -  tomoq 
J S ^  mo ‘shkel -  qiyin jangal -  o‘rmon

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlami o‘qing, yozilishini o‘rganing va 
ularni daftaringizga ko‘chirib yozing.

-  Guliston
-  portfel

-  shikoyat 
cjlaXi -  uchrashuv

-  kechki ovqat
-  tepa, ust 

l-SU i-SU -  laylak 
jlLj]! -  olcha

-  shakl 
j j l i l  _ uzum
MS- saroy
jlSol _ inkor 
=̂> -  tilla, oltin

-  kalima, so‘z
-  gulob

{Уим -  salom
-  kotib 

jl5Li -  ov
-  olti

go‘sht 
i_j -  xat

-  qozon 
^  -  karam 
6 ^  -  gulshan 
<_DL -  Jalol (ism)

-  bosh kiyim 
J =>-  shart

-  tog‘
l-ĵ I  -  inqilob 
<_>Л£ -  sinf

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 4 - 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

ARAB SATR USTI BELGILARI

Fors tiliga arab harflari bilan bir qatorda arab satr usti belgilari 
ham kirib kelgandir.

Bu belgilar quyidagilar:
1. tashdid (kuchaytirish degan ma’noni bildiradi) yozuvda —

belgisi bilan ifoda etilib, harfni takrorlab (ikkilab o‘qish) kerakli- 
giga ishora qiladi. Bunda avval tashdid ostidagi harfni takrorlab, 
so‘ng tashdid ustidagi harakatni talaffuz etish kerak. Misollar:

J j ' awal -  birinchi tamado ‘n -  madaniyat
majalle -  jurnal vaz ’iyyat -  vaziyat
naqqosh -  rassom attor -  attor
shakk -  shak, shubha tabasso ‘m -  tabassum

2. “jaa hamza yozuvda * belgisi bilan ifoda etiladi. Trans- 
kripsiyada hamza _« belgisi bilan ishora etiladi. Hamza asosan fors 
tiliga arab tilidan kirgan so‘zlarda va qisman forscha so‘zlarda 
uchraydi. Arab tilida hamza portlovchi, bo‘g‘iz, jarangsiz undosh 
bo‘lib, fors tilida esa butunlay o‘z artikulatsion xususiyatlarini 
yo‘qotgan. Arab tilidan kirgan so‘zlarda hamza belgisi so‘z o‘rtasida 
kelganda, odatda ' alif, j  vov, l$ yo harflari ustiga qo‘yiladi. Bu 
harflar hamza ostida hech qanday talaffuz qilinmay, faqat vositachi 
vazifani bajaradilar. Bulardam.syo harfi so‘z o‘rtasida kelganda,<_s yo 
ning ikki tomondagi harf bilan qo‘shiladigan shakli nuqtasiz holda 
yoziladi:

Vositachi harflar Hamza belgisining qo‘yilishi
1
J

1
j

j is

Vositachi harflar quyidagi qoida asosida ishlatiladi:

1) So‘zda hamza oldida kelgan harf yoki hamza ustidagi tovush
a, yoki zabarli boisa, vositachi harf shaklida 1 alif yozilib, hamza 
alifning ustiga qo‘yiladi. Masalan:

ta ’kid -  ta’kidlash 
ta ’sis -  ta’sis, ta’sislash 

^  j*  jur ’at -  jur’at etish 
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2) So‘zda hamza oldida kelgan harf yoki hamzaning ostidagi 
tovush e, ya’ni zirli bo‘lsa, vositachi harf shaklida ls yo yozilib, 
hamza shu harfning ustiga qo‘yiladi. Masalan:

4 f^ hey ’at -  hay’at 
Jj loui maso ‘el -  masalalar 
<_wb ra ’is -  rais, boshliq

3) So‘zda hamza oldida kelgan harfning yoki hamzaning hara- 
kati pish bo‘Isa, vositachi harf shaklida j  vov yozilib, hamza shu 
harfning ustiga qo‘yiladi. Masalan:

с »  mo ‘men -  imonli, musulmon 
mo ‘allef -  muallif, tuzuvchi 
J>"> mas ’ul -  mas’ul

Shunday qilib, hamza ostidagi vositachi harflaming qo‘yilishi 
harakat bildirgan belgilarga (tovushlarga) bog‘liqdir.

Vositachi belgilarning yozilishi
Diakritik belgilar Vositachi harflar

(Harakatlar)
zabar dan so‘ng 1

zir dan so‘ng j
pish dan so‘ng J

Agar hamza so‘z oxirida kelsa, hech qanday vositachi belgisiz 
yoziladi. Masalan:

emzo ‘ ebtedo ‘
«.Xil emlo ‘ jo  ‘z ‘

Fors yozuvida hamza belgisi so‘z oxirida kelganda odatda 
tushib, qoladi. Masalan:

Ь-ъ*! emzo Ijjj! ebtedo
X ' emlo j*  jo  ‘z

Ba’zan bir bo‘g‘inli yoki ikki bo‘g‘inli hamzali so‘zlarda hamza 
belgisi yozuvda tushib qolib, vositachi belgi mustaqil harf sifatida 
o‘qilishi mumkin. Masalan:

O’1 j  ra’s yoki <>' j  ros - bosh
ls 'j ra у  yoki tsh roy -  fikr, ovoz (saylovda)

sha ’n yoki shon -  sha’n, shavkat
t^J ^ ta ’rix doim torix -  tarix (vaqt) deb o‘qiladi.

Ayrim so‘zlarda agar hamza undoshdan so‘ng kelgan bo‘lsa, 
uning ketidan qanday unli kelishidan qat’i nazar, hamza ls yo belgisi 
ustiga qo‘yiladi. Masalan:

<1^ mas ’ale -  masala 
mas ’ul -  mas’ul

Ba’zi so‘zlarda vositachi harflaming yozilishi qoidadan mus- 
tasno bo‘lishi ham mumkin. Masalan:

ra ’is -  rais 
qaro ‘at -  o‘qish, qiroat

Hamzaning xususiyatlari quyidagicha:

1) Agar hamza oldidagi bo‘g‘in ochiq bo‘lsa, hamza o‘z oldidagi 
unli tovushga ta’sir qilib, uni cho‘zibroq talaffuz etishga va tovushni 
biroz to‘xtatish kerakligiga ishora qiladi.

Hamzaning bu ta’siri aytarli kuchli emas, shuning uchun so‘zni 
tez talaffuz qilganda, ba’zan butunlay sezilmaydi. Masalan:

ta ’kid talaffuzda taakid 
ta ’sis talaffuzda taasis 

t »  mo ‘men talaffuzda mo ‘ о‘men
2) Ikki unli orasida hamza hech qanday talaffuz qilinmaydi. 

Masalan:

l>^j ra ’is talaffuzda rais 
mo ‘allef talaffuzda mo‘allef 

mo ‘assase talaffuzda mo‘assase

3) Agar hamza oldidagi tovush undosh bo‘lsa, hamza bo‘g‘in 
ajratuvchi vazifani bajaradi. Bunda bo‘g‘in orasida kichik pauza 
hosil bo‘ladi. Masalan:

Jjj^> mas ’ul talaffuzda mas/ul 
jo  ‘r ’at talaffuzda jo ‘r/at 

mas ’ale talaffuzda mas/ale
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4) Agar hamzadan keyin kelgan tovush undosh bo‘lib, hamza 
so kinli bo Isa, ya ni hamzadan keyin unli kelmasa, hamza jarangli 
bo‘g‘iz tovushiga yaqinlashib boradi. Masalan:

j  ra ’s — bosh

Hamza qo‘yilgan bu so‘zni tez talaffuz qilganda, hamza o‘miga 
uning oldidagi tovush biroz cho‘zibroq talaffuz qilinadi.

5) So z oxirida hamza butunlay talaffuz qilinmaydi. Masalan:

emzo 
ebjjl ebtedo 
eLiil ensho

6) Ba zan hamza so z oxirida ma’noni farqlash vazifasini baja- 
radi. Masalan:

z ~ qism, bo‘lak j i  jo  ‘z — boshqa

Hamza faqat arab so‘zlarida emas, balki ba’zi fors so‘zlarida 
ham ishlatiladi.

Fors so‘zlarida hamza quyidagi xususiyatlarga egadir:

1) Cho ziq i tovushini cho‘ziq о yoki и tovushlaridan ajratish 
uchun ishlatiladi. Bu holatda ikki unli tovushni bir-biridan ajratib 
o‘rtada kichik pauza qilishga ishora qiladi.

Yozuvda hamza belgisi i harfi oldidan bir tish orttirilib, uning 
ustiga qo yiladi. Odatda fors so‘zlarida ishlatiladigan hamza belgisi 
transkripsiyada ifoda etilmaydi. Masalan:

o^i'po-in -  ost, quyi 
p o -iz-kn z

2) Amqlanmish »-e (ho-ye g‘eyre malfuz) bilan tugagan bo‘lsa, 
izofa hamza orqali ifoda etiladi. Masalan:

oU* ^  taxte-ye siyoh -  qora doska 
^ i  xone-ye mo -  bizning uy

3) Negizi о yoki i cho‘ziq unlisi bilan tugagan fe’lga cho‘ziq / 
unlisi bilan boshlanuvchi shaxs-son qo‘shimchasi qo‘shilganda, ikki 
unli orasiga hamza belgisi qo‘yiladi. Masalan:
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f jj ' ^  mio-im — kelamiz lf* mio-id kelasiz
j  I ^  mio-i -  kelasan Ан befarmo-id -  buyuring

4) Cho‘ziq unli tovushi bilan tugagan so‘zga bir cs -  i harfi qo‘- 
shilgan vaqtda, ls -  i harfi oldidan hamza belgisi qo‘yib yoziladi.
Masalan:

'у  navo -  kuy, navo navoi -  Navoiy
I jU j bo ‘xoro -  Buxoro u H ' bo xoroi -  buxorolik

sedo — ovoz J*-3 sedoi — Sadoiy

Hozirgi zamon fors tilida oxirgi yillarda arabcha hamza belgisi
ni ayrim hollarda <s yo belgisi bilan almashtirish ya’ni hamza o‘miga 
<.jy o  yozish jarayoni ketmoqda. Masalan:

oihpoin oi^poyin
tP'jj navoi navoyi
auLojL befarmo-id befarmo-yid
.b*, Aoij taxte-ye siyoh taxte-ye siyoh va hokazo.

Biz ham darslikda shu qonunga amal qilamiz.

Tanvin belgisi

jjjjj tanvin belgisi faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina uchray- 
di. Tanvin yozuvda — belgisi bilan ifoda etiladi va so z oxirida vosi-
tachi ' alif harfming ustiga qo‘yiladi ' . Tanvin belgisi an tovush 
birikmasini bildiradi. Tanvinli so‘zlar fors tilida ravish vazifasida 
keladi. Masalan:

'Xi* masalan -  masalan 

\jjk fo  ‘uran -  tezlik bilan, tezda 
i xo ‘susan -  xususan 

qablan -  ilgari

4 jl avvalan -  avvalan, birinchi galda 
qasdan -  qasdan, ataylab

Tanvinli arab so‘zlari o‘zbek tili lug‘at tarkibida ham ko‘p uch- 
raydi. Masalan: shaklan, mazmunan, masalan kabi.
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Akaj vasla ( qo‘shish degan ma’noni bildiradi) ~ belgisi bilan
ifoda etilib, arab tilidan kirgan aniqlik artikli J ' birikmasining birin
chi harfi' alif ustiga qo‘yiladi J l

Fors tilida vasla murakkab so‘zga aylangan ba’zi arab izofiy 
birikmalarida yoki aniq otlarda uchraydi. Masalan:

t-ijiJI al-mag'reb -  g‘arb 
jjjiiiljb dor-o ‘l-fo ‘nun -  universitet

QAMARIY VA SHAMSIY HARFLAR

Arab alfavitidagi harflar <j j *& '-ijj*  ho ‘ruf-e qamari (oy harf- 
lari) va ^ j j * ho ‘ruf-e shamsi (quyosh harflari) deb ataluvchi 
ikki guruhga bo‘linadilar.

Quyidagi 14 harf i-ijja. ho ‘ruf-e shamsi deyiladi:

jj (J ia ia j_pa jjm i_y> • j  j  J j  u  u

Qolgan harflar esa <jj*$ ‘—‘j j * ho ‘ruf-e qamari deb ataladi.

Agar J ' aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘zning birinchi harfi 
t-ijja. guruhidagi harflaming biri bilan boshlangan bo‘Isa, J ' 

artiklidagi J  lorn talaffuz etilmay, undan keyin kelgan harf tashdid 
bilan (ikkilanib) o‘qiladi. Masalan:

as-salom -  assalom 
qoII j*-aj nasr-ad-din -  Nasriddin 

<_£jill c.ilii lo ‘g  ‘ot-at-turk -  turkcha lug‘at

Agar J ' aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘z i s j^  ^ j j * ho ‘ruf-e 
qamari guruhidagi harflaming biri bilan boshlangan bo‘Isa, J ' artikli 
o‘z oldiga qo‘shilib kelgan so‘zning tugallangan tovushiga qarab o ‘l 
yoki al tovush birikmalari tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:

ил jj!  j±Jl al-xorazmi -  Xorazmiy 
al-biruni -  Bemniy 

on beyn-o ‘l-melali -  xalqaro

cjoJl Jjjla tavil-o ‘l-mo ‘ddat -  uzoq muddatli 
(jjSaJI juiie mo ‘tasavi-o ‘l-ho ‘quq -  teng huquqli

Yozuvda ko‘pincha vasla belgisi tushib qoladi va alifning o‘zi 
yozilib, vasla borligi nazarda tutiladi. Masalan:

pLJI as-salom 
al-biruni 

dor-o ‘l-fo ‘nun va hokazolar.

1- topshiriq. Quyidagi vaslali so‘zlami o‘qing, ko‘chirib yozing 
va ulami to‘g‘ri talaffuz qilishga o‘rganing.

йрИдь-.j  -  Rashididdin
-  Abdulla

jli -  o‘qishni tugatgan, oily ma’lumotli 
CioJl JJi -  qisqa muddatli 
j j j l  jji. _  Xayriddin 
JUI i _ i -  maqol, hikmatli so‘zlar 
jjjjl j i i  _ Faxriddin 
Aaj5LJI jb  -  hukumat uyi 
^.ill jika -  Muzaffariddin 
a jl jail <jl jj-a -  termometr 
j^lijll (jJUa -  Majolis-un-nafois (asar nomi)
J S ^ i\  ^  -  imkon boricha 
o' u'Jtt* -  vaznlar o‘lchovi 
jJall jjLJ -  Lison-ut-tayr (asar nomi)

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 5 - 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

FORS YOZUVINING AYRIM XUSUSIYATLARI

1. Agar o‘zbek yozuvida xatlar chapdan o‘nga qarab yozilsa, fors 
yozuvida esa xat o‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda 
o‘qiladi.

2. Fors yozuv sistemasida shu vaqtga qadar tinish belgilarini 
ishlatish haqida biror qoida ishlab chiqilmagan. Oxirgi yillarda fors 
tiliga ba’zi bir tinish belgilari kirib kelmoqda. Eronda nashr etilayotgan 
gazeta va jumallarda, ilmiy va adabiy asarlarda nuqta, vergul (teskari 
holda), qo‘shtimoq, savol alomati (? teskari holda), ko‘p nuqta va qavs 
kabi tinish belgilarini ko‘p uchratish mumkin. Lekin bu tinish
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belgilari ma’lum qoidaga bo‘ysungan holda ishlatilmaydi. Ba’zan 
qo‘shtimoq o‘miga qavs, goh sarlavha yoki atoqli otlami qavs yoki 
qo‘shtimoq bilan ajratish hollari uchrab turadi.

3. Arab-fors alfavitida atoqli otlar va gapning boshlanishi uchun 
maxsus bosh harflar yo‘q. Yozuvda atoqli va turdosh otlar uchun bir 
hajm va shakldagi harflar ishlatiladi.

4. Fors yozuvida madda belgisidan boshqa hamma diakritik 
belgilar odatda tushib qoladi. Masalan:

Diakritik belgili holda Diakritik belgisiz holda

Diakritik belgilaming, xususan, qisqa unlilarning yozuvda ifoda 
etilmasligi so‘zlami to‘g‘ri o‘qish va yozishni birmuncha qiyin- 
lashtiradi.

5. 0 ‘zbek yozuvida so‘zlami bo‘g‘inlarga bo‘lib, bir satrdan 
ikkinchi satrga ko‘chirish mumkin. Lekin fors yozuvida so‘zlar 
bo‘g‘inlarga bo‘linsa ham, ulami bir satrdan ikkinchi satrga 
ko‘chirib bo‘lmaydi. Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig‘dirish 
iloji bo‘lmasa, uni butunlay ikkinchi satrga yozish kerak boiadi. 
Qo‘l yozmalarda esa ba’zan satrga sig‘magan so‘zning so‘ngi 
harflarini yuqoriga chiqarib qo‘yadilar yoki satrda joy ko‘p bo‘lsa, 
joy ochiq qolmasligi uchun so‘zning oxirgi harflarini cho‘zibroq 
yozadilar.

1- topshiriq. Lug‘at daftari tuzing, shu kunga qadar sizga tanish 
bo‘lgan barcha so‘zlami lug‘at daftaringizga ko‘chirib yozing va 
kunma-kun ulami yozilishi, ma’nosi va talaffuzini takrorlab boring.

2- topshiriq. 0 ‘tilgan barcha qoidalami qaytaring va ulami yaxshi 
o‘zlashtirib oling.
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Birinchi dars J j l  qmj*

j j o  (jl ?duiua. j l  .du-ul j j 3J j j l  .CLluiI j j l  .CIlujI (jjl ?C.uaj% (jjl

?CjuuuSi (jjl .dboll .j 'j j '-1 >"'■‘“1 j l  J j j  (ji J  (-Iboll jJS j j l  .CLbjll j i  .dlull j i

У  Hill jljjkujlj j i  >J U.ll J jS U i j i  T(."umf \  j i  .t-lnil j j l  .dxujl j S j l S  j j l

U  e j i j

Jjl jx ji dars-e avval -  birinchi dars ^  gach -  bo‘r
go fto ‘gu -  so ‘zlashish ^  qalam -  ruchka

jjl in -  bu j' jp  divor -  devor 
<ji on — u se fid -oq 
^  che -  nima korgar -  ishchi 

k e -  kim so rx -  qizil
dar -  eshik jaJiib doneshju -  talaba

ketob -  kitob jUSjb doneshyor -  o‘qituvchi
jja j daftar -  dafitar j shogerd -  о ‘ quvchi 

miz -  stol xub -  yaxshi
taxte -  taxta, doska A? bad -  yomon

j  va — va (bogiovchi) U оJjlj voj:eho -  so‘zlar

GRAMMATIK IZOH 

Ot kesimli sodda yig‘iq gap
Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumlarj bilan ifodalangan gaplar 

ot kesimli gap deyiladi. Ot kesimli sodda yig‘iq gapda ega har doim 
gap boshida, kesim esa gap oxirida keladi. Masalan:

Ci l̂ i_jL& jjl in ketob ast -  Bu kitobdir.
Ciu.1 лла.1 ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchidir.

-I ^  jIjjj divor sefid ast -  Devor oqdir.

Bu gaplarda oj' in, ahmad va j 'j p  divor so‘zlari ega boiib, 
ketob ast, ^  shogerd ast, sefid ast birik

malari kesimdir.

in va 6' on ko‘rsatish olmoshlari
Fors tilida asosan ikkita ko‘rsatish olmoshi boiib, ular a;' in 

bu, shu va u' on u, o‘sha olmoshlaridir. Bulardan oj' in olmoshi
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so‘zlovchiga nisbatan yaqin bo‘lgan predmetlami va u' on olmoshi 
so‘zlovchiga nisbatan uzoq bo‘lgan predmetlami ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Masalan:

.ujaJ ji* jjl in miz ast -  Bu stoldir.
.diMil jjl in taxte ast -  Bu doskadir.
.CamiI j i  on panj are ast -  U deraza.

ja-iib j i  on doneshju ast -  U talaba.

ast bog‘lamasi

1. Fors tilida gapning kesimi ot, sifat yoki boshqa so‘z turkum- 
lari bilan ifodalangan bo‘lsa, ya’ni gap ot kesimli gap bo‘lsa, kesim- 
likni ifodalash uchun ular oxiriga ast bog‘lamasi qo‘yiladi.
ast bog‘lamasi o‘zbek tilidagi kesimlik qo‘shimchasi -dir ga to‘g‘ri 
keladi. Masalan:

jjjj jj | in daj'tar ast -  Bu daftardir. 
du*.! jjSLi j i  on shogerd ast -  U o‘quvchidir.

2. 0 ‘zbek tilida kesimlik qo‘shimchasi -dir ko‘pincha tushib 
qoladi va yozuvda ifoda etilmaydi. Lekin fors tilida ast 
bog‘lamasi hech vaqt tushib qolmaydi va yozuvda doim ifoda 
etiladi. Masalan:

^  jjl in qalam ast -  Bu mchkadir.
.Cu-I j i  on sandali ast -  U stuldir.

3. Talaffuzda ast bog‘lamasiga urg‘u tushmaydi va o‘z 
oldidagi so‘z bilan qo‘shib talaffuz qilinadi. Kesim vazifasini 
bajamvchi so‘z urg‘usi o‘zgarmay o‘z holicha qoladi. Masalan:

cj^I t_jUS jjl in ketob ast -  Bu kitobdir. 
uj^l j i  on miz ast _ у  stoldir.

Ot kesimli gapda gapning ega va kesim bo‘laklari ikki qismga 
bo‘linib, kichik pauza bilan ajratib talaffuz qilinadi. Masalan:

.Cxul j - i j j  jjl in kelos ro ‘ushan ast -  Bu sinf yorug‘. 
cj^I jljjj j i  on divorsefid ast -  U devor oq.

.СъЛ jjSLi лла.1 ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchi.
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Gapda tovush gap oxiriga qarab pasayib boradi:

.dbJ ujUS jjl in ketob ast -  Bu kitobdir.
У on miz no ‘u ast -  U stol yangidir.

4* ke va 4a che so‘roq olmoshlari

Fors tilida ^  ke -  kim? va ^  che -  nima? so‘roq olmoshlari 
mavjud. Bu ikki so‘roq olmoshidan ke inson uchun va ^  che 
qolgan barcha jonli va jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.

ke va “Ь  che so‘roq olmoshlari ast bog‘lamasi bilan birga 
kelganda ^  ke va ^  che so‘roq olmoshlarining oxirgi e tovushi 
ast ning a tovushi bilan qo‘shilib, bir cho‘ziq i tovushini hosil qiladi.

Cbuol + <£ = CluuS kist с1х-1+Ал=Сьиил. chist

Masalan:
.СыЛ jj-  jjl .cLlJ j j  jjl Vdbjji jjl in chist? in dar ast, in miz ast -  Bu 
nima(dir)? Bu eshik(dir), bu stol(dir).
.diJ jl£ jjl .Clo.1 jj^Li jjl jjl in kist? in shogerd ast, in korgar 
ast -  Bu kim(dir)? Bu o‘quvchi(dir). Bu ishchi(dir).

Sodda yig‘iq gapda so‘z tarkibi

Bog‘lama Kesimning ot qismi Ega
O!1

Eslatma. so‘roq olmoshi ba’zan ^  ki shaklida ham 
ishlatiladi:

?J-i ^  ki omad? kim keldi?

1- topshiriq. Nuqtalar o‘miga bog‘lama qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing va ulami ovoz chiqarib o‘qing.

■ ... j j l  Ч&ыф. j j l  . . . .A j i j j j l

. ... (j* ЧСлхф j i  .

. j a J l j b  j j l  . . . j j SJ j i  j j l

...Aj j i  t . . . j a u - j l j  Лл-\\
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2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu doskadir. U bordir. Bu nima? Bu eshik. U nima? U deraza. U 
kim? U Ahmad. Ahmad shogirddir. Bo‘r oqdir. Qalam qizildir. Bu 
nima? Bu ham qalamdir. Bu qalam yaxshi va u qalam yomondir. Bu 
shogird va u o‘qituvchidir.

3- topshiriq. Quyidagi gaplarni o‘qing, so‘ng ulami lotin alfa- 
vitida yozing.

(jjl Uul оЬли .r i.n l (jl .dlujl AtiLul jljJ-2  j j l  .dlull jl_ jj^  (jjl

j l  —UtlJ> U> Л* (j* ,l—̂ -“1 J)> in ib  j j l  .CLloiI j j3 J  j i  j  i i l j j |

.dluil ~1J4. n Â, .dlioll

4- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va to‘g‘ri talaffuz 
qilishga o‘rganing.

.t—lull jjjj ill  I. Ijlll .U-lxtil t- IJ ‘ " j j |

.dlujl j » ^ J J  .dlull j l

.C iu iL jj j l  >Vi>.il j l

.l“)inl Л;9,п j l  J j i  .C**Ui)l j b j i  j j l

.t-nnl Л-tixl ?‘"'■j£ Atî l
. C~.li.ijl J ?vLlujj£ J

5- topshiriq. Sinfdagi predmetlaming nomini va o‘zingiz bilgan 
so‘zlami ishlatib, quyidagi savollarga javob bering.

‘̂"binv ji  ?Cbaoa. jjl
j i  j£ jjl

Ikkinchi dars QMjJ

U 4jl j

ji*  chiz -  narsa ^  qalam -  mchka
lS ji*■ *̂- che chiz-i -  nima narsa ^  siyoh -  qora
i-jj^ kif -  portfel o*i.pas  -  demak, xo‘sh, xo‘p

kog ‘az -  qog‘oz do ‘xtar -  qiz, qiz bola
e y ^ i panj are -  deraza ^  bale -  ha

sandali -  stul у  n o ‘и -  yangi
majalle -  jumal ко ‘hne -  eski

medod -  qalam л*^ naxeyr -  yo‘q

GRAMMATIK IZOH 

So‘roq gapning yasalishi
Fors tilida so‘roq gap asosan intonatsiya, so‘roq olmoshlari va 

so‘roq yuklamalari orqali yasaladi.

1. Intonatsiya orqali so‘roq anglashilishi:
:>l.i« jjl in medod ast? -  Bu qalammi? 
у  i_i£ kif no и ast? -  Portfel yangimi?

îiioil jauijb jli.j j i  on do ‘xtar doneshju ast? — U qiz talabami?

2.4* ke va ^  che so‘roq olmoshlari orqali yasalishi:

jjl in kist -  Bu kim(dir)?
Чслилл. jjl in chist -  Bu nima(dir)?

3. Ko‘pincha gap boshiga Ц1 oyo, magar -mi so‘roq yuk- 
lamalarini keltirish orqali yasaladi. Masalan:

jl^a jjl bi oyo in medod ast? -  Bu qalammi?
i_aj£ jjl Li oyo in kif siyoh ast? -  Bu portfel qorami? 

jaJiib jb-j j i  U oyo on do ‘xtar doneshju ast? -  U qiz talabami?

magar yuklamasi so‘roq gapda anglashilgan fikrga nisbatan 
shubha, ishonchsizlik ma’nolarini bildirgan holatda ishlatiladi. 
Masalan:

VcuJ jjl magar in pesar doneshju ast? -  Bu bola tala
bami? (Nahotki, bu bola talaba bo‘lsa?).
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j JJA\ j lo  magar emruz do ‘shambe ast? -  Bugun dushan- 
bami? (Nahotki, bugun dushanba boisa?).

bi oyo, magar yuklamalari gapning boshqa boiaklaridan ki- 
chik pauza bilan ajralib talaffuz qilinadi. Undan so‘ng esa gap soioq 
intonatsiyasi bilan o‘qiladi. Masalan:

^  jjl Li oyo, in dar ast? -  Bu eshikmi? 
jSjl£ jl magar и korgar ast? -  U ishchimi?

1- topshiriq. Quyidagi jumlalami tasdiq va soioq ma’nosiga 
qarab talaffuz qiling.

(djjujl «llSLul jl
J  ( j l  (J lb u jl J j S k J  ( j i

? c l l * j j l  j j  ( j j l  #C l u l l  j j  ( j j l

?L_JLuj! Л а Л .1 jJ L b j j l  Л «й2к 1

? d l u j l  A  1*4 A  ( j j l  . C l u j l  a  ( j j l

2- topshiriq. Li 0yo, magar soioq yuklamalarini ishlatib 
lOta gap tuzing. Tuzgan jumlalaringizni daftaringizga ko‘chirib 
yozing.

ast bog‘lamasining boiishsiz shakli

ast bogiamasining boiishsiz shaklida bogiamaga <j-na 
inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga emas 
so‘zi bilan tarjima qilinadi. ‘■ibJ ast bogiamasi bilan ~na inkor 
yuklamasi bir-biri bilan qo‘shilganda ulardagi a tovushi qo‘shilib, 
bir cho‘ziq i unlisini hosil qiladi. Masalan:

(a + a -i)  na+ast = nist
a*' in medod nist -  Bu qalam emas. 

jik j jj! in do ‘xtar doneshju nist -  Bu qiz talaba emas.
Си̂ й ju, j i  on miz no ‘u nist -  U stol yangi emas.

bale va naxeyr so‘zlari haqida

Soioq gapdagi javob ijobiy yo salbiy boiishi mumkin.
1. Soioq gapning javobi ijobiy boisa, jumla boshiga tasdiq ma’

nosini anglatuvchi <■!> bale so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga ha 
yuklamasi orqali tarjima qilinadi. Masalan:
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jjl Li oyo, in majalle ast? Bu jumalmi?
.duJ jjl ‘<L bale, in majalle ast. Ha, bu jumal.

j ' У oyo, и korgar ast? U ishchimi?
_cib.il jl£ jl ‘<L bale, и korgar ast. Ha, u ishchi.

2. Soioq gapning javobi salbiy boisa, gap boshiga inkor ma’
nosini anglatuvchi j ^  naxeyr so‘zi qo‘yiladi va o‘zbek tiliga yo  ‘q 
deb tarjima qilinadi. Bu holda inkor so‘zidan tashqari, gap kesimi 
ham boiishsiz shaklda keladi. Masalan:

>"иац jjsj jjl ‘ naxeyr, in daftar nist -  Yo‘q, bu daftar emas.
AoLjjj j i  Li oyo, on ruznome ast? U gazetami?
Ala-o Mui-.ji ^ L jj j  j i  ‘ jj^j naxeyr, on ruznome nist, majalle ast —

Yo‘q, u gazeta emas, jumaldir.
......I .*'1л ‘diuuj i_$oijj jjl ‘j j ij  jjl Li. oyo, in

do ‘xtar pezeshk ast? naxeyr, in do ‘xtar pezeshk nist, doneshju ast -  
Bu qiz vrachmi? Yo‘q, bu qiz vrach emas, talabadir.

4-L bale va naxeyr so‘zlari У -  oyo yuklamasi kabi gapning 
boshqa boiaklari bilan grammatik aloqada boimaydilar. Talaffuzda 
esa bu yuklamalardan so‘ng kichik pauza hosil qilinib, undan so‘ng 
gapning boshqa boiaklari o‘qiladi.

ast bo‘g‘lamasi talaffuzidagi ayrim fonetik xususiyatlar

Ot kesim tarkibidagi ^  ast bogiamasi kesimning ot qismida 
kelgan so‘zning qanday tovush bilan tugashiga ko ia  turli fonetik 
xususiyatlarga ega boiadi.

Kesim vazifasidagi so‘z cho‘ziq unli bilan tugagan boisa ast 
bogiamasining a tovushi tushib qolib, oldidagi so‘z bilan birga, bir 
so‘z tarzida talaffuz etiladi. Masalan:

in doneshjust -  Bu talabadir. 
in sandalist -  Bu stuldir. >/ 

in post -  Bu oyoqdir.
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Bu holda ast bog‘lamasi to‘la va ba’zan bog‘lamaning alif 
harfi tushib qolib, qolgan qismi esa oldidagi so‘z bilan qo‘shilgan 
holda yoziladi:

.Ciul jaJub jl — CixajaJiib jl и doneshjust -  U talabadir.
,c±J jjl '̂inijbiin jjl in sandalist -  Bu stuldir.

.dboil Ь jjl —>. Сь-Ь jjl in post -  Bu oyoqdir.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

*Bu nima? Bu sumka. Bu pechka. Bu stulmi? Ha, bu stuldir. Bu 
stul yangimi? Yo‘q, bu stul yangi emas, eski dir. U daftarmi? Ha, u 
daftar. Bu nimadir? Bu jumal. Bu ham jumalmi? Ha, bu ham jurnal. 
Devor oqmi? Ha, devor oq. Bo‘r ham oqdir. U qiz ishchimi? Yo‘q, u 
qiz ishchi emas, talabadir./Xo‘p, bu nima? Bu qog‘oz. U narsa ham 
qog‘oz. Doska qizilmi? Yo‘q, doska qizil emas, qora. Bu qalam ham 
qora. Bu pechkami? Yo‘q, bu pechka emas, eshikdir. U nima? U 
deraza. Bu gazeta eskimi? Ha, bu gazeta eski. Xo‘p, bu ham 
gazetami? Yo‘q, bu gazeta emas, jumal.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors alfaviti bilan yozing va tarji
ma qiling.

с  in chist? in dar ast. in kog‘az ast. on chist? on panjare ast. on 
gach ast. taxte siyoh ast. divor sefid ast. oyo, in miz ast? bale, in miz 
ast. oyo, in ham miz ast? naxeyr,in miz nist, sandali ast. on che chiz 
ast? on medod ast. medod so‘rx ast. go‘l ham so‘rx as# pas, in che 
chiz ast? in bo‘xorist. oyo, in kif no‘u ast? naxeyr, in kif no‘u nist, 
ko‘hne ast. oyo, on taxte ast? bale, on taxte ast. in kist? in korgar ast. 
on doneshyor ast. on do‘xtar shogerd ast. oyo, ahmad doneshju ast? 
bale, ahmad doneshju ast. oyo, in panjare ast? naxeyr, in panjare 
nist, dar ast.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va o‘zbek tiliga tarjima 
qiling.
#С-ЬаШ AJLkj c j  j -ч i AlikJ >CLluj! j j l  ‘ All ?Ci-Luil j-ll

#CLl_ujl aLluJ jj-Q CLLujI jj-Q j j|  ĈLLujI A j j l  #dlull J * ^  Л j j l  #dlujl ‘ ■' j l j j j

‘ CLLauUJ jfL jL £  Jj--« (jl .CLLjujL ‘ lJuoUJ dbalJ ( j l  A *jl C-£_jjl ‘ dbo lij ^ ^ j l j j l  J  j j |

.CLlujI 6jy  n (j l  j  C. ( j j l  4 AIj ?dlujl f t j^ j j  (jl ?dbujl L ( j j l  #CLbujl j l i.ViIi
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Uchinchi dars

/ j A j  ĈLI-ujLx̂  L-ijjl-lal-uJ .dj-ull j j  b\S>—ujjlJl (j-jl #di-ull uLllj \ n\

fiJJXJJ (jl VCLLjujI Â b (jl #lL1jujI (j-ujjj J  <*”̂  j  .‘-—ball J J <—fljjUalul

Aj^j djjujl t < j  j ;  jlA ?dbujl j±A #djLujl OJ^JLl ?dlull jjjsxak OJ ĴLj #dlujl

6di_uAjj ^ j  и, л!л -a jj|  4 j  J-n. ?C ^I ^  J-ui ^1Лл (jjl У  '<*"Uul oLluJ AĴ J ?dlujl J 

?CLjuj1 J j j  fjb L (jjl U  ,CuJ J j j  lc.l£ (jjl ?Cljujl jc>l£ j j l  .Cball j ^ l

uulj ĈLLjujI (JjĴ L̂  jJ  AJî J A, iro .Cj_J ‘ Cj^uj J j j  l_i-£ j j l  ‘ J j i j

\ . ..1 j lu i jb  ■ ‘ ' . tЛ \ 11 j-i— j j — .dlxajl jJ  J~% u) lb

J j] .«I - >‘i ...jji J j-o jl ?dijail ejis Jj-e jl ,C'.̂ I i—jb jJ  j l j ЛпЬ
j_ll Cljull I—J I__iLjS j j l  CA_Sj ?Cj-ull (. _ ,)\.jS j j l  Ijl .Cllull Jj^Ui Jj—j  j i  ?dljaL^

i-'.„1 ~nl i t _ i j jJ}J3j  .diul Aj Ajij jjl ?diujl j jlr^ Ajij

U  9j l j

L?jj' injo -  bu yer, bu yerda, bu yerga u^jj ro ‘ushan -  yorig‘, ravshan 
b>j' onjo -  u yer, u yerda, u yerga sabz -  ko‘k

ko‘jo -  qayer, qayerda, qayerga 
j  >Ц- cheto ‘ur -  qanday, qanaqa 

kuchek -  kichik 
-S j  jj 6o ‘zo ‘rg -  katta 

qashang -  chiroyli 
(jjaj rafiq -  o‘rtoq 
UijiLLL. so ‘Itono f -  Sultonov 

doneshgoh -  universitet 
doneshkade -fakultet 

kelos -  klass, auditoriya 
ol̂ J;j j j  varzeshgoh -  stadion 

to ‘/гие -  eski

J j  j  zarJ -  sariq 
ydar -  eshik
J j -  mard -  erkak, erkak kishi 
j  j  zan -  ayol, xotin
о chekore -  kim (mutaxassisligi) 
„^i-jjj navisande -  yozuvchi 

jj pezeshk -  vrach 
pesar -  o‘g‘il, o‘g‘il bola 
foteme — Fotima 

j  j$Ax. mashhur -  mashhur
j  -'t с/ге rangi -  qaysi rangda 
g ‘ani -  boy
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GRAMMATIK IZOH

So‘roq gapning yasalishi (davomi)
Fors tilida so‘roq gap so‘roq bildiruvchi jj^-Ц. cheto ‘ur, jj-?- <-* 

che j o ‘ur, che rangi, chekore, Ьа£ ко jo  kabi so‘zlar
vositasi bilan ham yasalishi mumkin.

1. j j -Ц- cheto‘ur va che jo 'u r  so‘zlari biror shaxsning 
hol-ahvolini (yaxshi yo yomon, sog‘ yo kasal ekanligini), predmet 
va hodisaning holatini yoki hajm-qiyofasini (eski yoki yangi, katta 
yo kichik, chiroyli yo xunuk ekanligini) bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan:

jjka. Uui JU. hol-e sho ‘mo cheto ‘ur ast? -  Ahvolingiz qanday? 
,Ciu,\ ja  JU. hol-e man xub ast -  Ahvolim yaxshi.
?CuJ j j a .  Aa. jl o n  sandali che jo  ‘ur ast? — U stul qanday? 

u' on sandali ко ‘hne ast — U stul eskidir. 
j j  jjl in dar che jo  ‘ur ast? -  Bu eshik qanaqa?

.Cml ^  jjl in dar kuchek ast -  Bu eshik kichikdir.
?CuJ j j *. Aa. ^ b  jl  on bog ‘ che jo  ‘ur ast? -  U bog‘ qanday?
.CuJ £Ь jl on bog ‘ qashang ast -  U bog‘ chiroylidir.

2. ^  che rangi? predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 
uchun ishlatiladi. Masalan:

?CuJ a^. ilia j jl  in medod che rangi ast? — Bu qalam qaysi 
rangda?
_Cu.il i_Sbj £ ilia jjl in medod so ‘rx rang ast -  Bu qalam qizildir. 
?Cj*J Aa. UuS ji  on kif che rangi ast? -  U portfel qaysi rangda? 
.Сид! eb^ i_sj£ j i  on k if siyoh ast -  U portfel qoradir.

Shunday qilib, ke va ^  che so‘roq olmoshlari predmet va 
shaxsning o‘zini bilish uchun ishlatilsa, cheto ‘ur che

jo 'u r  va (J-lijA_a. che rangi shu predmet va shaxsning sifatini, 
holatini va belgisini bilish uchun ishlatiladi.

3. chekore biror shaxsning kim bo‘lib ishlashini, uni 
kasbini, nima.ish bilan shug‘ullanishini bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan: «
?ĉ miI ejLSU. jLaa.1 ahmad chekore ast? -  Ahmad kim? Ahmadning 
kasbi nima?
CiJ Aaa.1 ahmad mo ‘handes ast -  Ahmad injiner.

?ClJ  ojl̂ -a. j j  ji  on zan chekore ast? — U ayol kim? U ayolning kasbi 
nima?
.Ciuil i_Sbi j j  j  j  j i  on zan pezeshk ast -  U ayol vrachdir.
?Сы1 ojlSU jja  jjl in mard chekore ast? — Bu kishi kim? Bu kishining 
kasbi nima?
.СилI j^jlS Jja jjl in mard korgar ast — Bu kishi ishchidir.

4. U£ ко‘jo  so‘roq olmoshi predmet yoki shaxsning yo‘nalishi 
yoki uning o‘mini bilish uchun ishlatiladi va o‘zbek tiliga qayerga? 
qayerda? qayer? tarzida tarjima qilinadi.

?CuJ US qalam ko'jost? -  Ruchka qayerda?
?СыIU£ UJjI injo ko ‘jo  ast? -  Bu yer qayer?

? jjj  ^  U^ j ' и ко ‘jo  miravad? -  U qayerga ketyapti?

1- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
?CluiI jja. -J^ '1 — —Ь >iU ̂  Ujjl —

„1 -у < Лда.1 — ?Cboil Jjiui bi —

.,'1 П i  ̂ i — У' i..)l j j ^  Ааь —

?CbJ jUijb j  j  jjl bi — ?ClJ  J  Aa. icl£ jjl —

?CjjoiI <_£ jja. Aa. ji — ?Cuul оjlSU. ija  jl —

?CjuJ  *Jjj jfui t jjl bi — ?Ciuil ajl^a. i—Sjluia. JjjS j  —

?CjjoiI j jg .‘.ia o.Vnnjjj jjl bi — —b̂il ^^Jj Aa. jljji

N ^Uutili --- t̂*lUll JjAi Â  0^ ---

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu stol qanday? Bu stol katta. U pechka qanaqa? U pechka eski. 
Bu kishi (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? Bu kishi vrachdir. Qog‘oz 
qaysi rangda? Qog‘oz oq. Eshik ham oqmi? Yo‘q, eshik oq emas, 
ko‘kdir. Bu portfel qaysi rangda? Bu portfel sariq. Auditoriya qa
naqa? Auditoriya yorug‘dir. Bu yer fakultet. 0 ‘qituvchi qayerda? 
0 ‘qituvchi bu yerda, U ayol (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? U ayol 
o‘qituvchidir. Bu jumal qanaqa? Bu jumal yangi va и jumal eskidir. 
Bu og‘il bola qanaqa? Bu og‘il bola yaxshi. Bu deraza yomon. Dos- 
ka qayerda? Doska auditoriyada. Stol ham shu yerda. Deraza qaysi 
rangda? Deraza ko‘kdir. Bu qiz chiroyli. Stol sariq emas, qoradir. Bu 
yozuvchi mashhurmi? Yo‘q, bu yozuvchi mashhur emas. Fotima 
qayerda? Fotima fakultetda.
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3- topshiriq. Transkripsiyada berilgan gaplami fors alfaviti bilan 
yozing va ulami o‘zbekchaga tarjima qiling.

in mard kist? in mard mo‘handis ast. oyo, u korgar ast? naxeyr, u 
korgar nist, pezeshk ast. in go‘l so‘rx ast? bale, in go‘l so‘rx ast. in 
film cheto‘ur ast? in film xub ast. medod che rangi ast? medod sabz 
ast. kelos cheto‘ur ast? kelos bo‘zo‘rg va ro‘ushan ast. oyo, in ketob 
xub ast? bale, in ketob xub ast. in do‘xtar chekore ast? in do‘xtar 
doneshju ast. magar, u afsar ast? naxeyr, u afsar nist, mo‘handes ast. 
gach che rang ast? gach sefid ast. on mard chekore ast? on mard 
doneshyor ast. oyo, in kog‘az sabz ast? naxeyr, in kog‘az sabz nist, 
siyoh ast. g‘ulom dar xone ast. farro‘x ko‘jo ast? farro‘x dar kelos 
ast.

4- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli so‘roq olmoshlarini qo‘yib, 
gaplami ko‘chirib yozing.
Tlll.nj.al.....0 (j' “ '1.....J)> ‘ “'Ь j_ jl ?CLl—ull..... l—ikj .....j l

j j l  —Ьо|1....(̂ «̂ий j j  —LlJ..  ̂I ‘ 0 j l   ̂‘ ~~ ' ml. ... j  J "1 ^

.....£ j j  ..... gS  ?t,'i .ni..... jLiJal J jSj  ?Cijail <_s j?^...... j l  ?dLoil...... jIaa

.Cjjall..... ‘ dluuj J jSLui J j i j  j j l  /"'-.il..... ‘ CluUJ t- . '1 j j l

5- topshiriq. Quyidagi dialoglami o‘qing va tarjima qiling.
.dbuol eJ&_iijb iaujl - bvjjl -

.<■ u ni ^ . nl \ > Hj j l i .  -  ?t**u>il I a—x b  4 ^  -

d i u j l  A j L a j I j ^  l_2kJul -  ĈLlujL̂S L s k j j l  -  

#d b u j l  C5 _ ic .  j  j j  A j L a j I j S  -  ? d b o i l  j j b  A a .  A j I a j I j S  -  

.C IL u j! o l & u i  j j j  L a j l  -  ? C L l o i L ^ £  I a J |  _

.L -L u ll  A i A J  j ^ _ $  -  ? u L L u j1 ^ J b \ S s -u i  j ^ ) _ $  A a  -

. d l u j l  l S s- u I j j  j j  j l  -  ? d b a ) l  D j l & A .  j j  j l  -  

. d l u j l  jjjuj C-LXjJ -  ? d L u j l  A a .  d i A j J  -

T o ‘r tin c h i d a rs

? A l L u u £  LajJIo #d j _ u j l  j j  J J A J  j l  ^ ” 1 ‘ ^  j l  j ^ .  vn\\a  j ^  J J  

L 3t?^  O ” *  J * S  4>n l j  j - - Q  ‘  J  Л 'Ч  \ ? ^ - L ju o A  j A _ j a L } l j  J - J  j A - k j j j l j }  A _ a A  1_ a  

j _ J  t L .l ** l l A  (3 ^ 3^ )  J  f  \ w lA  j L j j a J  j --0 ?  Л П -kxlj^ I  A . * l  “ A  ;__ fi J i  >и«у

j j j - - '  j-JJ-0' .̂ a-L-iuA 0Л1 1 .ij j —a i i - ̂  лЛ 1 . .11 j  '
L^jl ig a j-o ‘ Îiuiji j^ jLS  j-e ‘ Тл/пмА buJo bi .dboil i_jjjUaluj
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L a j j l  . d b u i l  ( _ y i i L £  j i  *> ‘ d i _ L u j j  4  j j l  . C j j o A  а ' - ч <  L a j l

. ̂ . a A  j x  1 ̂  nl j l  V,— u .iA

U 9 j l j

(JLo. solem -  sog‘lom 
Ь  j  z/60 -  chiroyli 
1 j* havo -  havo 
 ̂ garm -  issiq

jW? bimor -  kasal
jJ c//gar -  yana, boshqa 

lSjj ru-yi -  ustida, ustiga 
jS L^b <biJ taxte рок ko ‘n — doska 
artadigan latta

GRAMMATIK IZOH 

Kishilik olmoshlari ,y-aLui jjLm zamoyer-e shaxsi

Shaxslar Birlik -  mo frad Ko‘plik -  jam ’

I shaxs j«  man -  Men Ь> mo -  Biz
II shaxs jj to '-  Sen bui sho ‘mo -  Siz

III shaxs jl u - U be-jl onho -  Ular

Bog‘lamaning tuslanishi (to‘liq shakli)
Ot kesimli gapda eganing qaysi shaxs va sonda kelishiga qarab, 

kesim ham ega bilan shu shaxs va sonda moslashadi. Bu holda bog‘- 
lama ast III shaxs birlikdan boshqa hamma shaxslarda o‘z 
ekvivalenti bo‘lmish hast so‘zi bilan almashinadi. Shunday 
qilib, ot kesim tuslanganda III shaxs birlikdagi ast bog‘lamasi 
o‘z holicha qolib, boshqa hamma shaxslarda shaxs-son qo‘shimcha- 
;ari hast bog‘lamasiga qo‘shiladi.

hame -  hamma 
^ л ^ т о  hame -  hammamiz 
jb  j~> sarboz -  askar

mo ‘handes -  injener, 
muhandis

keshik -  navbatchi 
(jS ki -  kim 
j^- chiz -  narsa 
j l javon -  yosh
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Shaxs-son qo‘shimchalari

Shaxslar Birlik -  Jji- mofrad Ko‘plik - j am ’
Ishaxs <» - am - im
II shaxs ls - i Jj - id
III shaxs Jj - and

Bog‘lama bilan qo‘shilgan holda:

hastam hastim
J i-л hasti hastid
<— ast hastand

Ot kesimning tuslanishi

Jji* mo frad

^^LAjaJiib man doneshju hastam -  Men talabaman.
. JL a  ja^iib j  to ‘ doneshju hasti -  Sen talabasan. 

c lJ  j^Ajb jl и doneshju ast -  U talaba.

ja m ’

.f^A jauiib L mo doneshju hastim -  Biz talabamiz. 
j=^ijb Lui sho ‘mo doneshju hastid -  Siz talabasiz. 

jaJijb l$jl onho doneshju hastand- Ular talabadirlar.

Ot kesimning tuslanishida bog‘lama hast mustaqil urg‘uga 
ega bo‘lib, bu urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

Jj*- mofrad

ja man korgar hastam -  Men ishchiman.
.jL a  ^  to ‘ korgar hasti -  Sen ishchisan.

j ' и korgar ast -  U ishchi.

t 4* ja m '

jljl£  U mo korgar hastim -  Biz ishchimiz. 
J ,ji£ Lui sho ‘mo korgar hastid -  Siz ishchisiz. 
J , ji£ igjl onho korgar hastand- Ular ishchilar.

66

Bog‘lamaning ke so‘roq olmoshi bilan birga 
kelgan shaklining tuslanishi

Bog‘lamaning bu shakli shaxs-sonda tuslanganda, urg‘u shaxs- 
son qo‘shimchalariga emas, Cj^jS kist birikmasining birinchi bo‘g‘i- 
ruga tushadi.

Jji* mo frad

i> man kistam -  Men kimman?
? J 4 £  у  to ‘ kisti -  Sen kimsan?

? c j l  и kist -  U kim?

jam  ’

^  mo kistim -  Biz kimmiz?
•■1'"'“̂  bui sho ‘mo kistid -  Siz kimsiz?

Lu£ Lg-ji onho kistand -  Ular kimlar?

Bo‘g‘lamaning bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

Bo‘g‘lamaning bo‘lishsiz shaklda tuslanishida shaxs-son qo‘- 
shimchalari ^  nist so‘ziga qo‘shiladi. Urg‘u bu yerda Ci^uj nist 

'zining birinchi bo‘g‘iniga, ya’ni inkor yuklamasiga tushadi.

Jji* mo ‘frad

b (j- man doneshju nistam -  Men talaba emasman. 
jLuj jzJ;Lib j  to ‘ doneshju nisti -  Sen talaba emassan. 

ciî uj ja^ijb jl u doneshju nist -  U talaba emas.

jam  ’

.t»/1"1/1 ja-ijb L mo doneshju nistim -  Biz talaba emasmiz.
. _>? ĵb bui sho ‘mo doneshju n is tid -  Siz talaba emassiz.
. >?-*ijb V i onho doneshju nistand-  Ular talaba emaslar.

hast so‘zining mustaqil ma’nosi
hast so‘zi mustaqil ma’noni ham anglatadi.

1. Hamma shaxslarda (III shaxs birlikda ham) qo‘llanib, borlik, 
mavjudlik ma’nolarini anglatadi. Qiyoslang:
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.t-uul ^jl jjI £ ja farro  x ironi ast -  Farro‘x eronlikdir.
ЧСалъ jjI UjjI injo ironi hast -  Bu yerda eronlik bormi?

^  Uijl injo ki hast -  Bu yerda kim bor?

Bu uch jumlada ‘̂-*■“1 ast va /?asf III shaxs birlik shaklida 
kelgandir, birinchi jumlada ‘̂ l  ast bog‘lama bo‘lib, ironi so‘zi 
bilan birga kesim vazifasini bajargan. Ikkinchi va uchinchi jumla- 
larda esa hast ning o‘zi kesim vazifasida kelgandir. Misollar:

j b j  sjLjS ajLsjIjS j j  dar ketobxone ketob-e zabon-e forsi 
hast? Kutubxonada fors tili kitobi bormi?

j ^  ls j j  ru-ye miz che chiz-i hast? Stol ustida nima
narsa bor?

2. cibaA hast so‘zi mustaqil urg‘u olib, gapda bog‘lovchi bo‘lib 
emas, o‘zi mustaqil kesim bo‘lib keladi. Tuslanganda urg‘u shaxs- 
son qo‘shimchalariga emas, hast so‘zining birinchi bo‘g‘iniga 
tushadi. Masalan:

mo fra d

j*  man hastam -  Men borman. 
у  to ‘ hasti -  Sen borsan. 
jl и ast -  U bor.

£** jam  ’

1л mo hastim -  Biz bormiz.
AjioA Lui sho ‘mo h a stid -  Siz borsiz.

'-e-’l onho hastand — Ular borlar.

Mustaqil ma’nodagi hast ning bo‘lishsiz shaklida Ci-иш nist 
so‘zi o‘zbek tiligay o ‘q deb tarjima qilinadi. nist so‘zini bog‘- 
lovchi yoki mustaqil ma’noga ega bo‘lgan so‘z ekanligi gapning 
mazmuniga qarab belgilanadi. Masalan:

л1лл jjl in medod nist — Bu qalam emas.
.Ciuui л1лл j±A i_sjj ru-yi miz medod nist -  Stol ustida qalam yo‘q.

J mo ‘frad

laJjl j»  man injo nistam — Men bu yerda yo‘qman.
C5Wj Uijl jj to ‘ injo nisti -  Sen bu yerda yo‘qsan.
c^uj Lajjl jl и injo nist -  U bu yerda yo‘q.
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t 4?  jam ’

fiLajj Ujjl U mo injo nistim -  Biz bu yerda yo‘qmiz.
Ajioaj Ujjl Lui sho ‘mo injo nistid- Siz bu yerda yo‘qsiz.
лхЦй UJjI onho injo nistand -  Ular bu yerda yo‘qlar.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga bog‘lamaning bo‘lishli va bo‘- 
lishsiz shaklini qo‘shib tuslang.

oAiuujj navisande — yozuvchi, mo ‘handes — injener,
j j  pezeshk -  doktor, vrach.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Bu kimdir? Bu ishchidir. U kimdir? U muallimdir. Sen kimsan? 

Men talabaman. U qiz ham talabami? Ha, u qiz ham talaba. Ular 
kimlar? Ular injenerlar. Biz kimmiz? Biz hammamiz talabamiz. Bu 
o‘rtoq kim? Bu o‘rtoq soldat. 0 ‘rtoq Hasanov, siz ham talabamisiz? 
Ha, men ham talabaman. 0 ‘rtoq Sultonov ham talabami? Yo‘q, 
o‘rtoq Sultonov talaba emas, u injener. Ular o‘qituvchilar. Men 
ishchi emasman. Sen ham ishchi emassan. U ayol vrachmi? Ha, u 
ayol vrach. Siz muallimmisiz? Yo‘q, men muallim emasman, men 
yozuvchiman. U qiz ham injenermi? Yo‘q, u qiz injener emas, 
vrachdir. U ishchidir. Sen bugun navbatchimisan? Ha, men bugun 
navbatchiman. Bu yerda vrach bormi? Ha, bu yerda vrach bor. U 
yerda nima bor? U yerda portfel va jumal bor. Stolning ustida nima 
bor? Stolning ustida kitob, qalam va qog‘oz bor.

3- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli shaxs-son bog‘lamasini 
qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing.

?.... j l  Ы 4" .1—£ jjj* l
....A iaj LaJl ‘ j j i j  jiuoa. <JJ3J i-SLbiS j j j -o l

j j  У '
__j j  j  j  j j l  ‘<L ?__ j U i j b  Lo
.... lajl Lajjl la-bl U

Jjj-U IjA ?(( ftjliaujj ‘ j '^ i

J I—ijS jxa <_£jj ?_(Jja.lig a (J^J (jjl У
iieiOJ^ULllj j j  (j-0 A, . Jul3l I a. ̂  J  (jjl ‘

J 1 >  I j  I Ljl ^ . .  j l j j u j  (j-oj.. . .  J j

_j Lajjl ‘ J jij . . . . f l . V l n i j j j  £ (jjSj J j*
....l -̂ji jl 4 1 ̂ ^ jLu ĵlj

U ljS j j l  У ?....<?■ Loji ^ 1
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4- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va o‘zbek tiliga tarjima 
qiling.
j l  ^L-aA 1 ^ J)' j j  j^ ju ijb jJ  jA  Lo 11 llA j 7* ib j i  u»A ja-jujjb

* A 1  ̂.* ~ Vi i ч ĵjjJ_l̂ -o 6̂ jj_uiA j £j L£ Lo ' '"> ■ j j  j j  j_A Lul .dliuil (_&-ujjj ^A

jA  Lo /"w.,1 i_£-jjl »̂Д L-ijnn-ч ( j jS j  . f ^ j !  j -  .(уГ'ы1*1 jS j l f i  4juj jA  Lo .Jji-ujj (juJj^-o

Jjfcl ^ L a j (_$Uii ..Vn u A  Jj&jilj JaI j J  jA i—i j j \  3-»\>ji j  .^nuijj J l  j j l  ‘^>j£jjl j J

.Ciuil jl  j$J

5- topshiriq. Quyidagi maqollami yod oling.
CjLuLX L-lLuli C-LujI j L  j L  11 -J i J j l  J J  LLl*jj$ul ^CJJ

jil J b L I  l_iI . j j j  Ij  Cj J  j j  j c .  j lo ^ -o

6- topshiriq. Nuqtalar o‘miga bog‘lamasini kerakli shaxs- 
larga qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing.

j ^ .  .УПл jj jA jj-ua. J iU\l

J^-udjlj 4-oA Lo

..........j ' J ^  J4'

...........i-SLiJj j J jA  jj j  (>

Lj j  j  jl ja. 4-Jali j  j»JJo 

dbjjJ jJ jA jJaL-u j  jj-ia.

Beshinchi dars ^  <-hjj

jl jLi îjb (3-q .fj-uuj iJLoijj j-o ‘jja j j»A jj .fSLijj jo УJ .-n̂  jj

L̂ jl Ĵja-j-Lib -̂A j-o 64_1j T(̂ -3ja_jijb p-A j-j .1 1 i.til ja—-iijb j-i^J jl У̂ I iiĤ J  '^— 

Lll * . n л j-0 ~ ' ч'П ô Lj-aJjj j-O ‘ J ̂ ~v 1 У Jjl oJjjutiJjj Â 1 0**1 , Jjl OjjjhtiJJJ 1 i' ■ ■’.
j-o ?jjILuu£ Loajj (Ль-ul t_£-jjoi3 j  л*Л< Uj jjl _ciuiil jc.Luj Jjo ji ?db-jl jcLi jj-o jl

ŜLjjl (j—о ‘ jj-v' ?jjl-aiA (_5JIjjI â-A Lo-l1 .jajijjl JaI jo ?jjj la£ JaI LoC .̂ 1 a Лиjja

jj  .̂ jLojj jjj-o' j-o .CluiI jliAJ £j i  (jjSj , ĵ£jL£ jo ‘<1j *!(jj£jl£ jj J—a.1 

.aJ-ojLui L-0 ЬА_Ь ?AlolLaJ Lo-kl >ГиД1 ÎLji C-fljUri"̂  (J^J (Jj jo ’’̂ Jj ?(_̂ jLoJJ

|̂ ĵ o 64-lj ?AjI A-bjiJ Loj-u >*i. Л 11.1 jb j î -il 9 ■ li1 ''111 djLjjl Lo У lj 1 ■ iiĵ  Loj-u 

i*' 4—ujjjjjA j-o 6 j-lij (̂_̂l Â ijjjjA jj .Jjjjlujj jLjj-u l̂ -il 4 jJa-) ?jjjLjj-u l̂ -jl LI

uLlXAll j  • '  ̂a L Qj M Lt. n (jj3j j  Ĵja-i-Llb j-0 Hi.£ jj (JiiJ
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U 4jlj

-  баяо -  bino, imorat j U  bimor -  kasal
1 /row/ -  eronlik ^  solem -  sog‘ lom

j^ —1 shoer -  shoir -ча tashne -  chanqoq
'Дг̂ ' adabiyotshenos -  adabiyotshunos <̂ L*i jL j  zabonshenos -  tilchi

A-^J& ho ‘narpishe -  artist

GRAMMATIK IZOH 

Bog4amaning qisqa shakli

Ot kesim tarkibidagi bog‘lama qisqa shaklda ham ishlatiladi.
3 -nda bog‘lamaning qisqa shakli III shaxs birlikdan boshqa hamma 
'f.axslarda qo‘llaniladi. Bog‘lamaning qisqa shakli bevosita ot ke
simning ot qismiga qo‘shilib keladi. Bog‘lama o‘z oldidagi so a 
ring qanday tovush bilan tugashiga qarab, turli shakllarda yoziladi.

1. Undosh bilan tugagan so‘zdan so‘ng yoziladigan shakli.

Shaxslar Birlik -  mo ‘frad Ko‘plik -  jam ’
Ishaxs j* - am - im
II shaxs l$ - i Лг - id
III shaxs - ast Jj - and

Masalan:
m o‘frad

? j« man korgaram -  Men ishchiman. 
lS у  to ‘ korgari -  Sen ishchisan. 
iiuJ j£ J& jl и korgar ast -  U ishchi.

jam ’
^  mo korgarim -  Biz ishchimiz.

Jjj£jl£ Lui sho ‘mo korgarid -  Siz ishchisiz.
M  onho korgarand -  Ular ishchilar.

Bog‘lamaning qisqa shaklida urg‘u bog‘lama oldidagi so‘zning 
: =.’_rgi bo‘g‘iniga tushadi.

2. Qisqa unli ® -  e yoki cho‘ziq unli i$ -  i bilan tugagan so‘zlar- 
dan so‘ng yoziladigan shakli.
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Shaxslar Birlik — Jj^« mo ‘frad Ko‘plik -  jam ’
Ishaxs j»' - am &' - im
II shaxs ls' - i - id
III shaxs - ast J j ' - and

Masalan: » - e  qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda:

Jjk mo frad
f' t> man navisande-am -  Men yozuvchiman. 
l?I «Ji-yjj jj to ‘ navisande-i -  Sen yozuvchisan.
Cî l jl u nanisande ast -  U yozuvchi.

ja m ’
1̂ eWjjj U mo navisande-im -  Biz yozuvchimiz. 

jjl eAuajjj Lui ‘wo navisande-id -  Siz yozuvchisiz.
Ail sAû jji l*ji onho navisande-and -  Ular yozuvchilar.

is -  i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda:

Jji* mo frad

<*' t> man ironi-am -  Men eronlikman. 
cs' tP1 jj' у  to ‘ ironi-i -  Sen eronliksan.

J*' j* и ironi-ast -  U eronlikdir.

ja m ’
^  cyj' Ji' Ь mo ironi-im -  Biz eronlikmiz. 
jjl ^IjjI sho ‘mo ironi-id -  Siz eronliksiz.
Jjl tyj' jj' onho ironi-and -  Ular eronliklar.

3. ' о va j  и cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlardan so‘ng, 
yoziladigan shakli.

Shaxslar Birlik - Jji- mo frad Ko‘plik - jam ’
I shaxs - у am - yim
II shaxs <si-iy - yid
III shaxs - ast Jjj - у and

Jji* mofrad
^ja^ijlj man doneshjuyam — Men talabaman. 
ls^ j^IJ У to ‘ doneshju-iy -  Sen talabasan.
CuJ jl и doneshju ast — U talaba.
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ja m ’
L> mo doneshju-yim -  Biz talabamiz. 

j j j j ^ I j  LJ; sho ‘mo doneshju-yid -  Siz talabasiz. 
jjjja-ijlj lfS\ onho doneshjuyand -  Ular talabadirlar.

Oxirgi yillarga qadar II shaxs birlik va I va II shaxs ko‘plikda ls 
harfi o‘mida <• hamza belgisi qo‘llanilgan. Masalan:

Jji* mofrad
A iIj  (Ja -  ^>Jj>iailJ (Ja

^JJAjuljlj JJ - (̂ JJA-tuljlj j j  
j ĵuljlj jl - ullujl ĵ _cjjlj jl

£■*?■ jam

j^ J o j!J  La -  j'Vi.riil J La 
Jjjj^ -uLlIj La.*.*) - Jjjj~4 i л i l j  Laxti 
Ab ja - J j l j  Ig jl  -  J j j j a j i j l j  Ig jl

Bog‘lamaning bo‘lishsiz shakli hamma shaxslarda nist so‘zi 
orqali ifoda etiladi. Masalan:

j=^ij|j ja  man doneshju nistam -  Men talaba emasman. 
eji-uji jj to ' navisande nisti -  Sen yozuvchi emassan.

.-'и../' J jK jl и korgar nist -  U ishchi emas.
1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga bog‘lamaning qisqa shaklini 

qo‘shib, shaxs va sonda tuslang.
<-ijjjjA ho ‘narpishe -  artist pezeshk — vrach
jL j -  sarboz -  soldat ^  bano -  bino, imorat
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlami bog‘lamaning bo‘lishsiz shakli

da tuslang.
-s-a mo ‘handes -  injener, mo‘handis aJi ĵ jj navisande -  yozuvchi 

_lib doneshyor -  o‘qituvchi jj' ironi -  eronlik
3- topshiriq. Bog‘lamaning qisqa shaklini ishlatib, quyidagi gap- 

:ami tarjima qiling.
Men ishchiman. Sen injenersan. Biz talabamiz. Ular ham talaba- 

iardir. Bu qiz vrach. Siz kimsiz? Men talabaman. Siz ham talabami- 
>:z? Yo‘q, men talaba emasman, men vrachman. Bu kishi kim? Bu 
kishi tilchidir. Siz bugun navbatchimisiz? Ha, men bugun nav- 
ratchiman. Men kasal emasman, sog‘lomman. Biz hammamiz sog‘-
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lommiz. G‘afur G‘ulom kim? G‘afur G‘ulom shoirdir. Uning nomi 
mashhurdir. Bu kishi ham shoirmi? Yo‘q, bu kishi shoir emas, 
yozuvchidir. Biz adabiyotshunosmiz. Siz artistmisiz? Ha, men artist- 
man. Siz eronlikmisiz? Yo‘q, men eronlik emasman, o‘zbekman. Bu 
imorat baland va chiroylidir. U vrach yoshdir. 0 ‘rtoq Hasanov yosh 
va sog‘lomdir. Siz qaerdasiz? Men bu yerdaman. Siz ham injener- 
misiz? Ha, men ham injenerman. Sen tashnamisan? Yo‘q, men tash- 
na emasman. Ular kimlar? Ular o‘qituvchilardir.

4- topshiriq. Nuqtalar o‘rniga tegishli so‘zlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing.

.C**U>»1 (ji ....jSjlS j -
....cj-°J... ji t-** < i l l  1 1 < 1 П * Л л

?Cu>î  (jjl
............^ ^ j j j  ей' CJjOll (jj)

. Лп.пА....  l̂ jl J  j  ^iuhA La .̂...>rtjb Lqjo)
У*.” i*.il Ajij ji  Li ••l • • •• •L Util L. 0̂  < i n-ч. (0_lS| j

Li ?Ciu:l ejajj jl  Li
VcIljI j*iJ j i  Li

dJjjoĵ j L̂jl ,U<
âA Lj) .dboll j j  j |

,̂1 бЛ U A_1j .tllul l S - u (_jl
?с1ил1 jiiJ  j i  Li n> t' A A-aA La
A-JlloJ j - A j  AjjoU ?AjjL*ijb Li

jLbiib Lajjl
eLJjalA . ^ l .............jj>«ljl

.............-llLui С Util Ijj (jj|
л  \  .'Д , 1 ^  Л C** U >1 П (jjl

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling va bog‘la-
maning qisqa shaklini yozilishiga ahamiyat bering.

0-0 xgjj» “nb _̂A j j  U  .■>-) .life ц t.i' utijjli. el̂ _j£jb jy  .V.l 1
^  .Jjl eJluyjj L$ji ni.Vij л La .Abj> .nib fJb L$ji ■*<! 4
jLuijb ^  ji  oJS^. ^  J  ^
j l  j j  ' f j lx uA J -у .Tab  А_лД L» .^-u .ij'i j l u i j b  j *  ‘ j j i j  ? A i j L « j b  {A  L u i  --'■■•I

L*ii j a I j i  j  jjiljj j ^  (ji j  j-uu j jl  j j  JA U i .CbJ ^
jLuj jl ^L* Лла.1 .̂ aILu ja ‘4-b ?.1ia1Lji L»*i .-lli.uft ĴLo j  jlja. j j  jA

IjjUd) Lo
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Oltinchi dars

dluil (jUalu) j a  ĵoi! — 

j a C .  ( j a  j J t i  —  

#duul L-fijjbuC. (jA  ^^£^1 »̂U — 

A-oiali (j a  j b \ j ± .  x̂*il — 

j)~% tujl J —

diujl L ^  (_£ L$J “y j l  —

#duJ 5̂-aIc. Jlejl£ ( j * jJj — 
.clb-il j b  Ajla. f  J jLo  —

* * » 
f J O U *  ( J * J J

V l L l u U ^ .  L ojui —

?CllxuJA, Iaxu ---

VCILuÛ. LaxU ûail —

й Lgjo) —

?U-Luil ftj£uuajb (̂ J> fcUjb jl —

0 jliLi. Lui jJj —

?CLluj1 (JукллА  Ал. Aj Ia-^1 —

^Ibail l£  &«&-*^b l£  J > * ^ b  ^  j j l  J l  — a J ^ J a jb  L $ J> “

-'■ Д. Clllu.il j  j b j  oJ^Jijb (^ ja jiib  ja  — ?^l 0 Â" 1 —

I ^ 1  j j  jL L i  j j  U ^  ejSLiib -  ?Ci-.U£ ^  ejSLiib -

U »j l j

j  jia. ho ‘quq -  huquq 
jl£ be che kor-i -  nima ish

iSjb  xonedori -  uy bekasi 
j j  j  zard  -  sariq 
jfcw mihan -  vatan

л-1 esm — ism
J±±\ jjU. j.L nom-e xonevodegi 
familiya

pedar -  ota 
>L> modar -  ona 
> ' j j  barodar -  aka-uka 
_ lj jj j jI jj barodar-e bo ‘zo ‘rg — xiyobon — ko‘cha
aka

jS jjl j j  barodar-e kuchek -  u W j zabon -  til
uka
jb'j*-xohar -  opa-singil 
_£jjj > l  j i  xohar-e bo ‘zo ‘rg -  
opa
-Ц . jS jaI ji. xohar-e kuchek -  
singil

jl£, kormand-e ‘elmi -  
ilmiy xodim 
V-£ ко ‘dom -  qaysi 
-r-̂  tebb -  tibbiyot, meditsina
- j-. sard -  sovuq 
j j j "  tamrin -  mashq

tiiLĵ l adabiyot — adabiyot 
xeyli - ju d a

Lij£ kusho -  tirishqoq

(_5jb  AiU. aj xonedori -  uy-ro‘z-
g‘or ishlari bilan
‘-SL poA: -  toza
jpL i moshin -  mashina
4JS kaleme -  so‘z
»J с/е/г -  qishloq
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GRAMMATIK IZOH

Izofa
Fors tilida aniqlovchi bilan aniqlanmish yoki qaratqich bilan 

qaralmish izofa deb ataluvchi urg‘usiz e tovushi orqali bog‘lanadi. 
Masalan:

J  л-3 divor-e sefid -  oq devor
C>" go ‘l-e so ‘rx -  qizil gul

s-iIjS ketob-e doneshju -  talabaning kitobi 
pedar-e man — mening otam

Fors tili izofiy birikmasida so‘z tartibi o‘zbek tiliga nisbatan 
qarama-qarshidir. Agar o‘zbek tilida avval aniqlovchi, so‘ng aniq
lanmish yoxud avval qaratqich, so‘ng qaralmish kelsa, fors tilida esa 
aksincha, avval aniqlanmish, so‘ng aniqlovchi yoki avval qaralmish, 
so‘ng qaratqich keladi.

0 ‘zbek tilida Fors tilida
—►aniqlovchi —►aniqlanmish: aniqlovchi-»—aniqlanmish-*—

katta stol  ̂ . —---------jj- miz-i bo ‘zo ‘rg
baland imorat jjb Cjjtoc emorat-e bo ‘land

—►qaratqich —►qaralmish: qaratqich-»—qaralmish-»—
o‘qituvchining portfeli jbiijb i_jj£ kif-e doneshyor

mening do‘stim c> dust-e man

Fors tili grammatikasida izofiy birikmadagi aniqlanmish 
mo zofva. aniqlovchi <j!I u L «  mo ‘zof-e eleyh deb nomlanadi. Izofa 
ko‘rsatkichi doimo mo ‘zo f  dan so‘ng qo‘yiladi va bilan 
<A\ ni bir-biriga bog‘lab, izofiy birikma hosil qiladi. Izofiy 
birikmadagi so‘zlar ajratib o‘qilmay, bir butun, umumiy intonatsiya os- 
tida talaffiiz etiladi. Odatda izofiy birikma bir butun sintaktik birlik 
hisoblanadi.

Izofaning imlosi
1. Undosh bilan tugagan so‘zlardan so‘ng, izofa zir belgisi orqali 

yozilib, e deb talaffuz etiladi. Odatda . - zir belgisi yozuvda ifoda 
etilmaydi. Talaffuzda esa doimo saqlanadi. Masalan:

76

soat-e telo — tilla soat 
^ j l i  jb j  zabon-e forsi -  fors tili 
jLLuSo jt torix-e о ‘zbakeston — 0 ‘zbekiston tarixi 
>1»* o * dars-e hafto‘m -  yettinchi dars

jliJS  go ‘leston-e sa ’di — Sa’diyning “Guliston”i 
jjb jb b i xiyobon-e bobo ‘r — Bobur ko‘chasi

2. » -e  qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa * hamza 
releisi orqali yozilib, ye deb talaffuz etilib kelgan. Masalan:

ab** Aiij taxte-ye siyoh -  qora doska 
^}\jj к̂ л-л. xamse-ye navoi — Navoiyning “Xamsa”si 
_ijjtua navisande-ye та ’ruf— taniqli yozuvchi

jl jjj 4-abjjj ruznome-ye divori — devoriy gazeta

Hamza belgisi odatda ishora etilmay yozuvda tushib qolgan. 
Masalan:

ab-, Aikj taxte-ye siyoh -  qora doska
^jljjj ûb j j j  ruznome-ye divori — devoriy gazeta

Oxirgi yillarda Eron orfografiyasiga o‘zgartirishlar kiritilib, hamza 
r-elgisi o ‘miga <j yo harfi yoziladigan bo‘ldi. Biz ham shu o‘rinda ls 
. о harfini berib borishga qaror qildik. Masalan:

ij panjare-ye kuchek — kichik deraza 
(j Ailik xone-ye ahmad — Ahmadning uyi

tj ejSbijb doneshkade-ye xovarshenosi -  sharqshunoslik
fakulteti

3. Cho‘ziq unlilar bilan tugagan so‘zlardan so‘ng izofa is-yo 
harfi orqali yozilib, ye  deb talaffuz etiladi. Masalan:

S  Lsу  bu-ye go 7 -  gulning hidi 
j “ cs'i po-ye miz -  stolning oyog‘i
*jSbbib tj jauiib doneshju-ye doneshkade -  fakultetning talabasi 
WO lSjj ru-ye zibo -  chiroyli yuz
Eslatma. is-i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so‘zlarda <s-yo yozuv

da ifoda etilmay, talaffuzda i unlisidan so‘ng bir .ye qo‘shib o‘qiladi. 
Masalan:

A  j  jj sandali-ye bo ‘zo ‘rg -  katta stul 
bjj mohi-ye daryo -  dengiz balig‘i 
jl bini-ye и -  uning bumi
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Izofaning yozilishi

Undoshdan
so‘ng

»-e qisqa unlisidan 
so‘ng

Cho‘ziq 
unlilardan so‘ng

De ls ye ls ye

1- topshiriq. Quyidagi birikmalami izofa imlosiga rioya qilgan 
holda fors alfavitida yozing.

barodar-e man, meydon-e biruni, kog‘az-e sefid, doneshju-ye do
neshkade, doneshyor-e mo, ruznome-ye haqiqati o‘zbakeston, esm-e 
xohar-e man, dars-e chahoro‘m, navisande-ye mashhur, orzu-ye 
delbar, dars-e zabon-e rusi, shohnome-ye ferdo‘usi, korgar-e kor- 
xone, xone-ye xoharam, po-ye miz, do‘st-e u, torix-e iron, sedo-ye 
bo‘lbo‘l, ruz-e yakshambe, hamsoye-ye xohar-e man, xiyobon-e 
shahresabz, kor-e elmi-ye doneshjuyon, xonevodegi-ye mo.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu nima? Bu qizil qalamdir. U nima? U qora doskadir. Qizil qa- 
lam stolning ustida. U nima narsa? U devoriy gazeta. Bu kitob Na- 
voiyning devonidir. Bu qaysi ko‘cha? Bu Pushkin nomidagi ko‘cha. 

fBu kishi kim? Bu kishi mening otamdir. U ayol mening o‘rtog‘im- 
ning onasidir. Bu qizil gul yaxshi. U qiz bizning universitetning 
talabasidir. Sharq fakultetining binosi baland. Bizning uyimiz katta 
va yorug‘dir. Sariq papka qayerda? Sariq papka auditoriyada. 
Sizning opangiz kim? Mening opam vrachdir. Sizning do‘stingiz 
injenerdir. Biz bu fakultetning talabasimiz. Bizning fakultet binosi 
Navoiy ko‘chasida joylashgan. Bu qaysi fakultet? Bu tarix fakulteti.

Л- topshiriq. Gaplami izofa birikmasi qoidasiga rioya qilib o‘qing 
va izofa imlosini aniqlang. 

i \ ^ .

aJl̂ ûjjb (_£ AibviVift Uijl .CoJ  jj£_ujjj jLbi. jj  La Ajli. Lajuj Ajli
.CbJ jl .Cliojl £sjjlj <_S j-v^ib j i  .diuLa

J-lJ  J La adluil a j-a dbaijj eU-Lujl 4'iVl IjjLaJC. jji.J jjl
(_£jAjui)b Lôu .lL a j j a  *_£jjj j^ljj Ojl£ Чд Jj L_£jjj

o - iS L u i jb  у  J w u b  1 a  j j L a  ^  u.ifri L _ l l a  J  i j j j y  1 “  ^   ̂ j a  Y A lL - u A  a ^ S o J o jb

.CLluil jliui£jjl CjijjL .ViSs |*U j$_JI Cluil (_S »-S&-kijb jLJijb ja j.}La ?C±uil
jliba .tlbjjl l A j l i ,  j j l  “J ^ i  .Oj'O j'j® La'bli* fl.Vl.iijjj j j l  (_$ 4-ili.

.CjlujI (jJji (JbliLoil
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4- topshiriq. Quyidagi izofiy birikmalami o‘qing va yod oling. 
>o‘ng ulami o‘zbek yozuvida yozing.

‘ jjU . etSLiib ‘J j i j b b  ‘J^ tfU jb j- 
‘ cs ^ U aU  ‘ j l j j l

5- topshiriq. 0 ‘zbek va fors tillari uchun mushtarak bo‘lgan izo
fiy birikmalami toping va ulami daftaringizga yozing. Masalan:

ij „Jaa menore-ye kalon daryo-ye azim
aSi j  oLi shoh-e zende ' ^  dard-e bedavo

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va izofiy binkmalami 
aniqlang.

lsl± ^  -
I p j ,  jU -jU  .C lJ Jj*. -

■ -'..л L i J j i .  ui' -

u j  - J *  ? c U  J - J * *  -
CbJ Jj*. J С?'-?* -

I ?j£  ‘ -Uj j£  j 4 -ij\j j  I J£j cS'jA bi —

C i j  I j *  j j j * \  -

I J l j j l  ‘aL ^  Ц -

^  J l j j l  Jl ‘ M  ^  W' -

7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 6- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

Ettinchi dars ^
AiSwiU jfrSi

*

JJ.JH od& jj, J  Л*
J  J , j j  J ,  . 1^  J  ^

.CLiuil Ajjj (_g

’ , >UJ ‘ l^ A ^ u b  ‘ jU -5o j l  j l lX iA ja  j i

:  U jjU ‘Uib-a ‘ b j j  jU -J ‘ C ^ j S  LS^bj j ^  j j j j j j L

- >  j Aj ‘ ^ ' _ й  O J -  J ' ^
• ^ L ^ >  jjU  J >  ^  ‘ J ^  ‘ О Л к »Ь  °j b !

. j j l j  j Ij S jL b i.  j j '  j^  s^-iA ja j  J a
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j b  j  U  L J  jLoC. ‘U  4 l~k .a . J  J J J  J b j  j j j  j j j  J j^ L i l j  J J j J  jlaL L a 

^»J j o  >.. 1 4 » ' .C l& b  4 £  J j£  j u i j  CjC. j u i  b  j b i  J $ - i  j j l  _ Jj| J  у л .  j J  J j J a .  

. J i £  l . J^ -"! ^ j j l j j j  j  j  j j  j l  J j l  (s a  J j& j ib  4 j  AS j A  . C b j b j j

U »j i j

u* j ^ j  j? bo ‘zo ‘rgtarin -  eng katta 
ajUj (jjUJ osiyo-ye miyone -  0 ‘rta Osiyo 

sarvatmand -  boy 
j j  j j  аллс. ‘о  ‘mdetarin — eng asosiy 
ĵk. (jliuiljA j i  farhangeston-e ’olum -  fanlar akademiyasi 

mo ‘tavassete -  o ‘rta 
el5Lijj.il omuzeshgoh -  o‘quv yurti, ta’lim maskani 
j j i-  metro ‘ — metro
j j i  jjj^ £ j> bo ‘rj-e televizyo ‘n -  televizion minora 
j1j*j te ’dod  -  miqdor 
J^j ziyod  -  ko‘p
jtuAijS kudakeston -  bolalar bog‘chasi 
Lijj-i sinemo -  kino 
ji'-ij te ’otr -  teatr 
° j j -  muze -  muzey

кох-e ho ‘nar -  san’at saroyi 
jjU soyer -  boshqa, bo‘lak 
CjL^y, mo ‘assesot -  muassasalar, tashkilotlar 
J-** J* farhangi -  madaniy
jkb* manozer -  («jJiio manzare -  manzara ning ko‘plik shakli) 

manzaralar
anjo ‘man -  uyushma 

JJjJ didani -  diqqatga sazovor joylar 
jad id  -  yangi 

jUa. cho ‘non -  shunday, shu darajada 
Cjc. j«  b bo so ‘r ’at -  tezlik bilan 
jjjS  jjj*j tag ‘yir kardan -  o‘zgartirmoq 

bois -  sabab 
ч ta ’jo  ‘b -  taajjub, hayron
(jjjS цлаии ta ’jo  ‘b kardan -  ajablanmoq, taajjublanmoq
ls* J ^ xoreji -  chet ellik, xorijiy
J j j ?  bo ‘zo ‘rgi -  kattalik, ulug‘lik
J tu j  ziboyi -  chiroylilik, go‘zallik
<_s jjjLiS keshovarzi -  qishloq xo‘jaligi
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GRAMMATIK IZOH

Otlarda son kategoriyasi
Fors tilida otlar ikki son shakliga ega:
1) birlik shakli; 2) ko‘plik shakli.

Otlaming ko‘plik shakli ulaming birlik shakliga ^-ho va j'-on 
qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi. Bulardan ^-ho 
qo‘shimchasi odatda jonsiz predmetlami bildiruvchi otlarga, j'-on 
esa jonli predmetlami bildiruvchi otlarga qo‘shiladi. Masalan:

\*-ho qo‘shimchasi bilan
-нЬ£ ketob -  kitob ketobho -  kitoblar
а-Ьj j j  ruznome — gazeta ^  ^ j j j  ruznomeho — gazetalar
je-2* shahr -  shahar U j$-i shahrho -  shaharlar

sandali — stul ^  J-^>  sandaliho -  stullar

j'-on qo‘shimchasi bilan

jia-J do ‘xtar -  qiz j ' d o  ‘xtaron -  qizlar
3- j ^  korgar -  ishchi jljS jl£ korgaron -  ishchilar
Jj^j^ gusfand -  qo‘y jl-iii^jS gusfandon -  qo‘ylar
<-£-« jj pezeshk -  vrach jlSL ĵj pezeshkon -  vrachlar

j'-on ko‘plik qo‘shimchasi juftlikni anglatuvchi inson a’zosining 
r.omlariga ham qo‘shilishi mumkin. Masalan:

cheshm -  ko‘z jLuia. cheshmon -  ko‘zlar
-J  lab -  lab CM labon -  lablar

Hozirgi zamon fors tilida j'-on ko‘plik qo‘shimchasi o‘mida 
ho ko‘plik qo‘shimchasini ishlatish hollari ko‘p uchraydi. Natijada 
-*-ho ko‘plik qo‘shimchasi j'-on ko‘plik qo‘shimchasi bilan bir qa- 
;orda jonli predmetlarga ham qo‘shilib, ulardan ko‘plik yasamoqda. 
Masalan:

jl j j i j  do ‘xtaron —>—> b, jli.j do ‘xtarho -  qizlar 
jl j i  jl£ korgaron - > —> U jl£ korgar ho -  ishchilar 

jljj**»gusfandon > > gusfandho -  qo‘ylar
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Lekin ba’zi so‘zlarda и'-ои ko‘plik qo‘shimchasi o‘mida I*-ho 
ko‘plik qo‘shimchasini ishlatish so‘zning ma’nosini o‘zgartirib 
yuborishi mumkin. Masalan:

j-> sar -  bosh j '  j -  saron -  boshliqlar ^  j^  sarho — boshlar

£)\-on ko‘plik qo‘shimchasining imlosi
1. Birlik shakldagi so‘z '-o, j-w, hamda ij-i cho‘ziq unlilaridan 

biri bilan tugagan bo‘lsa, son qo‘shimchasi u]-on oldidan bir ts-i 
ortirilib, Ch-yon shaklida yoziladi. Masalan:

jauijb doneshju -  talaba —>—* c k y ^ *  doneshjuyon -  talabalar 
Lb dono -  donishmand —>—> oLbb donoyon -  donishmandlar 

tsj'j j ' ironi -  eronlik —>—* иУЫ  ironiyon -  eronliklar

2. Birlik shakldagi so‘z »-h qisqa unlisi bilan tugagan bo‘lsa, son 
qo‘shimchasi У-оп oldidan bir ^ -g  orttirilib, J^-gon shaklida qo‘- 
shiladi. Yozuvda esa »-h harfi tushib qoladi. Masalan:
oAL-ajjj navisande — yozuvchi > > navisandegon — yozuvchilar
oJiiUj namoyande -  namoyanda —►—> namoyandegon -

namoyandalar
ho‘narpishe -  artist — ho‘narpishegon -  artistlar 

navisande -  yozuvchi —*—* jl^Jj-yjj navisandegon -  yozuvchilar 
oAuUi namoyande -  namoyanda — » jl^ L u  namoyandegon -

namoyandalar
-ulujiA ho ‘narpishe — artist > > ho ‘narpishegon — artistlar

3. j-u  tovushi bilan tugagan ba’zi so‘zlarga <j'-ол ko‘plik qo‘- 
shimchasi qo'shilganda, и tovishi о V kabi talaffuz etiladi. Masalan:

j j j '  abru -  qosh —►—> u ' j -н' abro ‘von -  qoshlar 
jjb bonu -  xonim —»■—> u'jjW bono ‘von -  xonimlar 
jjb  bozu -  bilak —>■—>■ j'jjb  bozo 'von -  bilaklar

Izofiy zanjir
Fors tilida aniqlanmish bir necha so‘z bilan aniqlanib kelishi 

mumkin. Masalan:
^ j i a  jb j  jluijb <_iU£ ketob-e doneshyor-e zabon-e forsi -  Fors 

tili o‘qituvchisining kitobi.
j! jjl (_5 jj (_5 oiLajjj navisande-ye bar- jaste-ye iron — Eron- 

ning mashhur yozuvchisi.
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csUjjjUc. emoratho-ye qashang-e toshkand -  Tosh- 
kentning chiroyli imoratlari.

Bunday izofiy birikuvni grammatikada izofiy zanjir deyiladi.

Izofiy zanjirda aniqlovchi so‘zlar bir-birini aniqlab, izohlab va 
ma’nosini toidirib keladilar hamda o‘zaro izofa ko‘rsatkichi orqali 
bog‘lanadilar. Masalan:

Jjl JL* ^jaaiib doneshju-ye sol-e avval -  Birinchi kurs talabasi 
ol5bijb Jjl JL^ (_5ja_*ijb doneshju-ye sol-e avval-e doneshgoh -  

Institutning birinchi kurs talabasi
j j  elS îjb Jjl JUu (jja^iib doneshju-ye sol-e avval-e donesh- 

goh-epezeshki -Tibbiyot institutining birinchi kurs talabasi.
Aniqlanmish bilan aniqlovchi so‘zlar bir-birlari bilan izofa ko‘r- 

satkichi orqali zanjir kabi bog‘lanib keladilar va bir butun izofiy bi- 
rikmani hosil qiladilar. Izofiy zanjirdagi hamma so‘zlar (oxirgi so‘z- 
dan tashqari) izofa ko‘rsatkichini qabul qilib keladilar. Agar birik- 
mada kishilik olmoshlaridan biri bo‘lsa, birikma oxiriga qo‘yiladi. 
Masalan:

L> e l l ^ b  jljL J u b  (_sU jl£  korho-ye ‘elmi-ye doneshyoron-e 
Joneshgoh-e mo -  Bizning institut o‘qituvchilarining ilmiy ishlari.

UJi c±^jj lS j  jj  jjl j j  barodar-e bo ‘zo ‘rg-e dust-e sho ‘mo -  Siz- 
r.mg akangizni do‘sti.

L» i s j j i - ls jjj^ j is^  jj* o^-bLij jVL tolor-e namoyeshgoh-e 
■:o 'narho-ye tasviri-ye jo  ‘mhuri-ye mo - Respulikamizning tasviriy 
san’at ko‘rgazmalar zali.

4-»a hame olmoshi haqida
Fors tilida hame olmoshi gapda izofa bilan va izofasiz

o'qilishi mumkin. Agar hame olmoshidan keyin kelgan so‘z
vo'plik shaklda bo‘lsa, hame izofa bilan, birlik shaklida bo‘lsa, 
.zofasiz o‘qiladi. Masalan:

jLja^ljb <_s «ua hame-ye doneshjuyon -  hamma talabalar 
jl jSjl£ !j hame-ye korgaron -  hamma ishchilar 
jjJiS (jjWjjjj is hame-ye sarvatho-ye keshvar -  mamlakatning 

rarcha boyliklari
L> ij hame-ye mo -  Biz hammamiz 
jja. hame chiz -  hamma narsa 
Ц. 4-aa hame jo  -  hamma yer
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4-ад hame olmoshi ega vazifasida kelgan vaqtda ham hame 
olmoshi izofasiz o‘qiladi. Masalan:

(_>Л£ j j  jb ja ^ b  <ua Hamma talabalar auditoriyadalar.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlaming ko‘plik shaklini yasang.

ajajj panjare — deraza navisande — yozuvchi
<-£Л. jj pezeshk -  vrach ^  поте -  xat 
ls jo  ‘mhuri -  respublika xiyobon -  ko‘cha
»j£Jub doneshkade -  fakultet bil oshno -  tanish 
ls shahri -  shaharlik ho ‘narpishe -  artist 

(jbj zabonshenos — tilchi sarvat -  boylik

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Uning opasining ismi Fotima. Toshkent shahrining ko‘chalari 
va parklari juda chiroyli. 0 ‘zbekiston Respublikasida ko‘p miqdorda 
kinolar, teatrlar, institutlar, maktablar va bog‘chalar bor. Men filo- 
logiya fakultetining birinchi kurs talabasiman. Farruxning fors tili 
kitobi stolning ustida. 0 ‘zbekiston yoshlari uchun hamma o‘quv 
yurtlarining eshiklari ochiq. Bu yer “0 ‘zbekiston ovozi” gazetasi- 
ning redaksiyasi. Tehron shahri Eron mamlakatining poytaxtidir. U 
viloyatning asosiy qishloq xo‘jalik mahsuloti paxtadir. Alisher 
Navoiy nomidagi adabiyot muzeyi Navoiy ko‘chasida joylashgan- 
dir. 0 ‘rta Osiyoning chiroyli shaharlaridan biri Toshkent shahridir. 
(Mening) opamning bog‘ida har xil daraxtlar va gullar bor. Navoiy 
teatrining binosi juda chiroyli. Bu filologiya fakultetining devoriy 
gazetasi. Fargona, Samarqand va Buxoro shaharlari 0 ‘zbekiston- 
ning chiroyli shaharlaridandir.

3- topshiriq. Quyidagi birikmalami fors tiliga tarjima qiling.

0 ‘zbekiston Milliy universjteti. Sharqshunoslik institutining bi
rinchi kurs talabalari. 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining binosi. 
Tojikiston Respublikasining poytaxti. Eron mamlakatining asosiy 
qishloq xo‘jalik boyligi. Tehronning chiroyli ko‘chalaridan biri.A 

^.Navoiy teatrining artistlari. 0 ‘zbekiston Respublikasi Yozuvchilar 
uyushmasi. Toshkent shahrining kino va teatrlari. 0 ‘zbekiston Res
publikasining asosiy boyliklaridan biri. Bizning institutning sport 
zali. Sharq fakultetining talaba va o‘qituvchilari. 0 ‘zbekiston oliy 
o‘quv yurtlari.

84

4- topshiriq. Quyidagi izofiy zanjirda keltirilgan izofiy birikma- 
fami to‘g‘ri talaffuz qilishga o‘rganing va ulami yod oling.
•IX̂ ijb ^gj>‘"'b JiljJ ц >_m\ i mi j  jli. *LSL_Jjjb ‘jjjjjjli jb j
_£->JJ»i£ ijW j  _J~ L_lUS (_g JJg till Unjjla .

‘  j »  \‘ < j-  tlUoijJ J i j^ . l/' ‘ ( j l  j j l  J J * iS  C. l4*ijb  ‘ ( j l i u & j j l  j  ( j l j j l

. ( jb u iS b jl (jbxuS-iA j3  y u lL iu jj j la .  Lgj l j n .nl ‘ Lo j j^ iS i  t_gl$JJJJ j»Loj

5- topshiriq. hame olmoshi ishtirokida gaplami tarjima 
qiling va tarjimangizni o‘qing. Bunda hame olmoshining talaf- 
rjziga alohida ahamiyat bering.

Hamma gazeta. va jumallar stolning ustidadir. Bu ko‘chadagi 
r.amma imoratlar baland va chiroylidir. Ulaming hammasi bizning 
fakultet talabalari. Biz hammamiz sog‘miz. Ulaming hammasi ish- 
chidirlar. Xonaning hamma joyi tozadir. Mamlakatni hamma boylik- 
.ari xalq uchundir. Hamma talabalar auditoriyada. Talabalaming 
"ammasi tirishqoqdir. Maktabda hamma narsa o‘quvchilar uchundir.

Sakkizinchi dars fiuA ц*jj

a JJ jc. l 'ч̂ Л —

?dLu>l jjJaA (JUIIa  —

Lqjoi sC iu jjj Aj  lJ lU  j l  4 j£ _ ji  Ij IAa  —

#̂ J jA  j-Q — *

VjjJxtiA L—Lq̂vLuj —
Ь А ± А  4L—Lull L_JjA ^xIIa 4AJj — 

T ^ j jJ a a .  j l j j j U  j  jJ j _
.AjjjA J Igil —

?dixul Ajl_A j j^ > * l  ( j U j j j  —
> "u ,»l (J j i *  j J  j l  eCLluil (J jja* j j ^ > * l  —

?C,.bu)l j l  LdJuj ^  A jIa  Ы  —

LujI c i L j i j j  6dluUJ I Дк ul j |  1̂ 0 A-jIa  6Aj _

?AlluA (JLoj jA judjlj Lajuj —

'fAxjib ^ к A ixa JjLa (J oÂ juulj (Jjl JLoj (_£ jaAjIJ j*  —
?Ajjj*-uLo j l £  Aa. A j j l j j l  jA  I j a  — 

> S ^ .jS  j A ' j a .  j  Lg S ^ i j j  a lS ^ ijb  f»jl-4-^ Jb-s (_5 jau^jb  j j j  j A l j i  —

> **ь>|| j l lL a lJ j j j  j J - qI (Jjjjlj
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US jl -
< jij j  Lejui <■—ilai —

l лtTi  ̂ l' '' \.'л\ \ с. l.!)Lo —

U oj'j

j j j6- ‘aziz -  aziz 
salom -  salom 

^ak. salom ‘alayko ‘m — salom alaykum 
Jb- hoi -  hoi, ahvol 
(_5 jo  ‘mhuri -  respublika 
 ̂jfr.jii» /яо ‘tashakeram -  rahmat 

LoC l «Ц jl az /о ‘i f  sho ‘mo -  sizning iltifotingizdan 
fjSL̂ is wo ‘tashakkeram -  rahmat, tashakkur 
VU. holo -  hozir, endi 
JaL*̂  j j j  raz-e to ’til -  dam olish kuni 
J  j i-  manzel -  uy, manzil 
jjJ с/иг -  uzoq, olis 
<-£*5 ji nazdik -  yaqin

chando ‘m -  nechanchi 
JU sol -  yil, yosh, kurs

JLa. so/-g chando ‘m — nechanchi kurs 
jj-i (jbsb doneshomuz -  maktab o‘quvchisi 
jIjjj didor -  ko‘rishish, uchrashish 

jj pezeshki -  meditsina, tibbiyot 
(jliuijjjj dabireston -  o‘rta maktab 
L to -  gacha
jl^P U to didor -  ko‘rishguncha

xo ‘shholam -  xursandman 
AuiU CiaXj salomat boshid— sog‘ bo‘ling 
JisLa. Iji. xo ‘do hofez -  xayr 

o ‘zv — a’zo 
vj=*- hezb -  partiya 

Л parcham -  bayroq

Grammatik izoh 

Egalik affikslari J* "̂'- zamoyer-e mo ttasel

Fors tilida egalik, mansublikni ifodalash uchun otlarga quyidagi 
egalik affikslari qo‘shiladi.
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Shaxslar ft-*
I shaxs f - am uW-emon
II shaxs Cj' - at CP.-eton
III shaxs lp -ash u*A- eshon

Egalik affikslari otlaming oxiriga qo‘shilib, predmetning qaysi 
shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi.

dust -  (do‘st) so‘zining turlanishi
J ji-  £-aa.

dustam -  do‘stim jl-iwjj dustemon -  do‘stimiz 
dustat- do‘sting dusteton -  do‘stingiz

u ^ j - 3 dustash — do‘sti dusteshon -  do‘stlari

Egalik affikslari o‘z oldidagi so‘z bilan birga bir so‘z tarzida 
talaffuz qilinadi. Egalik affikslariga urg‘u tushmaydi. Urg‘u egalik 
affikslaridan oldingi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:

dastam -  qo‘lim holemon- ahvolimiz
kifam -  portfelim lP j ^  modareton -  onangiz

Egalik affikslarining imlosi
1. So‘z ь-e qisqa unlisi yoki ij-i cho‘ziq unlisi bilan tugagan 

?oisa, egalik affikslari oldidan uchchala shaxsning birlik shaklida 1 
alif ko‘plikda esa * hamza belgisi qo‘yiladi. Hamza belgisi odatda 

ozuvda tushib qoladi. Talaffuzda birlik shaklda ot bilan egalik 
affikslari orasida kichik pauza, ko‘plikda esa bir jy tovushi orttiriladi. 
Masalan:

<ib xone -  (uy) so‘zining turlanishi

(*l xone-am -  uyim o'-- xoneyemon -  uyimiz 
d  4iU. xone-at -  uying cP xoneyeton — uyingiz 
^1 <jU. xone-ash — uyi xoneyeshon — uylari

pishone -  (peshona) so‘zining turlanishi
Jj Li

(fjilAu) 1̂ (jjUijj pishoni-yam -  peshonam 
(c.u\\Ли) CjI pishoniyat -  peshonang 

(uA^Ujj) (jil (jiLijj pishoniyash -  peshonasi
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fc4*
j b  (jiLiuj pishoniyemon -  peshonamiz 
lP  pishoniyeton -  peshonangiz 

jLi pishoniyeshon -  peshonalari

2. So‘z '-o yoki j-w cho‘ziq unlisi bilan tugagan bo‘lsa, egalik 
affikslari oldidan bir ij-y  orttiriladi.

jj  r u -  (yuz) so‘zining turlanishi
J jk  £AA,

ruyam -  yuzim uWj j  ruyemon -  yuzimiz
j  ruyat -  yuzing lMjjj  ruyeton -  yuzingiz

oWjj  ruyash -  yuzi u'-Ajjj  ruyeshon -  yuzlari

Egalik affikslari jadvali
Undoshlardan

so‘ng
“-e qisqa va is-i 

cho‘ziq 
unlisidan so‘ng

'-o yoki j-u cho‘ziq 
unlisidan so‘ng

Z* Jji-o tr*
?-am Cp-emon с '-am CP-yemon &-y am СРн-уетоп

at CP-eton Cj \-at iP-yeton Mi-y at Cpi-yeton
J^-ash Cp -̂eshon u* \-ash CP“-yeshon Lpi-yash iP^i-yeshon
Izofiy birikmali gaplarda egalik affikslari birikmaning oxirgi 

so‘ziga qo‘shiladi. Masalan:
CAlbj jIaa medod-e siyohat ко jo  ast? — Qora qalaming

qayerda?
j_La fAlbj jIâ  medod-e siyoham ru-ye miz ast. -  Qora 

qalamim stolning ustida.
?cь-аа. j lj  esm-e pesar-e kuchek-e hamso-

yeyeton chist? -  Qo‘shningizni kichik o‘g‘lining ismi nima?
.CimiI jU  ajL-ua j~u esm-e pesar-e kuchek-e hamso- 

yeyemon sober ast. -  Qo‘shnimizning kichik o‘g‘lining ismi -  Sobir.
1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga egalik affikslari qo‘shib turlang.
o-M lebos -  kiyim j j j ' abru -  qosh
AjL"A hamsoye -  qo‘shni J b  hoi -  ahvol
ja'j*- xohar -  opa-singil '■**-» sedo -  ovoz, tovush
<jLi shone -  taroq L p o -  oyoq
сгЬ bini - burun j*& ‘amu -  amaki

2- topshiriq. Quyidagi birikmalami yod oling.
J J ^  j  j j  ruz-e ta ’til -  Dam olish kuni

eybi. Lui Jjjj jl az didor-e sho ‘mo xeyli xo ‘shvaqtam -
Sizni ko‘rishdan juda xursandman
jbj b i  i_iU lo ‘tf&ho ‘mo ziyod -  Iltifotingiz uchun rahmat.

b i  ejljjli. esm-e xonevode-ye sho ‘mo chist?- Fami-
liyangiz nima?
?j±jb£ J aI ЬЛ sho ‘mo ahl-e ko'jo-yid? -  Siz qayerliksiz?
jbu&jjl <_s jj^-ла. jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston -  0 ‘zbekiston
Respublikasi.
jl jjI ^D bl (j jj^-a?. jo  ‘mhuri-ye eslomi-ye eron -  Eron Islom
Respublikasi.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Ismingiz nima? Ismim Farrux. Gazetam eski. Shahrimiz go‘zal.
-  Portfelim stolning ustida. Qo‘shnimiz yozuvchidir. Uyimiz uzoq.

(^Salomatligingiz qanday? Rahmat, salomatligim yaxshi. Do‘stingizni 
ahvoli qanday? Do‘stimning ahvoli yaxshi emas, onasi kasal. 
(Uning) kitoblari qayerda? (Uning) kitoblari stolning ustida. Uying 
qayerda? Uyim Furqat ko‘chasida. (Uning) onasi qayerda? Uning 
onasi fabrikada. (Uning) qizi fakultetning yaxshi talabalaridan biri. 

f i  ✓Dam olish kuni biz hammamiz uydamiz. Ukangiz nechanchi kurs 
talabasi? Ukam talaba emas, u o‘rta maktab o‘quvchisi. 0 ‘rtog‘i- 
mizning otasi Xalq demokratik partiyasining a’zosidir. Ko‘k qala
ming qayerda? Ko‘k qalamim uyda. Xayr, salomat bo‘ling! Sizni 
ko‘rishdan juda xursandman. (Uning) opasi yuridik fakultetining 4- 
kurs talabasi. Familiyangiz nima? Familiyam -  Usmonov.‘'Bizning 
fors tili o‘qituvchimiz eronlikdir. Fakultetimiz devoriy gazetasining 
nomi “0 ‘zbekiston sharqshunosi”. Uyingizning eshik va derazasi 
ochiq. Otangiz kim? Otam 0 ‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 
a’zosidir. Respublikamiz qishloq xo‘jaligi juda boydir.

4- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va izofa imlosiga 
ahamiyat bering.

j l  ‘ v L u u j j  ( j j l l L a .  'C L lu j !  j j  6d j j u o j j  A  ( j t j ^ p j  C u t \  A

I ^  j  „ d l u i l  a \)

j ^ ° l  eL -L u jl j _ $ ^  l—£ - k I o j j  ^ A  (^ J jk L ^ ^ jj

^ I j - n .  ( j b j  . u j j o i I  J a I  j L c  . c L l-u ! [ a  A jL u o a A  j j l  _ c L lu jI



J o j  .Cluil jliu & jjl La (jiaj Cb.il jajgijlj {A ( j ljjj ljj  ‘''ll J JJ .Cluit (jjjjii

ft-Ji lH* ĉ -JJ l«' .‘■ ^  u'ji* J4' CJ* j  JaI t> .Сьл1 J IjjI £js
(jljjl .Cluil ,jl jjl ( _ 5 f b j j  (Jji .Ciuil jllu & jjl (J j j £a *. ^ j J
i $ J >  * *’ ̂  ̂  (jo ?JjaI£_*ujIj ^lj£ l£ J*> mi ib  Iajuj il J J — _du—I La (_£ AjLuiaA

j 3  J  . ‘l o 7k I . C b a j l  ■ _ 1 L| e l & j ^ j l j  ( _ £ ^ a _ u i j | j  j o  j t b  1 j i b .  . ^ J j a l A  ^  ■ nl i j  j \  -s. o l & j ^ j l j

(jLlljuJjJ .Ciull jjo  (_£jj Д̂-j^ ?Clujl -ZvS Laji L bĵ  .VllulA CjLjjl j  (jL j U^JJ  ̂ ** 
>T.uiil jjL ĵLLa. j j  (jLa AjL». ?CiuiU£ jij Ajli. .dbail AjU j j  .~i...j > Vt-i.,,1

Си* ‘('"'“’j 1 ŝ-il j j I L>« f j^^-i cr^J^ ЬЛ  .CuJ ^ I j j I La jjjaijia j L j  j U i j b  
.CuAgJS J$ -i (jl̂ jLAJ .CbjlLj j  J  i_£j j j  jj£ jilj J$-ii .Clull jj£_ujlj La Jfl .*

5- topshiriq. Savollarga javob bering.
V. -). .ij^ jlIo*ul V." •“■}̂ > (jU ^^SjI^U |»L Ус.ил! j j -  sjSjuuIj j l  j i j  AjLa.

LI ?с±ыЦк£ (jlHa ĵuj jIao T o J  (^yjljjl j l  j  ja  1 LI ?CLuiLa£ j b  ^ ĵoijli (jLj
?(_̂l ©ĵ ujjlj l̂j£ (̂ ff̂ jk̂ nlj jj ?Cjxu1 jjlaa 1 ~~Aoal ?Ciw)l lS^ajj jb£ jjj jaIja.

L&C Tjjjbd jiaJ (jjl L LlC ?̂ lulA Ĵyuliuĵ )jLa. (_£ fij&jjijlj (̂ jSkJUtilj jj
?.Vul%̂ (jLjjj j  jjLo ?CxojI Ajlkijj j j j -0'  ̂У“' ̂~'д * L

6- topshiriq. She’mi yod oling va undagi egalik affikslarini 
aniqlang.

i_i i_jUS

ĵbj j a  J  lj|j
ĵL j  j ^ j  4iol L 

^jlj Jjj jL 
^L j  ^  j  j_^  b  

jW l>
U a j i j

jL y o r-d o ‘st
(jU xo ‘shbayon -  xushsuhbat, chiroyli bayon etuvchi
u'j'j® farovon -  ko‘p, mo‘l
6=^ so ‘xan -  so‘z, gap
^  L bo onke -  garchi
Jjj p a n d -  pand, nasihat
J>“ sud -  foyda
Ck j  ziyon -  ziyon, zarar
J^ - g  ‘ofel -  g‘ofil, bexabar

7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 7- 
tamrinni tarjima qiling va chiroyli qilib ko‘chirib yozing.
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f̂ W J $ a  jL J a

(j'j'j® (j^-1 (»JĴ  
(jljl jfl ÂJJ CjJjj 
-Ixô iA î y a

(Jslfi. î j a  jl

To‘qqizinchi dars ^  a-jJ
u  j j j  j  4 ^

? Cixiil J-ei Jj^ j ' 4 ^  J *  J ^  —

mu JJ of j' ^  J*» /  f - .  .
>tjUx*w»j j  jjjb ^jU^u 

Vdboil oLo Л1̂. (j.tvn3 t— — 

CLlujI oLo A_uj (Jj-лЭ c-̂ J — 

^"uiil ©Lo лW —
‘aj ,js ‘<jjil j  : ^ l  jl j i  oj' j' JU c5  ̂eU eU ej jljj JU ^  -  

' j ^U j ‘jao(jj ‘JJ^I > U  ‘̂ - 5  4L)Jjj ‘J i j j '
,j  ‘<jiisLi : J j j ^  ^ a j j j  . ^ '  j j j  ^  ^  -

_( «Uj j I )  Адиол ‘ A a l ia b j  ‘ A i ^

Ciu.1 6 b U  j l ^ a .  j  с - ш  j j j  < j U i  ‘- S u  -

Ajjlii ^  J  ^  ~
? C i^ l cS j j j  -4 - j j j * '  -  

.C .Ijj ' A j j j i j l j ^  j j j - ' —

Сы.1 (jlUSbjl lSJJ^4“ J^Aj-l 6*^ JJ-U^“ eU “-Ь*
.Cboil j j j j j  ( ju ? -  L > " jb  f& J J  1-1^1

_ClujI (jljjel jijb j  (jljUiib j j j  J ^ t  eU Jjl
i••'■„' ^boL ^J j>liA (jU ^ j l  (_5^и1 ( j j j l i  i _ ^ j j j j  j j j

y 5 cl \ <451, u  “J ,j
J  ja j l  jl az in qaror ast -  j j j  ̂  shabonene -  sutka, bir

shundan iborat 
-jSj-» mo ‘rakkab — iborat, 
murakkab 
Juai fa s l-  fasl 
jWJ bahor -  bahor 
jli^jL tobeston -  yoz 
juL poy/z -  kuz 
jis-ioj zemeston -  qish 

moh — oy 
ajjjI j  j.onviye -  yanvar 
ajjjs fevriye — fevral 
^jLa mors -  mart 
J jjji ovril- aprel 
A-а me — may 
j j  j j  j.uan -  iyun 
Ajjjj j:uiye -  iyul 
vijji ut -  avgust

kecha-kunduz 
AjJuij- c/o ‘shambe dushanba

ajiJ&j yekshambe -  yakshanba 
Auii Ajj seshambe — seshanba 
Aĵ ijlfra. chahorshambe -  chorshanba 
Ajiiajj panjshambe — payshanba 
ajl^. jo ‘m ’e -  juma £/Алу>̂- 
tiscU soat — soat 
Abaj daqiqe -  daqiqa, minut 
A-ub soniye — sekund, soniya 
jjjol emruz -  bugun 
аЛл jashn -  bayram 
J ! ^ l  esteqlol -  mustaqillik 
А-йЛ shambe -  shanba

chando ‘m — nechanchi 
jjoi omuzgor — maktab o‘qituvchisi
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j -Ц^ septombr -  sentabr
o 'kto ‘br — oktabr 

jf*'jj navombr -  noyabr 
jj-b j desombr — dekabr 

hafte -  hafta 
j j j  ruz -  kun

<jj^ qonun-e asosiy - 
Konstitutsiya

Miqdor sonlar

1. ^ y e k  >
2 . do ‘
3. ^  se f
4. chahor i
5. jb panj 0
6. s/zes/z ^
7. haft V
8. hasht Л
9. n o‘h 4
10. ^  dah >

10. dah
20. 6z.sY 
30. ts^  5/ 4 

40 . Je-». chehel 
50. panjoh о ,

j j j j j  no ‘uruz — navro‘z 
ubAj paziresh -  qabul qilish 
Jj' aw al -  birinchi, avval 
^j2 j j j  ruz-e tavallo ‘d  -  tug‘ilgan kun 

pare ham -  bayroq 
Jj j “ so ‘ru d -  gimn, madhiya 
tjSaL esteqlol yoftan -  mustaqil- 
likka erishmoq

a ’dod-e asli
Birliklar

11. yozdah  ̂ ^
12. davozdah >4
13. sizdah  ̂V
14. chahordah ' i
15. ponzdah
16. ejjjLi shonzdah  ̂4
17. «-̂ a hefdah  ̂V
18. »^a hejdah
19. nuzdah > 4

0 ‘nliklar

60. shast  ̂•
70. -^a haftod v •
80. hashtod Л.
90. Ая navad  ̂*

Yuzliklar
100. ^  sad Ь  . 600.

200. devist Y * • 700.

300. sisad V • * 800.

400. chahorsad * • * 900.

500. o—ajb pons ad 0 • •

sheshsad 4 ♦ •
o-^a haftsad V.

hashtsad Л. .
’ «о ‘hsad  ̂• •

Mingliklar
1000. j ' j A  hezor 
2000. j ' Ja do ‘ hezor

 ̂* * • 3000. j'Ja ^  se hezor У • 
У • * • 4000. j 'Ja chahor hezor t
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Yigirmadan yuqori bo‘lgan sonlar (o‘nliklar, yuzliklar va ming
liklar) bir-birlari bilan j  -  o‘ bog‘lovchisi orqali bogUanib, murak- 
kab son hosil qiladilar. j  -  o‘ bogUovchisi talaffuzda o‘z oldidagi 
songa qo‘shilib, -  o‘ tarzida talaffuz qilinadi, yozuvda esa ajratilgan 
holda yoziladi. Fors tilida ham murakkab sonlar tartibi va ulaming 
vozilishi o‘zbek tilidagidek. 1425628 -  ya’ni oldin million, so‘ng 
ming, yuz va o‘nlik, nihoyat birliklar keladi. Masalan:

£jj j  Сьаш bist-o ‘ panj -  25
ciA j  J^ -j sisad-o ‘ chehel-o ‘ haft -  347
<_5o j  j  Jb-aib j  jl ja (jli shesh hezor-o ‘ ponsad-o ‘ si-o ‘ yek -

6531
Murakkab son tarkibidagi har bir son mustaqil urg‘uga 

egadirlar. Masalan:
jlfra. j  iji j  л.лаА j  jl Ja hezor- о ‘ haftsad-o ‘ navad-o ‘ chahor -  

1794

Tartib sonlar a ’dod-e tartibi
Fors tilida tartib sonlar quyidagicha yasaladi:
1. Sanoq sonlar oxiriga ? — o ‘m qo‘shimchasini qo‘shish orqali 

yasaladi. Masalan:
jl*a. chahor — to‘rt chahoro'm- to‘rtinchi
лад haft -  yetti ^  hafto ‘m -  yettinchi
<o dah -  o‘n âo daho ‘m o‘ninchi

bist-o ‘ panj -  yigir- J bist-o ‘ panj о ‘m — yigir-
ma besh ma beshinchi

jj  do ‘ -  ikki, * -^se-  uch, ^  si -  o‘ttiz sonlaridan tartib 
son yasashda quyidagi o‘zgarishlar yuz beradi:

j j  do ‘ -  ikki сj j t/o Vvo ‘m -  ikkinchi
se -  uch f sevvo ‘m -  uchinchi

^  si -  o‘ttiz <*' siyo ‘m -  o‘ttizinchi

Tartib sondaurg‘u doim ? - o ‘m qo‘shimchasiga tushadi.

no‘ho‘m -  to‘qqizinchi
hejdaho ‘m -  o‘n sakkizinchi 
J^ . chehel-o ' shesho'm- qirq oltinchi.
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2. Son oxiriga и*-» o'min qo‘shimchasini qo‘shish orqali ham 
yasaladi.

он» о ‘min qo‘shimchasi ? -  o ‘m ga nisbatan kam ishlatilib, 
asosan adabiy tilda uchraydi.

ponj — besh panjo'min -beshinchi
haft -  yetti hafto ‘min -  yettinchi

J*?- chehel -  qirq и-'Л ? chehelo ‘min -  qirqinchi

3. Fors tilida ^ y e k o  ‘m -  birinchi tartib soni bilan bir qatorda shu 
sonning arabcha ekvivalenti Jj' aw al so‘zi ko‘p ishlatiladi. Masalan:

Jjl dars-e avval -  birinchi dars

Shu bilan birga, fors tilida boshqa arab sonlari ham uchraydi.

soni -  ikkinchi 
soles -  uchinchi va hokazo.

Murakkab sonlarda f - o m v a  0^ ’ -  о ‘min qo‘shimchalari son
ning oxirgi qismiga qo‘shiladi.

f>^ J j  j  jljA l5_i y ek hezor-o ‘ no ‘hsad-o ‘ shast-o ‘ 
sevvo ‘m -  bir ming to‘qqiz yuz oltmish uchunchi

j  chehel-o ‘ panjo ‘min -  qirq beshinchi

? - o ‘m va C£*’>- o ‘min qo‘shimchaIari yordami bilan 
yasalgan tartib sonlarning sintaktik xususiyatlari
1 . ? - o ‘m qo‘shimchasi orqali yasalgan tartib sonlar gapda aniq

lovchi vazifasini bajarib, o‘zidan oldin kelgan so‘z bilan izofa orqali 
bog‘lanadi. Masalan:

ohj- dars-e hashto ‘m -  sakkizinchi dars 
j  jj  ruz-e sevvo ‘m -  uchinchi kun

tabaqe-ye panjo ‘m -  beshichi qavat 
sol-e chahoro ‘m -  to‘rtinchi kurs ( yil ).

2- i>*’-  o'min qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sonlar ham 
gapda aniqlovchi vazifasini bajarib keladi. Lekin bu tartib sonlar 
o‘zi aniqlagan so‘zdan oldin kelib, u bilan izofa orqali emas, balki 
oddiy bitishuv orqali bog‘lanadi. Masalan:

(jtLu&jjl J!*iU JU juAJ jib ponzdaho ‘min sol-e esteqlol-e
jo ‘mho ‘ri-ye ozbakeston -  0 ‘zbekiston Respublikasi Mustaqilligi- 
ning o‘n besh yilligi.

Taqqoslang:
^aj jib ij о jbui sho ‘more-ye ponzdaho ‘m
„ jixAj jjb ponzdaho ‘min sho ‘more

Ikki holatda ham bu jumlalar o‘n beshinchi nomer deb tarjima 
qilinadi.

йн>’-  o'min qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sondan so‘ng 
vaqtni bildiruvchi JL-. sol (yil) so‘zi kelgan paytda, ikkala so‘z biri
kib, biror voqea yoki hodisaning bo‘lib o‘tganiga ma’lum vaqt to‘l- 
ganligini bildiruvchi ma’no ham anglashiladi. Masalan:

(j-aajl JL-a Jj t,xi j  zende bod bisto ‘min sol-e 
anjo ‘man-e ho‘narpishegon-e о ‘zbakeston — Yashasin 0 ‘zbekiston 
san’atkorlari anjumanining yigirma yilligi.

Fors tilida yil, oy va kunlarning ifoda etilishi

1. Yilni ifodalash uchun JLu. sol so‘zi yil miqdorini ko‘rsatuvchi 
son oldiga qo‘yilib, o‘zaro izofa orqali bog‘lanadi. Masalan:

j  j  л . >̂gi j  jl jA Jbui sol-  e hezor-o ‘ no ‘hsad-o ‘ shast-o ‘ 
haft-  1967-yil.

0 ‘zbek tilida yil miqdorini bildirgan so‘z tartib son shaklida 
keladi, lekin fors tilida esa yil miqdorini bildirgan so‘z tartib son 
qo‘shimchasini qabul qilmay, doimo sanoq son shaklida bo‘ladi. 
Yilni bildirgan so‘z birikmalariga lsA*-* milodi (yevropa kalendari 
hisobida) yoki сsj** hijri (musulmon kalendari hisobida) so‘zlari 
qo‘shilib kelishi mumkin. Bu holda va lsj** so‘zlari yilni
bildirgan birikmaga izofa orqali bog‘lanib keladi. Masalan:

uSLj j  dbouj j  Ciia j  jl jA Jbui sol-e hezor-o ‘ haftsad-o ‘ 
bist-o‘ уek-i milodi -  1721- milodiy yili

ijj+a j  л jl jA JL- sol-e hezor-o ‘ sisad-o ‘ no ‘h-e hejri -  
1309-hijriy yili

Eron Islom Respublikasida barcha diniy marosimlar va bay- 
ramlar (hayitlar, ro‘za tutish va hokazolar) l s j kalendar hisobida 
olib boriladi. l$j ** yili hisobida yil oylari 29 kundan iborat bo‘lgan-
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ligi uchun diniy marosimlar har yili milodiy yilining turli vaqtiga 
to‘g‘ri keladi.

2. Oy kunlari (chislo) quyidagicha ifodalanadi:
?c>_J «La j j j - l  emruz chando ‘m-e moh ast? — Bugun oyning 

nechanchi kuni? yoki Bugun nechanchi chislo?
.C lJ  „L* J  Cj-иш j j j ^ l  emruz bist-o ‘ panj о ‘m-e moh-e

septombr ast -  Bugun yigirma beshinchi sentabr.
3. Hafta kunlari quyidagicha ifodalanadi:

j-JJ*1 emruz che ruz-i ast? -  Bugun haftaning qaysi
kuni?

emruz chahorshambe ast -  Bugun chor
shanba.

/  1- topshiriq. Quyidagi raqamlami so‘z bilan yozing.
i i i H i A i r . t  Wt t Ti  £ . .At *ПГ« V'MXt b U

Я П t t Y £AV.

2- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli sonlarni qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing. _ ^  -

.CuJ jUuiojl jjjU (jijjjj j j j . . .  .CbJ j j j j i
.Cû l  ̂ j j j

1 j J j J  J jj^  (ji Jj jj... __ . Cmljj* oJjj j j j . . .
< jlj^ j> ^  J ( j ' j j j . . .  .Ciuil Jjlaxj el&jtujta,,. jjjT  
j l j j l  ^JA  j j  JL„ J j! j j j ... .Cj*J <jsA ja.I j j j . . .  : v

.Cj*J jU u io j l  j»Jje j j  jLa J j l  j j j . . .  .t lb j 4jSA J  j l j jJ .'J

3- topshiriq. Quyidagi iboralami yod oling.
jLUiSojl ^ L - l  (jjjli qonun-e asosiy-e о ‘zbakeston -  0 ‘zbekiston 

Konstitutsiyasi
j l l ^ j l  ^ j j  ^ j j  parcham-e do ‘ulati-ye о ‘zbakeston -  0 ‘zbe- 

kiston davlat bayrog‘i
tjL-u&jjl <_s-jij-i Jjj^o so ‘rud-e do ‘ulati-ye о ‘zbakeston — 0 ‘zbekis- 

ton davlat madhiyasi

4- topshiriq. Savollami o‘qing va ularga javob qaytaring.
?llijall (̂  j j j  <3. j.Ujl ~ij i II Jjl _

—boil oLo â̂ ja. j j j 0' —
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?di*jil A-iluo jl̂ -̂ . j  j Lai— 
î-i..il <jjS-a. I jfc j j j - l  — 

^-'...1 о La -lia. jl - ^ 4  J  J " 3® ^  j* ^ —

^Ciuija. JLui (_gl$ALa j»L —

?duti! Aj ̂ 5ч_а. 1 jA jU -jU  j J  — 

TlIujjI  ̂0 |Q ' > I-V Cjc-Lo. lS*j — 
?tlbjja. Ллад (_$1л j j j  ^  — 

oL> j L j  Ji-ail j j j  j j j  — 

?Ciuil Jjla*j j j j  (_S j j j  Aa. (jliijSo j l  1_S J M  •"> J-1 — 

JjLuu j j j  i g j j j  Ал j l j j l  J J  -  

^  j j j  Ал j j j j j  t>ia. -  

?Cluil jLjjfclja. jljJ  i S J J J  — 

?llbJ Lui J j j  j j j  t j j j j  Ал — 

(jtLAj j l  j^ lu il jjj l5  LS j j j  Aa. —

5- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bugun oyning qaysi kuni? (Bugun nechanchi chislo?) Bugun 
dekabr oyining 12- kuni (Bugun 12- dekabr). Bugun haftaning qaysi 
kuni? Bugun yakshanba. Yakshanba kuni 0 ‘zbekiston xalqining 
dam olish kunidir. Eron mamlakatida dam olish kuni jumadir. Bugun 
fevral oyining 13- kunidir (Bugun 13- fevraldir). Sizning tug‘ilgan 
kuningiz qaysi kun? Bugun Navro‘z bayramidir. Uning akasini 
tug‘ilgan kuni 8- sentabrdir.

0 ‘ninchi dars ^

CjjISL̂

? ŷJjLaC. A_a. Ljj l  j l  L jJ  JLoi Aia. (Ja  jjAluijJ jjla!)lil j l

J Ja.Lx*l A_3 1̂L-J L jJ: j l  J j j  (JJAdi t .  ̂ 14̂

U »j l j

Cul̂ a. hekoyat -  hikoya 
(jjLMal aflotun -  Aflotun 
j x jj po ‘rsidan -  so‘ramoq 
J a  tey-ye -  mobaynida , davomida 
ob- chand -  bir necha
jjjS  jio, safar kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 
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bjJ daryo -  dengiz 
mjUc- ‘ajoyeb -  ajoyib 
JJjJ didan -  ko‘rmoq

go ‘ftan  -  demoq, aytmoq 
‘ajab -  ajablanarli 

Jj*a hamin -  shu, mana shu 
J J j j  budan -  bo‘lmoq, emoq 

sohel -  sohil, qirg‘oq 
jA ^ j rasidan -  yetmoq, yetib kelmoq 
±*->ba’d -  so ‘ ng, key in 
£4^» 50 ‘bh -  ertalab 
v j g  ‘o ‘rub -  kech, quyosh botishi

‘bhone -  nonushta, ertalabki ovqat

GRAMMATIK IZOH

Fe’l f e ’l
Fe’lning noaniq shakli

Fe’lning son, shaxs va zamon ma’nosini bildirmaydigan shakli 
fe’lning noaniq shakli deyiladi.

Fors tilida fe’llaming noaniq shakli har doim a -  an bilan tuga
gan bo‘ladi. Masalan:

Jj*j raftan -  bormoq jjIj dodan -  bermoq
JA^jj po ‘rsidan — so‘ramoq сPjj' ovardan -  keltirmoq
Jj& go ftan -  aytmoq, demoq JJj>- xo ‘rdan -  у emoq, ichmoq

Fe’llarning tarkibi

Fors tilidagi fe’llar o‘zlarining tuzilishi jihatidan sodda, prefiksli 
va qo‘shma bo‘ladilar. \

1. Bir so‘zdan tashkil topgan fe’llar soda fe’llar deyiladi. Masalan:

JAP didan — ko‘rmoq JJ*! omadan — kelmoq
gereftan -  olmoq JJjS kardan -  qilmoq

2. Sodda fe’l va affiks (old qo‘shimcha) yordami bilan 
yasalgan fe’llar prefiksli fe’llar deyiladi. Masalan:

J j^  jj bar-gashtan -  qaytmoq 
JJjj' jJ dar-ovardan -  chiqarmoq
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jji Ija faro-gereftan -  o‘rganmoq 
Jj*j jj* fo  ‘ru-raftan -  cho‘kmoq

3. Ot (yoki sifat hamda boshqa so‘z birikmalari) va ko‘makchi 
fe'l yordami bilan yasalgan fe’llar qo‘shma fe’llar deyiladi.

Qo‘shma fe’l tarkibiga kirgan sodda fe’llar asosan o‘zlarining 
elvsik ma’nolarini yo‘qotib, ko‘makchi fe’l vazifasini bajaradilar. 

Masalan:
JS kor -  ish a-P  kor kardan -  ishlamoq
— esterohat -  dam jJj^ ji-ul esterohat kardan -  dam olmoq 

qasam -  qasam JJjj -̂ qasam xo ‘rdan -  qasam ichmoq
 ̂jashn -  bayram JjSĵ  jashn gereftan -  bayram qilmoq 

- y  tavallo ‘d -  tug‘ilish tavallo ‘d yoftan -  tug‘ilmoq

Fors tilida ot va ko‘makchi fe’l birikuvi orqali fe’l yasash juda 
—.-nsnldor bo‘lib, fors tili fe’llarining asosiy miqdorini tashkil 
qiladi.

Fe’l negizlari Jl*al cs <'-Ajj rishe-ye a fo l

Fors tilida fe’lning ikkita negizi bor:
1) o‘tgan zamon fe’l negizi,
2) hozirgi zamon fe’l negizi.

0 ‘tgan zamon fe’l negizining yasalishi

O'tgan zamon fe’l negizi fe’lning noaniq shaklidan j  -  an qis- 
mini olib tashlash orqali yasaladi. Masalan:

jja j  raftan ^ j  raft
JAP didan AP did
jJ*i omadan J*i omad
JJjj budan Jjj bud

Я bar-gashtan ^  jj bar-gasht
Jj* j*' j* faro-gereftan cjajSl ja faro-gereft 
JJ j£ j^  kor kardan Jj^j1̂  kor kard
Jj* J*^ jashn gereftan j.i?. jashn gereft

0 ‘tgan zamon fe’li mozi-ye mo ‘tlaq

04gan zamon aniq fe’li ish-harakatni o‘tgan zamonda bo‘lib o‘t- 
;ir.':eini ko‘rsatadi.
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0 ‘tgan zamon aniq fe’lining yasalishi va tuslanishi

0 ‘tgan zamon aniq fe’li o ‘tgan zamon fe’l negiziga quyidagi 
shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi.

Shaxslar IjLa
I shaxs f -  am fj - im
II shaxs lS -  i Jj — id
III shaxs — Jj -  and

0 ‘tgan zamon fe’lining III shaxs birlik shakli o‘tgan zamon fe’l 
negizi shakliga to‘g ‘ri keladi.

Fe’lning tuslanishida urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

uAP didan -  (ko‘rmoq) fe’lining tuslanishi

f JjJ i>  man didam -  Men ko‘rdim.
i-SAP v  to ‘ didi -  Sen ko‘rding.
Jj- j' и d id -  U ko‘rdi.

fjjjj 1л mo didim -  Biz ko‘rdik.
.iop LuS sho ‘mo didid-  Siz ko‘rdingiz.
■1цр onho didand — Ular ko‘rdilar.

jj bar-gashtan -  (qaytmoq) fe’lining tuslanishi
JjLo

j j  c> man bar-gashtam -  Men qaytdim. 
jj jj to' bar-gashti -  Sen qaytding.

CuiSjj jl и bar-gasht -  U qaytdi.

(>jj  ̂jj t* mo bar-gashtim -  Biz qaytdik. 
j£“^ jj Lui sho ‘mo bar-gashtid -  Siz qaytdingiz. 
J j^  jj M  onho bar-gashtand -  Ular qaytdilar.

jJ_£ kor kardan -  (ishlamoq) fe’lining tuslanishi

^  jS jl£ (> man kor kardam -  Men ishladim. 
<-?Jĵ  jj to ‘ kor kardi -  Sen ishlading.
Jj^ j^  j' и kor kard -  U ishladi.
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jl£ I* mo kor kardim -  Biz ishladik.
A-jS jlSLbi sho mo kor kardid — Siz ishladingiz. 

jlS onho kor kardand- Ular ishladilar.

0 ‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘Iishsiz shakli

0 ‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘lishsiz shakli fe’l oldiga n a -  
-_*;or yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. Bunda asosiy kuchli 
-rz"i inkor yuklamasiga tushadi, ikkinchi kuchsiz urg‘u esa shaxs- 
son qo‘shimchalarida bo‘ladi. Masalan:

Ja j  raftan -  (bormoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

Jji-o

^  jj Ja man naraftam -  Men bormadim. 
jiy  jj to' narafti -  Sen bormading.
■—* jj j ' и naraft -  U bormadi.

jj U mo naraftim -  Biz bormadik. 
bui sho ‘mo naraftid -  Siz bormadingiz.

—jj Wj' onho naraftand -  Ular bormadilar.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ^  na -  inkor yuklamasi ko‘makchi 
fe'lga qo‘shiladi.

a faro-gereftan -  (o‘rganmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda 
tuslanishi

Jja-

4 1 л* man faro nagereftam -  Men o‘rganmadim.
jj to ‘faro nagerefti -  Sen o‘rganmading.

—j^-31 j® j* и faro nagereft -  U o‘rganmadi.

1 ja mo faro nagereftim -  Biz o‘rganmadik.
—i 1 ja Lui sho ‘mo faro nagereftid-  Siz o‘rganmadingiz.
—j^j 'j® Wj' onho faro nagereftand -  Ular o‘rganmadilar.

101



jjjS  Cial JLJ esterohat kardan -(dam  olmoq) fe’lining bo‘lishsiz
shaklda tuslanishi

î a.1 jSJ je  man esterohat nakardam -  Men dam olmadim. 
jsJ  jj to ‘ esterohat nakardi -  Sen dam olmading. 

jjSLi tiia.1 jIm.1 jl u esterohat nakard -  U dam olmadi.

J vî .1 U mo esterohat nakardim -  Biz dam olmadik. 
jjjjSb Oa.1 jSul Lui sho ‘mo esterohat nakardid-  Siz dam olmadingiz. 

cja.1 j U  Igii onho esterohat nakardand -  Ular dam olmadilar.

Inkor yuklamasining imlosi
1. ' о cho‘ziq unlisi bilan boshlangan fe’llaming bo‘lishsiz shak

lida <j -  na inkor yuklamasidan so‘ng bir cs-y orttirilib yoziladi. 
Yozuvda alif ustidagi madda belgisi tushib qoladi.

omadan -  (kelmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

f-iaUi man nayomadam -  Men kelmadim. 
у  to ‘ nayomadi -  Sen kelmading. 

jl и nayomad -  U kelmadi.

ĵAeUj U mo nayomadim -  Biz kelmadik.
.uielii Lui sho ‘mo nayomadid -  Siz kelmadingiz.

Igjl onho nayomadand -  Ular kelmadilar.

2. a yoki o' qisqa unlisi bilan boshlangan fe’llaming bo‘lishsiz 
shaklida ^  -  na inkor yuklamasidan so‘ng, is- у  orttirilib, fe’l bo- 
shidagi alif tushib qoladi.

(j±ia! oftodan  -(yiqilmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

ĵUiu j -  man nayo ftodam  -  Men yiqilmadim.
(jjUiij у  to ‘ nayo ftodi -  Sen yiqilmading. 
jUjjj jl u nayo‘f to d -  U yiqilmadi.
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Ь» mo nayo ftodim -  Biz yiqilmadik.
U i sho ‘mo n a yo fto d id -  Siz yiqilmadingiz.

LdQi l$ji onho nayo ‘ftodand -  Ular yiqilmadilar.

Fors tilida kelishiklarning ifodalanishi
Fors tilida kelishik kategoriyasi yo‘qdir. Otlaming o‘zaro sintak- 

n  munosabatlari izofa, ko‘makchi va predloglar (old ko‘makchilari) 
irz3.\\ ifoda etiladi.

Predloglar ho ‘ruf-e ezofe

Fors tilida predloglar o‘zlarining tarkibiga ko‘ra 3 qismga 
bo'linadilar:

1) asosiy predloglar,
2) izofali predloglar,
3) murakkab predloglar.

Asosiy predloglar fors tilida juda mahsuldor bo‘lib, kelishik mu- 
-c-sabatlarini ifodalovchi asosiy vosita hisoblanadilar. Asosiy pred- 
c^iar quyidagilar:

11 v  be predlogi otlaming oldida qo‘yilib, harakatning yo‘nalish 
®1mi. harakat yo‘nalgan shaxs kabi ma’nolami bildiradi va o‘zbek 
r_C3gi jo‘nalish kelishigi anglatgan asosiy ma’nolarga to‘g‘ri 
hdadi. be predlogi ot bilan ba’zan qo‘shilib va ko‘pincha ayrim 
re‘da yoziladi. Masalan:

j-* man be doneshgoh omadam -  Men universitetga
iftdim.
—; Ала.1 Ahmad be ketobxone raft -  Ahmad kutubxonaga

tetd:.
Eslatma. “4? be predlogi <j' -  on Crf -  in ko‘rsatish olmoshlari
da j 1 и kishilik olmoshiga qo‘shilganda, ikki xil shaklda yozi- 

-sr: mumkin:

_ +-;be on yoki u1 •*# bedon
jt- be in yoki Ся A? bedin
i  <-be и yoki j  A bedu
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2) jo dar predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish va harakat sodir 
bo‘lgan o‘rinni, vaqtni bildiradi va o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigi 
anglatgan asosiy ma’nolarga mos keladi. Masalan:

^  ajU. j i  dar xone ki hast? -  Uyda kim bor?
.fjjj j i  j j j  jA j j j jJ  diruz man tamom-e ruz dar ketobxone 
budam -  Kecha men butun kun kutubxonada bo‘ldim. 
ijS. jL^ Ljjji Jl JLu! Aia. ^  jjLblal aflotun tey-ye chand sol dar daryo 

safar kard — Aflotun bir necha yil mobaynida dengizda safar qildi. 
•r^JH u'>?- Ь  Ciij j i  j i  dar on vaqt mo javon budim -  U vaqtda biz 
yosh edik.

3) j ' az predlogi otlaming oldida kelib, turli ma’nolami ifoda 
etishi mumkin. Lekin asosiy ma’nosi o‘zbek tilidagi chiqish keli
shigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. jl az predlogi orqali angla- 
shiladigan ma’no ish-harakatning boshlanish o‘mi, payti va umuman 
chiqish joyini bildiradi. Misollar:

,<»3iĵ  j i  jl j*  man az dustam поте gereftam -  Men do‘s-
timdanxat oldim.

IjLij jl jA  jl Lui sfj0 ‘mo az ko ‘jo  omadid? man
az shahr-e bo ‘xoro omadam -  Siz qayerdan keldingiz? Men Bo‘xoro 
shahridan keldim.
<£ .W jjj jj-L^I jl az aflotun p o ‘rsidand ke... -  Aflotundan so‘ra- 
dilarki...

j j i elSL̂ jb jl J la xone-yemon az doneshgoh dur nist -  Uyi- 
miz institutdan uzoq emas.
.fluA UJi j±u±a gh cjc.U jl az soat-e panj mo ‘ntazer-e sho ‘mo hastam -  
Soat beshdan buyon sizni kutyapman.

4) Ь bo predlogi otlaming oldida kelib, birgalik, hamkorlik, qurol, 
vosita ma’nolarini anglatadi va asosan o‘zbek tilidagi bilan ko‘mak- 
chisi orqali angjashiladigan ma’nolami bildiradi. Masalan:

i_>a.ljiuil alSL^LJ j i  Li jA  man bo pedaram dar osoyeshgoh 
esterohat kardam -  Men otam bilan sanatoriyada dam oldim. 
ij£ ejLil Ci^i L jl u bo dast eshore kard -  U qo‘li bilan ishora qildi.

^  jjl W U mo bo in mard oshno hastim -  Biz bu kishi bilan 
tanishmiz.
.Ciij (_>.jjjjI Li dustam bo о ‘to ‘bus be shahr-e sa-
marqand raft -  Do‘stim avtobus bilan Samarqand shahriga ketdi.

U I j  U j^l jj  barodar-e kuchekam nomero bo medod 
navesht. -  Ukam xatni qalam bilan yozdi.
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5) b  to predlogi otlaming oldida kelib, harakatning yo‘nalishi- 
z iz i eng so‘nggi o‘rinni hamda vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan kel- 
rjnda, vaqt chegarasini anglatadi. 0 ‘zbek tilidagi qadar ko‘mak- 
cbisi yoki -gacha qo‘shimchasi anglatgan ma’nolami bildiradi.

aibu 13 jpa man to varzeshgoh piyode raftam -  Man sta-
-ongacha piyoda bordim.
__:  ̂<uhl ^jj b AjJa. jalase to soat-e panj edome dosht -  Majlis

txrshga qadar davom etdi.

6) <jljj  baroye predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish-hara- 
fcaming maqsad va sababini bildiradi. 0 ‘zbek tilida uchun ko‘mak- 
ciisining asosiy ma’nolari va ba’zan -ga affiksi ma’nosiga mos 
ie ’.adigan ma’noni anglatadi. Masalan:

__у  Cj-Jji jA  <j\jj g-lja. in cherog' baroye man nist,
tarove to ‘st -  Bu chirog‘ men uchun emas, sen uchundir.
,Lij JA ji« A-jj i  jAjj (jl j j  baroye didan-e dustam be manzelash 
-jfiam -  Do‘stimni ko‘rish uchun uyiga bordim.

j —.jli Ala. iia. у» ci'jr1 u1 j-iI j ' f pedaram az iron baroye 
man chand jild  ketob-e forsi ovard -  Otam menga Erondan bir 
Dechta forscha kitob olib keldi.

7) j-i bar predlogi asosan klassik manbalarda, poetik asarlarda 
. * qisman hozirgi fors tilida uchraydi. Bu predlog ish-harakatning 
?;ror predmet ustida sodir bo‘lishini yoki u tomon yo‘nalishini 
bcidiradi.

_̂ a slj jl j b  j^ j i  £1 j ^  j  J j i  j-i jaju. t ĵUjj U nobino-yi sabu 
It r  dush va charog ‘ dar dast dar bozor roh miraft -  Bir ko‘r 
|odam) elkasida ko‘za va qo‘lida chirog‘ (bilan) bozorda ketardi.

J j —.jj Lj bo chub bar sarash zad -  Kaltak bilan boshiga

S -L l  cs jj^lj jZi±jiA jj  i j j i  do ‘rud bar shenavondegon-e ge- 
romi-ve rodyo‘-ye toshkand -  Hurmatli Toshkent radio tinglovchi- 
_-ga salom.

Ь ro ko‘makchisi
b  ro ko‘makchisi otlaming oxirida kelib, ularga qo‘shilgan va 

*%rim holda yoziladi. Masalan:
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U ojI in ketobro xondam -  Bu kitobni o‘qidim.
.fjjS I j  cjcLu soatro кик kardam -  Soatni buradim.
Hozirgi fors tilida Ij ro ko‘makchisining asosiy ma’nosi vosita

siz to‘ldiruvchini ifodalashdir. Ij ro ko‘makchisi orqali ifodalana- 
digan bu ma’no o‘zbek tilidagi tushum kelishigi orqali ifodalanadi- 
gan ma’noga to‘g‘ri keladi. Masalan:

.MjP 1J ^  J^Lh diruz man barodar-e sho ‘того didam -  Ke
cha men akangizni ko‘rdim.
■JJ^ ‘-^4 doneshju taxtero pok kard -  Talaba doskani
artdi.
.(.Jjjl ajUjLS j! lj CiiJ lo'g'atro az ketobxone ovardam -  Lug‘atni 
kutubxonadan keltirdim.

j^  'j  cs-“jl® ij-tj jjbuJ 4- sho ‘mo ketob-e dastur-e zabon-e 
forsiro xaridid? -  Siz fors tili grammatikasi kitobini sotib oldingizmi?

Ij ro ko‘makchisi I va II shaxs birlikdagi kishilik olmoshlari 
bilan birga kelganda, ko‘pincha ulaming ikkinchi harfi tushib qoladi. 
Qolgan qismi esa Ij ro ko‘makchisiga qo‘shilgan holda yoziladi. 
Masalan:

Ij + i> = I j* maro
I j  + _я — Ijj to ‘ro

Bu hoi o‘zbek tilidagi tushum kelishigi qabul qilgan olmoshlarga 
o‘xshaydi:

Men + ni = meni 
Sen + ni =seni

Predloglar va Ij ro ko‘makchisining izofiy birikmada 
ishlatilishi

Izofiy birikmada yoki izofiy zanjirli gaplarda predlog doimo izo
fiy birikmaning boshida va Ij ro ko‘makchisi esa izofiy birikmaning 
oxirida keladi. Masalan:
P—iJjjI ‘—‘JJ—£i (jlj—̂u5bjl <_SJJ—iJ-Ai. dj—ajjb 4—j (jb—uoSbab jl̂ Aj_uJjj
navisandegon-e tojikeston be poytaxt-e j o ‘mhuri-ye o'zbakeston 
tashrif ovardand -  Tojikiston yozuvchilari 0 ‘zbekiston respublika- 
sining poytaxtiga tashrif buyurishdi.
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. '-»j  j3Ju aj (^obJijjU. is jbjaJijb b La mo bo donesh-
fuyon-e sho ‘be-ye arabi-ye doneshgoh-e xovarshenosi be teotr raf- 
Hh -  Biz Sharqshunoslik institutining arab bo‘limi talabalari bilan 
jratrga bordik.

ĵJc. ja ^ jSje (_5 ajUjLS jl I j  c-jIS <jjl in ketobro az ketob-
tjne-ye markazi-ye farhangeston-e ‘olum gereftam — Bu kitobni Fan- 

akademiyasining asosiy kutubxonasidan oldim.
i ^  i _ i j j j A  Ij jb j  La mo zabon-e forsiro hanuz xub 

r^midonim -  Biz hanuzgacha fors tilini yaxshi bilmaymiz.
4-oa.ji I j  (jljjl jj^la (_j eaiuujj jliuab ja man doston-e navisande-ye 

» ashur-e eronro tarjo ‘me kardam -  Men Eronning mashhur yozuv
chi sining hikoyasini tarjima qildim.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming ma’nosi va yozilishini esda saq- 
'.-.ng. Ulami yod oling.

po'rsidan- so‘ramoq u^j raftan -  bormoq, ketmoq 
j A  go ftan -  aytmoq, demoq dodan -  bermoq 
j i j> . xo ‘rdan -  yemoq, ichmoq omadan -  kelmoq
_wjji ovardan -  keltirmoq j^j^- xaridan -  sotib olmoq
jja gereftan — olmoq uAP didan — ko‘rmoq

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami o ‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 
.shli shaklida tuslang.

jL iу  naveshtan -  yozmoq, uJj j '  ovardan -  keltirmoq, jk -b  j j  
- j r-doshtan -  (ko‘tarib) olmoq, dPj2 <dia.l jL J  esterohat kardan -  
iam olmoq, j-2J^ j ^ ^  hozer kardan -  tayyorlamoq.

3- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 
ishsiz shaklida tuslang.

jja£ go ftan -  aytmoq, demoq, dPj^ kardan -  qilmoq, j^ l^ l 
-'idoxtan -  irg‘itmoq.

4- topshiriq. Yuqoridagi hikoyaning mazmunini so‘zlab bering.
5- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Men Navoiyning “Xamsa” sini sotib oldim. Ahmad bu qalamni 
-enga berdi. Men do‘stim bilan teatrga bordim. Bizning uyga 
-ehmonlar kelishdi. Otam menga aytdi. 0 ‘qituvchi talabadan 
so‘radi. Sen unga nima keltirding? Bu injener senga nima dedi? 
Bugun biz olti soat ishladik. Sen uni ko‘rdingmi? Yo‘q, men uni 
ko‘rmadim. Biz stadionga bordik. 0 ‘rtoq Hasanov bugun
rakultetga kelmadi. Talaba bo‘r keltirdi. U kecha k^sal edi. Siz uni
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qayerda ko‘rdingiz? Siz bu maqolani o‘qidingizmi? Ha, men bu 
maqolani o‘qidim. Bugun biz universitetga bormadik. 0 ‘qituvchi 
mendan so‘ramadi. Siz bugun dam oldingizmi? Yo‘q, men bugun 
dam olmadim. Men akangni teatrda ko‘rdim. Ular bu yozuvchining 
kitobini sotib oldilar. Sen meni qayerda ko‘rding? Men seni istirohat 
bog‘ida ko‘rdim. Otangiz qayerdan keldi? Otam Buxorodan keldi.

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va tarjima qiling.
f* J ^  Л  ^ l J ^  JJ “4  j l  j b  j l  ^ »jjLa  .Clua j j  -Cab J j i .  C jjo ijJ  Ллл1

LS O ' "  j l  j -  ^ j j L i b S  f j  оj l i - e  j l  j j  .J b  j  j I a »  j a  A j

I j j A a l  e jS L i jb  j j  j j j - l  I j  ( j  j J l i  aiiljjc . j j j "  j L a j

j l i * i3 b  j j j * l  <a. j j  A j j b  j j l  j j ^ X o b j  ( j j j J  j * a  j j j - l  j l ^ J j J j  ‘  j j i j  ?<^JjJ

<Jj^?- JJ ( - 5 ^  j i u  j l  i l l j^ y .J U *u jj I j  < j j j J  £- j a  j l  ?Jj-aiJJ JJ j l

J ^ j  J J J ^ - . f J j j i - 5 ‘ “b  ? J jJ j ja .  A j la j j-a  ЭТ1..Д j j j - a l  . J j j i  (_5AU jli i_ jb £  i_SL)

j l  Jxj . fJ jS b  c ? j lS  g jA  <_SJ^ ^  j j > ° l  JJ . f J ^ - 1  j l u l  g jA  J  j . J j£ j l£

.^ J j£  Ji-b la. I j J j i .  (_иJ j  J  f»J3J < jla_lb£  Aj j j j J j l  Jxj ^ ^ j  la £  ;JJJJ

j l  . J j i o  b  V j j i a  b  b  (_5Лл1 ( j j j j j j l  b  0 j5 L iib  <J J j  . J j£  L-£_a£

b  .Ijuu j j  âJa b  I j  “Lab j j l  LaC . »̂J j S  (."l-^l j lm l  j l  j l  Jx j j  ^aJjSi j l S  l_J jjC . Ь  

(jA ijJ  ЬаЛ , j»J j£  <^a.JJ IJ  j i  A*J J  f J i l ja .  ja.1  Ь  J j l  j l  I j  j U J j  j j l  b  ? j b -  b

J ^  J *ia la . IJ  Ь  j3  ( j j  j j  j x  ‘ 4 jj ?JjJj £  jjJaLa. I j  I j jSCrjOi
7- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli predloglami qo‘yib, 

jumlalami ko‘chirib yozing.
je-u  ... JJJtP ?J~4{ .Julbj b̂ Ss—i-ujb ... j j j_ p  jl ..aJ-jJ (_s-lo £-l_J ... IjJ-aaJ j-a
. j b  c-ilj  ц- i j—a  j b —^ b . . . j ^ j _ ^ j  . i^j—A ^__al 4—jlc.^3

JJJ jU -juuI j  j j j - « l  j l  c _ j ! >

• * ^ 0 ^  ‘ А_л1_3 j j ^ o l  Лл! ...

j  A—LlL J—1л. (j;\—^jjL ac . SS. — uilj ^ __ji ?CLl_i£ A__л. I j _к

j '  u W j . . .  L 5 -^ J^  u W j . . .  I j  ей-* l h I U ^4 J  ‘̂ ■ 1  j a !

... - ^ j j  .*̂ 1̂  ^1л-л j

^ j j j  j j ^ j p  #j | j  1 ^ J U J j l i  L^iA^)3

c5 j l  Ь j i  . . . I j  ^aajaj

C5 ^  j j ^  .A j j l  . . j  U

j  - f1 —3J  J 21— 2. . . e J J 'w>— 4  J  J ----I j  ^  j  J J

...Ih ̂ J  a1-̂ ..a in\_i.̂  i ̂  ̂  t L ** \ i  ̂ч I . . . ̂  Jî -/Q
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O ’n b ir in c h i d a r s  ^ - 0 4  a " j J
Cu\S^•*

C—iCj jl (Jbjji jba. j  Cj3j (^jLujjj Jj-a (jiu l5jjaa jc.Li (j j j j
jl£ jjl jl JiaJjjJ Jj-a .JjJ <L-ali t. l^j  i-̂ -J l̂ jl jb -  

Jiajjjj Jj-a .i. inj  ^io ;dii^ ?dujl Cjjlij Aa. ja. j  jJ jb-a a£ Jauijj jbbi
.Ciuilja. jjc. j  Jjui J ? i  i-jlja. jjl

U »j i j

/ '_£ 5/го er -  shoir 4r^ j vajab -  qarich
^  faqir -  kambag‘al <L-ali fosele -  tafovut, farq
—*jjjj sarvatmand -  boy jW  miyon -  o‘rta , aro
j _л cho ‘non -  shunday >- xar -  eshak
S^. ji nazdik -  yaqin ^  che -  qanday, qanaqa
j i —ii neshastan -  o‘tirmoq cAijpish -  old, oldi
__ a. xostan -  xohlamoq j ^ 'j ^  о ‘zr xostan -  uzr so‘ramoq
__i Jvi. xejel sho ‘dan -  xijolat ô > cJ^*- xashmgin sho 'dan -
>aimoq g‘azablanmoq, achchiqlanmoq

GRAMMATIK IZOH
a jSo ij^yo -ye  nakare  v a  ij^yo -ye  vahdat

Fors tilida biror predmet yoki shaxsning birlik va noaniqligini 
ko'rsatish uchun ularga noaniqlik va birlik belgisi <_s-yo qo‘shilib, i 
deb talaffuz qilinadi. Bu is-yo fors grammatikasida ^ - ^ j  lsW yo-ye 
vahdat yoki» <_yo-ye nakare deyiladi.

Birlik va noaniqlik belgisi LS-yo hech vaqt urg‘u qabul qilmay- 
di. Urg‘u uning oldidagi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:
j£j£ korgar -  ishchi is AJ* korgar-i (qandaydir noma’lum) birishchi 
^jj ruz -  kun i$j j j  ruz-i -  bir kun, bir kuni
_ ketob -  kitob ketob-i -  (qandaydir) bir kitob

ajSJ j  ning imlosi
1. Undosh bilan tugagan so‘zlarda LS-yo harfi bevosita otlaming 

oxiriga qo‘shiladi. Masalan:

j ^ j  do ‘xtar -  qiz bola l$j^  do ‘xtar-i (qandaydir) bir qiz 
^  miz -  stol lSj±* miz-i (qandaydir) bir stol

2 . 1 о yoki j  и cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda ls harfi 
oldidan bir tsyo orttirilib yoziladi. Masalan:
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l.w> sedo -  tovush (^Ia^i sedo-yi (qandaydir) bir tovush
doneshju- talaba (jjja-iib doneshju-iy (qandaydir) bir talaba

3 .» е qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda yo  harfi oldidan bir ' 
alif orttirilib yoziladi. Masalan:

navisande — yozuvchi ls' navisande-i — (qandaydir)
bir yozuvchi

majalle -  jumal ts' majalle-i -  (qandaydir) bir
jumal

поте -  xat <_s' ^  nome-i -  (qandaydir) bir xat

#j£J jL  j  cjjaj j L ning izofiy birikmada ishlatilishi
Izofiy birikmada birlik va noaniqlik belgisi ls-  i  asosan birikma 

oxiridagi so‘zga qo‘shiladi. Masalan:
c_jUS ketob-e xub -  yaxshi kitob

ketob-e xub-i -  (qandaydir) bir yaxshi kitob
jjsi jtLi sho ‘er-e faqir -  kambag‘al shoir
lSjp* jc-1  ̂ sho ‘er-e faqir-i bir kambag‘al shoir
Ba’zan birlik va noaniqlik <s yo  si birikmaning birinchi so‘ziga -  

aniqlanmishga qo‘shilib kelishi mumkin. Masalan:
у  ji* miz-e no ‘u -  yangi stol
jj L$ji* miz-i no ‘u -  (qandaydir) bir yangi stol 

j*^ do ‘xtar-e javon -  yosh qiz 
lS j ^ i  do ‘xtar-i javon -  (qandaydir) bir yosh qiz

sj£J tsb j  ning ishlatilishi

6j 5̂  lsU  j  lsIj ning asosiy vazifasi birlik va noaniqlikni 
bildirishdir.

Fors tilida “j ^  csW j j lsW gapda ishlatilishi jihatidan bir-biri- 
dan farq qiladi.

cjAa.j otlarga qo‘shilib, birlikni ifodalaydi va miqdoriy jihat- 
dan gap bir predmet yoki bir shaxs haqida ketayotganligini, ma’no 
predmetning soniga qaratilganini ko‘rsatadi. Masalan:

jO A_ji& j  sJSj£ jLS CjcLui fjjul L$jjj  AjLkjlS (jjl j j  jjl jSjlS
.AiiS ^  j  j j  korgar on dar in korxone ruz-i shesh soat kor
karde va hafte-i do ‘ ruz esterohat miko ‘nand -  Ishchilar bu korxona- 
da bir kunda olti soat ishlab, bir haftada ikki kun dam oladilar.
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Yuqorida keltirilgan misollarda i j j j j  ruz-i, hafte-i,
so'zlari cjAaj^Li qabul qilib kelgan bo‘lib, gap aynan bir kun, bir 
•tafta haqida borayotganligini ko‘rsatadi.

sjSU (jU esa predmet yoki shaxsning noaniqligini, gap noma’lum 
bir predmet yoki shaxs haqida borayotganligini bildiradi. Masalan:
_ i  j  jl5^i <j podshoh-i be shekor raft -  (Qandaydir) bir pod-

5hoh ovgachiqdi.
— jj j j j ^ l  j l  ц ,  shaxs-i az aflotun po  ‘rsid -  (Qandaydir) bir 
iishi Aflotundan so‘radi.
. .  j' aj (_jl a_*L j  Лл\ <_$ j i i j  do ‘xtar-i о mad va nome-i be и d o d -  (Qan- 
laydir) bir qiz keldi va unga xat tashlab (berib) ketdi.

Bu misollarda ^ L ii j  podshoh-i, shaxs-i, lSj -^ j do ‘xtar-i,
j  aJj nome-i so‘zlari ® j£ j  lS4 qabul qilib kelgandir.

Bundan tashqari, noaniqlik belgisi ts-i ^  che so‘roq olmoshi-
- -T1 keyin kelgan so‘zga qo‘shilib, biror predmet haqida ma’lumotga 
ega bo‘lish yoki taajjub va hayajonni izhor qilish ma’nolarini 
bildiradi.

а-э. che so‘roq olmoshi “qanday”, “qaysi”, “qanaqa” deb tarjima 
qilinadi.

Odatda bu xildagi gaplar mazmunidan so‘roq anglashigan bo‘la- 
di va so‘roq intonatsiyasi bilan talaffuz etiladi. Masalan:
*.i—l^USAa. jjl in che ketob-i ast? -  Bu qanaqa (nima) kitob?

— j  j j j  j  j j - ' emruz che ruz-i ast? — Bugun qaysi kun?
— ji^ A -a .jjl  itj>c. ‘ajab, in che s o ‘xan-i-st — Ajab, bu qanaqa 

gap!

Izofali predloglar
Fors tilida mustaqil ma’noga ega bo‘lgan ba’zi bir ot va ravish- 

lar predlog vazifasida ham kelishi mumkin. Bu so‘zlar predlog bo‘- 
Hb kelganda, o‘zlarining mustaqil ma’nolarini yo‘qotib, ko‘makchi 
so‘z anglatgan grammatik ma’nomi bajaradilar va doimo o‘zidan 
•:evin kelgan so‘zga izofa orqali birikib keladilar. Izofali predloglar 
fors tilida 20 dan ortiq bo‘lib, gapda asosiy predloglar orqali ifoda- 
^ngan ma’nolami konkretlash, ular orasidagi munosabatni yana 
rim  aniqroq ko‘rsatish uchun xizmat qiladilar. Masalan:

j j  ru (yuz) so‘zi gapda ot sifatida o‘zining mustaqil leksik ma’- 
-csiga ega bo‘lishi bilan birga, leksik ma’nosini yo‘qotib ko‘mak- 
chi vazifasida kelishi ham mumkin. Masalan: .
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h i  m -ye U zib0 ~ U”ta« У *  chiroyli.■ ^  ^  a j j  m _y e  mlzpok ast Stolning (usti) ^

Bu ikki misolda ^  ru so ‘zi o ‘z ieksik ma’nosida kelgan otdir

^  QS‘ ~ Kit° b Мо1™"8 - « a d i ,  
ustiga qo^ydim Ф°  W 'to ” “  P«« = '" i stolning

ли ^  ^  medod ru-ye miz bud-Q alam  stolning ustida edi

“ “ S o T  n T i  “ hi s° ‘z ™-
lurda „  bilan С “ огП Ш  к е Г ь о ^  ^  B“ “ 80'‘ 

latuvchi predloglar tushib qoladi I Ляг У°  ? Ша noIarmi an§'

Izofali predloglaming ko'p uchraydiganlari quyidagilar: 

* x !f^ u d ^ ^ ^ a '^ ^ ^ a n g la ta d ^ M a s a la n /35^ 3 *ce^̂ ant*a oldid*

Ыг у о ^ Ы п ^  S d^ T keSS" ' Р М 'е navisande-i omad ~ Bir kishi

т и г ^ ^ ь НО'к 1 /щ Ы  pish~e odam-e *<"" 
jU-ijb %  °!Г ™ *  'f f °!r blr boy odamning oldiga bordi.

tuvchining oldida edim (boldfrn). n Уог b«d™  -  Men o ‘qi- 

degan ma’nolami '<Ь kdganda yontda- >on,ga

” : : £ r̂ z pah!u-ye n^ -. jU ^  ejUa u  oL̂ . b .

112

. - > ls^-j-2 JtO LPj-** J j j  chupon-i pul-e xo ‘dro zir-e de-
raxt-i penhon kard -  Bir cho‘pon o‘z pulini daraxt ostiga yashirdi.

4. J jj nazd -  old, yon. Predlog bo‘lib kelganda yonida, oldida, 
yoniga, oldiga degan ma’nolami anglatadi. Masalan:

!>La j j j  lS .jj Lj IjJI j  s i -4j jJj jjjllj—aj iLo j j  i j j j j  ruz-i zan-e 
mo ‘llo po ‘lo и po ‘xt va onro bo dig nazd-e mo ‘llo go ‘zasht -  
Bir kuni Mulla Nasriddinning xotini palov pishirdi va uni qozon 
bilan Mullaning oldiga qo‘ydi.

j ' J jj  nazd-e и kas-i nabud- Uning oldida hech kim yo‘q
edi.

5. j~* sar -  bosh. Bu so‘z predlog bo‘lib kelganda, o‘z leksik 
ma’nosini butunlay yo‘qotib, faqat o‘rin va yo‘nalish ma’nolarini 
anglatadi. Masalan:
.Ajjjj jjui (jLja-jijb doneshjuyon sar-e dars budand -  Talabalar 
darsda edilar.
.fjluuii jja. (jia. j*, La mo sar-e jo-ye xo ‘d neshastim -  Biz o‘z joyimiz- 
ga o‘tirdik.

6. VL bolo -  tepa, yuqori. Predlog bo‘lib kelganda tepasida, 
yuqorisida, tepasiga, yuqorisiga degan ma’nolami anglatadi.
,c  1дшЗц dia.jj ^VL ja mo ‘rg ‘-i bolo-ye deraxt neshast -  Daraxtning 
ustiga bir q̂ ush qo‘ndi.
.j i  jljjjj ^ ja I oj£ (_jVL bolo-ye kuh-i ohu-yipadidor sho ‘d — Tog‘ning 
ustida bir kiyik ko‘rindi.

7. jb* miyon va йн beyn o ‘rta, ora. Ular predlog bo‘lib kel- 
ganlarida о ‘rtada, orada, о ‘rtaga, oraga degan ma’nolami bildira
di. Masalan:
.jjj iSJ ĵ j  L$jl (jjj beyn-e onho pezeshk ham bud -  Ular orasida 
vrach ham bor edi.
.djjJ jl jjjl jl jjI о jaJj j j  jjj beyn-e do ‘ panjare naqshe-ye iron 
ovizon ast -  Ikki deraza orasida Eron xaritasi osilgandir.
.Cĵ I jja.j^ (̂ jLj j  ^L CjjLac. j j  jUa miyon-e do ‘ emorat bog ‘-e zibo-yi 
mo ‘ujud ast -  Ikki imorat orasida bir chiroyli bog‘ bor.

Bulardan tashqari ‘aqab -  orqa, ^  pey -  iz, j j  tu -  ich, 
ichkari, Cj jjx birun -  tashqari, sirt, j j  barobar -  qarama-qarshi 
so‘zlari ham izofali predlog vazifasida kelishlari mumkin.
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Shunday qilib, izofali predloglar asosiy predloglarga nisbatan 
keng va abstrakt ma’noni anglatadilar. Agar asosiy predloglar biror 
predmetni o‘mi yoki yo‘nalishini ifodalasa, izofali predloglar shu 
o‘rin yoki yo‘nalish predmetning qaysi tomoniga qaratilganini bildi
radi. Masalan:

ji* lSjj ru-ye miz -  stolning ustida, stolning ustiga; 
ji* j i j  zir-e miz -  stolning tagida, stolning tagiga; 
ji* sar-e miz -  stolning yonida, stolning yoniga; 
ji* Ĉ i po ‘sht-e miz -  stolning orqasida, stolning orqasiga;
Ji* j J beyn-e do ' miz -  ikki stol orasida, ikki stol orasiga va 

hokazo.

/ * j * x o ‘d  o‘zlik olmoshi
Fors tilida Аё- xo ‘d  o‘zlik olmoshi gapda mustaqil holda hamda 

biror otga izofa orqali birikib keladi.
Jji- xo ‘d  o‘zlik olmoshi mustaqil holda ko‘pincha egalik 

qo‘shimchalari bilan birga keladi. Masalan:
Shaxslar
Ishaxs ?-.)*■ xo ‘dam -  o‘zim ijUjji xo ‘demon -  o‘zimiz
II shaxs xo'dat- о‘zing tjUija. xo ‘deton -  o‘zingiz
III shaxs J^j^ xo ‘dash -  o‘zi J A ij. xo ‘d esh o n o‘zlari

Misollar:
.f liji I j  aJIL» j jl  in maqolero xo ‘dam naveshtam -  Bu maqolani 
o‘zim yozdim.
.Ал1 L« <_s «ufci <j j! n xo ‘dash be xone-ye mo omad -  U o‘zi 
bizning uyga keldi:

A-*^JS o I j  J 5-» jjl  in matnro xo ‘demon tarjo ‘me kardim -  
Bu matnni o‘zimiz tarjima qildik.

xo'd o‘zlik olmoshi biror otga izofa orqali birikib, gapda aniq
lovchi vazifasida kelishi mumkin. Masalan:

jb jl <u IjJjA и-- man ketob-e xo ‘drо be и dodam -  Men o‘z 
kitobimni ungaberdim.

La fj ajU. <_i L Ллл.1 ahmad bo dust-e xo ‘d be xone-ye mo
om ad-Ahmad o‘z do‘sti bilan bizning uyimizga keldi.
.Ajjaj fj j  jjjjS j»Laj IjJ ji jl£ J j . jl£ korgaron-e kor-
xone kor-e xo ‘dro tamom kardand va be xone-ye xo ‘d raftand -  
Zavod ishchilari o‘z ishlarini tugatdilar va o‘z uylariga ketdilar.
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J I jj to ‘ dars-e xo ‘dro hozer kardi? -  Sen o‘z 
larsingni tayyorladingmi?

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming yozilishi va talaffuzini o‘rganing.
neshastan -  o‘tirmoq ujj j '  ovar dan -  keltirmoq

j^ J i p o ‘rsidan -  so‘ramoq J*j> gereftan -  olmoq
jjj j  raftan -  bormoq u-3'-2 dodan- bermoq

omadan -  kelmoq J ^ J  naveshtan -  yozmoq
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga birlik va noaniqlik belgisi qo‘yib 

yozing va ulami o‘qing. Bunda LS-yo ning talaffuzi va imlosiga aha- 
miyat bering.
. tUjc-Lui tLijJ J  6 A kl\\\Jib i ny J fcLbujl

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga egalik qo‘shimchalarini qo‘shib, 
rarcha shaxslarda tuslang.

• JJ "J ̂  itllC-LyaljJa

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Men akamning oldiga bordim. Sen o‘z otangga nima deding? 

3ugun u darsga kelmadi. Talabalar o‘z kitoblarini stolning ustiga 
qo‘ydilar. Bizning fakultet yonida bir chiroyli bog‘ joylashgan. U
o z ismini menga aytmadi. Kecha biz mashhur shoiming oldida bo‘l- 
dik. Bu imoratning ostida oshxona joylashgan. Bir kishi bozorda 
mendan sening ismingni so‘radi. Otam o‘z portfelidan bir jumal 
;-jqardi. Bu cho‘ponning uyi tog‘ning tepasida joylashgandir. Bir 
::a o‘z o‘g‘liga dedi. Talaba o‘qituvchiga nima javob berdi? Kecha 
f zning o‘g‘lingiz o‘z o‘rtog‘i bilan birga mening oldimga keldi. Bir 
♦:3jnbag‘al odam daraxtning tagiga o‘tirdi. 0 ‘rtog‘imning javobidan 
~.гп ham xijolat boTdim. Bu shoir o‘z she’rini o‘qib berdi. Men 
ixamning oldiga o‘tirdim. Bu maqolani о‘zing yozdingmi? Ha, bu 
rr_aqolani o‘zim yozdim. Bola o‘z otasidan uzr so‘radi. Bu qanaqa 
jmal? Bu “Saodat” jumalidir. Singlim o‘z portfelini stolning ustiga 

^ j‘ydi. Kecha men bir yaxshi kitob sotib oldim. Uyning o‘rtasida 
stol va 2 ta stul bor edi.

5- topshiriq. Savollarga javob bering.
?t j  Alajjjj J jj (j-uiS —

^ J  ^  J ^  -

11-5



jj& дЛЛ jbaj (jjl jl Ji«jjji Ы — 
?Jjjuijj Ал jcLi jl Vm'ijj* —

?j|j i*_il ja. Ал Jj—jjjj A j j £ > L u  —  

?Jj£ I Jjj (_5л31л Ал jC-Li (_jl ja. jl Jiojjjj — 
?tljjailja. jjc. (_5ал£ Ал jl Jiajjjj —

6- topshiriq. Matnni mustaqil o‘qing, lug‘atdan foydalanib tar- 
jtfna qiliflg hamda sodda va qo‘shma fe’llami aniqlang.

<—ij jjjjS  Цц1лы i_^jjj о JjLoj2
Ajjjjj 1_£1л A_j AjoijIj£l jjIjIJAol jjjbb eJjljj J ЛчУиаД J jl jA Jlu: jJ  
O*0 jl jUI jJ .JJJ JJ ■‘bj Aajoj j j  (jijjl jl AjaijljS (jijjl jljil jljju _Jj£ а1ал
oUojU (jLaj jl j j  .jajjj  jSLuia (_s_Sbj jj  Lj (jjlLU . J j£  ^ n >Vi t_iic. a ^ j j

,J j-S  j j  a  I j i j  j l  (J-S ( jA J jL a  j i  4-1 I j  i _ i j j j j j £  j l  .J j- j  (J j l  jJ jbu iSJI A j j o i j j  

_ jU j j I j  CijuijJ I j j l  j l  j U j * ^  j  J j i  (_ 5 j j ] j  j  ja L o  e J iU jS  <—i j j j J  j £  (JjjLa-ui 

( j j l  ^ j-S u j j j  j j  *—i j j j J i j S  , j _ j j  j j j j l j L j  j » l j j  (_jl e j ^ jk j  jS L u i-  ( j ^ j j j j  j j  

o J j l jJ  j  J-»̂ ai*aA j  j l  j A  J L u  j,>-l"n »i {JumA . J j£  I j  (J *J J  iS Ia  j& J J  oJ&AJ

j j  s-SLia. A_uuljS j  (JUJJ ( j i j j l  jJ-J J iJ j j j i j  L a j j l  Aj A j j j l jS  j l j SLjJ A£  (_5* S je

.Cj3Ijg
I J  j —- u ) J  А _ 1 а л  С  ic . 1 -4  mi L j  1 g  .  в j j  . J j j  j j j j l j b  j l j j — ^  А а л * ^ а

( J U J J  j L j & _ u J  l _ j j j j _ J j S  ( _ y A  J - j L a j 3  A _ J  j j j j l j b j  J j - j j  j l  ( J U - J  o l _ a  A _ j_ o  _ J _ i J j S  

J  i—l J J  e l  j  j j  L g _ i l  _ J j J  j £  (_J j j _ J i j  t - j i c .  j j j J j L :  j b j £ ^ 2 J  j  J i J ^ —j  j l c . 1  ( _ j j j i i j j

(JL-j jj-ljj jJ  . Ji-lJo (̂ ŷ ioijS j  Lojjoi j b j  J jjjlj CLluiJ jl IjJji. (_J Ал1ю|1
. j j a  j l  j l  j A i i J  j l  A j j J J J  t  ^ l -ч  e j j l  j j  j  v  A  j  j l  j A

U ejij
ejiUja farmondeh -  qo‘mondon 
■^Ija feronse- Fransiya 

xoA: -  tuproq, yer 
jjjS  а1лл hamle kardan -  hujum qilmoq 
jIj*j te ’dod -  miqdor, son 
4^ 1  aslahe -  qurol, aslaha 
u^jjI artesh -  armiya, qo‘shin 
sjSLaj dehkade -  qishloq 
jjAh bishtar -  ko‘proq 
?bj be nom-e -  nomida, nomidagi 
jjb  delir -  qo‘rqmas, botir 
jb  ju  sarboz -  soldat, askar 

go ‘resnegi -  ochlik 
b ju  sarmo -  sovuq
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j i ib  di^jj dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq 
j j  jS t_jsc. ‘aqabneshini kardan -  orqaga chekinmoq 

ко ‘11 -  hamma, butun, bosh, umumiy 
j jj£  jjj*j tayin kardan -  tayinlamoq 
cjcUui b bo shejoat -  shijoatli, shijoat bilan 
j jj£  daf kardan -  qaytarmoq 
^ jjU ji  aj be farmondehi-ye -  qo‘mondonligida 
j^bj pishtar- olg‘a, ilgari 
j l  о  ̂ pas a z -  . . .dan so‘ng, .. .dankeyin 
(jJ  A) j ^ i  og ‘oz namudan (kardan) -  boshlamoq 
jjb  o ^ j j l  azdast dodan- qo‘ldan bermoq, yo‘qotmoq 
jj^i jU j do'chorsho'dan- duchor bo‘lmoq, yo‘liqmoq 
j jj£  ^-л jam ’ kardan -  to‘plamoq, yig‘moq 
jjj А  У1 jang dar gereftan — jang boshlanmoq 
Jja ho ‘tel -  mehmonxona 
t j j ^  go ‘lobi -  nok 
Jb! о ‘toq -  uy, xona

7- topshiriq. Quyidagi dialoglami o‘qing, «jSb lsW imlosini aniq
lang va uni aytib bering.

CLlujI ал£оой1 J — YlLluj 1 •> nl —
 ̂̂ yjaiLLai J ej^jijlj _  ?(_j| ejSUjb Ал — 

lIluiI Jbl — 1л£ Ujjl — 
.tuuJ ^ j l i  j b j  Jb l -  Ал _

diuil AjLajbS — 1л£ 1лЬ1 — v • **
.elLijb AjLajbS — ?(̂ l AjlijbS Ал —

СUol J!Ailo.l j l j j -  — ?dlw:l tjjljJ- Ал jj l  — 

.Cball JjA (^bj jj l  — ?ClMll (_,jbj Ал jj l  — 

jxji jtj-^ (JjA — ?CLloiI (_jJjA Ал — 

_i_nui t l i i j J  — ?Cjjml (_sli .jJ  Ал jjl — 

tlLull (^J^£ — ?cllu:l (_fl ojj- Ал j l  — 

i-i..,l j j^ j i j j  jbbik — ?uliuil ^jjbbi Ал jjl —

I -' ■ ..I elsbi j j j  b jjl .‘"'-“I j j j b  (_5 ej^jijlj — ?dl*All (_jl ojSublj Ал b jl — 

/ “'..il jlS Aikj s l^o ijjj — ?1**||ч1 (^yAlSbijjj Ал — 

dlMil (JJj j_gljj-e — ?Ciuil (^Ijj-o АЛ jjl —
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8- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering. Javobi- 
ngizni daftaringizga yozing.

-  Bu qaysi ko‘cha? -  Bu qanaqa qiz?
-  Bu qaysi fakultet? -  Bugun qaysi kun?
-  U qanaqa gazeta? -  Bu qanaqa imorat?
-  U qanaqa jumal? -  Bu qanaqa idora?
-  Bu yer qayer? -  Bu qanaqa soat?
-  Siz qayerliksiz? -  U qanaqa hayvon?
-  Bu qanaqa meva? -  Bu qaysi xona?
9- topshiriq. Quyidagi izofali predloglarining har biriga 3 tadan 

gap tuzing.
‘ <_?JJ ‘ l? J ^  ‘ j O

0 ‘n ikkinchi dars

<»AJ I f *  J S  A*. J j j  j A  j *

(_>“ j j j  j - i l j j  (Jj! y l  jl^W  Sjl j l  СлаД djC-Lui ^  Û a j j j  jA  j —
j l j j j  j jA - v  L  J j S  Lj Ij  ^ j l g j l j j j  j  ^»JJ»i ( j j j l jM a  U  I j  ^ J J J  J  1" '  ■ ‘   ̂ -i*J

( _ £ j j i  IJC. j j A  J ju l (a j j  j  С л а д  С л с -Luj J  J J  ^ - e  1J  ^ . ul j !  j !  J A J  j  ^ - e  t -£ lj ju b t i

•?JJ C5-0 UJJ^ Ajli. jl j  j»jlj (_j-a JJ IjJji. 1_ал£ AjlaJĵ e L_£ĵ 3 jl (Jaj ij.'i i (_s-e 
ajSLujl J Aj AiiBJ ‘ ‘ j! Jaj j  ĵui j j  j i  jj  ̂  1 j! jjjj 1 ~~1 uJC-L**j
Ij j-e j  Jjj l-Soj  ôj j  (. ~~ ̂ Слс-Lu) .^jC t^JJ cj^̂ jjil jl J “̂“““J
.Jjji j ji i (_)*>jJ (_5»  J ji j*j j  j»jC (_s-a LKjO (Ĵ lo Aj -̂ c£^J
.jiojS i s ^a Слл.1 jiuil La (ĵ ajj .Jjii Lf j> (jjoijS Aiilj Сыт j  Cjc-Loi jl Jxj
jLL jl Jxj ( Jjjuj ^ c ,  L̂oj Lj j  J j ^ .J a  j! Jxj jJ Слс-Luj .JjjS ^ - o  1д ^ . >>■» •

jl Jxj <ujj-4A jA . Jjjj Ajlijlj£ Aj ^ a jj j  (Jji-o Aj jbjAjijlj jl ^ ■ .f-i» i (Ĵ Ĵ  
оjlj (_glA A1-4 a j  <лЬ j j j  Laj! jJ j  (*JJ 5̂-“ al&jiilj eS j-*J"“ c£ Ajl_ijlj£ Aj (^jJ 
Aj J$-la jl Jxj СлаД L (jiui CjcLui (_fA jjJala. IjjS (_gljJ Ij (‘-“'J-3 J (*jlj^ (.s'®
fAJ (_уЛ JĴ IJ Aj tj»j£ ! ^ a  C. t-kl jiml j_yidui ^ j j i  »̂Li Ajli. jJ ,(*̂ Ĵ  JJ (Jjj-
•j’j j  (_?— LajjUu L jjLj Aj ĵJj L jjLa L (Jjjaxj (_jl> j j j  jĵ oc. _ ĵ!ji. (̂ Jjl L-lUS L 

a JjJu jiLoj (jo Ajl j j j  ̂ 5 AoL jj i_jjjji jjL j  ^ajlji ̂ -o i—lii eJ jL Cjc.Llu

U ejlj

uJ kardan (cA ko ‘n) -  qilmoq
£4*̂  50 ‘bh -  tong, ertalab
jj*i sho'dan sho ‘u) -  bo‘lmoq, aylanmoq
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jjJijIjjj bidor sho'dan -  uyg‘onmoq 
-Цр- hayot- hovli

j^  lA jjj varzesh kardan -  badantarbiya qilmoq, sport bilan 
shug‘ullanmoq

sepas -  so‘ng, keyin, so‘ngra 
dast — qo‘l 

jjjL-a sobun -  sovun
sho ‘stan (_**i shu) -  yuvmoq 

j l j j j  dandon -  tish
j l j j j  j  j£ gard-e dandon -  tish poroshogi 
j l j j j  j j x i i  xamir-e dandon -  tish pastasi 
j j j  i_£ljui* mesvok zadan -  tish tozalamoq 
(_иЬ1 lebos -  kiyim
jjj*ijj pushidan ( J  jj push) -  kiymoq 
l$j_p- lit j ^  miz-e g ‘azoxo ‘ri -  ovqatlanish stoli 
j j ^ j  neshastan ( o ^  neshin) -  o‘tirmoq 
j j j j i  ajU_û j so ‘bhone xo ‘rdan -  nonushta qilmoq 
j j  j j i  fLi shorn xo ‘rdan -  kechki ovqatni yemoq 
jiCL j j  bar- doshtan (jb  j j  bar- dor) -  ko‘tarmoq 
jjlj  ?Uil anjom dodan -  bajarmoq, ado etmoq 
ijjij и j j j j  birun raftan -  chiqmoq (tashqariga) 
jjj; j I j j  ^avor ̂ /?o Уаи -  minmoq, o‘tirmoq, chiqmoq 

л  l^ jjj31 o ‘to ‘bus-e barqi -  trolleybus 
jjJi sjLj piyode sho ‘dan -  . . . dan tushmoq, yayov bo‘lmoq 
^ j j  zang- qo‘ng‘iroq 
j j jL ^ jj  zang zadan- qo‘ng‘iroq chalmoq 

j  rofaqo -  o‘rtoqlar (birligi -  j^ j )  
jj*i J il j  doxel sho ‘dan -  kirmoq 
jjJi jj*i sho ‘ru ’ sho ‘dan -  boshlanmoq 
jj*i ?Lu tamom sho ‘dan -  tamom bo‘lmoq, tugamoq 
L>“iu tanaffo ‘s -  tanaffus 
j jj£  so ‘hbat kardan -  suhbatlashmoq
^s^-} ba ’z i -  ba’zi 

barxi -  ba’zi bir 
jfrk zo ‘hr -  tush payti, kunning yarmi 
jLL poyon -  tugash, oxiri 
?l̂ jA hengom -  payt, vaqt

hamishe -  hamisha, har vaqt 
0 йj -3 jl ^  ba ’d az poyon-e dars -  dars tugagandan so‘ng
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b ji fardo -  ertaga
bar-gashtan ( J j j  bar- gard) -  qaytmoq 

_*p' j  rodyo ‘ -  radio 
ujjjijk televizyun -  televizor 
tjjb (jijS gush dodan -  quloq solmoq, eshitmoq 
jjU j  jjj pedar-o ‘ modar -  ota-ona 
j ^ -  ‘asr -  kech, kechqurun, kechki payt 

j j j  <-5 barnome-ye ruzone -  kun tartibi, kundalik 
xobidan (v>' xob) -  uxlamoq
j j - a  jl (j-j pas az Sarf-e so ‘bhone -  nonushtadan so‘ng

GRAMMATIK IZOH 

Hozirgi zamon fe’l negizining yasalishi
Yuqorida eslatib o‘tganimizdek, fors tilida har bir fe’l o‘tgan za

mon va hozirgi zamon fe’l negiziga egadir.
0 ‘tgan zamon fe’l negizi oddiy yo‘l bilan, ya’ni fe’lning noaniq 

shaklidan j  -  an qismini olib tashlash orqali yasaladi. Hozirgi za
mon fe’l negizining yasalishi esa birmuncha murakkab bo‘lib, ma’- 
lum bir qoidaga bo‘ysunmagan holda yasaladi. Masalan:

raftan -  j j  ro ‘u (bormoq) 
omadan - 1 о (kelmoq)

Cy^j neshastan- neshin (o‘tirmoq)
(jJ,J dodan -  <>■* deh (bermoq)

sho ‘dan sho ‘u (boTmoq, aylanmoq) 
xondan -  J j* x o n  (o‘qimoq) 

lPjJ didan -  u*> bin (ko‘rmoq) 
kardan- ко‘n (qilmoq) 
sho'stan- shu (yuvmoq) 

lP j zadan -  j  zan (urmoq )
pushidan- t r y  push (kiymoq) 

jj* xo ‘rdan -  jj± xo ‘r (yemoq, ichmoq)
bar-gashtan -  у  bar-gard (qaytmoq) 

o ^ b jj bar-doshtan -  jb  j j  bar-dor ( ko‘tarmoq)

Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, fe’llaming 
hozirgi zamon negizining yasalishini faqat ulami takrorlash, yodlash 
va mashq qilish orqali o‘zlashtirish mumkin. Odatda, darslik va lu- 
g‘atlarda fe’lning noaniq shakli bilan bir qatorda ulaming hozirgi za-
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mon fe’l negizi ham beriladi. Mazkur darslikda ham fors tilida ko‘p 
ishlatiladigan fe’llar va ulaming hozirgi zamon fe’l negizlari kitob 
oxirida ilova shaklida berilgan.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li
tfjbi! Um m o‘zore‘-e axbori

Hozirgi-kelasi zamon fe’li hozirgi zamon fe’l negizi oldiga ^  mi -  
old qo‘shimchasi va oxiriga quyidagi shaxs-son qo‘shimchalarini 
qo‘shish orqali yasaladi.

Shaxs-son qo‘shimchalari

Shaxslar JjLo
I shaxs ?' -  am 1 s

II shaxs ls - i id
III shaxs * -  ad — and

Jadvaldan ko‘rinadiki, hozirgi-kelasi zamonda ishlatiladigan shaxs- 
son qo‘shimchalari o‘tgan zamon fe’lida ishlatiladigan shaxs-son qo‘- 
shimchalaridan faqat III shaxs birlikda farq qiladi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining tuslanishida urg‘u ^  mi -  old 
qo‘shimchasiga tushadi.

(jJilji. xondan -  и'j*  xon (o‘qimoq) fe’lining tuslanishi

j*j|>. ^  (> man mixonam -  Men o‘qiyapman, o‘qiyman.
^ Iji. ^  jj to' mixoni-  Sen o‘qiyapsan, o‘qiysan.

^  jl и mixonad-  U o‘qiyapti, o‘qiydi.

^jjlji. ^  U mo mixonim -  Biz o‘qiyapmiz, o‘qiymiz. 
jluIji. ^  UJ; sho ‘mo mixonid -  Siz o‘qiyapsiz, o‘qiysiz.

Aiilji. ^  l îi onho mixonand -  Ular o‘qiyaptilar, o‘qiydilar.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ^  mi -  old qo‘shimchasi ko‘- 
makchi fe’lga qo‘shiladi.
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bar-gashtan -  л  bar-gard (qaytmoq) 
prefiksli fe’lining tuslanishi

л  J* man bar-migardam -  Men qaytyapman, qaytaman. 
^  л  л  to' bar-migardi-  Sen qaytyapsan, qaytasan.

• ч /  J i  j 1 и bar-migardad -  U qaytyapti, qaytadi.

^  л mo bar-migardim -  Biz qaytyapmiz, qaytamiz. 
APj* tr- ^  bui sho ‘mo bar-migardid -  Siz qaytyapsiz, qaytasiz. 

lt* л  M  onho bar-migardand -  Ular qaytyaptilar, qaytadilar..

kor kardan -  <j£ jl£ kor ко ‘n (ishlamoq) qo‘shma 
fe’lining tuslanishi

ur* j l£  Ja man kor miko ‘nam -  Men ishlayapman, ishlayman. 
ls&ls* y t o ‘ kor miko ‘ni -  Sen ishlayapsan, ishlaysan.

^  j 1 и kor miko ‘nad -  U ishlayapti, ishlaydi.

^  jl£ L. mo kor miko ‘nim -  Biz ishlayapmiz, ishlaymiz. 
jlS Ui sho ‘mo kor miko ‘nid -  Siz ishlayapsiz, ishlaysiz.

M  onho kor miko ‘nand -  Ular ishlayaptilar, ishlaydilar.

Hozirgi-kelasi zamon fe 1 negizi diftong о ‘и bilan tugagan bo4l-
sa, unga shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilganda av deb talaffuz eti
ladi. Masalan:

(y^j raftan feiining negizi j j  ro ‘u bo‘lib, tuslanganda jjrav;  
J ^  sho‘dan fe’lining negizi j^shou  bo‘lib, tuslanganda shav 
deb o‘qiladi.

raftan -  jj ro ‘u (bormoq) fe’lining tuslanishi

f j j  1>  man miravam -  Men boryapman, ketaman. 
l s j j  ls*  л  to ‘ miravi -  Sen boryapsan, ketasan.

-JJ ls* j*> и miravad- U boryapti, boradi.
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{ jjj  ^  Lo mo miravim — Biz boryapmiz, ketamiz.
a, j j  ^  La*i sho ‘mo miravid -  Siz boryapsiz, ketasiz.

Aijj ^  Lgjl onho miravand — Ular boryaptilar, ketadilar.
Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli j  o^yoki j  и bilan 

tugagan bo‘lsa, shaxs-son qo‘shimchalari oldidan I shaxs birlik va 
III shaxs birlik va ko‘plikda bir ij-yo qolgan shaxslarda esa shaxs- 
son qo‘shimchalari oldidan bir *■ hamza belgisi orttirilib yoziladi. 
Hozirgi fors tilida «■ hamza belgisi tj-yo shaklida yoziladi.

(jjui omadan — ' о (kelmoq) fe’lining tuslanishi

^  ja man mioyam — Men kelyapman, kelaman.
(^1 ^  jj to' mioyi-  Sen kelyapsan, kelasan.

jjl ^  jl u mioyad — U kelyapti, keladi.

t-*
(jxu I ^  ,̂ a Lo mo mioyim — Biz kelyapmiz, kelamiz.

(ай i aJ ^  Lbi sho ‘mo miyoid -  Siz kelyapsiz, kelasiz. 
obi ^  l̂ jl onho mioyand -  Ular kelyaptilar, keladilar. 

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli ur* mi -  old qo - 
shimchasi oldiga urg‘uli ^  na — inkor yuklamasini qo shish orqali 
yasaladi. Masalan:

f*jj d* man namiravam — Men bormayman. 
a  jj  jl и bar namigardad -  U qaytmaydi.
- j jÎ -loj Lo mo sigor namikeshim — Biz papiros chekmaymiz. 

cja.1 jl^ l j-o man esterohat namiko ‘nam -  Men dam
olmayman.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’nolami anglatadi:

1. Ish-harakatning hozir, gapirib turgan paytning o‘zida bajan- 
layotganini bildiradi. Masalan:

u-o A-oL j j j  Ja LS* jl£ ^  jj to ‘che kor miko ‘ni? man ruznome 
mixonam — Sen nima ish qilyapsan? — Men gazeta о qiyapman. 
алл (^o jbJub jauiib doneshju be doneshyor javob midehad-

Talaba o‘qituvchiga javob beryapti.
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•r*  ̂is* Â -Ji j '  j b j  uWj j 1'j  tin- L> VU. holo mo matnro az
zabon-e forsi be zabon-e о ‘zbaki tarjo ‘me miko ‘nim -  Hozir biz 
matnni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilyapmiz.

2. Ish-harakatning umuman, doimiy bo‘lib turishini anglatadi. 
Masalan:

^ j j  pedaram dar korxone-ye mo- 
shinsozi kor miko ‘nad- Otam mashinasozlik zavodida ishlaydi.

^  al£_iib j j  j_* man dar doneshgoh-e xovar-
shenosi tahsil miko ‘nam -  Men Sharqsunoslik institutida o‘qiyman.

^  <-Ajjj £4̂ » j  j j  j a  U mo har ruz so ‘bh varzesh miko ‘nim -  
Biz har kuni ertalab badantarbiya qilamiz.
.Л-& ^  j  jbLi. Jj jl u dar xiyobon-e navoiy zendegi miko - 
nad— U Navoiy ko‘chasida yashaydi.

^  ^ j j ^  j jJ  o n j  zamin do ‘ur-e xo ‘rshid migardad -  Yer 
quyosh atrofida aylanadi.

3. Kelasi zamon ma’nosini anglatib, ish-harakatni kelasi zamon- 
da bajarilishini bildiradi. Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bu ma’no
sini ifodalash uchun odatda ish-harakatni kelajakda bajarilishiga 
ishora qiluvchi payt hollari ishlatiladi.
.fj! ojSLib <u b ji manfardo be doneshkade namioyam -  Men 
ertaga fakultetga kelmayman.

fL-j 4-u. CicLu, (jU^jj darsemon soat-e se tamom mishavad -  
Darsimiz soat uchda tamom bo‘ladi.
••4^ »  J-Z jl fj^U cj&U _,j jl ba’d az do ‘ soat modaram az 
kor bar-migardad-  Ikki soatdan so‘ng onam ishdan qaytadi.

Ba’zan she’riyatda yoki folklor xarakteridagi asarlarda hozirgi- 
kelasi zamon fe’lining old qo‘shimchasi ^  mi tushib qolishi 
mumkin.
.a - jjj j  jjljj (jbli tiu jj j  jjb Lib dono donad va po ‘rsad nodon nado- 
nad va napo rsad — Biladigan biladi va so‘raydi, bilmaydigan bil- 
maydi va so‘ramaydi. (Maqol).
M  xi xi jl i i  eiLuj jl az nik nik oyad, az bad bad oyad -  
Yaxshidan-yaxshi keladi, yomondan-yomon keladi. (Maqol).

Qoidaga muvofiq shunday bo‘lishi kerak edi:
. iM i j j  j  Ajb jb li a ^ j j  \j -a j  Ajb Lib dono midonad va mi- 
po rsad nodon namidonad va namipo ‘rsad.
.4  or» A A? j> 4  ts-> i-SLjj jl az nik nik mioyad, az bad bad mioyad.
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J j jjjl cibauj j j  I j* maro dardist andar del
j jj** jb j  j^l agar guyam zabon suzad
pjM ji  jljju j i  j  va gar penhon ко ‘nam tarsam 
j jj*- jl j4 U  j i a £  ke mag ‘z - e o  ‘stexon suzad

Yuragimda bir dardim bor.
Agar aytsam tilim kuyadi.
Va agar yashirsam, qo‘rqamanki.
Suyagimni mag‘zi kuyadi.

Bu ruboiyda ham -Oj- suzad, tarsam, fe’llari
misuzad, ^  mitarsam shakllarida yozilishi kerak edi.

Fors tilida j '  qabl az, j ' cki pish az, j '  ba’d az va j ' 
pas az birikmalari paytni bildirib, biror ish-harakat yo hodisani ik
kinchi bir ish-harakatdan avval yoki so‘ng bajarilishini ko‘rsatadi. 
Masalan:

^  jjjL^a L Ijjji. tiLaiJ lie. jJ j j i .  jl Jj® U mo hamishe qabl 
az xo ‘rdan-e g'azo dast-e xo ‘dro bo sobun mishuyim -  Biz hamisha 
ovqat yeyishdan avval qo‘limizni sovun bilan yuvamiz.
,jjj£ ^  (ji j j j  j* jj ^jj^j jl l$ }̂x ** uWj> doneshjuyon-e
sho ‘be ’-ye mo so ‘bh pish az sho ‘ru ’-e dars varzesh miko ‘nand -  Biz
ning bo‘lim talabalari ertalab darsdan avval badantarbiya qiladilar.
-jjj ^  ^ jj i jL £  ij e jLi-e aj j^ jj jl jjj^ l Lj mo emruz ba ’d az dars 

be mag‘oze-ye ketobfo'rushi miravim -  Bugun biz darsdan so‘ng 
kitob magaziniga boramiz.
.̂ jmj ^  el^ub Aj AajSJ i~~b.ni jl (j*J j  (Ĵ JJJJI j 'J “ JJJ J* L>*

man har ruz so ‘bh savor-e о ‘to ‘bus mishavam va pas az bist daqiqe 
be doneshgoh mirasam — Men har kuni ertalab avtobusga о tiraman 
va yigirma daqiqadan so‘ng institutga yetib kelaman.

Bu birliklardan j ' qabl az bilan j ' i_Ah! pish az va j ' ±*4 ba’d 
az bilan j ' u*i pas az o‘zaro sinonimik birikmalardir.

Qo‘shma fe’llarning kontakt va distant holati

Gapda qo‘shma fe’llarning ot qismi ko‘makchi fe’l bilan yonma- 
yon kelib, ular orasida gapning boshqa bo‘laklari bo‘lmasa, bu holat 
qo‘shma fe’lning kontakt holati deyiladi. Masalan:



и* cAjjj Ь mo varzesh miko ‘nim -  Biz badantarbiya qilamiz.
.xuS ^  tiua^a jUjauiib doneshjuyon so ‘hbat miko ‘nand -  Talabalar 
suhbatlashyaptilar.

Qo‘shma fe’lning ot qismi bilan ko‘makchi fe’li bir-biridan ajra- 
lib, orasida gapning boshqa bo‘laklari kelgan bo‘lsa, bu holat qo‘sh- 
ma fe’lning distant Jiolati deyiladi. Qo‘shma fe’lning distant holatida 
fe’lning ot qismidan to ko‘makchi fe’lgacha bo‘lgan so‘zlarning bar- 
chasi o‘zaro izofiy bogTanishda bo‘ladilar.

Fors tilida ba’zi fe’llargina distant holatda ishlatilishi mumkin. 
Ular ichida ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

jjuijl jxa savor sho'dan -  minmoq, o‘tirmoq, chiqmoq 
doxel sho ‘dan -  kirmoq 

JjiAo mashg ‘ul sho ‘dan -  mashg‘ul bo‘lmoq, shug‘ullanmoq.
Misollar:

j ' man savor-e asb sho ‘dam -  Men otga mindim.
j i .  jjaII j 'X* mo ‘Ho nasriddin savor-e xar sho ‘d -  Mulla 

Nasriddin eshakka mindi.
cj-- сд-Sjj (_>“_hjj' J  j j j  j>  bi mo har ruz savor-e о ‘to ‘bus-e 

barqi mishavim -  Biz har kuni trolleybusga o‘tiramiz (chiqamiz).
. i i  Uulja jljx* (jlsjjUi Сшд heyat-e namoyandegi-ye afg ‘ones-
ton savor-e havopeymo sho'd -  Afg‘oniston delegatsiyasi samo- 
lyotga chiqdi.
.jjidi J^ib jbja-Jub doneshjuyon doxel-e kelos-e dars
sho ‘dand -  Talabalar auditoriyaga kirdilar.
.Ai (jU=l J ib  LĴ S kas-i doxel-e о ‘toq sho ‘d -  Kimdir uyga kirdi.

l t - j^  j a j I J ji-^л L. mo mashg ‘ul-e xondan-e ketob-e 
forsi hastim -  Biz fors tili kitobini o‘qish bilan mashg‘ulmiz.

j»ĵ j-i Ь с  I ла> ja  AjAol l^ i J i  j  vaqti-ke sho ‘mo omadid
man mashg ‘ul-e so ‘hbat bo dustam budam — Siz kelgan paytda, 
men do‘stim bilan suhbatlashayotgan edim.

Yuqoridagi jumlalaming ko‘pida jo ‘nalish ma’nosi anglashilsa- 
da, lekin jo‘nalishni ifodalovchi be predlogi qatnashmaydi. Bu fe’l 
birikmalari kontakt holda ham uchraydi.

.jiAi J ib  aj jbja^iib doneshjuyon be kelos doxel sho ‘dand -  Ta
labalar auditoriyaga kirdilar.
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.jOJs J j -о ^ jj j jI  a_ i ja  man be о ‘to ‘bus savor sho ‘dam — Men avto
busga chiqdim (o‘tirdim).
.fjAi J ji- i-  U j£ (jAjlji aj U mo b xondan-e ketob mashg ‘ul sho ‘dim -  
Biz kitob o‘qish bilan mashg‘ul bo‘ldik. ^

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonning bo‘lish- 
li shaklida tuslang.

J-ub  donestan -  u'-3 don (bilmoq)
СУ& go ‘ftan -  A gu (aytmoq)
J i b  jj  bar-doshtan -  jb  jj  bar-dor (ko‘tarmoq)
jjlj J gush dodan -  ^ J j ^  gush deh (quloq solmoq)
2- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonning bo‘lish- 

siz shaklida tuslang.
J-*' xostan -  »'J* xoh (xohlamoq)
J-^ii neshastan -  j*ii neshin (o‘tirmoq)
lPjS J  j j j  varzesh kardan -  J  J  j j j  varzesh ko ‘n (badantarbiya 

qilmoq)
3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Darsdan so‘ng siz qayerga borasiz? Darsdan so‘ng men uyga 

boraman, o‘rtog‘im kutubxonaga boradi. Fakultetda Ahmadni ko‘r- 
dingizmi? Yo‘q, u bugun darsga kelmadi. Bugun men darsga bor- 
mayman, boshim og‘riyapti. Siz kechqurun qayerga borasiz? Biz- 
ning uyimiz institutdan uzoq emas. Men har kuni institutga piyoda 
kelaman. Sen bilasanmi, u kim? Yo‘q, bilmayman. 0 ‘rtog‘imning 
otasi zavodda ishlaydi. Fors tili darsi boshlandi. 0 ‘qituvchi sinfga 
kirdi. Men Eron yozuvchisi Sodiq Hidoyatning hikoyasini sotib 
oldim. Navbatchi har kuni ertalab doskani tozalaydi. Doska arta- 
digan latta qayerda? Stolning ustida. Sen qayerga ketayapsan? Men 
kutubxonaga ketayapman. Siz yozda qayerga borasiz? Men yozda 
dam olish uchun Samarqand shahriga boraman. Seshanba kuni men 
akangizni oldida bo‘ldim. U sizga salom aytdi. Men har kuni ertalab 
nonushtadan oldin badantarbiya qilaman. U senga nima deyapti? 
Uch yildan so‘ng men institutni tamom qilaman. Akam fors tilini 
yaxshi biladi. Biz har kuni olti soat dars o‘qiymiz. 0 ‘qituvchi bugun 
mendan so‘ramadi. Men trolleybusga o‘tirmayman, piyoda boraman. 
Biz har kuni qo‘limizni sovun bilan yuvamiz. Filologiya fakultetida 
dars tushdan so‘ng boshlanadi. Fors tili kitobingizni kimga ber- 
dingiz? Fors tili kitobimni o‘rtog‘imga berdim.
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4- topshiriq. Quyidagi dialoglami tarjima qiling.
J ^  —

# jjLl-o ^ J c. — 
?CLlujI --

? d lu j l  j j J h A  J j  ( J l^ ^ l  —  

#d lu j l  L _ J jA  (j-0  ( J l ^ ^ l  4^aJ^-Jki-bQ —

•l5JJ C5̂  -  
>(a j j  J A j  —

?б1£иь*31.} 4 - H j jb j  ft l£ o a ijlj A & jo i I j  j J  —

'U * jA  J ^  p J J  ^  -  

Ли IJ j j  J ^ -0 —

ê jja iA  oL5LxiajlJ ^ ^ a u a u l j  AJ^ (. Util ol-o j l  g ‘V  iA_1j —

•tsj' У* er“ <̂?*-~‘ f*1-^ J j -
(-5 <4*^ J j  -  

?cLluiI (JLujI j b j  i a L j E  _

^CLLujI ( J J J ^ 1 tuLbaljj (J^uuLa J - ^ j l  cAJL —

? A j i l j ± .  ^  j b j  А л. ( j - j l i  j b j  j l  JJC  -

c y -  J b  ( j - u & j l  J  ^ j c  j b j  ^ j b  j b j  j '  j j c  -

5- topshiriq. 0 ‘z kun tartibingizni fors tilida yozib bering.
6- topshiriq. Maqollami tarjima qiling va yod oling.

j  ls-a  (> ji f' j i  J j - j  e j £  4_j k u h  b e  k u h  n a m i r a s a d  o d a m  b e  

o d a m  m i r a s a d .

A p -  ^  j J j  cjjuiI j  j L ^  s o  ‘x a n - e  r o s t  t a l x  m i s h a v a d .

>  j  c r "  J j j -  4 j  2 ^  j b  6 o r - e  k a j  b e  m a n z e l  n a m i r a s a d .

^  j I $ j  j £  ^  Ь  Ь о  y e k  g o  7  b a h o r  n a m i s h a v a d .

. J j j j  ^  (_ i! < - j I j i  j a  a_uSj t a s h n e  d a r  x o b  o b  m i b i n a d .

. j j > i  ( j - *  s j I  ^  »  j > £  j l  j ^  e j ^ £  k u z e g a r  a z  k u z e - y e  s h e k a s t e  o b  

m i x o  ‘r a d .

Lug‘at
»_£ kuh -  tog‘ shekaste -  singan
up— so ‘xan -  so‘z j L  bor -  yuk
*-^lj rost -  to‘g‘ri, rost kaj -  egri
j j j  talx -  achchiq чД** xob -  uyqu, tush
»jj£ kuze -  ko‘za m' ob -  suv
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7- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va fe’l
laming shaklini aniqlang.

£n\Sj*
• j jJ j jo i j j  j  AjaIa j U u  j l  A j I j  eLe .A jA j ja .  j j  i_$^ja A j c** j a i  jA  ^ Ь ^ - о  i—Jjoi 

Cjjujl iJMJ I jib Aj-j j  J^ . .:.‘i j l  ? ftjbw l b  dbull ftLft is*  jLextil i$ J J  A ^ jjl  ( j j S j

CjjVj jjl (Ja I oAij n'li^

Lug‘at

^ b ^  mahtobi -  oydin
uo*i shab-e mahtobi -  oydin kecha 

«jb-> setore — yulduz 
«Jjj bande -  men; qul 
ij^-vn bebaxshid -  kechirasiz 
j jb  jLij neshon dodan -  ko‘rsatmoq 
j j t  chun -  paytda, vaqtda
CiJ j** Ija havo pas ast -  noqulay, o‘ng‘aysiz sharoit 
Ja' ahl -  odam, aholi, ahli.

^ 8̂ jfopshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamon va 
shaxslarga qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing.

j b j  (J aIj J  ^uJ Lo U i X u a j  Ltujj \ j ^ ^ j l j j  А_Л Aj  (J*JJ-^ jAJJ jl-Luaj| j

^IjC-Luj ^ ,u ^ a  j j j  j j  A -o c k jj^  ^ ^ S o j l  Aj  ^ ^ ju o jli ( j b j  j l  I j  Ia  А-1а л .

j b ^  ^ l ^ i b j  Aa . o l£ j j i j| j  j J  j j  ? ^ ( j l j l ^ j j l j f l  А д . j j  j l - l i j )  e _ j l j^ .  j l  Алл.

^ u l b J j j j L x  e l^ u u ljlj J ^  ( j-e  ? ( ^ 1 ^  j l £ j l  ^^JC-Lal A-Л, ( j b j ^ L o  ? ^ ( j j f l j £

a J^j a A  ( j ^ j ^ )  C jL u j I й- ^ - u l j l j  j j  ^ £ j j j  j « i l ^ ) j  (Jjj^o a j ^

j j j b - a  b  Ij J ^ a  d lu jJ  A jL x j j^ a  j x - a  j l  J jS j j ^ )  (J^J^J^I b

^ . u j j l a  ( j b j  j l  j ^ ^  ^  *•  ̂**'&> l ^ c -Ljui ( j* j j* ^  be f t lS L b jb  j « i

>  lj j->.nib jjl jj3jS jb) 0 ыаКЛ j  (_yjjc ^l^jbj Lo a,u>..I j b j -чiVib 
j j - j£  J laLi-̂  jA jUb i—ijk̂ a jl A*J Ja j j j  jA jAjA) lijjlji jlLui jA j j j
.( JAjA) la£ I j jl  jjjo l .( JaIa) jj Aj jl jl цм j  (jAilja.) bj2 I j  i_lbS jjl Ja

.(JJj  ̂J^) jbjAj

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 8- 
tamrinni chiroyli qilib ko‘chirib yozing. So‘ng uni tarjima qiling.
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0 ‘n uchinchi dars
i

j l j j j  e j l j !  Ал. j j . j  >̂A —

' f j i i  j  diaA doc-Luj ^^AlS j  CLiiA C jc.Luj V j a x a  —

.«‘ J J ^  u r *  A j K u ^ n  j  ^  I j J j a .  ( _ S J J  J  d lu i J  4^ jS  ^  ( j i j j j  J * J  —

(>5̂ q A j JUa difrLo» —

.̂ xtujJ ftlS L^h  Aj AL5j  j l  J*J j  ^ J ^  (JJ.JJJ j l  LJUuaA C jc-Lui —

? j j j a  I j  I j  ^ j j  ^yij f j j l  L  at&juijlj I j  —

e Ь —
•CSJJ ta -" L^-WJ5' W 1 J? - -  

a l^ jj j j l j  Aj  J j j  j  J j j  J li JJJ-о tiliu jl j j J 1л ^  AjIa  j l  dl^uuijlj —

eJljLui j  f j - A  

V^jj«£ j^ a jj ^ jfrLu j A a  (jL b jj jJ  —

â JJ j  1*!.UuA Cjc -Lui —

?J jjl J A  ( ju j j i  d ie .  Lai Л±А j j j  j A  —

.CifrLuj j I^ -a  Lj A-из — 

?Cluil i£  A iL L  j J  j t la i jJ )  ( ju l  —

^оаА (_£ Адл1а j J  —

? d b a A  J  J xa jb jd i Lojjj f i lX a j j j I j j  J . }  —

s Aj j j  ^g-e V L  ^JflA Aftila Aj  jjju jjLu il a Jjjjjj Aj j l j jA ju j j l  J j  (jljlHuil 4a 1j —

?dlu ll ^JaJjJ А д  Lojol (J j l  (j^jJJ — 

.C J jojI < ^ 1 j l i  j L j  (J A J jJ  —  

^diuil Asj3Js ^j*Juj_

. a L L  e j  —

(^1 j A  J  Aj£  j b  IJ  Ia  o ^ k j j  uSuJ jS j  ^ jj£  Cj a I j lu i l  La (JjAU ^ i j- c  —

#Jijjuj (jia jC - ( j l j l  

?Jjxu ^ Iaj ^̂ yJC-Luj Aa , ( j l j j j j j J  —

~ м j  i £  \ C j& La i__

• A i J J  l s *  c h j - 2 j '  —

>(pjl A j La  Aj  j  i_s-« j l jjojjj-u  Aj  ( j ^ jJ  j l  J*j  —

«л.- W4. — »i j51 j j  j l ^  ^}Aji j ^  _5 L  ( j lu i  Cjc^Lu) ^a  ^ j j L o  j  —

. ( i J j j i .  ^  f L i  j  ^ ‘V . ^  t 5  j j i l i c .  j j -

u . j i j
mar ’mulan -  odatda 

jj^ d u r-  uzoq, olis 
tabaqe -  qavat 

jj^ulJ osonsur -  lift 
jj*j bolo raftan -  ko‘tarilmoq 
£3j-» mo ‘uqe ’ -  vaqt, payt 
lPj^ jW boz kardan -  ochmoq 
<jjjS o^jc. ‘avaz kardan -  almashtirmoq 

to'nd- tez 
jjjU j rasondan (u ^ j  rasori) yetkazmoq.

Vaqtning ifodalanishi 
Vaqtning soat orqali ifoda etilishi

Vaqt djc.Ua 5oo/ so‘zining son bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. 
Bu birikmada soat miqdorini bildiruvchi so‘z oldin, CjcL  ̂soat so‘zi 
esa undan keyin keladi va ?CjcU* л-ia. chand soat? -  necha soat? 
iegan savolga javob bo‘ladi. Masalan:

shesh soat -  olti soat 
'_ jb  CjcLj ль. j j j - l  sho ‘mo emruz chand soat dars dorid? -  
Bugun necha soat darsingiz bor?
hJ* u^j-1 CjcU (jli j j j - l  emruz shesh soat dars dorim -  Bugun olti 
soat darsimiz bor.

CjcL*soat so‘zi gapda ega va miqdorni bildiruvchi so‘z kesim 
ro'lib kelganda, miqdorni bildiruvchi so‘z kesimlikni ifoda- 
lovchi <̂ -“1 ast bog‘lamasini qabul qilib, egadan so‘ng keladi va 
*—  jb. CjcU soat chand ast? -  soat necha? degan savolga javob 
bo'ladi. Masalan:

CjcLui VU. holo soat chand ast? -  Hozir soat necha?
—  jjj CjcL* VU. holo soat panj ast. -  Hozir soat besh.

Vaqtning muayyan bir paytini ifoda etish uchun avval CjcLu, 
:: i t  so‘zi, so‘ng miqdorni bildiruvchi so‘z kelib, bir-birlari bilan 
izofa orqali birikadilar va soat-e chand? -  soat necha-
da? -ь. che soat-i? -  qaysi vaqtda? ^  key? -  qachon? degan
savollarga javob bo‘ladi.

' -= ^  CjcU soat-e chand mioyid? -  Soat nechada kelasiz?
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^  ^ jjJ i Aia. CjcLu! ‘Ud ol£_djh j j  t/дг doneshgoh-e sho ‘mo 
dars soat-e chand sho ‘ru' mishavad? -  Institutingizda dars soat 
nechada boshlanadi?
.jj-i ^  ^ a j  CicLw ‘b> j j  dar doneshgoh-e mo dars
soat-e no‘h sho'ru’ mishavad -  Institutimizda dars soat to‘qqizda 
boshlanadi.

Soat nechada? Qachon? savollariga javob bo‘lib kelgan bu bi- 
rikma o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigining belgisi -  da qo‘shim- 
chasi orqali ifoda etilsa, fors tilida esa izofa orqali beriladi. Masalan:

0 ‘zbekchada Forschada
Soat to ‘ rtda J-e-*- soat-e chahor
Soat o‘nda dî L̂  soat-e dah

Vaqtning ma’lum paytini aniqroq ko‘rsatish uchun ko‘pincha 
so ‘bh -  (ertalab), >e-k j ' ^  ba d az zo ‘hr -  (tushdan so‘ng), 
asr -  (kech, kechqurun), shab -  (kechasi, kech), 

do ‘ro ‘st -  (rosa, xuddi) kabi so‘zlar ham ishlatiladi. Bu so‘zlardan 
faqat do ‘ro ‘st so‘zi vaqtning ifodalovchi birikma boshida,
qolganlari esa birikma oxirida kelib, u bilan izofa orqali bog‘lanadi- 
lar. Masalan:

dicU do ‘ro ‘st soat-e panj -  Rosa soat beshda.
слад u t L  soat-e haft-e so ‘bh -  Ertalab soat yettida. 

dicU soat-e hast-e shab -  Kech soat sakkizda.
j '  jW?- soat-e chahor-e ba’d az zo ‘hr -  Tushdan so‘ng 

to‘rtda.

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifodalanishi

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifoda etish uchun avval djeLu, 
soat, so‘ng daqiqa miqdorini bildirilgan so‘z keladi.

Bu birikmada soat miqdori va daqiqa miqdori j-o ‘ bog‘lovchisi 
orqali bog‘lanib keladi. Masalan:
,cj_J aJjSj j jo j  dic-Lu. soat panj-o ‘ dah daqiqe ast -  Soat beshdan 
o‘n daqiqa o‘tdi.

Agar vaqt miqdori 30 dan kam bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng 
shu soat miqdoridan o‘tgan daqiqa miqdori keladi. Masalan:
.diujl aLŜ  С ш  j  jl$a. dicLo. soat chahor-o ‘ bist daqiqe ast -  Soat to‘rt- 
dan yigirma daqiqa o‘tdi.
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——1 Jy- j  dic-L* soat haft-o ‘ sizdah daqiqe ast -  Soat yetti- 
ian o‘n uch daqiqa o‘tdi.

Agar daqiqa miqdori 15 bo‘lsa. 15 so‘zi o‘miga ko‘pincha £->j 
ro b ’ (chorak) so‘zi ishlatiladi. Masalan:
—- 1 j  soat davozdah-o ‘ ro'b’ ast -  Soat o‘n ikki-
ian chorak o‘tdi.
-—1 j  soat shesh-o ‘ro'b’ ast -  Soat oltidan chorak

o'tdi.
Agar daqiqa miqdori 30 bo‘lsa, 30 so‘zi o‘mida ^  nim (yarim) 

so'zi ishlatiladi. Masalan:
j  СлЛа CicLo. soat hasht-o ‘ nim ast -  Soat sakkiz yarim.

J—1 ^  j  “-Ss soat yek-o ‘ nim ast -  Soat bir yarim.
Agar daqiqa miqdori 30 dan oshiq bo‘lsa, soat miqdoridan so‘ng 

>oat miqdoriga yetishmagan daqiqa miqdori hamda birikma oxiriga 
kam) so‘zi qo‘yiladi.
-— А  j  jWj- soat chahor-o ‘ dah daqiqe kam ast -  Soat 
o'n daqiqa kam to‘rt.
-j—1 Д  j ^  soat no‘h -  o ‘ ro‘b ’ kam ast -  Soat chorakam 

to'qqiz.
Vaqt bo‘lagini ifodalovchi bu birikmada o‘zbek tilidagi ana 

shunday birikma tartibining aksini ko‘ramiz. Ya’ni, o‘zbek tilida av- 
v al daqiqa miqdori, so‘ng soat miqdori ko‘rsatilsa, fors tilida aksin- 
;ha, awal soat, so‘ng daqiqa miqdori ifoda etiladi.

0 ‘zbek tilida
Soat yigirma daqiqa kam yetti 

Fors tilida 
Soat haft-o‘ bist daqiqe kam ast

Eslatma! ro ‘b ’ va ^  nim so‘zlari o‘zbek tilidagidek ko‘proq 
_lq tiliga oid bo‘lib, adabiy tilda asosan ponzdah daqiqe
o n besh daqiqa) va si daqiqe (o‘ttiz daqiqa) birikmalari
shlatiladi. Masalan:
-— aIAi ejjjb j  dic-U soat dah-o ‘ponzdah daqiqe ast -  Soat o‘n- 
ian o‘n besh daqiqa o‘tdi.
_— aLL ^  j  j j  dic-Lu soat do -o ‘ si daqiqe ast -  Soat ikkidan o‘ttiz 

daqiqa o‘tdi.
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(  1- topshiriq. Quyidagi birikma va iboralami yod oling va ular 
yordamida 20 ta gap tuzing.

cjtlui soat-e mo ‘chi — qo‘l soati 
cjc-lui soat-e bag'ali — yon soati

soat-e divori — devor soati 
soat-e rumizi— stol soati 

jb •OaUi cjc-lui soat-e shammotedor — budilmk 
(jjuil Use. fj&Ljsoatam ‘aqab ast— soatim orqada 
_cjjjol jk. ĵc.lua soatam jelo'u ast— soatim oldinda 
.Ail. ̂  А-зш ... j j j  ĵc-Uji soatam da shaboneruz ... daqiqe
‘aqab mimonad- Soatim sutkada . . .  daqiqa orqada qoladi.

Aijii... jjj-Ob-i jj  soatam dar shaboneruz ... daqiqe 
jelo'um iravad- Soatim sutkada .. . daqiqa oldin ketadi.
Сил| oAji (_il jjjc-Lui soatam xarob sho ‘de ast — soatim (to‘xtab)

buzilib qolibdi
kuk kardan -  (soatni) buramoq 

(_S  ̂ cjc-U soat-e xo 'dro kuk kardam — Soatimni buradim. 
& I j  jxic-lui (j5j-l j i faromush kardam soatamro kuk ко 'nam -  

Soatimni burash esdan chiqibdi.
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JP' topshiriq. Vaqt ifodalangan ibora va birikmalami forschaga 
:aijima qiling.

Soat o‘n bir. Soat ikkidan o‘n daqiqa o‘tdi. Soat sakkizdan besh 
daqiqa o‘tganda. Ertalab soat yetti yarimda. Rosa soat to‘qqizda. 
Tushdan so‘ng soat to‘rtda. Soat chorakam o‘n ikki. Soat o‘n sakkiz 
daqiqa kam olti. Kech soat o‘nda. Soat yigirma daqiqa kam o‘n ikki. 
Tushdan so‘ng soat uchda. Soat birdan yigirma yetti daqiqa o‘tdi. 
Soat o‘n besh daqiqa kam sakkiz. Tushdan so‘ng soat chorakam 
beshda. Ertalab soat yigirma daqiqa kam sakkizda. Soat besh daqiqa 
kam ikki.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Men ertalab soat sakkiz yarimda uydan chiqaman va o‘n besh 
.laqiqadan so‘ng fakultetga yetib kelaman. Men kutubxonaga ket- 
yapman, kech soat yettida qaytaman. Yigirma daqiqadan so‘ng dar- 
simiz boshlanadi. Tarix fakultetida dars tushdan so‘ng soat ikkida 
boshlanadi. Ertalab soat nechada nonushta qilasan? Men ertalab 
chorakam sakkizda nonushta qilaman. Uyingizdan fakultetgacha 
-echa daqiqali yo‘l? Bizning fakultetda lift yo‘q, tepaga piyoda 
chiqamiz. Darsimiz soat to‘qqizda boshlanadi va bir-u yigirmada 
rugaydi. Bu qanaqa soat? Bu qo‘1 soati. U devor soati. Soatim 
iruniga 5 daqiqa oldinda ketadi. Soatimni har kuni ertalab burayman. 
Bugun soatimni burash esimdan chiqibdi. Soatim to‘xtab qolibdi.

4- topshiriq. Savollarga og‘zaki shaklda javob bering.
Vu.l jj Лла. t ** ' ■ ■' — 

^ jc-Loj Aa. j j l  — 

j l j  ^JC-Lk*) 1 a t'.'i — ^

4 JjjL CjC-Luj Lou У  — *»
^ (Jj j  <_s-e j k )  ojLe <■ Гаг. Ala. j j j  j l j jc ,L a i —

Ha. Cjc -L u Via. — 
?Jjjlji. diblui Aia. <_sjjj —

j i  Aia. Cjc-Lui ( j l l i j j J  —

(_5j l £  A j JJasu  j j j  — 

t J o k x j  j j j  (J  j j j  4a, j l j j l  j j  _  & 

?CLluj! j  JJ aLo i_5o —

VdiJ ©Lo Лгх (JLuj l_5L: —•J w  «•
?dboil i $ j j j  Лл. Л /ntiSyj _  

jI jJ J  4- ilja . j l  Aia. CUc-Loj j j j  jA  —
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ĈLlujI ©Ij д1а Ij Iajo> (J j -1-0 j l  —
^  j i  j l £  j l  .iiA Cic-Luj j i j jA j  —

5- topshiriq. Hikoyani o‘qing va tarjima qiling. Hikoya yuzasi- 
dan bir nechta savol tuzing va savollaringizga o‘rtog‘ingizdan javob
oling.

3 U OiSt+jjupbm jfUj.
W,u№

/ICL&A

4_j J  AJJia. e U jL  ,C b J  j  j  j  j !  j l  LSŜ J j  j  j a I  ' - { jA  j i P  J J  J  ^

U e j ij
_diaxj jl

И

4-jj ton/го -  yolg‘iz, bir o‘zi
j  u jj^  birun raftan -  tashqariga chiqmoq 

jAP didan ( j^  bin) -  ko‘rmoq
po ‘rsidan (<_>“j j po ‘rs) -  so‘ramoq 

m o'lk -mamlakat 
J j i  W e/ -  adolatli, odil 
<JUa zolem -  zolim
jlaii*i shenoxtan shenos) -  tanimoq, bilmoq 
j j ^ j i  tarsidan (<j“ j> tars) -  qo‘rqmoq 

tojer -  savdogar 
L лЛ <jl jjj divone sho ‘dan -  devona bo‘lmoq, aqldan ozmoq 
jjjjii. xandidan -  xand) -  kulmoq

6- topshiriq. Quyidagi birikmalami o‘qing va tarjima qiling.

#dljujl V dl&LuJ fCiu)l 4ij3J5 ) * J   ̂ Cjc-Luj

#<Jllujl J  ̂ * ClC.LuJ _C-LujI AjjSJ ) A  J & dlC-LuJ

d̂boil j  A dic-Loi fCiujl ajj j  V Cjc-Luj

edlull 4Jj3J fij J f  CjC-LuJ t**unl  ̂Q 1̂Л i ** ь ii n J  V dlC.LuJ

iCLluj1 4 з ф ^  У д  j  A Cjc-Loj Л  <La  ̂ У д  j  ) )  Cjc-Loj

e j l  Jxj V diC.Luj CIljjI 4sj2J Y * j  A Слс-Lui
j . ̂ ci  ̂ diC>̂ jai
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7- topshiriq. Savollarga yozma shaklda javob qaytaring.
? C lju ) l  . I i A  U JC -Lo i V I a  -

^ a  < j  L5jc.Luj 4 a  -

?JjjI 4j  (_̂ 1 A Ij > n J  4a . 4j  -

?CLlujI al j  AijSJ JLa dlSouijlj \j Lojoi (_£ 4 j I a  j l  - 

? . l j j| j  Ал (J j l  CjC-Lul -

?4_*JUa-a j V I j  4 j I j  J b j j  ^ a  4_31а 4 j j l  ^ * j I aoi -

^ J  iS  ^iiJa (_£ -

j b  ^ j l ^ j l j  j  j j  . 

?Ciujl ^ 1  j j !  j i j  ( j b j  jL iu ljh  U  -

? . 1 j j j a  ^  j I a U  J j a  C i c - L a  Va A  V - 

^ j j l j  J ^ jo l iL u jI  L a ju J  -

?dluj| (c\ <9jJa Дда Lojoi slSLuJijlJ -

i s *  ^  L s h ^ j  L S ^ J *  oWj j ' j £  - 
?JJjS  ^̂ -o j j  j l£  jjai j l  Jia. CjcLuj jtjjjLo -

Lug‘at
P  yod gereftan -  o‘rganmoq 
vasile -  vosita 

»'j roh — yo‘l
<*Jlko jVU tolor-e mo ‘tola ’e -  o‘qish zali 
uAj>»- jb U  nohor xo ‘rdan -  tushlik qilmoq

0 ‘n to‘rtinchi dars (jajJ

La f j  «Jl^jlib

J  - ^ j j - J  J j  ‘ J - iU  j  j Jj  ‘  j - o  >«l j i j  ( j j^ i  j l  C j j L c. Lo (_j aJ ljjL k

— » j l l j a 5 o j l  jU - ^ x iA  j j  CLiU jJab j j ' l i i  ..Г)! j J  ( » j J j  . ja jb  ‘S -ь .j S  j A l j L

.j jS  ^j-o ( j j u j i i  JjSLCiL ^ Ig jL L u ju j  j l  j j  j  d iu il j l £ j j - o i  ^ j jL o  _d iu ! ^j-olc. 

_r—  J 2 j W t '  j j j  W  J  J  j j  j l  j j l  j j  j l  ^

_■— j l  (_5 a_-oL j j j  d iL  j_kij e j b l  j j  j» j S o j  j j l  j j  .jjS  ^  ^ X i j  <ilc. ja

_J j lJ  JL mj oJj l j J  j A l j a  #J j l j j  j j  j  uuxut j l j a .  j j jA  j l  _CLiujl j l £
_  — r 1  j J  4 _jla  _J j j j ^  jL b o iS j jS  4_j j i j j l j j  j i a J  . —AS (Jj»^r\~i j l i a i j j j J  j j

^— л »J j i j  JLuj s.h A  j  ^ u A  ja-hjojlj j - o   ̂ u.il 43lJal Ч-uj Lo ^  4_}La #j j | j  j l j 3 d j3j 3 

a j - “ J U  ( jU a l  i_SLl ^^-o ^ j S j j j  4_jLx j j l  j J  ^»SLa.j£ jA l j_ a .  j  j J j  j

— jj^  C5 jJ  J (j^JJ l >  (jU l .Cluil ^jA lji. JLo ^ - j j
j— J —jlj_ala-j ‘(_iLjS (_J 4_ui43 jlj-JA CjC-Lui ‘ j j j a j  j_w J j j .  (jLLl j j  j-o  .J jb
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( j l  j j l  (_£ A_jiaj i__S jJ a  j  ^ j j L a  (_)л-£ x . f i l i a l  j Ij j J C j j o i l j  <—S j J a  j j  . f * j l^  ' >‘*’1

Cŝ -jjl J ur^JJ ‘<jr“^ '  ‘cs-“J^ tSW ^ t> 4 ^  <J A-ia jJ  .Cluil jljJji
|_л J ^jj| ^^4 j_4 (_Ай сУ3*-' (_£̂ Д j j j  l ĵt ,j»jb C'njJ J (jjSj ^ j-° .Jjlo

A_jli. i 'i  .*ij , ^ J j j  (_J^a ol£_ui j j j  Aj (JLujS l jI a  A’iiLna (_gl >»' a \ i_$I j j  L Lmj-j Aj ^A Lj 
j  j j i  2̂~a j»J^ I jA  4S  ^jjolSjA j 'u .ijU  (_jIa j j j  . - j -  A jLujj j L i j J  <S C-Uxl (_jc1j La

,^ j jS  ^j-a c j a l j l u i l  I j j i j J  J j j  ^ L  ( j j !  j J  La L_llc.| 

j e - “  J j  .(^ J * -1 C i ^ j J  (_r L i .  I J  L g jl j  ^ j l i £  U - -  ? '> “ ■ ' ' J ^ L a  j  j J j  La  

A_j 1д j j j  ( ^ jJ a x j I g j l  . J j l j i j i o  j j S L j S  ^ U j l S  A j Ig j l  . ^ J j l j  ^A ( j i j j i  j  ^ j3  J j& j iU  

L» j L L j i .  j l  LŜ J  . J j j£  C j j& J  J j i .  (J  A i l i .  A j ( ^ L aĝ a A j I jL a  Li J j j l  La (_g A j l i  

^»Laj La j  J j j  j$ - C  j j j £  I jL a  J jJa su  (_jLa j j j  ( jU -u d j j l  . J j b  L S j I j - " 1 c J ^ f - j i l

.^1 jj£ ^  <_s j j i  I jA j  (jiijS Aj Lajl j j  I j j j j

U ijlj
#j|jjU. xonevode -  oila 
oLjaLj riyoziyot -  matematika 
j l^ j jJ  omuzgor -  maktab o‘qituvchisi 
<jJ j^ j  zendegi kardan -  yashamoq 
jyA hanuz -  hali, hali ham, hanuz 
jij=^ ji* miz-e tahrir -  yozuv stoli 
i_j!jS (_s Â ia qafase-ye ketob -  kitob javoni 
v-iljiiij taxtexob -  karavot 
^ 1J  ra s /-  o‘ng, to‘g‘ri, rost 
C iJj t-sjl= taraf-e rost -  o‘ng tomon 
i_ja. k_ijla taraf-e chap -  chap tomon 
o -̂z- ‘aks -  surat, rasm, aks 

naqshe -  xarita 
CiJ u1 j!j' ovizon ast -  osilgan, osig‘lig‘ 

englisi -  inglizcha 
es-“ j  j  rusi -  ruscha 
(̂ 4 jl о ‘zbaki -  o‘zbekcha
jjjS  A*llka mo ‘tola ’e kardan -  mutolaa qilmoq, o‘qimoq 

chandin -  bir qancha, bir necha 
fAL boham -  birga 
>-£jA j® farhang -  lug‘at
ts^JJ ̂  cs^J^ j  farhang-e forsi be rusi -  forscha-ruscha lug‘at
JLjjs (̂  AiLui mo ‘sobaqe-ye futbol -  futbol musobaqasi, futbol o‘yini
ajUjj po ‘rsoye -  soyali, salqin
a£ ^l£jA hengomi ke -  . . .  gan vaqtda,. . .  gan, paytda
jAul jj^ go ‘zaronidan -  o‘tkazmoq
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cWJ*- j (“J5 qo ‘um-o ‘ xish -  qarindosh 
gunogun -  har xil, turli 

4^1 ag'lab -  ko‘p, ko‘pincha 
jjjS  Cjjcj da ’vat kardan -  chaqirmoq, taklif etmoq 
uJj^  (jjL^ aj be mehmoni da ’vat kardan -  mehmondorchilikka 
taklif etmoq
ls jl j -  Цу-jjI о ‘to ‘mo ‘bil-e savori -  yengil mashina
j*-’ o jja  birun-e shahr -  shahar tashqarisi
fbu tamom -  butun, hamma
^ j j i  I ja havoxo ‘ri -  havo olmoq, sayohat qilmoq
j i i l j ^  <»l jja.1 ehterom go ‘zoshtan -  hurmat qilmoq, e’zozlamoq
,jlSb Ci^jj dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq

GRAMMATIK IZOH
doshtan (j'J dor ega boMmoq, bor bo‘lmoq) 

fe’li haqida
Fors tilida hamma fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda 

mi old qo‘simchasini qabul qiladilar, ammo jj^ b  fe’li bundan mus- 
tasno boTib, hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda ^  old qo‘sim- 
diasinL4ab.ul qilmay» hozirgi zamon negizi (jb  dor) ga shaxs-son 
qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga bor so‘zi 
hamda fe’l ifodalagan tegishlilikni bildiruvchi so‘zga egalik qo‘- 
shimchalarini qo‘shib tarjima qilinadi. Ma’no jihatdan rus tilidagi 
imet fe’liga to‘g‘ri keladi.

jji«
f jlJ i> man ketob doram -  Mening kitobim bor. 

j b  t_ jLS  j j  to ‘ ketob dori -  Sening kitobing bor. 
j jb  t_jU£ jl и ketob dorad -  Uning kitobi bor.

fc4*
fjjb i_jIjS L mo ketob dorim -  Bizning kitobimiz bor. 

jjjb  t_jLS L u i sho ‘mo ketob dorid- Sizning kitobingiz bor. 
j i j b  t_jLS  l^ il onho ketob dorand -  Ulaming kitobi bor.

fe’lining hozirgi-kelasi zamon bo‘lishsiz shakli na -  in
ker yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

j -  j -  man ketob nadoram -  Mening kitobim yo‘q.
- j -  jl и vaqt nadorad -  Uning vaqti yo‘q.
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.fjj'Ai ^  jli jb  j  ^  j j  jjj*\ I- mo emruz dars-e zabon-e forsi nadorim -  
Bugun bizning fors tilidan darsimiz yo‘q.

j l i b  fe’lining bo‘lishsiz shaklida urg‘u na -  inkor yukla- 
masiga tushadi.

jLSb fe’li qo‘shma fe’l tarkibida ko‘makchi fe’l vazifasida kel- 
sa, is^-mi old qo‘shimchasini qabul qilib kelishi ham mumkin. 
Masalan:
.f-jjL ^  j j j I -  mo mihan-e xo ‘dro xeyli dust mido-
rim -  Biz o‘z vatanimizni juda sevamiz.

Yoshning ifodalanishi
Fors tilida kishining yoshi JU- sol (yil, yosh) so‘zining jLib 

doshtan fe’li bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. Masalan:
.fjb JU tiiuuj (> man bist sol doram -  Men yigirma yoshdaman.
.jjb  JL- ^  Дj j j  j jI j j  barodar-e bo ‘zo ‘rgam si sol dorad -  Akam 
o‘ttiz yoshda.
,^jb JU- diiA j  eL?jj j»jAj pedaram panjoh-o ‘ haft sol dorad -  Otam 
ellik yetti yoshda.

Necha yoshda ekanligini bilmoq uchun J - -  sol va ji^ b  doshtan 
birikmasi oldiga ^  chand (necha) so‘roq olmoshi qo‘yiladi.

? j j j Ij  JL- Ha. LU sh0  ‘mo chand sol dorid? -  Siz necha yoshdasiz?
? <_sjb JL- л!а. jj to ' chand sol dori? -  !§en necha yoshdasan?
?jjb JL- ль. j ' и chand sol dorad? -  U necha yoshda?
?jjb JU- jia. jUjAlji. xohareton chand sol dorad? -  Opangiz necha 
yoshda?

JL- sol so‘ziga »-e qo‘shimchasini qo‘shish orqali undan nisbiy 
sifat yasaladi va o‘zbek tiliga yashar, yillik deb tarjima qilinadi. 
Masalan:

0ij panjsole -  besh yillik, besh yashar 
<L- shastsole -  oltmish yillik, oltmish yashar 
<1U cjiA jii.j do ‘xtar-e haftsole -  yetti yashar qiz 
-UU gii -uLjj barnome-ye panjsole -  besh yillik reja 
.jjb  <JL- A.- j lk j £ j J j  j jI j j  barodar-e bo ‘zo ‘rgam do ‘xtar-e sesole 
dorad- Akamning uch yashar qizi bor.
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iS- i qo‘shimchasini olgan digar va ^-iyek 
so‘zlarining ma’nosi

digar (boshqa, bo‘lak), <-*чуек (bir) so‘zlariga urg‘usiz is-i 
qo‘shimchasini qo‘shish orqali gapda qayd etilgan predmet yoki 
shaxslardan birini ajratib ko‘rsatish ma’nosi ifodalanadi:

lsJ^ i digari -  boshqasi ^  yeki -  biri

Masalan:
J J_£ ^  jLS j l i —jLuj Jj J Jj lJr£ rl jlj t-^jjj jAljb. Jj j-0

,jj£ (jiujjj jjSUL (_gl .̂jllt-jjjj jl j j  j  db-l jl£j  _̂ol <_£jxjj 
man do‘ xohar-e bo‘zo ‘rg doram. yeki pezeshk ast va dar 

rimoreston kor miko ‘nad va digari omuzgor ast va dar yeki az 
Jabirestonho-ye toshkand tadris miko‘nad -  Mening ikkita opam 
ror. Biri vrach va kasalxonada ishlaydi. Boshqa biri o ‘qituvchi va 
Toshkent maktablaridan birida dars beradi.

Egalikning ifodalanishi (davomi)
Fors tilida egalik ma’nosi oldingi darslarda qayd etilgan egalik 

iffikslaridan tashqari JU mol so‘zi yoki j i  jl az on birikmasi bilan 
ham ifoda etiladi.

Jh> mol so‘zi yoki o' j' az on birikmasi ot, ko‘pincha olmoshlar 
:!didan kelib, ular bilan izofa orqali bog‘lanadi. 0 ‘zbek tiliga 
egalikning bu shakli -  niki affiksi orqali tarjima qilinadi. Masalan:

j i j 1 az on-e man -  meniki
> j  j' az on-e to ‘ -  seniki 
_■ j' j* az on-e и -  uniki
— J  jl az on-e mo -  bizniki

j i j' az on-e shomo -  sizniki
— j ' j' az on-e onho -  ulamiki
—  j*  j i  jl о;' in kif az on-e man ast -  Bu portfel meniki.

j i  j! t_jlS jjl in ketob az on-e kist? -  Bu kitob kimninki?
-— -^-1 j i  j' j j '  in ketob az on-e ahmad ast -  Bu kitob 

Ahmadniki.

j i  j' az on birikmasi bilan JU mol so‘zi o ‘zaro sinonim bo‘lib, 
JU mol so‘zi ko‘proq og‘zaki xalq tilida va j i  jl az on adabiy tilda 
ishlatiladi? — -------

—  j -  JL> sjLS jjl in ketob mol-e man ast -  Bu kitob meniki.
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-I JL. jj-iS j.Lu tamom-e sarvatho-ye keshvar mol-e
mardo'm ast -  Mamlakatning barcha boyliklari xalqnikidir (xalq 
mulkidir).

JL. >1L - jjl in polto ‘ mol-e xohar am ast -  Bu palto
opan^niki.

topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Mening forscha kitobim bor. Siz necha yoshdasiz? Men yigirma 

bir yoshdaman. Onangiz necha yoshda? Bu lug‘at akamniki. Opam- 
ning olti yashar qizi bor. U hali maktabga bormaydi. Mening akam 
o‘z oilasi bilan Buxoro shahrida yashaydi. Uning ikkita o‘g‘li bor: 
biri o‘n bir yoshda, ikkinchisi besh yoshda. Katta o‘g‘li maktab 
o‘quvchisidir. Sizning vaqtingiz bormi? Uning vaqti yo‘q. Fakulte- 
timiz kutubxonasida arabcha, forscha, hindcha, inglizcha va ruscha 
kitoblar bor. 0 ‘zbekiston Respublikasida turli millat vakillari 
yashaydi. Bu talaba arab tilini yaxshi biladi. 0 ‘rtog‘imning otasi 
Toshkent zavodlaridan birida ishlaydi. Mening soatim уо‘дДркш; 
akamning soati bor. Bu auditoriyaning doskasi, kitob shkafi, stol va 
stullari bor. Mening ikkita lug‘at kitobim bor: biri forscha-ruscha va 
ikkinchisi ruscha-o‘zbekcha. Bizning qarindoshlarimizdan biri Mos
kva shahrida yashaydi. Sizning ukangiz maktabga boradimi? Men 
sbacq fakultetida fors tilini o‘rganaman. Sizning xonangizda nimalar 
bor? Mening xonamda ikki deraza, pechka va eshik bor. Siz dam 
olish kunlari qayerga borasiz? Men dam ^lisfe k^unlari o‘rtoqlarim 
bilan yengil mashinaga o‘tirib, dam olish uchunshahar tashqarisiga 
chiqaman. Mening ikki do‘stim bor: biri tibbiyot institutida o‘qiydi, 
ikkinchisi (boshqasi) universitetning tarix fakultetida o‘qiydi. Ular- 
dan biri shaharda yashaydi, boshqasi qishloqda yashaydi.

x ?  /Г^г topshiriq. Quyidagi terminlami yod oling va ular ishtirokida
1 ysa'gap tuzing.
«jljjli. xonevode -  oila 

j j i  л  barodar-e bo ‘zo ‘rg -  aka 
jS jjl jj barodar-e kuchek — uka 

^ j j j  ja 'j^  xohar-e bo ‘zo ‘rg -  opa 
jaI j*. xohar-e kuchek — singil 

jjL. j jjj pedar-o ‘ modar -  ota-ona 
»j ^ j J dushize -  qiz bola (bo‘yiga yetgan) 
j - j pesar -  o‘g‘il, o‘g‘il bola
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' - ^ j j t  J^  pedar-bo ‘zo ‘rg -  buva, bobo 
-£j j i  j JL modar-bo ‘zo ‘rg -  buvi 
'--=>• xole -  xola 

ame -  amma 
-c. amu -  amaki 
jA* doyi -  tog‘a 
_  j  zan -  xotin, ayol kishi 
-j* mard -  erkak, erkak kishi 
jAyZ shou ’har -  er 

jjc- arus -  kelin 
—»b domod- kuyov 
J-:j± xish -  qarindosh, o‘z 
j y L> jL j zabon-e modari -  ona tili 
_г- barodar-e tani -  tug‘ishgan aka-uka 

j*'j»- xohar-e tani -  tug‘ishgan opa-singil 
JAj J jj tavallo ‘dyoftan -  tug‘ilmoq 

j  zoyidan -  tug‘moq 
-j»-» mo 'jarrad -  bo‘ydoq, uylanmagan 

mo ‘taahhel -  uylangan, oilali

3- topshiriq. Quyidagi latifani o‘qing, tarjima qiling va о1-'-3 
doshtan fe’li gapda qaysi ma’noda kelganini aytib bering.

A a,U'

_*— <0 jl ,j»jb JLu J 4A ;Cjj£ jb  JL- I n  jjplljj-aj iL jl 
>^b JLu J$-a. (jjiS Jj9 JLu ел jj ; . J$-a. ob cjljsk ?t£jb JLu лЬ. <£ Jjiuajj 

—»J JLu jlj-A J^l .Cj-uU&j Jj-л *—flja. ;iCuaS 5La .JLu jgr. VL ‘̂
.J L u  J fra . C jaS  ^ a Iу ь  ^ j j j

Lug‘at
VU. holo -  hozir, endi 

harf- so‘z, gap 
Cj-u&j yek-ist -  bitta bo‘ladi

fAlja.xoham g o ‘f t -  aytaman, aytajakman 
qabl -  ilgari, avval

bepo ‘rsid -  so‘rasangiz

4- topshiriq. Maqollami tarjima qiling va yod oling.

-J- ‘Jj 'J <_h>* j 'jj-  divor mush dor ad, mush gush dor ad.
1л̂ э cj^j lS-> yek dast sedo nadorad.
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cj^ui ^lib ^iib doshtam doshtam hesob nist,
.C b J  i _ jL a a  f  j b  ^ j b  doram doram hesob ast.
•JJ |J j j  uSLJ j  Ci-I £Jj Sabr taix ast va цкап bar_e shir in 
dorad.
. j j l j j  j j i .  J U .  j l  jaxm s i r  a z  hol-e go ‘resne xabar nadorad.
. j j l j j  j J l  j j j  salom bo ‘zo 'rg-o ‘ kuchek nadorad.

l£>° mush -  sichqon 
uM likan -  lekin 
jJ« .s/r-to‘q (qomi) 
JL». hoi -  hoi, ahvol 
jj bar -  meva, hosil

Lug‘at

<A£ gush -  quloq 
Jjjj^ shirin -  shirin

go'resne -  och (qomi) 
Л* xabar -  xabar, xabardor

pshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
?Jjb (jljl Jia. Lui (_5 AjU. — (I ?Jijij Aia Lui ojljila.
? J j b  A i j j S  Jia, ( j l j j A l j a  — 12 

? J j b  JLa Ада j j  j ^ l j J  — j i  

, ? j j | j  j A j A  ( j l j j A l j a .  — 

? J j b  JLa A ia  ( j iS L a jS  j j l  j j  _  ( -  

?АихлД „ j l £  A_a j t j j A l j a .  j  j j l j j  —

?Claaj£ (JLa l_jtS  j j l  — j-y
?C iu iU *i j i  j l  j j l  _

?C.** Ui)J^> Lojuj i âuudl __  j t f

?LSjb jA lja  j  j j l j j  Jja j i  — ^

•L?jb j A l j a  W j j1 j j  j j  - 3

?Jjb  JLa Jja j i  I_£jjj jAlja. — у
2 x 2<*dt$?Jjb j j  jljjJilj j  — £• 

? t5jb  JLa Jia j i  — £
?Ciaal ^ L S  4a. j j l  _  ^

V.y  I ■ -ij  ̂ JLa Alâ a j i  — * 
?Ai£ ^  jlS  LaS j t j  j J j  -  ^ 

УСдд«1 д м | JLa ^ j - L j  j l i  l_ jL £  j j l  L i  _

6- topshiriq. Quyidagi jumlalami o‘qing va tarjima qiling.
jlj JLujYV ^pl ĵ

. J J L uj V* *
(JLuj

jLlusI (JU t- (jl 
.dboi! (j-o (JU (jjUal (jl

.Jjl^j jli j b j  cjIjS jauiib jl 
j  jaIj ^ aJV j  (jjoî .

• Л  ^  J ^ j A l  Aj ^Jjujjj

cĴ 1  ̂  ̂ j*
.J jb  JLa ) • э̂̂ -a jS  jA l  j a  

.J jb  JLa & * ^ jjLa 

.Aj jA  j  j  j  Axiali j  Aaal 

.tlual j *  JLa ^IVin-i j j l  

.dual j A l j a  JLa J&Jj (jUal 

#J j l j j  L UtA (jSLJ j  J jb  L  j j  j^a

• j A ' j J  (»A  j  ^  j b  jA l ja .  ^A j «

4CiLjJ| ( _ 5  oL^aial ( _ 5 t j j j L  (_g Ajuui ;J jb  4j*Ji Aia La (_j eJ5Liib

• ° J ^  J  c H J “  lsW jWj  cS “4 *-^  ‘ lsJLj j I ( ^ I j j l j j  (^  <U*J|

144

7- topshiriq. Quyidagi gaplarga savol tuzing.

U jfjM

tllaal jLLa^jjl La jjiaS  

_dual jĵ uiLi j$-J jLLuSjjl j j iS  ‘-J^-чЦ 

^  ^ A j j  Aj -̂iLi ĵ jJa jJ  Aja (_5 ejljjla  L Li 

lIjluiI La j^j-a j l  \ * S a j ]  , 

. j j b  (jjLuu (_jIa11^jj j  Iaл -^i La j  

.JijS (_5-a ^yijjj IaHoijj jJ  Ia (^Ja*J J Jfri J^ ^Aja j l  ^-b*J
.duaLa j^JX j i  ^  tjSAjj La. jAU

,j»JjlJ  ̂^  ?l j ia l  j i  Aj J ^Jjb CuajJ I jJ ja  j$J* La 

t(Jlual jLajI (_̂  AjLuaJ j^Jx jlLalj (—laajj 

.J jb  i_^Jj A— j l j j l  J j* ^  j»ajJ 

_LJaal jful j l  Jjl (»^JJ l - ^ - 1 J

dlaal Jjiaa j l  Jjl ^^JJ “ j t-^JJ 

.Cual £ J*a j l j j l  ^ jJ - ju L  t-Kij

8- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
?Jjb c^ij Aia jLLa ĵ jl cSJjfrAa ^ j J  j»ajJ 

?Jjb ^ j  Aa. jUaaSj jl ^ajj <̂ VL 
?Jjb ( ^ j j  Aa jLuaSLjl j^.jj Jaaaj 
?Jjb Aa jliaSojl ^ajJ jjjlj

9- topshiriq. 0 ‘zingiz va oilangiz haqida forscha so‘zlab bering. 

О "ii beshinchi dars a"jJ

U £ U i _
^ л  Jij_exaJ ^.ml i . a j  jLa (_J e j^ ijlj  jJ  j<o —

?Jj jj-ai ^  ĵjl̂ jL j  Aa. ej5Lij|j jJ  La-Jj —
-(3J jj-ai !̂ л ^a.jLa <_£l$iL j  sjSLijb jJ La — 

?Jjjj i_ija (̂ xojli jL j  Aj Lui —
,j*jj ‘- iJ ^  t5^ J ^  i h j  <J j -  -  

?Jjjj ĵ-a i_ija ^ j l i  jL j Aj i_ĝ £. Aa L Lai —
■f̂ j j  IS* ^ “ J* ег-J^  jW j  “V jLbijb L La —
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? j j j£  (. 1.14, i д  i—ija .  ( j j o i j l i  ( j b j  A j 1 _  

i s * *  *■ '.'** ‘ л  y j i  (Jj-Ij l i  ( j b j  A j La j j j A  4 jjau _  

<_r* Jb ^Lgjbj Ал. j l j j  Lbi _ 
. f i j £  i s *  Jb fA Ij ^ j j  j  tj-al^jl ‘ejJjc. cSle-ibj La _  

? J j j b  u ^ - j la .  ( j l ^ j b j  A j La*i —
• (* jb  J  t j j j c -  Ц-ibS jia .  Jia. J  ^ j l a  Ala. j j j  ( >  ‘ a L  _

?Cikjil (jjljS Aa. jjl _
.CiJ ^ j l i  j b j  jjl^jj jjl _ 

?Jjjb (j*jj Cjc-Lo Aia. j j j  jA bu£ _ 
.(Vj'j (j^jj Cjc-Ljj (jiui j j j  jA La — 

?Jj^ ^Uj ^  jb « jj _ 
.J ji ^  l̂oj j$Ji jl A*J Алл, dl&Loi jLa*i,jJ _

•CSJ4 J ±  t j j b S  Aa. j j  _

'J  (»ba. jac. C jb f t b j  (_jUS jo _ 
a* jb b  La£ Lai _ 

.(*JJ  ̂is* jIaL a lS -ju b  j j a . j U b  Jj (ja —
■ AiJJ i s *  b S  jlAb ■■—sj i-л j l  jjiu LaJS — 

•f JJ (J- <jUJj£ A j jU b  k-jJĵ a j l  (Jju j*  _
?J jJubi jo  , j i j j  j j j j j  I ja .  _

.<4*0 jjjo l fiilji Cl3j j j j jJ  jo _
^A iJJ  t^a U S  IJ jS  ^  _  

•(*JJ tj-ijjajbS <J ojlio Aj bja (jjj _ 
?jjb (J-^j j j  jlj^a Laji (_5 eJ&jiib —

. j j l j  ( j - i j j j  j l j J o  La (_5 a jS L i ib  4a L  — 

?J jJob i ( j u j j  j * j  j j j j j j  L tu  I j a .  — 

. fJ jJ  J ^ J J O  j j j j j j  jp ,  _

? J jJ j£  ^ 1  jia^: jbjaJlib ^^olc. <_£ A-Ja. j j  Lai _
j b j a J u b  (_j A^ la . j j  j o  4a L  _  

?jjb jlja La£ ejSLiib cjLala jVb -

. j j b  j l J3 ? j j  (_5 АдЛэ J j  e jS b iib  CjLuila, j V U  -

u  ej'j
jjjS  Jox^aj /оАл// kardan -  o‘qimoq (o‘quv yurtida) 
u^joi omuxtan (jj-i omuz) -  o‘rganmoq, o‘rgatmoq 

-hyodgereftan - o‘rganmoq 
ls*J± xoreji -  chet, xorijiy 
j j j  i^j^ harf zadan -  gapirmoq, so‘zlamoq 
jjjS  jSLiiS gofto ‘gu kardan -  gaplashmoq, so‘zlashmoq 
j b j  j ji^ j dastur-e zabon -  grammatika
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* jlio mag ‘oze — magazin
^ j  jijUS is ojli-a mag ‘oze-ye ketobfo ‘rushi -  kitob magazini 

key -  qachon 
ja. chero -  nega, nima uchun 
_jia.Ul shenoxtan ((jJ- î shenos) -  tanimoq 
»iijc.bj ro ‘boiyot -  ruboiylar

joc. ‘omar xayyom -  Umar Xayyom 
^_jja jU b  nohor xo ‘rdan — tushlik qilmoq, ovqatlanmoq 
^ j j i  jUb nohorxo ‘ri -  oshxona 

J diruz -  kecha 
^ jjjjjpariruz -  avvalgi kun, o‘tgan kun 
->  fardo -  ertangi kun 
- j  j«j pasfardo -  indinga, indin 
_.a>jo mar/z -  kasal
__jj budan (û W bosh) — emoq, bo‘lmoq 
*—?. jalase -  majlis 

е/от/ -  ilmiy 
j .  jiauj 50 ‘xanroni -  nutq, ma’ruza 
_ j£ ^ l  jja—j 50 ‘xanroni kardan — nutq so‘zlamoq, ma ruza qilmoq

jVj tolor -  zal 
so/о ‘n — zal 

_ .j j j  jlU  solo ‘n-e varzesh -  sportzal 
- _ j ^  shatranj -  shaxmat
__ j£  ^  jb  j ijk * i shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘ynamoq

GRAMMATIK IZOH
tiifuu nesbat

Fors tilida otlarga is-i qo‘shimchasini qo‘shish orqali ulardan 
nisbiy sifat yasaladi. Bu ts-i fors grammatikasida lsU yo-ye
nesbat deyiladi.

(̂ Lj yo-ye nesbat i deb o‘qilib, doimo urg u bilan talaffuz
etiladi. Masalan:

jijjj divor -  devor lSj \^  divori -  devoriy
j  Jj' iron -  Eron J  ironi -  Eronlik
j^iuU tobeston — yoz tobestoni — yozgi
J ^ u a a j  zemeston —  qish ^Uu^a j  zemestoni —  qishki
j j  jal emruz -  bugun lS j j j " ' emruzi -  bugungi
^Jifors -  fors ^ J ifo r s i  -  forsiy
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jL-aja! eqtesod — iqtisod eqtesodi — iqtisodiy
elm -  ilm elmi -  ilmiy

do ‘ulat -  davlat do ‘ulati -  davlat, davlatga oid
Misollar:

lsj '_*P ls a-Uj j j  ruznome-ye divori -  devoriy gazeta 
uWj zabon-e forsi -  fors tili 

(_s mas ’ale-ye eqtesodi -  iqtisodiy masala 
cs-^ ls a-J?. jalase-ye elmi -  ilmiy konferensiya

°'-5Lub doneshgoh-e do ‘ulati -  davlat universiteti

■̂ lsU ko‘pincha biror tilni ifoda etishda yoki biror shaxsni 
kelib chiqish joyini ko‘rsatishda ishlatiladi. Masalan:

ч-Jjt ‘arab urtjz- ‘arabi u4 j  zabon-e arabi -  arab tili
(jLJI olmon csjLli olmoni t̂ jLJi j b j  zabon-e olmoni -  nemis tili
*-£j3 to ‘rk to ‘rki ^ y  uWj zabon-e to ‘rki -  turk tili
L>»J*fors forsi Ckj zabon-e forsi -  fors tili
yoki:

oLa' Iron ironi -  eronlik
Shiroz ls3 j A shirozi — sherozlik 

.liajAxa Samarqand samarqandi -  samarqandlik
■4^ Mashhad ls4 ^  mashhadi -  mashhadlik

Shoir yoki olimning taxallusi ham shu usulda yasaladi. Masalan:

i$ j ' sa ’di-ye shirozi -  Sa’diy Sheroziy
j l  jjJI xjc. ‘abd-o ‘r-razzoq-e samarqandi -  Abdurazzoq 

Samarqandiy

ts^yo - y e  nesbat ning imlosi
1. Agar so‘z cho‘ziq un li' о yoki j  и bilan tugagan bo‘lsa, <j-yo 

harfi oldidan yanabir <s yo yoziladi. Masalan:

1 jj navo -  navo, kuy ^ у  navoyi -  navoli, navoga oid
boku -  Boku bokuyi -  bokulik

' j ^ >  sahro -  sahro ^1 sahroyi -  sahrolik, sahroga oid

2. Agar so‘z qisqa unli *-e bilan tugagan bo‘lsa, ba’zi so‘zlarda 
Cxj- j  <_sbyo-ye nesbat oldidan bir ^ -g  va ba’zi so‘zlarda esa bir > alif 
orttirilib yoziladi.
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Cujoii (_jLj yo-ye nesbat oldidan ^-g  orttirilgan vaqtda, yozuvda 
so‘z oxiridagi »-e tushib qolsa ham, talaffuzda saqlanadi. Masalan:

xone -  uy xonegi -  uyga oid
Cp non-e xonegi -  uy noni

* no ‘qre -  kumush ls1 eJ*j no ‘qrei -  kumushga oid 
ls' о jaj medol-e no ‘qrei -  kumush medal

3. '-o, »-e va ts-i unlilari bilan tugagan ayrim so‘zlar yo-
ye nesbat qabul qilganda, so‘z oxiridagi tovush assimilyatsiyaga 
uchrab, (j-i oldidan bir j-v tovushi orttiriladi. Masalan:

I j j “ sho ‘ro -  kengash ijjjy^  sho ‘ravi -  kengashga oid 
та ’ni -  ma’no <Jу*-* та ’navi -  ma’naviy

J  feronse -  Fransiya у  feronsavi -  Fransiyaga oid
J L  jjA sho ‘ro-ye oli -  Oliy kengash

j  sarvatho-ye moddi va та’navi -  moddiy va
ma’naviy boyliklar
j  j- j ' j i  jW j  zabon-e feronsavi -  fransuz tili

Payt holi
Payt holi kesimdan anglashilgan ish-harakatning qay paytda 

bajarilishini bildiruvchi ikkinchi darajali bo‘lakdir. Fors tilida payt 
holi vazifasida ko‘p ishlatiladigan so‘zlar quyidagilar:

1. Kunni bildiruvchi so‘zlar:
jjj* ' emruz -  bugun J j j^  diruz -  kecha
j j y y  pariruz -  avvalgi kun bj* far do -  ertaga
b ji ju  pasfardo -  indinga

2. Kun bo‘lagini bildiruvchi so‘zlar:
so ‘bh -  ertalab j^> zo ‘hr -  tush payti, kunduz kuni 

y- ĉ. asr -  kechqurun shorn -  kech, shorn payti 
ч-ь̂  shab -  kechasi dishab -  kecha kechasi

у  parishab -  o‘tgan kuni kechasi
3. Yil va oylami bildiruvchi so‘zlar:
JL-I emsol -  bu yil, shu yil 
JL  jb  porsol -  o‘tgan yili

JLi sol-e go ‘zashte -  o‘tgan yili 
sAijI JL. sol-e oyande -  kelasi yili
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oU moh-e go ‘zashte -  o‘tgan oy 
jj*  qarn-e go ‘zashte -  o‘tgan asr

4. Faslni bildiruvchi so‘zlar:
jjllobuj zemeston -  qish jl*? bahor -  bahor
jU-Jj tobeston -  yoz jjjb poiz -  kuz

Payt holi gapda key (qachon?), J  az key (qachondan 
beri?), ^  to be key (qachongacha?), *-»■ che vaqti (qaysi 
vaqtda, qay paytda?) so‘roqlariga javob bo‘ladi.

0 ‘zbek tilida payt holi vazifasida ishlatiladigan so‘zlar asosan 
o‘rin-payt yoki jo ‘nalish kelishigining affikslarini qabul qilib keladi. 
Fors tilida esa payt hollari vazifasida kelgan so‘zlar odatda pred- 
logsiz ishlatiladi.
•?jj es-* e^-^jbl aj Cjs.1 j i —t j li—jU tobeston man baroye este
rohat be osoyeshgoh miravam -  Yozda men dam olish uchun sana- 
toriyaga boraman.
.jj-i ^  j j  cjc.Lu> j b — j j  b j i  far do darsemon soat-e do ‘ tamom 
mishavad- Ertaga darsimiz soat ikkida tugaydi va h. k.

chand olmoshi haqida
^  chand olmoshi so‘roq gaplarda va ba’zan darak gaplarda 

ishlatiladi. So‘roq gapda а-Ь. chand so‘roq olmoshi predmetning son 
miqdorini aniqlash uchun ishlatiladi. 0 ‘zbek tiliga necha?, qancha? 
deb tarjima qilinadi.

Masalan:
На. cibLo! soat chand ast? -  Soat necha?
cs-* ' j  <jWj ja-ijb jij iia. Uui ,_5 ejSLiib j j  dar doneshkade- 

ye sho ‘mo chand nafar doneshju zabon-e forsiro yod migirand? -  
Sizning fakultetingizda qancha talaba fors tilini o‘rganyapti?

J b j  iia. >Sja j j  <_ib£ jjl  Cî ui qeymat-e in ketob-e farhang chand 
riyol ast? -  Bu lug‘at kitobning bahosi necha riyol?

Aia. chand olmoshi darak gapda gumon olmoshi o‘mida kelib, 
aniqsizlik, gumon ma’nolarini bildiradi. 0 ‘zbek tiliga bir necha, bir 
qancha deb tarjima qilinadi. Masalan:

иг* j'^H1 “4  lS j '  >?^bib j i j  iia. chand nafar doneshju az 
sho ‘be-ye mo be iron miravand -  Bizning bo‘limimizdan bir necha 
talaba Eronga ketyapti.
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■ijf chand olmoshi noaniq ma’noda ba’zan j j -ш qo‘shimchasini 
_abul qilib keladi va bir necha, bir qancha deb taijima qilinadi. 
Masalan:
>jb  (jjjc  j  jli <->l& ojib. j -л man chandin ketob-e forsi va arabi 
doram -  Mening bir qancha forscha va arabcha kitobim bor.

ib tii£jJi l_s_û . j j  jSJS j  jj  ‘ jSUj^ijj ‘ j> >̂ b jj-iia. chandin 
doneshju, ro ‘ushanfekr, pezeshk va korgar dar panbechini sherkat 
Joshtand -  Bir necha talaba, ziyoli, vrach va ishchi paxta terimida 
-.shtirok etdilar.

■ib. chand va jP -Ь. chandin olmoshlaridan so‘ng kelgan so‘zlar 
fors tilida doimo birlik shaklida keladi.
^ j i ,  jJjS Aja. L. mo chand kilu sib xaridim -  Biz bir necha kilo 
:!ma sotib oldik.
— i J i Ij ja jjjj*. chandin doneshju dar tolor jam ’ sho - 

J jn d -  Zalga bir necha talaba yig‘ildi.

j j j  i-ija. harf zadan va go‘fto ‘gu kardan 
fe’llari haqida

Fors tilida j O harf zadan va go fto ‘gu kardan
fc’llari biror tilda gapirmoq, so'zlamoq, gaplashmoq, so'zlashmoq 
rna’nolarini anglatib keladi. Bunda so‘zlashish vositasini bildirgan 
so'z j b j  zabon (til) doimo be predlogini qabul qilib keladi. 
Masalan:
j- j  ^  ^  м>=>- ts-^J* uWj "41>* man be zabon-e forsi xub harf 
'rizanam -  Men fors tilida yaxshi so‘zlashaman.

j  ^  j^- cs-Jjfr j b j  aj sho ‘mo be zabon-e arabi harf miza-
4 -J? -  Siz arab tilida so‘zlashasizmi?

j b j   ̂li£ aj jbJiib Ь jt и bo doneshyor-e xo ‘d be 
to dom zabon go fto ‘gu miko ‘nad? -  U o‘z o‘qituvchisi bilan qaysi 
rlda gaplashadi?
_£ ^  j^ j^  ^jiojl j b j  aj jjjk jUJub b  J и bo doneshyor-e xo ‘d be 

zsbon-e o'zbaki gofto'gu miko‘nad -  U o‘z o‘qituvchisi bilan
о zbek tilida so‘zlashadi.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Siz qayerda o‘qiysiz? Men chet tillar institutida o‘qiyman. Siz 

caysi tillami o‘rganasiz? Biz ingliz va fransuz tillarini o‘rganamiz. 
Siz qaysi tilda yaxshi gaplashasiz? Men ingliz tilida yaxshi gap-
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lashaman. Sizning ona tilingiz qaysi til? Mening ona tilim o‘zbek 
tili. Yana qaysi tilda gaplashasiz? Yana rus tilida gaplashaman. Sen 
qanday lug‘at sotib olding? Men ruscha-inglizcha lug‘at sotib ol- 
dim. Bugun kechqurun qayerda ovqatlanasan? Men bugun kechqu- 
run tog‘amning uyida ovqatlanaman. Akangiz hozir nima qilyapti? 
Akam hozir Sa’diyning “Guliston”ini o‘qiyapti. Siz universitetni 
qachon tamom qilasiz? Men universitetni to‘rt yildan keyin tamom 
qilaman. Siz uyda onangiz bilan qaysi tilda so‘zlashasiz? Men uyda 
onam bilan o‘zbek tilida so‘zlashaman. Ukangiz nonushta qilib bo‘l- 
ganidan so‘ng nima ish qiladi? Ukam nonushta qilib bo‘lgandan 
so‘ng maktabga boradi. Nega kecha mening oldimga kelmadingiz? 
Kecha vaqtim bo‘lmadi. Kecha siz uydamidingiz? Yo‘q, kecha men 
mehmonda edim. Bu kishini taniysizmi? Bu kishi mening xolamning 
o‘g‘li. U hozir o‘rta maktabda dars beradi. Bu qiz qayerlik? Bu qiz 
eronlik. Siz qayerliksiz? Men samarqandlikman. Ulardan biri me
ning akamdir. Nega haligacha mehmonlar kelishmayapti? Mehmon- 
lar 20 daqiqadan keyin kelishadi. Bizning o‘qituvchimiz o‘z oilasi 
bilan to‘rtinchi qavatda yashaydi. Ertaga universitetning majlislar 
zalida ilmiy konferensiya boshlanadi. Unda bizning o‘qituvchimiz 
ham ma’ruza qiladi. Fakultetda talabalaming ilmiy konferensiyasi 
yigirma beshinchi aprelda boshlanadi.

2- topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli so‘zlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing.
Aa. ftA&̂ojb jA La-1 ?itt Vi la£ Lbuj jAljj _ L_ija (jujjli j b j  Aj jo
Abaj c"uaji j l  — Lo . ... j ^ l j a  У...aIj ^ jjl^ jL j

l s "  (jW j “Ц1 -‘У*- jb*2ub b  j j j A  Lo . ...aL I j  ĵjjc- j L j  l$jl . jli .I

j j j « l  j o  ?-ti j l  j l  (_5juijla j L j  j jlu iJ  j j l  ? .. .jIa L  Lu i j j j o l  . ... j£ a  

(_5̂ J b .  (_ j l j jL j  oA&-ijlA j L j > j i b  Lo . ... (_sj i j j i j l j S  e jlsto j l  I j  <_Aj£ j j l  

( j i j a b  j jJ )A  j o  . ...jl&Oui ^ jJ j . ... j '  L"
jA jo  . ... cjlja ^ i«iBLil jL j Aj jl Aj Ĵjui jA . ... jij£  J*^J 'Ц A_*jjjoA Lo 
. ... cs^^j V̂1̂*1 jJ lS L jo  (_JjoC. . ... jjjjjjl jlj^u JJj-a j j j
^olc. (_5 А 1.Д-Ч jA (jo . ... Jab jLliijb j  . ... I_£jj <■*UaA Cjc.Lui

jjb j j j  J* jo  . ... dljC.A Jja. Ajla Aj Ijo j»Iu:jA . ... (jiljiajui jLjajuijb 
. ... CluijA (jl)a Ij (_5 jL gjjLui ^ j j l j J  .... O^jjj “ЦЙ-3

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan nisbiy sifat yasang va ular- 
ning har birini qatnashtirib bittadan gap tuzing.

jjsjA^ samarqand-  Samarqand chub -  yog‘och
jjU modar -  ona adab -  adab
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i^jjj! abrisho ‘m -  ipak 
J“j j j  varzesh -  sport 

j=>- hezb -  partiya

j j  jb  to ‘rix -  tarix
(Uj pashm - ju n
iij? barq -  elektr, chaqmoq

4- topshiriq. Savollarga javob bering.
«  j j  I a .» ? A l j j  ^ o  i _ i j a  ( j jo jjlf l j b j  A j Lojuj ?A jj£  ( jO  J ja^oa j U S  

J b j  ja L o  L  A jla . j a  ? A jjb  ^  ^ l ^ j L j

j L j  AjslaS ^Ia£  j A  ? A j j l j a  ( jO  j a j A  Aj*_*l ^Ia£  j J  Lojyu ?dixul (^jL j  А л  La*! j j L o  

j b j  Aj Ал  Lojuj ? j j j l j  ( j j o j j l i  j b j  j j JjojJ Ltul j j £  j L  I j  ( j j jC .

b“  i_hjJ ^ A i J  cŝ 0 b>̂  ubb jl bj2 ( ĵLk.
T^JJ jSLubo Aj j L j J j  (J-л ^ jf i- i j j  L u l  ?JjJoLjj (JJ j J  jjoi j j j j j  I j a .

^ j ' ^ j L j  Ал. ^ j j k j L i  ( _ j l ^ j L j  j l  e j ^ u i j l j  j j  ? j j l j  j i j j j  j V L i  loC i sji^-uliIj 

j j a  (_̂  A iLa A j I j o  Lo^l (^^  ? J j j j  ^ a LojJc ^ jL ju ijL  C j^ L la x j ^3^o j J  ? J j j j o l  ^ o  

J j  j b j j l j j  (_5-0 ( j j l  j i v m  jL jS u u ijb  (j-olc. (_5 A j J  (_yO d ljC -J

■ ■ 'К  'I j L j  L I ? j j j ^  c ro jL  ( j j l ^ j L j  Ал. L u i  e l5 U jb  j j  V ' ĵ o J a^ a j

-o< I f j b j  »̂Ij£  Aj j SLjA ? J j j j  (J-o i—S ja . (^JJC  j b j  Aj L u i  ?A j j j £  ^j-o jL ) j>A I j

__k j a  j L j  ^»lj£ Aj  j l j j l  j J  ?Ciuil ^ j j L j  А л  j j l  УлГпаА L o ji L I  ?J jj£  (_j-o

4л. J^JA ^ J * j j  cs— ‘—S ja . ( j ^ j j l  j b j j  L o i  ? J j jb  (^ o  ^̂ -ujj l i  Lb ii ? A j j j  (j-o

Aj j a ^ o jb  A la  V ~ ;tN ^  J b -a a J  jau au b  A ia  L oaH (_g А„>ж ьм j J  ? A l jb  ( ^ j l ^ j L j

?AiS (jO  j £ j i S  4-l_ja (_ y j j j l i  j b j

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling va c?b 
ning imlosini aniqlang.
j j A  Llj j l  4a, < li la  JUa j  Ljj j  j j l  d j

I j l jL t ik  Ia AjI j l  eL-Lujl j±u jj^-u j jb U ik  j j l  Aa  j j l  .dlu jl jL b o l^ -jjl

J . и jl ̂  -V JjA CLlull o l j  4Jj3J b j j i i  tCjjoLU j j j  jJ li j ltA j ?dball j j j

.48 i ’ ^  ̂м > .A AiS-kilj J ft l Lojj A^jj I J jo . j j o i j l ^ a  j lA i o  j J  j b  j l  j i

«1l-ij J .151 4AL . A j j L j  j L j l j j l  j jS L iU  j A  .^iS (^ o  ( ^ A j j  j l  J j l  j J  J  ^JjoiA ( j j l  j j ! ( j o

 ̂ oL\ t^jS-ioJo .dboil ^gjllxsSL t"n n j' j l j j !  J a I  j !  ‘ J }^ - j ? lliu il ( j j l J j l  {A  L u i

• Jb j

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va hikoya yuzasidan bir 
necha savol tuzing.

> »
■ '■ X  bLo .C lu i l ja  CjjLo! I j j l  ^-^1 j  Aol j l  (JJJJ j J -Л J i ^ j  X o  (J  A jL jioA  ( j j j j  

^ . j c .  (_ jlA -a  j j l  j J  .d iu il A j3 j  j l  j L  A j s A i  j l j ^  (*J“ y .^ .Uajj A jlja  j A

^  j c .  (_^lAi-a j j j j  iC jjouj A jLa j A  ^  ls-0 buui ;C jiS  AjLuioA .Ajoi A iL  j a

; j j £  (j o j  j j L  I j o  t _ i j a  .(j JjoiA ^ lo r . ^.jl u a f c  ;CjaS eAoi jjS -a jo ia  !Яо ?CLLuiia

• ts-̂  Lв* JJW 'j
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7- topshiriq. Quyidagi she’rni o‘qing, tarjima qiling va yod 
oling. She’r o‘qish qoidasini o‘rganing.

4 l i  ii i  .n

jb i i  j  j  j  Jji ji,
(jl

лА Ь йЛ-LXJJ\ • -< -<

(jjLeU 
CLLluI jh J

LJLuij^uLe j

mo ‘azerat mixoham -  kechirasiz, uzr 
bjjsj taqriban -  taxminan 
<-U ho ‘tel -  mehmonxona
jb j  Lui uJ=J lo ‘tf-e sho 'mo ziyod -  iltifotingiz uchun rahmat 
s-yjjj j  W bo nazm-o ‘ tartib -  tartibli ravishda 

neshaste -  o‘tirgan, joylashgan 
xo ‘shrang -  chiroyli, rangdor 

jb i i  j  raxshon -  yaltiroq, yaltiragan 
qalb -  qalb, yurak 

*4^  i /яе -  ko‘krak 
pichide -  terilgan 

(»* W &o ham -  birga 
^ jip u s t  -  po‘st 

яагот -  yumshoq 
lA-jjpushesh -  qoplog', po‘st
J^jjjiparvardegor -  parvardigor, yaratuvchi, boquvchi, to‘yg‘azuvchi 
o b 3 to ‘rsh -  nordon, chuchuk 

obdor -  suvli 
jb»j|j donestan (и*-2 don) — bilmoq 

sir at -  ichki (qiyofa) 
surat -  tashqi (qiyofa) 

uAj£ jjW bovar kardan -  ishonmoq
jj^i xashmgin sho ‘dan -  g‘azablanmoq, achchiqlanmoq
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Lug‘at

C jj i b  A_ib

C-JJJ JJ  j  (a ia j b

I'b ilA Ajlj jA  

ujII 
I jI$jjab 

f j  jj j j
b j j  J  d l u i l  £• J U I

J CHJ3

8- topshiriq. Quyidagi payt bildiruvchi so‘zlami yod oling.
j j j - '  emruz -  bugun, j j j *3 diruz -  kecha, jjjd jJ  pariruz -  

awalgi kun bji fardo -  ertaga, b ji  ̂  pasfardo -  indinga, so ‘bh -  
ertalab, zo ‘hr -  tush payti, kunduz kuni, j —=*■ asr -  kechqurun, 
asr payti, shorn -  kech, shorn payti, shab -  kechasi, tun, ч-ь*р 
dishab -  kecha kechasi, m A j j j  parishab -  o‘tgan kuni kechasi, Jb- 
sol -  yil, J ^ '  emsol -  bu yil, shu yil, J -^иЦporsol -  o‘tgan yili, J — 

sol-e go ‘zashte -  o‘tgan yili, J'-- sol-e oyande -  kelasi yili, 
eL« moh-e go ‘zashte -  o‘tgan oy, moh-e oyande -  kelasi

oy, uj* qarn -  asr, jb —>j  zemeston -  qish, J-4-? bahor -  bahor, jb ^ b  
tobeston -  yoz, j*jbpoyiz -  kuz.

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 9- 
tamrinni ko‘chirib yozing.

0 ‘n oltinchi dars fAJjiLi o-jJ
^ j l i  j b j  o *j j

j - i j  f j j * i  ^  j > i j J  <J*!A£ ( J i b  U  . J i j j  ^  ( _ & j j  f i j  j  ( I l ^ A  C j c b a

_ k j J 'tfbs. . J j j l  ^  J  J -S  ^  J J  I j  j£  A b i j  .(>ju CS-- ^

j  j » j j b  ( j - o  J j  1 - i jS  j l  I j  j h y U  J j j j  j  j b j  o - i j - i  4 - 1 ^  L »  .d iu i l  ^  j l i  j b j

j l  b e  j  J j j i  ^g-л  ( j - j J  ( J - ! 1 £  J j l j  j b j  j b ^ i b  Ц -Л j l b i j b  j k l i e

j j -  j b j i j b  l s  e j b ? . l  b  ,|»j a j  ( j - e  j b J j j b  4j  j  j> j ju i  ^5-a J jIj J j i .

; J j j S  s J jS  j b j a - u i i b  Aj  j j  j b » i j b  J x j J j i

?  JjJj S  jjJ a L a . I j  4 j j i  j a  j J  

- I j  A .b >  1-5 b l ( j - l j  J jU a U  1J  4 j_u ijS  (jajJ b a  iA_L — j b j >  ml'j
J jA J  J j  s j b  j J  La ^ I j J  ^ j jS  ( j - A l j i  

.J jA J  jL 2 i j  j e  A j  i J jJ j-a^ ij I j  <1ал. ^>ljS — j b j i j b  

/ " '■ a l . g  '  j  i." u j j  (_J j J  —  j b j > .»ti.il j

? J j J j i  А ч̂. ̂ La  * JjuuJJ (^-a J  JAJ ( j — ^ j t^ j j  e j b  j j  j l  Jmll j

* '  . и A a  j j l o  4A_L —  j ' u j >  ti-jl J 

о-ш ^ J j  ^ j - h j - 4 ^  ^  j i A l j i  ; J j _ ^  ^  s J j S  ^ - i j i - j J  (jjj Aj j j  j U i j b  

A jS  ^  J ^  j b  I j  j » ^ j  j  l ' l  . a jl (_и  J j  £  J J - b j *  c i j i j j j j  j ' - J  ' J  j ^ j  J

_ _ j j  A_J j  J j j l j i j  I j  ( j a j J  j j -лД j L a  L a j i  ; J J j S  ^  aJj-aJ ( j j l b ^ .  (JJS J  A j  j j

J jjS  A ^ .J J  j l

j  ^  iS ^  СИ J j .fd-̂  CS-- ‘CJJr1 1J J J J *1
_ J j jS  j b  I j  A s i i y a  j j l  j  J j j b  J J  I L$ ' .<Cb-l ^ J

^ J a ji-a  j  •> (_у-а I j j j  I j  V   ̂ (_J A~> i .< i  j  eJ  J ^  j b  I J ^ J ^  l S W ? ^  —  j b j >  . a’ll j
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IJ  J  j l j  i nlb  —L—l "A iliJal C _ fljja .M j j j - o l  (J*JJ ^  j j J a j x  t l i a j  — jL iua jIj 

d is j  b  Lbu t ^ j l j i .  j U  i_^_j I a J  < _ jIjj I j  j l e  V ia . ( j «  ; a j jS  j * j  j a j  ^ a  > i j j  

.AjAA (J^J-* АлД j  J j l j i .  ^y-4 I j  j i a  jb J o jb  .JjAJ (J jjj£  

b j j a  ij\j j  4 < j^ j  (_^Ц J j j I j j  Laji j j - i S I  4 i - i j jA &  j j S j  :A j j^  ^  j l  u*nb (j*oui 
l- i J J ja> c s 'j - j  J -J *  A ja . j  J j j  ^ a  A i » J  < j L  i_ i j j_ e C . ( j j 3 j  .J j—JjJJ JLLa J b . A a L i l

■̂■“ ‘Ц  t lA jJT* . mb  ? C j j j I  C,l hi j j  ; J j j j j  a j L l j ' S  u i i l j  j l  j ' j  *■''! '  .J ju U jj 4 jL - t i l

> "u .,l t “ Uи j J  cA L  ; JjAJ (̂ -o

.Л/lhnl; i^Jji. (_si l i .  — j b t V l I j

j b — j l j  .j j  “ Oj j j  A i k j  ( J J J  IJ  A la i .  jixA J j jL a j i j  LaJu Cl_fi jlbU. (JJSJ — j L i i i l j

j l - J j >  111 ' '-1 j 1 jlj-uLilj . Л 4ijjj ^ a  4 _ la j ( j j j  Ij А_1а л . j  л Х  A j£ _ iJ

? C b ! j j j  (Л и л j J  ( j j 3 j  ila a  j  ; Jjoijj

• ■ ^  J ^  c r “  »A j a i  i _ i j j j x = > ^ i  ( j j 3  J  A j  J J  j b j j b  . t ' l . i j i  C l u ij J t j j a j  —  j b j a — j l j

?CLluUJ CjuuijJ ALaa. i J j j j& j  I

_ C u i j j  J jb  "  j "  i_a ja . " ^ "  U i j a .  (^b »J  "A j j j "  (_j A-aK j j  ; c _ i j j j * a - a  

.J jjS  ^y^al >J A a K  j } * A  j  A ik j  ( j b  J j j j j  ttliu il CLiuijJ — jbJLSb  

tJ _ lj| ja j j b j  J-ia. I j  j l ^ a  j j l  J  j _ L i  j j  t b i i  j  . J - i i j  LŜ > lS - j j  V L a . — j b - J j j l j  

dHJ-" J  t5-^ 'j  Jjl LWJ-“J .A jj^  ts -^ J jj J J  I j  f j — J nl^jj J ^ jJ  J aLajj (jLjjjjxj 
^ A  j i A l j j a .  .J j ib  ^  A jS jJ  aJjji f_yij j  .J jj£  A xa k jj ĝSLa j l  j b j  A j ^ jAU — I j  ^ jJ  

.AjjS j l  j & j  I j  j b j  j j l o i J  (J  < lk jjS  Jc.|j3 j  J j j j ^ j  j b  I j  a j l j  C jliJ

U #jl j
keshik -  navbatchi 

j j j  S i  j  zang zaafa(« -  qo‘ng‘iroq chalinmoq (chalmoq) 
jS AiiJ taxte рок ко ‘n -  doska artadigan latta 
jj  ta r-  ho‘l, nam 
uJj^ j j  tar kardan -  ho‘llamoq 
cs^jJ s j^  ketob-e darsi -  darslik 
jj*5 jkila mo ‘ntazer sho ‘dan -  kutmoq 
j i i  J j l j  vored sho ‘dan -  kirmoq

j? bar- xostan (j ^ j j  bar-xiz) -  o‘rindan turmoq 
j jj£  pi— salom kardan -  salom bermoq 
0^1 ejoze -  ruxsat, ijozat 
lS^ j^  sar-e joy -  o‘ringa, joyga 
4JjS...aj j j  ru be...karde -  .. .ga qarab 

go ‘zashte -  o‘tgan 
jjjS  jl j^ j tekror kardan -  qaytarmoq, takrorlamoq 
^1 jbc- ‘eborot — iboralar, jumlalar 

fahmidan -  tushunmoq 
jjjS  (jiAlji xohesh kardan -  iltimos qilmoq, istamoq
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о jb  ja do' bore -  yana, tag‘in, ikki marta 
to ‘uzih -  izoh, bayon 

j jb  i_jlja. javob dodan -  javob bermoq 
jjj£  al&i negoh kardan -  qaramoq, boqmoq 

kofist -  yetarli 
4-«bl edome -  davom
jjb  £ju=jj to ‘uzih dodan -  tushuntirib bermoq 
j jb  jLii neshon dodan -  ko‘rsatmoq 
Â iû i safhe -  bet, sahifa
j i i  JjiiLa mo ‘Itafet sho ‘dan -  tushunmoq, fahmlamoq
jjjU Ja befarmoid -  marhamat, marhamat qiling
£ jjjaj* mo uzu ’ -  tema, mavzu
jjjS  Jij naql kardan -  so‘zlab bermoq, hikoya qilmoq
jjj£  jb  bozgu kardan -  aytib bermoq, so‘zlab bermoq
ji* matn -  tekst, matn
VLa. holo -  endi, hozir
j j  j£ £jj*i sho ‘ru ’ kardan -  boshlamoq
ajti toze -  yangi
jji^ j dastur -  qo‘llanma, ko‘rsatma 
^ j  ro faqo -  o‘rtoqlar (birligi ijih rafiq)
AiLil i_ajja. xo ‘ruf-e ezofe -  predloglar
j j j£  jbj bayon kardan -  bayon qilmoq, tushuntirmoq
jL bor -  marta
AJi?. ja d id -  yangi
{Jj- mo ‘uqe -  vaqt, payt
j jj- j  tamrin -  mashq
jjj£  <^jjj j j  runavisi kardan -  ko‘chirib yozmoq 
(jjj^ katbi -  yozma 
tsAli-i shefohi -  og‘zaki 

oxer -  oxir, nihoyat 
VU. holo -  endi, hozir 
aj^jj dikte -  diktant
j j j£ ajSLjj dikte kardan -  diktovka qilmoq 
JjI J  qavo ‘e d -  qoidalar 
Jb« mesol -  misol 

j j  do ‘ro ‘st -  to‘g‘ri 
aa!£ kaleme -  so‘z
-Jbijj Jjb boyad navesht -  yozish kerak 
j j  j£ !̂5Lal esloh kardan -  tuzatmoq
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jjJ dir -  kech
cP A  o ĵj ro ‘ushan kardan -  yoqmoq 
j j j£  (jijoU. xomush kardan -  o‘chirmoq 
jiibS  go ‘zoshtan ( j 1̂  go 'zor) -  qo‘ymoq 

pushidan (<Ач push) -  kiymoq

GRAMMATIK IZOH 

Buymq mayli jja I vajh-e amri
Fors tilida buyruq mayli buyurish, iltimos ma’nolarini ifodalay- 

di. Bunda nutq ikkinchi shaxsga qaratilgan bo‘ladi.
Buyruq maylining Ьн4*к~51гаМг fe’lning hozirgi zamon negiziga 

4  b e -  old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.
Masalan:

<jj*j raftan j j  ro ‘u j j j  bero ‘u -  bor, ket
(j-iilji. xondan u 'j^  xon u'j^-? bexon — o‘qi
jJ^jj naveshtan lWjj navis <_wĵ  benavis — yoz

Buyruq shaklining k^‘pl.Lk shakji„bixlik .shakUga -4 -  id shaxs -  
son qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

j j j  bero ‘u -  bor, ket Jjjjj beravid- boring, keting 
oyj^ benavis — yoz A^jjj benavisid — yozing

Agar hozirgi zamon fe’l negizi I о yoki j  и cho‘ziq unlisi bilan 
tugagan bo‘lsa, buyruq maylining ^о^Щ ^НШ Ш а shaxs-son qo‘- 
shimchasi oldidan bir <_s yo orttirilib yoziladi. Masalan:

S° ftan A  gu j^j begu Ayj Ĵ beguyid -  ayting 
u^yjfarmudan jkfarmo ^уч befarmo J^befarmoyid-

buyuring

Buyruq maylidaurg‘u<j b e - old qo‘shimchasiga tushadi. Masalan:
lJLxu <_yj aS j£-i (jlaj Jjl avval bechesh ba’d begu ke binamak 

ast -  Avval tatib ko‘r, so‘ng tuzsiz ekan degin. (Maqol).

Shuningdek, xalq tilida va maqol-masallarda be -  old qo‘shim- 
chasi tushib qolishi mumkin. Masalan:

j j  j j  ai^a\ oheste ro ‘u hamishe ro ‘u -  Sekin yur -  hamisha 
yur. ( Sekin yursang ham doim yur).
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Prefiksli fe’llardan buyruq mayli yasalganda<4 b e -  old qo‘shim- 
chasi ko‘pincha tushib qoladi. Shakl jihatidan fe’lning hozirgi za
mon negiziga mos keladi. Masalan:

j j  bar-gashtan — qaytmoq j j  bar-gard -  qayt
jiuLi. jj  bar-xostan -  turmoq ji  bar-xiz -  tur
jjj j£ jj  bar-gardid -  qayting Aa j ^  yibar-xizid ̂ turing
Qo‘shma fe’llardan buyruq mayli yasalganda <4 be -  old qo‘- 

shimchasi ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:
j j  jS jl£ kor kardan -  ishlamoq 

jSo jl£ kor beko ‘n -  ishla 
j jb  <ubl edome dodan -  davom ettirmoq 

»jj <*bl edome bedeh — davom ettir 
jl£ kor beko ‘nid- ishlang 

aajj *ubl edome bedehid -  davom ettiring
Qo‘shma fe’llarda <-)be- old qo‘shimchasi ba’zan tushib qoladi. 

Masalan:
Cial j U  esterohat ко ‘n -  dam ol
Cta.1 jiujl esterohat ко ‘nid -  dam oling

Urg‘u prefiksli fe’llaming prefiksiga, qo‘shma fe’llarda esa uning 
ot qismida kelgan so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

oujj ja. harfbezanid- gapiring, so‘zlang 
jj jji. j j  bar-xizid -  o‘mingizdan turing

Klassik adabiyotlarda ba’zan buymq ma’nosini ifodalash uchun 
*4 be o‘rniga <£-* mij^ old ao‘shimchasini ishlatish hollari ham uch- 
raydi. Masalan:

( j i !  j i .  ( J J J  J A  (_> ij£

( , j o l k j )  ( j j b  f L u  j i  ( j i * o  1 2

mikush be har varaq ke xoni, 
to та 'ni-ye on tamom doni

Har bir varaqni o‘qir ekansan, uning ma’nosini butunlay tushunib
yetishga harakat qil.

Buymq maylining bo‘lishsiz shakli be -  old qo‘shimchasini 
tushib qolishi va uning o‘miga na -  inkor yuklamasining qo‘yi- 
lishi orqali yasaladi. Masalan:

159



J-i begu -  ayt J j  nagu -  aytma
■̂ j j? beravid -  boring Jjjjj naravid -  bormang

Prefiksli yoki qo‘shma fe’llarda «а-inkor yuklamasi prefiks 
yoki otga emas, ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

jp- л  bar-xiz -  tur jj bar-naxiz -  turma
Ju л  bar-dor -  ko‘tar, ol j '^  л  bar-nador -  ko‘tarma, olma

m' j*- javob bedeh -  javob ber m '»  javob nadeh -  javob berma 
Ba’zan buyruqni kuchaytirish uchun «a-o‘miga та-inkor 

yuklamasi ham ishlatiladi. Inkoming bu shakli ko‘proq jaand=nasihat 
ma’nolaridagi maqollar va poetik asarlarda uchraydi. Masalan:
.tjSLi* lS-aj bail onjo ke патак xo ‘rdi namakdon
mashekan -  Tuz yegan yeringda tuzdonni sindirma. (Maqol).
. b ji  <_i Ijjj>«l jlS kor-e emruzro be fardo mago ‘zor -  Bugungi 
ishni ertaga qoldirma. (Maqol).

Sodda, prefiksli va qo‘shma fe’llaming bo‘lishsiz shaklida urg‘u 
doimo <j -na va -та inkor yuklamalariga tushadi.

Agar fe’l cho‘ziq un li' о bilan boshlangan bo‘lsa, *4 be-old qo‘- 
shimchasi yoki «а-inkor yuklamasi ketidan bir <_s-y orttirilib 
yoziladi. Masalan:

omadan -  (kelmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi' o:
beyo -  kel hi nay о -  kelma

AhU? beyoyid -  keling nayoyid -  kelmang
j j j j l  ovar dan -  (keltirmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 

j j ' ovar:
jjU? beyovar -  keltir jjU  nayovar -  keltirma
Ai.jj4 i beyovarid -  keltiring Ajjbj nayovarid -  keltirmang
Agar fe’l a yoki о ‘ qisqa unlisi bilan boshlangan bo‘Isa, unga <i be- 

old qo‘shimchasi yoki ид-inkor yuklamasi qo‘shilganda, yozuvda 
alif harfi tushib qoladi va uning o‘miga bir ts-y qo‘yiladi. Masalan:

andoxtan -  (tashlamoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 
andoz:

_)'■% beyandoz -  tashla j'-^j nayandoz -  tashlama
beyandozid -  tashlang nayandozid -  tashlamang

(jjLial oftodan -  (yiqilmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 
о ‘ft:
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cjiu beyo ft -  yiqil nayo f t  -  yiqilma
Лйш beyo ftid -  yiqiling nayo ftid -  yiqilmang
л  budan -  (bo‘lmoq, emoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 

u-W bosh:
Bu fe’ldan buyruq mayli be-old qo‘shimchasi qo‘shilmay 

yasaladi. Masalan:
d^bosh- bo‘l boshid — bo‘ling
jib salomat bosh -  sog‘ salomat boshid -  sog‘
bo‘l bo‘ling
jiSb doshtan -  (ega bo‘lmoa) fe’lining buyruq shakli alqhida 

xususiyatga ega bo‘lib, fe’lning o‘tgan,zamon-si&tdoshi doshte 
bilan У  л  budan fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi J^i bosh ning 
birikuvi orqali yasaladi. MasalanT~

Alib doshte bosh — ega bo‘l 
jib  Aiil ĵ nadoshte bosh -  ega bo‘lma 
jô ib Aiib doshte boshid-eg a  bo‘ling 
ibib<liljj nadoshte boshid- ega bo‘lmang

1 Л..Л jj (j eJijjS bj ,jbl bui Jĵ ib jJaLi. а Лид» hamishe be 
xoter doshte boshid ke sho ‘mo javonon-e bano ko ‘nande-ye joma ’e-ye 
no и hastid -  Hamisha yodingizda bo‘lsinki, siz yangi jamiyat qu- 
ruvchi yoshlarsiz.

Agar doshtan fe’li qo‘shma yoki prefiksli fe’l tarkibida 
ko‘makchi fe’l bo‘lib kelsa, uning buyruq shakli umumiy qoidaga 
ko‘ra yasaladi. Masalan:

j l ib  du^jj dust doshtan -  (sevmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l 
negizi jb  <^j-^ dust dor:

jl jj cju j j  dust bedor -  sev 
ajjIjj ел*-j j  dust bedorid- seving 
jljj cjjo.jj dust nador -  sevma 
jjjlii dust nadorid- sevmang

. jjjIjj Ojjjj «uixoA I jjja. tj&A mihan-e xo ‘dro hamishe dust bedorid — 
0 ‘z Vataningizni hamisha seving.

Leksik izoh
1. fahmidan (hozirgi zamon fe’l negizi &  fahm) va ^ jm 

mo ‘tavajjeh sho'dan fe’llari bir-biriga sinonim bo‘lib, tushunmoq,
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anglamoq ma’nolarini bildiradi. mo'tavajjeh sho‘dan
ko‘proq adabiy tilda va fahmidan asosan xalq tilida ishlatiladi.

2. po ‘rsesh so‘ziga J 'j— so ‘ol va poso ‘x so‘ziga 
javob sinonimdir. Bulardan va so‘zlari fors tili qoidalari 
asosida yasalgan bo‘lib, asosan adabiy tilda, J'>^ so ‘ol va vj'jh?- 
javob so‘zlari esa arabcha so‘zlar bo‘lib, ko‘proq xalq tilida 
ishlatiladi.

3. ajjUji> befarmoyid (marhamat, marhamat qiling, buyuring) 
so‘zi uAj-*j® farmudan (hozirgi zamon fe’l negizi farmo) 
fe’lining II shaxs ko‘plikdagi buyruq shaklidir. Ammo u, ko‘pincha, 
buyruq fe’li ma’nosidan tashqari hollarda ham ishlatiladi:

ajjUjL befarmoyid po-ye taxte -  doskaga marhamat qiling 
(chiqing).

4 2 (_sjj ru-ye taxte -  doskaning yuziga, yuzida degan ma’
nolami anglatadi. 0 ‘zbek tiliga doskaga, doskada deb tarjima qilina
di. Masalan:

. jj—jjjj A-SiJ (j j j  I j  4_Lo. jjl  in jo  ‘mle-ro ru-ye taxte benavisid -  Bu 
jumlani doskaga yozing.

5. po-ye taxte -  doska yoniga, yonida degan ma’noga ega 
bo‘lib, o‘zbek tiliga doskaga deb tarjima qilinadi.
Jjjjj Aikj (jbpo-ye taxte beravid -  doskaga chiqing.

esb ajjUjL befarmoyid po-ye taxte -  doskaga marhamat qiling 
(chiqing).

6. lsW j - 1 sar-e joy  birikmasi о ‘rinda, о ‘ringa degan ma’nolami 
bildiradi. j — sar so‘zimng asl ma’nosi bosh bo‘lib, bu yerda predlog 
vazifasini bajarib kelgan. Masalan:
.Jjbib Jjk sar-e jo-ye xo ‘d beneshinid -  0 ‘mingizga o‘tiring.

7. rofaqo -  o‘rtoqlar so‘zi rafiq -  o‘rtoq so‘zidan arab 
grammatik qoidasi asosida yasalgan ko‘plik shakldir.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Kutubxonadan 2 ta forscha-ruscha lug‘at keltiring. Marhamat, 

kitobingizni oling. Javob bering, o‘tgan darsning mavzusi nima edi? 
Iltimos qilaman, ertaga bizning uyga keling. Ertaga ishim bor, o‘zi- 
ngiz keling. Bu mashqni doskaga yozing. 20- mashqni daftaringizga 
ko‘chirib yozing. U senga nima javob berdi? 0 ‘z daftar va kitob-
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.aringizni oling va stolning ustiga qo‘ying. Siz yangi darsni tushun- 
cingizmi? Doskaga marhamat qiling va bu jumlani yozing. Fors tili 
darsida kitob o‘qiymiz, mashq yozamiz va fors tilida so‘zlashamiz. 
Marhamat, o‘mingizdan turing va javob bering. Bu hikoyani o‘qing 
va predloglaming ma’nosini aytib bering. Fors tili o‘qituvchimiz 
r'ors tilini juda yaxshi biladi. Biz uni sevamiz.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llardan buymq shakli yasang.
jiul ji. _ uxlamoq j i ^  _ 0 4 tirmoq
jj i j ,  Ijj _ o‘rganmoq -  boshlamoq
jjlj <ubl _ davom ettirmoq -  ko‘rsatmoq
jk  topshiriq. Nuqtalar o‘miga tegishli predloglami qo‘yib, gap- 

'ami ko‘chirib yozing.
s i'll л\с, .Aj j  i j j i  ^ j l i  j b j  ... jl ,(»jij Jjljj ... j<a jjJJJ

тЛ .Jjj£ 4-aa.JJ (j^-jjl j b j  ... ŷXUjli j b j  ... Ij jl» jjl .dluijj <JaJ ... Ij а!аЛ.
Aj* ®aIjjla ... ^Sjjj jAljj .̂ Jj*j jIajj ... J CLiiA diftLui j j j
-J* J ... jb ja—jb Ajjj <_&j j  ч£ ĵJSj .JjS ^  (j^Ajj jj&jijj jbba. ... 
.. jAji. (̂ Î jIjS (jajJ jlfcl ... (Jja La f^J^bi j-a ... j j j j j  JJ Ija. .Ji JjS ^  jl j l  

Jfr*- ... jj>»' f»jAJ ?Aj«jj Aa. jj ... jbiljb ,fjjli£ (_5-« jjb» ... j  fjjjb* J j <-«j£ 
_jjJ jlluijjjJ ... ^&aj£ jjljJ  ,j»lijj l̂a ... je  Ij 4-ab jjl .JJjS цА j j  Ailc.j3 

JJ jbJjjlj .JjjI jli i_ilj£ jia. jJ ... ^jJj ^ ĵlailjaj jjb jl ... jj Ija. .Jjlja. 
cS jj .^jjlj jbujjlj ... j  j.J~4 j j  la ... La .Ajaj ... JjjLajij ;dji£ eJj£ j-a

_. ... Ij CuI£a. jjl t-jjjAt (jjaj .CIlujI jix ... j«  i_ij£ ^ ĵBj  Liju
j  jjla. .̂ JAJ (jJjS jJjIj ... J.̂ riC- j j j  jA La .^Jj|j Ĉjui'b jbijlj ... La Jjjljaj 

 ̂̂   ̂ ĵAj ... jlS jl̂ J*J 4jubaA La (_J 4jLuia& .dluil dljbc. jij 0U ... »̂&jjj jftlja 
?JjJaI bk£ ... Lajoi ,j>jaj ( ĴUjjijljS (_5 e jli-a ... ÎlujJ ... (ja jjJJA .AiS ^  ^ jb

.̂ lal (Jjla ...

4- topshiriq. Maqollami daftaringizga ko‘chirib yozing, taijima 
qiling va yod oling.

.(j^j 2 (̂ AjS ĵjSj j^ j (J^ji j£ ji jl 
4jjlj jA j  (jlA (jujla u' j '

j jlj jj 4j j ĵ (JUJJJ jl jl
. j&-J jljj^jjj (JjUJ IjJji. JjJ 

.(̂ jal Jja. <Si jS-л aia. ‘̂ jjal Jj j^-e Jj

5- topshiriq. Aforizmlami to‘g‘ri o‘qishga o‘rganing va ulami 
cxf oling.

.A J jS  Aa. j j j j  J j j ^  ^  a £  ( j j f e

163



CLbuil jifi 4jlj jja

.<̂*“>1 lAj^ j  j> j* i jb .  j  j  j b  j i a  a£ 

j*la jLa$A (jaS j l  j a  JJ J l a. (_jj 

(jlkc. jjjlljjji) . JĴaA jl^-jj Julj j£  i'i'iI ^

Lug‘at
j j j i a  cheshidan (u ^  chesh) -  tatimoq 
и** kandan (C& kari) -  qazimoq, kovlamoq 
^  chah va »Ц- choh -  chuqur, quduq 
jjjiS  kashidan (o& kash) -  tortmoq, tashimoq, chekmoq 
(jbS <ub donekash -  don tashuvchi 
j i i  jlj-u penhon sho ‘dan -  yashirinmoq 
uA^ji tarsidan {o»y tars) -  qo‘rqmoq 

у  no ‘u kisse -  yangi boyigan odam 
j a  j  <̂ U ho-yu hu -  shaldir-shuldur, baqirib-chaqirib 

sar be tu-  pismiq

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling va buymq 
maylidagi fe’llami aniqlang.

. J j j I j S o  j i a  ( J J J  j  J j j j i  j J  i— j l  I j j  j a  [_ jU  j iS J  j  i_ jL j£

• f j b  j l £  JJ Ь  t L j  j *  (jS jJ  <Lul d i e . L ai b j 9  cJUA.1

(j-uJ j *  A j  j  J jjI  j a j  I j  t. j j l  

jlwoJJ (J j ia x j j j j  

.Jjb JJ <jU. <J j iJ j j  
.J j j£  Ч л а  j i  L j £  I j  j l  j  J j j l j a j  I j  j j l  j l »

,J j i  jjj I j J j a  j j i b  .clluil J jm  I jA  j j j ^  

.J j j£  j b  \ j  o j a j j  ^  j j k i  j a  

..lij j j  t _ A ja  J jL  (^bjbrfn b  t ( j A j j A l j a  

. J ji£ _ j j 'lSs j . t; La jjl

■ Ajjj1 j j  j£  ^  J j j  jb  j** jSI 
.(**JJ (J-  jib j <J bj La (_J 4ila  4j b jj

. J j j j j  i—i j a  ^  ( j i i l j a  

. J j j j i j j  j «  (^ j !$ j  ‘ J j jU jL  

.Jjj£ i_Sb I j  objui !_$ 4j a j  tjxiS (J-a j j A I j a  

.Jjj£ jjijAla Ij j^lj^ ^л (jjAlja 
AuS j i j j  I j  j j j j j j J j

,1- l J  JJJ C j3 j ( j S b  J j j  

. jS j i  I j  jS *-Sb A ja j
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7- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, taijima qiling va buymq 
shaklidagi fe’llami aniqlang.

UUrflj JjJ

jliAJ #«lllpjj jl ALjJa jl lj  C-ixjjl (jLaA ^Jjuj #dbjjlj ^jja L-luil
i_ j*J  j j  a£  jjj I j  ^  el j  jJ  .C jSj  ĵ a  i_ijJa j l i  j  LJjla j l  4 j t . Uni (_J ja jju ia . jJ

j l jx u  .dlu il j a  JLa t—Loil a£  Jj S  j b j S  J  iI jSj S  I j  j l  j i a  j ls A J  .dbuil j l j * J  j l  

ju i  j j  e J j j i  j J  j i  j l  I j J j a  (_jbs 1j j 2 j l i A J  .Clm l j «  (JLa <_luil .J jjS  (_yA s L u il L b i  

?dxuil j j ^  jdAjJua ^ IjS  ^JJfJ J^J C lu iljJ  (JLa L_Lajl j ^ l  *Jj*ujj j l j u )  j l  j  d i a l j j l  c_LujI 

•CjsS jljjoj .Сьаш jj^  ~**̂  ;diiS jlsAJ eJjS j^s j 'j ^
ju ,  j l  I j J j a  (_jbs j ls A J  j j l  j l  J*J .t'unl J J ^  ( j i i o i l j  jXjJaa j S  s b li j l  j a  (_J jl ((_§j l  

' 'У " "  j »J ja  (^1 ;Cai£ e J jS  j j  J jJ jJ  f t j i  ^а~ч l a j i  (^-aJjA 4 j j  d i i b j j  ц-iwii 

j j j ] a  jJJJ .JjJJJia JaI juJJ j j l  j l  j J j ^ a l a  .d u j j j  j j ^  ^ Ij^ -a jA  «—Juil (_glg

.J iJ j j  j l j j  j  IJ  J j J  J  j j j b  ( jS ja lu a  <J I j  L_iuil . j i  ^Lla J j j  j j J

Lug‘at

<LjL tavile -  otxona 
j>b«> jo  ‘sto ‘ju  -  qidirish, axtarish 
j j j j o  z ^ - o ‘g‘ri 
j ' j “ 5avor -  otliq, minish 
'j j i  fo ‘uran -  tezda, zudlik bilan 
LS qabo -  to‘n, chopon 
lS ji ori -  ha 
^ ' j  rost-  o‘ng 

ÎjSUja hichko ‘dom -  hech biri 
jjjjaLa hozerin -  hozir bo‘lganlar 

pishomad -  \ oqea, hodisa 
ijijL jjjj bedin tariq -  shu tarzda, shu yo‘l bilan

0*n ettinchi dars {**** lpj*
uSlijj i S j b j *  # l^ ijj2

J j j  <1 f j i  L jU  j i a  J  (Jiibl J j j i .  (^ I jJ  f j J j  b  j A  . J j j  J j ia * j  j j j  j j j j j  

 ̂ ■» -t j j J i a  j l  (_J A ijla  .d lu il AijJa J ja  j  u ^ j  j j  ( j L a  e j l i - a  j j l  ,j>J3j i - £ l i j j  (_J j S j A

»  *  -y' j  4 j b j  t A j b j A  (_ j l^ ia £  j  V - b l   ̂j j S b j S  (_ jIa V I^  Lb a it j  j j l  j j  . J j b  

j j i ' j  JJ L?lJJ j » A ' j ^  ts-* ( >  f jJ J  (^J**1 e j U a  J j l j  La a£  ^ j  . J i i j j 3  ^

—>- j  j a I j j j  f»J j^- c ^ I j j  j  j J j ^  cJLi j  (jS^ iu iJ  Слj A l j a ,  (_ g lj j  tjS a £  j  j

_  _^jJj S j J jJ  j l  (^ U V l^  j l  J  ^»JJj£> i i l  a ~j I j  a jliLA  J j l  La . j » j a j  j Ij L j  j  CjS lllu iJ
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J j l  (_s A iila  j j  . J j j  (_S jja . J j j i  J j i J w  Ig j i  j l  J b  j A  j  J jJ  J b j  e j l i- a

j » jJ j  J j j  A ijla  j j l  j £ j J  <_5 4 j * ^  j J  . J j j i .  J  J j£  L - l l i j j l  J j i .  < j l jJ  j b l j J J  ( »J ^  

A j * j  Jxj . ^ j J j j i  e j l j j i  t"*a-v l_5Lj j  J Ia L —J j J  j o  (^ I jJ  j  e l j  f i l j  C jI j l j £  *-^2 

Ajxj— (_J j $ j J  j  A jlj j  j j s S  (_J AjxJi (_5̂ J :>- b .il j  I ' l ond J j i  ^A ^ jJ  Asjla j J  (_$ A iila  

j » jJ j  . * A j l j  j a  ( j i i S  ^5 A jx j j  A j La .J jJ  A j l^ iJ  ( j is S  (_J Aj*jui j  A j l j j a  |_)ла£

e J jju ij j3 .JjAJ j b i i  La A j i _ £ j j  » U  (_)isS >"'<•> t_£j4^aj£ ( J - a I j i  ;i_js£ a J iu i j j i j  

c j s l  (J J j i  j a  j^ b  (^1 JJ ( j i i S  j j l  ,j»JJiijJ 1J  j l  j °  J  • i j j l  C lia . I-So j o  J J J

<^b <_£ e j l j j l  j » j j  (j la S  .JAJ j L ! b  ba A j (J j& jJ  j a iS  A£ ^ J j j£  < j2 jA lj i  e J i^ j jS  j l  .J jJ  

j j  A iiia  A j j lS b  j J j j i  i^ l jJ  j - J j j  .^ J J J ji IJ  j l  J  -^1 ( j l  j l  .А Л  0 х

j l l u b a j  t j j j l b  i_&J e J j j i j jS  ,j=J jj£  j l l u i - a j  <_Sjjlb c j l i j j l  A j £ j j A  j  ^ J  f  j l ^  

(_JJ&Jj (_5j j l b  aS f> j j j^  ( j i A l j i  ,J«abi j L » * i j i  u '  j '  ^ j  j I j  (jLujj U  < j  j  

s J l ^ j j i  j l  I j  (jij-ajS j> j J j  j  Joi j b u i j i  J j i  j i  j l  . J j j i  (^ j j jS j  I j j S  o J i i i j j i  . J j j b j  

C ij-J  t i b  J j i  J  j j  ^ J j j  . j l j L i  j  c £  <_s A j * j i  A j ^ j j3 j  Jxj . d i i l j j j  I j  j i  J j j  j  JJ->JJ 

(jiSbu jJ ^ j A l j i  (_JIjJ el5 ^ , j jS  j»jjoj A iJ a  j J  . J j j i  >-&JJ J  “Jfr3 j l j l “ “ J  

j  ^jjS j  j j J J J  e j l * - »  j l  j » jV  ( j lA  j j i  J J j i  j l  J»J . fJ J J j i  c r * 4 i j j l  ( j JJ ^  J '-1-” J  Ljr*J?

.J^i j b i l i j i  J j i  ba J j j i  j l  f  j ^ l j i  J  j j b i  JJ J j ^

U  e j ) j

!jJ,j-a alLijja fo ‘rushgoh-e markazi -  markaziy univermag 
^ b ijj pushok -  kiyim, kiyim-kechak 
^  kolo -  tovar, mol

kafsh -  oyoq kiyimi, poyabzal 
b p i  j j f o  ‘ruxtan (tj> j j i  fo 'rush) -  sotmoq 
u ^ S ^ J  dastkash -  qoiqop 
У  gar dan- bo‘_yin 
j j j^  JC. shol-e gardan -  sharf 
jkljjj pirohan -  ko‘ylak 
jl shalvor -  shim
jl jU  jCAko ‘t-o ‘ shalvor -  kostum-shim
j j j S  j j j j  didan kardan -  tomosha qilib ko‘rmoq, aylanib ko‘rmoq 
ls mo ‘shtari -  xaridor, sotib oluvchi 
<^1 j ' j£ krovot -  galstuk
j jj£  (_jH £ T  entexob kardan -  tanlamoq, saylamoq 
JLai-j dastmol -  dastro‘mol 
^ jI j»  jurob -  paypoq 
° j j j  viy.e -  maxsus, alohida 
e jiijjj fo ‘rushande — sotuvchi 
ls j-2® qadri -  biroz, ozgina 

tang -  tor 
ejljjl andoze -  razmer, o‘lchov, daraja
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ji»i ^ i j i  xush omadan -  yoqmoq, xush kelmoq 
j b b j jpardoxtan (j'^ jjpardoz) -  to‘lamoq 
_Jjj ij I e j$i qahveirang -  qahvarang, jigarrang 
•jb* hadoyo -  sovg‘alar, hadyalar (birligi -SjJa hadye)

j' abrisho ‘m -  ipak
j j j “ birun sho ‘dan -  chiqmoq (tashqariga)

GRAMMATIK IZOH

Fe’lning shart-istak mayli £jbia-* 
mo‘zore’-e eltezomi

Fe’lning shart-istak mayli ikki zamonda keladi:
1) Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli,
2) 0 ‘tgan zamon shart-istak mayli.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli
Fors tili grammatikasida j^' £jb_^ mo'zore'-e eltezomi deb 

atalgan bu fe’l shakli rus tilida nashr etilgan ko‘pgina fors tili darstik 
va grammatikalarida “aorist” deb nomlanadi. Bu grammatik kate- 
goriya shart-istak mayli deb atalsa ham, gapda shart va istakdan 
roshqa yana bir qancha ma’nolami anglatib keladi.

Agar hozirgi-kelasi zamon fe’li biror ish-harakatning bajarilishi 
aniq ekanligini ko‘rsatsa, ts-*'j^l ^jb^»o ish-harakat ma’lum shart, is- 
-^k. imkon, zaruriyat, majburiyat orqali amalga oshishi yoki uning 
ra arilishi gumon ekanligini bildiradi.

^ 1  jj]l ^ j b i .  hozirgi zamon fe’l negiziga shaxs-son qo‘- 
shimchalari va -Ц be -  old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. 
j-oljjil £ j b j a *  shakl jihatdan hozirgi-kelasi zamonga o‘xshagan bo‘- 
lib, mi -  old qo‘shimchasi o‘miga be -  old qo‘shimchasi 
co'yiladi, xolos.

lh^jj naveshtan -  (yozmoq) fe’lining tuslanishi
J jL a

I shaxs (^yjjj benavisam -  yozsam, yozay
II shaxs benavisi -  yozsang
III shaxs ■Vw benavisad -  yozsa, yozsin
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I shaxs benavisim -  yozsak, yozaylik
II shaxs benavisid -  yozsangiz
III shaxs benavisand -  yozsalar, yozsinlar

Sodda fe’llaming shaklida urg‘u <4 be -  old qo‘-
shimchasiga tushadi. Masalan:

benavisam bexonam
Qo‘shma fe’llarda <-i be -  old qo‘shimchasi tushib qolishi ham 

mumkin. Masalan:
Cia.1 j U  esterohat ко ‘nam esterohat ко ‘ni

Prefiksli fe’llarda <4 b e -  old qo‘shimchasi odatda tushib qoladi.
л  bar-xostan -  (turmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs c»j4* Л bar-xizam -  tursam, turay
II shaxs L5jb Ji bar-xizi -  tursang
III shaxs J j^  Ji bar-xizad -  tursa, tursin

I shaxs ?iji* Ji bar-xizim -  tursak, turaylik
IIshaxs ±ji* Ji bar-xizid -  tursangiz
III shaxs ^ ji*J i bar-xizand -  tursalar, tursinlar

Prefiksli fe’llarda urg‘u prefiksga, qo‘shma fe’llarda esa qo‘shma 
fe’lning ot qismidagi so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. Masalan:

f j Ь- л  bar-xizam esterohat ко ‘nam
^1 Jill ning bo‘lishsiz shaklida be -  old qo‘shimchasi tu

shib qolib, uning o‘miga <>na- inkor yuklamasi qo‘yiladi. Masalan:
jjLe

I shaxs &J4 beguyam -  aytsam, aytay
IIshaxs beguiy -  aytsang
III shaxs JsjjXj beguyad -  aytsa, aytsin

I shaxs jjJJjS-J beguyim - aytsak, aytaylik
II shaxs Jjjj^j beguyid - aytsangiz
III shaxs beguyand - aytsalar, aytsinlar
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Bo‘lishsiz shaklda

I shaxs naguyam -  aytmasam, aytmay
II shaxs naguyi -  aytmasang
III shaxs naguyad -  aytmasa, aytmasin

4-9*
I shaxs naguyim -  aytmasak, aytmaylik
II shaxs naguyid -  aytmasangiz
III shaxs naguyand -  aytmasalar, aytmasinlar

Qo‘shma va prefiksli fe’llaming bo‘lishsiz shakli ham shu tarzda 
yasaladi. Masalan:

^ 4  kor beko ‘nam ?ji* л  bar-xizam
f&j kor nako ‘nam f j ^ j  jj  bar-naxizam

^  jSlI £ ning bo‘lishsiz shaklida fe’lning sodda, prefiksli 
yoki qo‘shma fe’l bo‘lishligidan qat’i nazar, urg‘u <^na- inkor yuk- 
lamasiga tushadi.

<̂ 1 jjll ^ jLjax asosan:
1) Orzu-istak bildirgan sodda gaplarda;
2) Modal fe’llar va modal so‘zlardan so‘ng;
3) Maqsad ergash gapda;
4) To‘ldiruvchi ergash gapda;
5) Shart ergash gaplarda ishlatiladi.

Bundan tashqari 4-Цг' j '  uki pish az in-ke, <£-b' j '  qabl az in- 
ke. (. . .dan avval, . . .dan ilgari); j '  pas az on-ke, j* 
ba’d az on-ke (.. .dan keyin,..  .dan so‘ng); ^  bi on-ke, <5̂ jI ujA? 
:^dun-e in-ke (. . .masdan) bog‘lovchilaridan so‘ng kelgan gapning 
>:esimi ham j^l £ shaklida bo‘ladi.

jUl j Lj** orzu-istak ma’nosini bildirgan gaplarda ish-hara- 
. ttning bajarilishi gumon ekanligini ko‘rsatadi. Bunda gap ko‘pin- 
cha so‘roq ma’nosini bildiradi. Masalan:

' j  j 1» oj' in matnro bexonam -  Bu matnni o‘qiymi?
j j  cfej j* far do pish-e to ‘ beyoyam -  Ertaga sening oldingga 

■ceiaymi?
'-5ч jb  t j  s jab  panjar его boz beko ‘nad- Derazani ochsinmi?
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Ba’zi hollarda <^be- old qo‘shimchasi tushib qolishi ham mum
kin. Masalan:

^  J r*JJ ^  che ко 'nam, ко ‘jo  ravam va dard-
e xo ‘dro be ke guyam? -  Qayerga boray, nima qilay va dardimni 
kimga aytay?

Modal fe’llar va modal so‘zlar
Fors tilida asosan 3 ta modal fe’l bor:
ji^ 'ji. xostan « ' ji- xoh -  xohlamoq, istamoq
ji-iljj tavonestan u'jj tavon -  qodir bo‘lmoq, qila olmoq
u^W boyestan l$W boy -  kerak bo‘lmoq, zarur bo‘lmoq
Bu mustaqil leksik ma’nodagi fe’llar gapda qo‘shimcha modal 

ma’noni anglatib keladilar. Bu holda yuqoridagi modal fe’llar o‘z- 
larining asosiy leksik ma’nolarini yo‘qotib, yetakchi fe’lning ma’no- 
siga qo‘shimcha ma’no beradilar.

Gapda modal fe’l yetakchi fe’l bilan birga semantik jihatdan bir 
butunlikni tashkil qiladi. Modal fe’llardan so‘ng kelgan yetakchi fe’l 
doimo tr*1 j3l' shaklida bo‘ladi.

1 jLJja. xostan ( ® 'j^  xoh ) modal fe’li yetakchi fe’ldan angla- 
shilgan ish-harakatni bajarishga xohish, istak borligini bildiradi. 
Masalan:
.fjj-j <i b ji  и-* j-« man mixoham fardo be teotr beravam — 
Men ertaga teatrga bormoqchiman.

jLj | j  j l j j  jaIj*. ^  dustam mixohadzabon-eforsiro 
yod begirad-Do‘stim fors tilini o‘rganmoqchi (o‘rganishni istaydi).

Modal fe’llar gapda bevosita egadan so‘ng, yetakchi fe’l esa 
jumla oxirida kelib, har ikkalasi ham ega bilan shaxs va sonda 
moslashadi.

' j  ^1 fAlja. ^  jo  man mixoham in ketobro bexonam -  Men 
bu kitobni o‘qimoqchiman.

'j  j>\ у  to' mixohi in ketobro bexoni -  Sen bu ki
tobni o‘q\moqcVnsan.
Ai'jij Ij ,jjl AAlji (j- jl и mixohad in ketobro bexonad -  U bu ki
tobni o‘qimoqchi.
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Ij i_jUS jjl juAlji. ^  lo mo mixohim in ketobro bexonim -  Biz bu 
kitobni o‘qimoqchimiz.
jjj'j^j Ij i_Aj£ (jjl jjblji. u* U i sho ‘mo mixohid in ketobro bexonid -  
Siz bu kitobni o‘qimoqchisiz.
jjiljij Ij c-jIS jjl jjAlji (J- l$ji onho mixohand in ketobro bexonand- 
Ular bu kitobni o‘qimoqchilar.

2. jL-iljj tavonestan (o 'jj tavon) modal fe’li yetakchi fe’ldan 
anglashilgan ish-harakatni bajara olishni, bajarishga qodirlikni, shu 
ishni bajara olishlikka imkon borligini bildiradi. Masalan:
-<kjjj  (_ija. jli j b j  4_i ^l^i ^  j a  man mitavonam be zabon-e forsi 
harfbezanam -  Men fors tilida so‘zlasha olaman. 
ajSj -uajj LS_̂  jli a_j I j  j jl  iiljj jl и mitavonad in jo  ‘mlero be 

forsi tarjo ‘me beko ‘nad-  U bu jumlani forschaga tarjima qila oladi.
3. boyestan (iS4 boy) modal fe’li yetakchi fe’ldan 

anglashilgan ish-harakatni bajarish kerakligini, zarurligini bildiradi. 
Masalan:
.fjjjj j j j  <j jlg-a ujc-L» Ajb L> mo boyad soat-e chahor be varzesh- 
goh beravim -  Biz soat to‘rtda stadionga borishimiz kerak.
.Jjbj lajjl jjL jl и boyad injo bey oyad- U bu yerga kelishi kerak.

Modal ma’nodagi fb’llaming Jx>llishsi^shaklida^j. na ̂ -Jnkor 
yuklamasi modal fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

l$ jW t5-oj jo  man holo namixoham shatranjbozi
beko‘nam -  Men hozir shaxmat o‘ynashni istamayman (shaxmat 
o‘ynashga xohishim yo‘q).
l̂S jj- -̂a jLaIj (_jAI j-a (_j—»j j j  lj-а. с her о to‘ namixohi nohor bexo‘ri -  

Nega sen ovqatlanishni xohlamayapsan?
.fjLu (_Hjj jju. ^jljj (j-»j jo  jjj-«l emruz man namitavonam sar-e dars 
beyoyam -  Men bugun darsga kela olmayman.
.u-iSb ' j; ' jj to ‘ naboyad in korro beko ‘ni -  Sen bu ishni qili- 
shing kerak emas.

jji j  (bormoq) fe’lining modal fe’llar bilan tuslanishi.
JjL» £AA.

•?jji lt* bormoqchiman. .?jjjj bormoqchimiz.
.lSjjj ̂  Iji. (jo bormoqchisan. . Jjjjj Jja'jp- ^  bormoqchisiz.
. j j  jj ja I ji. ^  bormoqchi. . Jjjjj jja I ja. <_yo bormoqchilar.
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JjLl £лл.
.('JJi H'j3 bora olaman. .fijjj r^ 'j3 <jr* bora olamiz.

cP'j2 or* bora olasan. .^j j  ̂^h'j3 cr* bora olasiz.
.Jjjj jjljj ^  bora oladi. .^jjj -^'j3 es-* bora oladilar.

Jj L>
.fjjj  АзЬ borishim kerak. -ijb borishimiz kerak.
•c5jjj borishing kerak. .^jjj -̂ Ь borishingiz kerak.
•jjjj borishi kerak. > jjj borishlari kerak.

Modal fe’llar gapdagi ma’nolariga qarab o‘tgan zamon shaklla- 
rida ham kelishlari mumkin. Masalan:
•<̂ yjj 'j j 1 f^ ' j i  ts-" mixostam uro bebinam -  Uni ko‘rmoqchi edim.

1̂ “' j^ “4 - -Я to ‘ che mixosti beguyi -  Sen nima demoqchi
eding?

jj-yb boyestan modal fe’lidan anglashilgan ma’no o‘tgan zamon- 
ga oid bo‘lsa, bu fe’lning shaxs va sonda o‘zgarmaydigan 
boyisti, tiixjjb boyist,

miboyisti, miboyist shakllari qo‘llanadi.
Masalan:
.j-uLu j j  Cic.Ux (jiuub ^  Lgil o«/zo miboyisti soat-e do ‘ beyoyand -  Ular 
soat ikkida kelishlari kerak edi.

Ba’zan boyestan modal fe’lining -ьЬ boyad va boyisti 
shakllaridan keyin kelgan etakchi fe’l o‘tgan zamon davom fe’li 
shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

^  ollJub Jalia. j j  U mo boyesti dar hayot-e doneshgoh 
jam ’ misho ‘dim -  Biz instituting hovlisida yig‘ilishimiz kerak edi. 
Lekin bu ma’nodagi gaplarda ^  boyesti jam ’
misho ‘dim birikmasi o‘mida ko‘pincha yetakchi fe’l ^  j»5' £ j L ^  
shaklida qo‘llanadi. Masalan:
-f ĵA1 j J La mo boyesti dar hayot-e doneshgoh 
jam ’ beshavim -  Biz institutning hovlisida yig‘ilishimiz kerak edi.

Eslatma! Ba’zan boyad ning sinonimi sifatida ClmjL boyist, 
boyisti shakllari ham ishlatiladi. Masalan:

^  boyad beyoyad, -^bj CjlujL boyest beyoyad, *4 # boyesti 
beyoyad birikmalarining har uchchalasi ham kelishi kerak deb 
tarjima qilinadi.
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Fors tilida yana modal ma’noni anglatadigan bir necha fe’l, so‘z 
va so‘z birikmalari mavjuddir. Bunday so‘zlar odatda gap boshida 
kelib, gap bo‘laklari bilan grammatik aloqada bo‘lmaydilar.

Quyidagi modal so‘zlarga ahamiyat bering:
oLi shoyad -  ehtimol, balki, shoyad
ClJ j mo ‘mken ast -  mumkin, ehtimol
Сь-ш jSow mo ‘mken nist -  mumkin emas
j jb  JUU ehtemol dorad -  ehtimol, ehtimolki, balki
Jj j  er" JUlvl ehtemol namiravad- bo‘lishi mumkin emas
Bu modal so‘zdan keyin kelgan gapning kesimi doimo cr*'j^' £ j L ^  

shaklida bo‘ladi. Masalan:
-jLu t-ijj Jjbi CbJ jju. Ija havo sard ast shoyad barf beborad -  Havo 
sovuq, ehtimol qor yog‘ar.

jj  jbbj I j j  j i  JS  oU jja. jl j*j Cix̂ l mo ‘mken ast ba’d az 
:hand moh kor-e ‘elmi-ye xo'dro be poyon berasonad — Bir necha 
oydan keyin o‘z ilmiy ishini tamom qilishi mumkin.
.jj£j jjJaU. I j j j i .  o" j J j  j j  j*  j ' “'j' mo ‘mken nist и har ruz 
dars-e xo ‘dro hozer nako ‘nad -  U har kuni darsini tayyorlamasligi 
mumkin emas.

-uiJijj j 3_J. <-i ^ I j- mu»j  cj^ j Wi ja jjb  JL̂ ua.1 ehtemol dorad 
’no'uqe’e ta'tilot-e zemestoni be shahr-e dushanbe beravim -  
Ehtimol, qishki ta’til vaqtida Dushanba shahriga borarmiz.

I jj! Ijji Ij  J jj  JLao=J ehtemol namiravad to fardo uro bebi- 
ram -  Ertagacha uni ko‘rishim ehtimoldan uzoq (uni ko‘rmasam 
kerak).

_̂a' jjil ^ j L-Ьа ning ergash gaplarda ishlatilishi haqida keyingi 
carslarda, ergash gaplar bahsida aytib o‘tamiz.

J*j^xo‘sh omadan fe’lining tuslanishidagi xususiyatlar
jaa! , j i j i  xo ‘sh omadan qo‘shma fe’li yoqmoq deb tarjima qili- 

r.adi va tuslanishda quyidagi ikki xususiyatga ega bo‘ladi:
1. jj-aI iJ>j±xo‘sh omadan fe’li tuslanganda, qo‘shma fe’lning ot 

-ismi <_&>»■ xo 'sh egalik affikslarini qabul qilib'kTfmakchi fe’l j-1*' 
о madan esa doimo III shaxs birlik shaklida keladi.

jj-a! omadan ko‘makchi fe’li gapning ma’nosiga qarab turli 
zamon shaklida kelishi mumkin. Masalan:
—' xo ‘sham omad -  menga yoqdi.
-  ^a ^ j i  xo ‘sham miyoyad- menga yoqadi, menga yoqyapti.

173



2. о-1*' J*j*xo ‘sh omadan qo‘shma fe’li boshqargan to‘ldiruvchi, 
yani yoqish obyekti bo‘lgan so‘z j> az predlogini qabul qilib keladi. 
Masalan:

j j  ^  jjl jt az in fdm xo ‘sham omad -  Bu film menga yoqdi. 
Cuiji (4й cjj' j '  az in fdm xo ‘shat omad -  Bu 'film senga yoqdi.

ai1 j* az in film xo ‘shash omad- Bu film unga yoqdi.

fir**
jhuija (Jj* oi* j 1 az in fdm xo ‘shemon omad- Bu film bizga yoqdi.

jjl jl az in film xo ‘sheton omad -  Bu film sizga yoqdi. 
..bJ (Ja® jjl  jl az in film xo'sheshon omad -  Bu film ularga
yoqdi.

и*j*xo ‘sh omadan fe’lining tuslanishida urg‘u qo‘shma fe’lning 
ot qismiga tushadi.
.aJ fJi j j l  jl az in qalam xo ‘sham omad -  Bu ruchka menga 
yoqdi.

lf* lP^j* 6^ j '  az in pirohan xo‘sheton miyoyad -  Bu 
ko‘ylak sizga yoqadimi?
.-M ls-* iPij j 1 az zabon-e forsi xeyli xo ‘sham miyo
yad  -Fors tili menga juda yoqadi.

<_£>*• xo ‘sh omadan fe’lining bo‘lishsiz shakli <->na -  inkor 
yuklamasini ko‘makchi fe’lga qo‘shish orqali hosil bo‘ladi. Bunda 
urg‘u <>na- inkor yuklamasiga tushadi.
â Lu jl <-jlja jl az javob-e и xo ‘sham nayomad -  Uning javobi 

menga yoqmadi.
.j-лЬз ‘- i ja  j j l  j ' az in harf xo ‘shash nayomad -  Bu gap unga 
yoqmadi.

4Л -  one suffiksi haqida

Fors tilida -  one suffiksi otlarga qo‘shilib, ulardan nisbiy sifat 
yasaydi. Masalan:
u j  zan -  ayol, xotin ^  j  zanone -  ayollarga tegishli, ayollarga xos 

<jUj lebos-e zanone -  ayollar kiyimi 
Jj« mard -  erkak b j- mardone -  erkaklarga tegishli, erkaklarga xos 

<jbja (jisS kafsh-e mardone -  erkaklar poyabzali
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u JjS u-^-2 didan kardan fe’li h aq id a
j j j£  ji-p didan kardan qo‘shma fe’li o‘zbek tilida (bir narsani) 

romosha qilib ko'rmoq, aylanib ko‘rmoq, tomosha qilmoq degan 
ma’nolami bildiradi.

Gapda uJj^u-^J qo‘shma fe’li boshqargan to‘ldiravchi, ya’ni 
ko‘rish obyekti bo‘lgan so‘z j ' az predlogi bilan keladi. Masalan:
Ojaj£ <_jLb jjUj j e jj-A jl ^ j L a  jl^-ijjbj namoyandegon-e
xoreji az muze va teotrho-ye toshkand didan kardand -  Chet el de- 
legatlari Toshkentning muzey va teatrlarini tomosha qildilar.
^  ja jj jl jjI jl fjAlji. Ь j*  j j j jJ  diruz man bo xoha-
rjm az namoyeshgoh-e san ’ati-ye eron didan kardim -  Kecha men 
singlim bilan Eron sanoat ko‘rgazmasini aylanib tomosha qildik.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami ^  j3l' £ jb ^  shaklida tuslang.
jJjJ j j  j  l_i ja  j j J  jj3J^ Ij9

2- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
? JjjSj  la£ jb jJj b La— j j j j j  —

?Jjj 4jj&a „ISbijja jl — 
j  j3 !̂ a jja  Aa el£—jj3 jJ —

4a La— 4j jb jJj JjJ— e jli-a Jjl j  La— (̂ JSj  —
? JjJjj jlS 4a J  j» .ад jbjLLo о jlaua j j  —

^  Jjl L$ J* -
Aa Iajjj Jjl AAjJa Ajjljoi —

j J -
? J j j l  j j a  4 a  ( j l j j  e J l i j j i  — 

?JjjSj  laS jjlb JJja (_jlj j  Lujj —
?JjJjS i—llajjl Ij (J jja  4a 44jL j J -

?4j b Лл1 jlliija (jjljuw j  tjjllb jl _ 
?JjJj£ 4a Lui f jV (jlA jja  Jjji. jl J*j -  

?4j b Jxl jAuija jljjjLa Lauo Jjja jl — 
?jjj_yj (JjIS 4a (Jji ima Uu j j j  jl  J*-eC. — 

?dluajS jjjaa L&ui (Jjjaxj j j j  —

topshiriq. Quyidagi jumlalarda qavs ichida berilgan u ^ ' 
re’iini kerakli shaxs va sonlarga qo‘yib ko‘chirib yozing.

jl jj  ?(jA-ai (jija) jisS jjl jl jj .(jAel j ija )  Cjlj Ij S jjl jl j* 
jl j-o ?(jiebj (jlja) ĵ-aAljjl jJ ^S JL^jl Ija jbjAlja ?(jiabj jija )
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j l j l i ,  j j  J l  t \ J  . ( ( j A o i  j o  ^  a j j a  j l  f j S u  ( j ^ i i  j l ' ^  ^ ( j j|

^  0JJ- J 1 -(u ^  u S »  > i -  j ^ h *  j | ?( jL i
?( j i - 1  l A > ^ )  ^ j J l  j j  j j l  j l . ( j i o b j  J , y L )  j o  j _ j  j ^  J l ? (jj_o i ( j i j j . )

j i A w  JL3I r I^S j l  . ( j i o l  j i j A )  j U L S  j l  . (  j j o b j  J l j i )  j o  ^ b  j l  f  J jlo

u W j  J l  f (  j A o l  ( j S j i )  j l l u  j b j  p |j£ j l  .pj j |  j j  J U I  j i b  j o  ^ b ! j |  f ( j o c l  J ,»  

. (  J A o b j  j s ^ )  j o  . ! * £  j l  I j a  ? ( j ^ o U  J j i j i )  j A  I j j j  j j l  j H j a  T ^ j c .  b  ^ j l i

j l i *  JL . cslel^a p|jS j l  .( jjo b j <_£>) ^La j j l  j l  t j j i j  ?(jAoi u i > )  ^Ls j j l  j l
. ( j j o i  o i j a )  j i i u j  j l g j  J ^ a  Jl ?(j l » i  j i  j i . )

4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling. >’
Men bu kitobni sotib olmoqchiman. Biz ertaga teatrga bormoq- 

chimiz. Siz arab tilida so‘zlasha olasizmi? Men yangi arab filmini 
ko‘rmoqchiman. Choy quyaymi? Men ketishim kerak. Men ras va 
fors tillarida gaplasha olaman. Darsdan so‘ng qayerga bormoqchi- 
siz? Men magazindan lta galstuk va 2 ta sharf sotib olmoqchiman. 
Otam singlim uchun bir juft ayollar tuflisini sotib olmoqchi Ular 
‘Toshkent” mehmonxonasida yashaydilar. Men bu maqolani tarjima 
qila olmayman. Do‘stim Eron yozuvchisining bu hikoyasini o‘zbek- 
chaga tarjima qilmoqchi. 0 ‘qituvchilar va maktab o‘quvchilari 
istirohat bog‘iga borishmoqchi. Kelasi yili o‘rtog‘im Samarqand 
shahriga bormoqchi. Men albatta uni ko‘rishim kerak. Sen kutub- 
xonadan qanaqa kitob olmoqchisan? Siz qanaqa jumal sotib olmoq- 
chisiz? U ikki kundan keyin ilmiy ishini tamom qilmoqchi Biz o‘z 
o‘qituvchimiz bilan fors tilida gaplasha olamiz. Siz forscha gaze- 
tangizm menga bera olasizmi? Sizga 0 ‘zbekistonning qaysi shahar- 
lan yoqadi? Bugun biznikiga Farg‘onadan qarindoshlar kelishmoq- 
chi. Men urn fakultetda ko‘ra olmadim. 0 ‘z lug‘atimni senga 
beraymi? Men bugun sizni uyga taklif qila olmayman. Bizning fors 
till о qituvchimiz Umar Xayyom mboiylarini o‘zbek tiliga tarjima 
qilmoqchi. Siz fors tilida so‘zlashishni istaysizmi? Nega stadionga 
bonshm istamaysiz? Senga bu kitobni bera olmayman. Ular mensa 
telefon qilishmoqchi. Men radio eshitmoqchiman. Amakim futbol
о yinini ko‘rmoqchi. Siz bu qo‘lyozmani o‘qiy olasizmi? Yoq, men 
bu qo‘l yozmani o‘qiy olmayman.

 ̂5- topshiriq. Qavs ichidagi fe’llami tegishli shaxs va sonlarga 
qo‘yib gaplami ko‘chirib yozing.
Aib bja j\ .(jjil>) Ij Ai ĵ jal ^  pJJj .(jjjj) Iji ^  jo
j j j o l  J A l j a  ^  ^ j l  . ( j J j  i j j a )  ^ u l l j l  j b  j  A j  ^ |  у  ^  Lo . ( j j o i )  j o  j i u j  

e J - W  . ( j J >  C j j c O )  J j i .  I j l o  J A l j a  ^  j l  . ( j i a j )  e U L i j j j  Z
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j j l  j l  j l  J j j  ^  J L ja l  . ( j l i )  l j *  b j *  JjbS , ( j J J > )  »J U*' V *

^ i j j L b s  ^  ejbuo Aj j o  ? (j i a j )  L £  у  . ( ( j b »

^  j j a  A a  j l  . ( j j j - j j )  j *  L i  j l  j i  j -

> \j l \ j  C jI jI jS  j  i j ^ i j J j '  jA 'jJ J  ^  J1 ?( u ^ > )  iS*

I j  j L J j  j j l  J jb  ^A j l  . ( j j j i l j )  L i  Aj  j j j j j  j o  cJJ^aJJ . ( j J J > - )

^  J jb  L  L ^ j a  j l  u i j j  . ( j J o i )  j o  u i j j  ^  ^ L  I j j a  ( j j l j i  <jO  j i  . ( j J i ' > )  

J j  ( J J o i )  ^ l >  j o  . ( J S i j S )  < - b  ^ j j I j j  j l  A b  j l

. ( j i a J .  J b )  ' J  J b  u b j  A ib  ( & j )  u ' j * 1 ^  A ^ ' >  L i  j S I  . f S - i l j S i  

i j  j a  j j j  , jO  J b u a l  . ( J J  j  ^ J * )  ^  j b  j b j  A j J jb  j b j ^ b  t i ^ U - j J r  

j j l  j l  J j J > 5 o j  J L l a l  . ( j l i S  j j )  AjSA j J  j l  J*J l ^ i  . ( u A i j b )  j l j b

/  . ( j j o i  ( j i  j i . )  j j i b

Wtopshiriq. Qavs ichida berilgan modal fe’llami tegishli shaxs 
va son shakliga qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing va ulami o‘zbek ti- 
liga tarjima qiling.
j  • j  j -  j '  ( С Я - 1 » .  У  т Г * - «  ^  ^ y y ] 0 $  ^ y  ( ^ y )

( j i j j j  A L a j  o j  j j b —̂  J j j j  j A  ( j j - L i b )  L  j j j j  j ^  ( j l f r S  j b

- - > l j A  JJ  L i  b  ( j u o i l j j )  j o  ? J jA J j u b i j  1>  LS 0j b  < ji*S  ( j i - j l j j )

'Г ^ | f e j i  ^ j a  j ^ j i o  j*» (u ^ l^ )  jl-.rjj# J ^ ^ l > '  
j l i T l l i  C j^ J  L i b  J i j T ^ G  ( ( j i - l »  C j jO J  j i b j  AJ I j L i  ( j L - l »

Aj J j i « 2  J j j  ( j i - l »  L  .c S J jS  ^ o  j j j j j  l j j l £  j j l  ( ( 2 * 4 0  j 3

J j )  ^ j J j  . ^ l i l j j  C j a j  a 5 J j a  ^ jb j  j l  ( j i j j  ( j j ^ l j j j )  j j j p  t >  . & j y

j b j  A j ( j i « j l j j j )  L  .J jb j j o  <JSJJ b j2  ( j l o j b )  j l  . J j l j i j  I j  A i ^ j  j j l

j L o i l j j )  L i  b i  . j j j j  e & S j J J  -4 j j j - l  ( u ^ - l j ^ j )  i ^ j ^  -(4ja ^ J ^

J b j  ( j i - y b )  ^ I jj  I j  c s ^ j b  j b j  L j i j a  u -  ^  I j  ^

, j L ^ j b )  < jj5 b  j j j  j J  j «  ( d j S - I j i )  J ^ l ^ ' j ^ '  ( j ^ ' »  i >

1лл(с6ил Ъ^олЛ ‘ .с? j ^  ja 4->lj* jl
/■ o U ^ ^ S U ^ f i ^  v t h  _ IV-!

V  topshiriq. Quyidagi birikma va jumlalami fors tiliga tarjima 
qiling.

Havo sovib ketdi. Oynani yopaymi? Mayli, u ham kelsin (kela 
jolsin). Kech bo‘ldi, televizomi yoqaymi? Bu jumla juda qiyin. Siz- 
Z 2  yordam beraymi? Havo bulut, yomg‘ir yog‘sa kerak. Bugun dam 
Mish kuni. Do‘stim biznikiga kelsa kerak. Qorong‘i tushdi, chiroqm 
yoqaymi? Bu tufli senga yoqdimi? Ha, juda yoqdi. Men um sotib 
olmoqchiman.
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Ehtimol, tushdan so‘ng havo ochilib ketar. Bizning uyga kel, 
kinoga boramiz. Umid qilamanki, u bu jumlani to‘g‘ri taijima qilsa 
kerak. Bu jumlani taxtaga yozaymi? Yoq, avval jumlani o‘qi, taijima 
qil, so‘ng taxtaga yoz. Ahmad, sen taxtaga chiq, xatolami tuzat.

8- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima 
qiling va fe’l shakllarini aniqlang.

Л  Jfr*1 j ^ J “ ^  LS* <-$' 4 - b - j  А л  b  J j j I a j L  LS* —

. J j j j j  j $ j i  j £ j a  A j <_5Lj J a i  (_yijJ <_>“j j j j l  t S  J  *-) J j j l j j  <_yA —

(_̂ *jjjjjI el^Jjuul JjjIa j Sj j j A ! j i  —

>"|>«I ( jb b a .  U i  i—i j i a  ( j a j j j j !  oISLIojI — 

? J j j  \ л£  j  C* - la i  j i i  JJJJ I J jjIa  j a j  t i k i  —

. J j j  <_yA a l£ j j j 3  A j  ^tJJ J  Cjj>aJJ - L i  j j j j j j j j l  —  

?dlu i! ^ j i b b i  А л  ( j j l  —

.tllAJll j jS j j jJ J  ( j l j b i  ( j j l  —

?Cuul J j i  (^3 jJ  ( j o j j j j l  -LjIj Cuufl —

.CJjajI ^  ‘  ** 1 ‘ "J J J J  ^ A l j J j j l  L J 1 t L *  \л\Ь ---

j * i  e JLu J jb  a£  Jjjj&j  bUs ^jSi ^^a  ( j lA  I j i  _

. J j j * l  оjLu ol&jxiij! Aj— j l  Jxj J jb  L&j— —

? Jj j i i  t^gA a J b j (_5 J*J al&.’imjl j J  1ал- t V 1""*-.'.' —

,^j *a ejLu (^J*J a l£ jL-jl j J  ( j o  iA jj — 

? J j j j  a l& J jjb  Aj  ^ j J  ( j u j j j j l  (» lj£  b  Iaj-  — 

^ j » j j  al£uuij|j A j j l ^ i  J a i  (^ J J  (_>*ijjjjl b  ( jA  — 

Vdlwil j jA l^  1. njl А л  j j l  — 

.cTual JJJJ e l £ i - j l  j j l  — 

?JjJJ— ^yA (_^ Ija Ijj j l  j j — L&j— b l —

• fJ  J  C5-4 a l& j-jl J U  ( jA  « J j i i  — 

? ^ j j j  (_J j j A  j l j l  al5L-jLsj A j ^ jl jJ  ^^a j j l i ^  J j jL o j i j  [ i la l t ^ J jS  I j  ol j  j a  —

a jla tA  j l  J x j t t l i i - l j  i—i j l a  A j JJJJJ j V l  — 

.Cluil (_J jjA  j l j i  alS-kijLu (jLaA <J j j i  <_уА ^ 1  A ijja  j j  (_$ lh  j l a  C ju -jjJ  ( j j j j  j l

.^ jjJAA L&J— lJLaS  j l  t^jS-hJlJA —

9- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va aorist shaklida kelgan 
fe’llami aniqlang.

JJ j  l> °  ;ujaS t_ jjl£  . lW > 4  t>® L S ^ J i L$\ j  o j S j  ( jJ J ^  (j-^J

;Cja£ .(_§j j l  ls*  J ^  ^  ' J 3 U -  o a a J l  ( j i  . JjS ^

C l j C j  I J A  L S * <S^ LS^  <-?' Л  C jS j j A  ^ jJ j (Jjjoil ( l i u i l j  j j  ( _ j j i  j j j i

. J j l j a j  j j l  JJ ^yAJ I J A  i a i  (_£ J ^ j j  a£ I JJ j  Ĉ jjl ja u  I j  ( j i  a£  J jjS  ^
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Lug‘at
jjjS  j j j  Jarfi? kardan -  og‘rimoq
jjU*iiji ferestodan ( ^ j s  ferest) -  yubormoq
j j  j j i  jjc. о zr ovardan -  uzr so‘ramoq, uzr keltirmoq
jjjS  cjj&j Va/ kardan -  taklif qilmoq, chaqirmoq
a£1 j j j  ziroke -  chunki

0 ‘n sakkizinchi dars ?*•*** lpj*

bUa p*j j  (jbiU

JjJ I j  vUa ^ij j j i  jl t * ^ ]  .tlluil j£ (_yĴ Ua ^ij ><*« (̂  Ajli. jJ ^l^Lo
Ij 5Ua j»L»j Â  Jjjj I j  <jbSL» ju> JjaI jjl Aj .Cxuil Ûa jl jj  jbSU ч£ diuitjjj 
JjJ JjS ajU Ij (jAÂuji j  Ij jLjSLa ASjjAA .JjLaj (jjJJJ jl Ajjja^j

4 ■ Ilj^jjj -̂ jj . (^Jj^ l—Lmtj J Aj»"j (jjl ŷjj j*i (jl (_5 j n
.dLuil J l i .  aJojaA ^а!з jj

U 8 j t j

jbSU mokiyon -  tovuq 
i*au to xm -  tuxum 
(_jiUa soheb -  xo‘jayin, ega 
j i i l  go ‘zoshtan (j  go zor) -  qo‘ymoq 
jbi'-ijj pandoshtan ( j  pandor) -  o‘ylamoq, xayol qilmoq 
uAjjj bo ‘ridan (jj bo V) -  kesmoq, so‘ymoq 

shekam -  qorin 
jja' о  ‘mid -  umid, ishonch ; i  
ajjjaSL yekmartabe -  birdan, b.iryo‘la 
j j  jaj namudan (bu namo) -  ko‘rsatmoq, ko‘rinmoq 
jjja j j j j j j  birun namudan -  chiqarmoq, chiqarib olmoq 

ko ‘shtan ( <jSS ko ‘sh) -  o‘ldirmoq 
uJj^ “J i pore kardan -  yirtmoq, yormoq 
jj*i jUbSj pashimon sho ‘dan -  pushaymon bo‘lmoq 

ta ’a s so f-  afsus, achinish 
jjJiaai <_sjj« nabaxshid- foyda keltirmadi 
Jjj /?an J  -  pand-nasihat 
A-yS kise -  cho‘ntak
(JaL й ш  ’ -  ochko‘zlik, xasislik, tamagirlik 

xoli -  bo‘sh, quruq
1-79



GRAMMATIK IZOH

Maqsad ergash gap
Maqsad ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning 

maqsadini bildirib keladi.
Ergash gap bosh gap bilan ̂ ke,b  to, && ls* л  baroye on-ke, <^4 ls'л  

baroye in-ke ergashtiruvchi bog‘lovchfIar orqali bog‘lanadi.
Agar o‘zbek tilida avval maqsad ergash gap, keyin bosh gap 

kelsa, fors tilida aksincha, avval bosh gap, so‘ng maqsad ergash gap 
keladi va ergash gapning kesimi doimo ^  £jLJa* shaklida 
bo‘ladi. Bunda ke, ^  to, bog‘lovchilari doimo bosh gapdan so‘ng 
keladi. Masalan:

■?лч 'j  ^Lc-bj a£ ^jjLUS (j о jliuj aj jA man be mag ‘oze-ye
ketobfo ‘rushi raftam кё_го‘Ьо ‘iyot-e omar xayyomro bexaram -  Men 
Umar Хаууощ ruboiylarini sotib olish uchun kitob magaziniga 
bordim.
. j j J i  j l L l  ja U  j j £  j U  I j  e j a i  j l  и panjarero boz kard to havo-ye
о ‘toq avaz shavad- Uyning havosi almashsin deb, u derazani ochdi.
.HJL jJl— a_£jI ^  (jijjj j j j  ja  L$jl onho har ruz varzesh

miko ‘nand baroye on-ke solem boshand -  Ular sog‘lom bo‘layin 
deb, har kuni badantarbiya qiladilar.

^  ke, L to, lsLw baroye on-ke, a5JjI <_jIjj baroye in-ke bog‘lov- 
chilari sinonim bo‘lib, birining o‘mida ikkinchisi ishlatilishi mum
kin. Bular orasida ^  ke, ko‘proq uchraydi.

TVldiruvchi ergash gap
To‘ldiruvchi ergash gap bosh gapning kesimini to‘ldirib keladi. 

To‘ldiruvchi ergash gap odatda bosh gapdan keyin kelib, u bilan 
ke, ergashtiruvchi bog‘lovchisi orqali bog‘lanadi. Masalan:
.cj-I jIajU jljijL jU-£jjl aS. jjjb ^  â a hame midonand
ke jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston tarafdor-e so ‘lh-e poydor ast -  Hamma 
biladiki, 0 ‘zbekiston Respublikasi mustahkam tinchlik tarafdoridir.
_ j j j j  ( j i j i i i  j j j - p  j l  a_£ ma ’lum sho ‘d ke и diruz noxo ‘sh na-
b u d -Ma’lum bo‘ldiki, u kecha kasal bo‘lmagan.
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Leksik izoh
1. chiz (narsa) so‘zi aniqsizlik belgisi ls-yo ni qabul 

qilganda lS л&  shaklida ishlatilib, gapda kesim bo‘lishli shaklda 
kelsa, bir narsa va bo‘lishsiz shaklda kelsa, hech narsa deb taijima 
qilinadi. Masalan:

jj' j^a. j-» i_$\ j j  _$l и baroye man chizi ovard -  U menga bir narsa 
olib keldi.

j jb j ls j^a. (sYjh j* u baroye man chizi nay ovard -  U menga hech 
narsa olib kelmadi.
.iiijji. л*? bj l "  j ' onho az mag'oze chizi xaridand -  Ular 
magazindan bir narsa sotib oldilar.
AjAjjaj <_5 jja. ejU-« jl UgjT onho az mag'oze chizi naxaridand -  Ular 

magazindan hech narsa sotib olmadilar.
2. ч pn V sn‘?i tn‘la. ser. ko‘p  degan leksik ma’nolarga ega bo‘- 

:b, boshqa so‘zlar bilan birikkanda quyidagi ma’nolami bildiradi:
a) Ot yoki otlashgan so‘zlar oldida kelib, ko‘p, to‘la, farovonlik 

ma’nolarini bildirgan sifat yasaydi. Masalan:
ч->' ob -  suv ч-1' л  po ‘r-ob -  suvli, sersuv
j j j  nur -  nur jjp л  po ‘r-nur -  nurli

b) л  po ‘r so‘zi j '  az predlogi bilan birga kelganda, biror narsa 
bilan to‘lalikni bildiradi. Masalan:

i_u— jl j j  (j5l a—jS kiseash po ‘r az sib bud -  Cho‘ntagi olma bilan 
to‘la edi.

iLL jl j j  aS  duilJu jl и pendosht ke shekam-e mokiyon
ro ‘r az telo-st -  U tovuqning qomi tilla bilan to‘la, deb o‘yladi.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
U xat yozish uchun qog‘oz keltirdi. Men do‘stimni ko‘rish uchun 

keldim. U javob berish uchun o‘midan turdi. Navbatchi tekstni 
-jijima qilish uchun kutubxonadan lug‘at keltirdi. Men undan kech 
soat ettida kelishini iltimos qildim. Biz tushlik ovqat yeyish uchun 
oshxonaga bordik. Onamga sharf sotib olay deb, sovg‘alar maga
ziniga bordim. Fors tilini o‘rganish uchun sharq fakultetiga o‘qishga 
kirdik. Oybekning “Navoiy” romanini sotib olish uchun kitob maga- 
ziniga bordim. Dam olish kuni shahar tashqarisiga chiqdik. Arab 
tilini o‘rganay deb, arabcha lug‘at va arab tili grammatikasini sotib 
oldim. Onam olma sotib olish uchun meni bozorga yubordi. Dars
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tayyorlash uchun kutubxonaga bordim. Tog‘amning og‘li univer- 
sitetda o‘qish uchun Toshkent shahriga keldi. Ukam mendan kechi- 
rim so‘rash uchun keldi. Do‘stim o‘z maqolasini yozish uchun ku- 
tubxonadan bir nechta kitob oldi. Men bu jumlani yozish uchun dos- 
kaga chiqdim. Biz ma’ruza eshitish uchun zalga kirdik. Hijolat bo‘l- 
masin deb, bu gapni unga aytmadim. 0 ‘zbekiston tarixiy yodgor- 
liklarini ko‘rish uchun Samarqand shahriga bordim. Futbol o‘yinini 
ko‘rish uchun stadionga bordik.

2- topshiriq. Savollarga javob bering.
А л  ( j i j i L u a  i_g A j l i  j j  jb £ L o  —

^ iS  L?£ j j  j b S L .  _

? C i i i l j j j  А л  JjJ I jb U a  j j i  jb ^ L o  —

? J j£  А л  j b £ L «  1. I-J — 

?JJJJ I j  j b S U  jj-  Jj a I А л  Aj —

?JjJ Ал J j£  a j b  I j  j  1 “' I j  j b S U  AS J jaA —

VAj Lj J j j  bLla jb S L a  л̂ -J* j J  —

V Ju- jL a jJ j j  jb £ L a  j1i.n5> j l  j b £ U  t I  j i  —

?JjJoiJ (^ J ju ] C-ftjulLl j  ^jLajJoj j j l  b i —

V Jjl A ji^  А л  

?Ciuil ( jJ L i  £ а ]э JJ (_$ AjuijS I J i  —

3- topshiriq. 0 ‘tilgan darslarda berilgan leksik materialdan foy- 
dalanib, maqsad va to‘ldiruvchi ergash gaplarga 10 tadan gap tuzing.

4- topshiriq. Matnni o‘qing, o‘zbekchaga tarjima qiling, maq
sad va to‘ldiruvchi ergash gaplami aniqlang.

. J j£ e jlilu il <'\i\ j i  j l  j l  a£  j » j l j  j l  A j 1 j  ‘ "i»1  j j l  

s Jjuoj A lu i i  (> jjLo  Lj ( »J j^  i—£»a£ j » j jL o  A j j a  

, JjS I-Sb  I j  A j i j  l j  J jS  JJ I j  j S  >-£b A j i j  j i J a j l j  

• iS L l i l j  (JAlJJ ( j i j l  j ^  A_J A ^ j j l  (_jl J J  JjJ-uo ^  a% j V L j  j J  j l jL L u il j  j b j i - j i j l j

. JjAJ (Ja jS

C jjC -J  L i j i » A j I j  j l  a £ jI  j j  ^JaI ^ Iu ijJ  (_£ A jL i  A j j A  

. J j j j  j a j c .  t^ I jA  Lj J jS  j b  I j  i_g eJ ^ -^  ‘ i_& jj-£

.JjS A A i j j  I j  j j A  j j l  AS J j j i  ( j S o j l  A j ^ jju ijli (JjxJ A j l i j b S  j l  j A i l  

,^ jj£  j iJ b L i  j»Ab  I j  I j j S  (JAJJ Ь  |»jl ( jA  JJ (_$ A j l i .  A j I j j j  j A  

. . i j^ j  j j j  ( j j j J  j <a Ь  jJ i j l ^ u  J ^ J  j  _> i j '  j l  

. J j j j ^ j  jLi j b  a£  C-ui j j  Aj a j  J J  I j  о j l j  ft j l  j  j LlujIj

(Лы (JaIj AjIa Aj jl a£ j-o 
.^AJj j.u>^ A j I j  c, ( j j l  Afl J ( j j i A l j A  ( j a  j l  j l
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^  & -»̂  ^  V '
^ j|j  d u aJj J u i  1J  j i  J  ^  o W j  ^  ^

. ( ^ i ^ ^ r J  ^  C*“ib ^  ^
5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling, maqsad va 

to‘ldiruvchi ergash gaplami aniqlang.
,? j j j i  J j  I j  1J  iA j - * '  ^

. J j  J *AJ  j l j j j  b j>J j  I J J J

.Jjb У  AJ j «  a £  ^ J J J  j i  jl Jjb JA J  LS^ ^  U - >  j '  j '

JJ  ̂ ^  J
J^« J j i  iIa- j J AJ JilJi jA»iJ Jj j ' j  ^

Lug‘at

j jj ' abru -  qosh
j j j j i  j j  dar- ovardan — o‘yib chiqarmoq
jjb  j a  j  ho-yo ‘-hu dorad- shaldir-shuldur qilib yuradigan
j j j i i  shenidan -  eshitmoq
j j j  j j  Jar za<i<3/7 -  eshik qoqmoq
ji aj j^sar be tu -  boshi ichida, pismiq ( odam )
j j ^  j j  j  ranj keshidan -  zahmat chekmoq, qiynalmoq

ganj — xazina 
j ' j  roz -  sir, roz
6- topshiriq. Matnni o‘qing va o‘zbekchaga tarjima qiling.

j j j c  jl£-a
■y:A  J CjSj (̂ 1 AiLi Jj

J i b  j l  A j L i  u & U  .> j i j  j b  t J j *  J j  j A  A J  J j j  j l J * A  c 5 j  I j i  l S ^ J  t i ' J ?  ~

• J j  I J_a Ajli.
.^jljj -

. JjfcJj j A  4 j j b  4 *J  l£-1 (J-J -

JjAJj j A  4 j eJib» ls ' ^  —

.fUjljj -
.JjAJj jA Aj ejJA (̂ aS —

.^jljj -

.JjAJ Aj j A  Aj i_li e jlaS  c i o  (_>uJ -  

.^jljj _

I ^ I j S  ( O j J J  j»A  b  b j  у  i j b * *  > J t V ?b  o - J  -  
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Lug‘at
jl^A hamkor -  birga ishlovchi, hamkor 
Ial. <j \ji baro-ye rezo-ye xo ‘do -  xudo haqi 
jliio <S^yek miqdor -  ozgina 
ilPj sedo zadan -  qichqirmoq, chaqirmoq 

teke -  burda, parcha
soheb-e xone -  uy egasi 

<-k'i doxel -  ichkari 
^  lo ‘qme -  osham, bir yeyishlik
олзи u\be. g ‘azo-ye shab monde -  kechagi qolgan ovqat 
^  kami -  ozgina 
» j^  qatre -  tomchi, qatra 
WW bobo -  amaki, bobo
иД*-* mo ‘attali -  to‘xtab turibsan, bekor qarab o‘tiribsan
7- topshiriq. Quyidagi fe’llaming hozirgi zamon negizini kitob 

oxirida berilgan ilovadan toping va ulami yod oling.
ovardan xaridan jib-. J  feres todan

j i j i i shenidan jS«i sho ‘stan sho ‘dan
jLJi£ go 'zoshtan lPj* bo ‘rdan jiiiS  go ‘zashtan
Cy& go ftan (jij-j namudan u^ jj  bo ‘ridan
u A P  didan u - ^ j  rasidan j j i  gereftan

soxtan jji.j-> suxtan CP j  zadan
uAw'j  ̂xobidan jSil£ koshtan jioib donestan

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamonga 
qo‘yib jumlalami ko‘chirib yozing.
. (< jJ j£  IJ  b j j  Qa  j l  I j  Alia j  Cu l jS  j V I j  A j ( _ p j l  j l  1*J j b j >  i i l l

^JLujl , l j £  a lliku l ( j iJ J J  AJ (^ j o j l i  C l i !  j l  j l  (  j l j S  A o a . j j )  I j  AJUio j j l  a5J| <_ jljj 

j j  A j I j J j a .  < -£ _ iA jj j o  . ( j j ^  ‘-^JJJJ ) IJ  f - l l jJ  j  J J  j o  A j A l  l o i  lo  (^ Ajla . Aj 

I j  l t “ *J^  i jW j  j b j a - o j l l  ASLil ( j \ j j  . ( j l j S  a l l i U )  j i  j l  ^  J j  I j  ^  

J^ <4 (.s -  JJ ( j -  . j S^isS j l i  j b j  A j I j a .  l U J  b  j I S j j  A jb  ( j l u j l l )  

“4>-! ^  J*41 ( j l k l  ( J i l l  A i ^ i  { j A l j a .  . ( j l j S  j jJ a la .) ^ b  I j  l l j i  (JJJ I A5bi 

<-S ^J j j j p  u ^ j j j  j j j  j *  ( u JJ j )  (J L i  A5bi ( _ j l j j  . ( j i j S b  j I a u )

j w u i  J l  ( j l i  A l^ a .) (> j l lo  A5Lji ( _ j l j j  . ( j l J j a . )  j l j £  J l i  ^ j l l o  ( _ j l j j  b  ^ J  b llA  

J p )  L^J-2 J “ * С?'JJ j 'jJ J  M ' j ^  j '  J j j  ,(»1 J ^  lS . oS j l  A j U  U j j J i

J J ^  IJ  O ^ jJ  j b j a - u j l l  Ь  i l l  a j b  j l  I j  (_>*ijl ^  j o  j b i j l l  . ( j l j S

j b i  j l  Ь  f j 3 j  I j i j o ^  j $ _ i  Aj j o  .^ J jjJ  j i l j S  Aj b  Ь  J j j o  A j b j  j j  . (  jA io $ i )

.(cPj^ llPP) 'jjfr^ O' cs^j'j
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0 ‘n to‘qqizinchi dars ilAJ-!>̂
иЦэ?-

j o  Aj a£  I j S ^  i b j j  ^ J j l  A j A ia o A  j  (J jiS  ^  £ j j l  jb *^J  j^ j l ja -  ( j b j a .

j  V-Jja. b  i _ i j i >  j&  j l  JO . I j jS  [A J  lA J l ^ j a .  j l  I j  j  AuS c ^ o £

^ j j J  j b j ^ .  A£ l i l J l  ^yO A lii ^  L ^ J l j j  j j a .  j  J j j i j  (̂ о jl l ^ o £  A j LA liS

jl jlAiLa.A ^  ^  isi e- ^ J
A j ^JA A jlja . ^  i-£-o£ A j I j  j » l j o  j  J j  ,_yO i l l  Aa. jA jb j^  « j k ^ J  .J jJ j^

< a -u j J l  . A ) /  ( j o  j - j j l  j b  j b j a .  A £  A j l j S  ^  J b a .  Ifr ii I j j j  l ^ J  ^  с А ^ Ь  

. A i l j S  и £ !Я д  fA  I j  ( j i l j a .  J  A i l J j l  I j  ( j i j l l j i ^ j S  j l  j j l  j  j j l i a .  I ^ J ^

U ejlj

«luSb ‘oqebat -  oqibat, natija 
jlc- j jJ  <io ‘rag ‘gM -  yolg‘onchi 
jbjj- chupon -  cho‘pon 
ji ja. javon -  yosh, yigit 
^ jjJ  do ‘rug ‘ -  yolg‘on
j i j£  ib ji ^ j j i  aj be do‘rug‘ faryod kardan — yolg‘ondan faryod 
ko‘tarmoq
jijS  lS aS, ко ‘так kardan -  yordam qilmoq, yordam bermoq 

A  gusfand - qo‘y 
J-^a- changol -  changal
jijS  U j  raho kardan -  qutqarmoq, ozod qilmoq 
wJja. chub -  kaltak, yog‘och, tayoq 
-̂ -iaj to fang -  miltiq
jAu^jj ranjidan -  xafa bo‘lmoq, ranjimoq 
iiaai j  ranjide — xafa bo‘lib 
j  jjl ettefoqan -  to‘satdan 
A  A  go ‘rg -  bo‘ri
j i j  ill dod zadan -  dodlamoq, baqirmoq 
_•-£ kas -  kishi, odam 
j S  ^ла hich kas -  hech kim
1 jj j  ziro -  chunki 
WJ  j r a ’s -  bosh
jijjJ  daridan ( j 5 dar) -  yirtmoq, pora-pora qilmoq
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у 4* GRAMMATIK IZOH 
0 ‘tgan zamon davom fe’li < âU 

mozi-ye estemrori
0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda 

boshlanib, tugallanmaganligini yoki harakatning takroriy ravishda 
bajarilib kelganligini bildiradi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negizi oldiga mi -  
old qo‘shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish 
orqali yasaladi. Masalan: cMj raftan -  (bormoq) fe’lining o‘tgan 
zamon negizi raft bo‘lib, tuslanganda quyidagi shakllarda 
bo‘ladi.

JjLa
^  <> man miraftam -  Men borar edim, borardim. 

es-* у  to ‘ mirafti — Sen borar eding, borarding. 
miraft -  U borar edi, borardi.

is^^mo miraftim -  Biz borar edik, borardik. 
jjjsj ^  Lui sho ‘mo miraftid- Siz borar edingiz, borardingiz.

ts- ^  onho miraftand -  Ular borar edilar, borardilar. 
0 ‘tgan zamon davom fe’lida urg‘u ikkita bo‘lib, asosiy kuchli 

urg u mi -  old qo‘shimchasiga va ikkinchi kuchsizroq urg‘u 
shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ^  mi -  old qo‘shimchasi ko‘mak- 
chi fe’lga qo‘shiladi.

л  bar-gashtan -  qaytmoq 
tr* л  bar-migashtam -  qaytar edim 

jjjS  (jijjS gardesh kardan -  aylanib yurmoq
gardesh mikardam -  aylanib yurar edim

Misollar:
or-» £ JJJ jL -j ^ 1>?. chupon-e javoni besyor do'rug'mi- 

g° f t  — Bir yosh cho‘pon ko‘p yolg‘on gapirar edi.
■^J^ ts-° JJ-u.I Lj*_sI Jj j ̂ i3j  ^  j^£  j jjJ J  Cp-^p ^ 1л j j j  ruzho-ye 
tobeston birun-e shahr miraftim va dar onjo esterohat mikardim -  
Yoz kunlari shahardan tashqariga chiqardik va u yerda dam olardik.

es-* *-»lj <>» аЛ &*j vaqti ke rafiqam omad man поте
minaveshtam -  0 ‘rtog‘im kelgan vaqtda, men xat yozayotgan edim 
(yozar edim).
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0 ‘tgan zamon davom fe’lining bo‘lishsiz shakli bo lishli shakli- 
dagi u -  mi -  old qo‘shimchasi oldiga <*na- inkor yuklamasini kel
tirish orqali yasaladi.

fjij namiraftam — bormas edim, bormasdim
^Ap namididim — ko‘rmas edik, ko‘rmasdik
dbiS j j  bar-namigasht — qaytmas edi, qaytmasdi
AiJiS ^  jS ^  sigor namikashid- papiros chekmas edi, chekmasdi

0 ‘tgan zamon davom fe’lining bo‘lishsiz shaklida urg u ^ w a -  
inkor yuklamasiga o‘tadi. Masalan:

^  namixondam — 0 ‘qimas edim. 
jjS ^  JS. jl и kor namikard -  U ishlamas edi.

Numerativlar
Fors tilida miqdor bildiruvchi sonlar odatda numerativ deb ata- 

luvchi yordamchi so‘zlar bilan qo‘llanib, predmetning son-miqdori 
nechtaligini, donasini anglatadi. Numerativlar son va sanaluvchi 
predmetlar nomini bildirgan so‘zlar orasiga qo‘yiladi. Numerativ- 
lardan so‘ng izofa qo‘yilmaydi. Fors tilida predmetlaming ma’nosi- 
sa qarab turli numerativlar ishlatiladi. Quyida biz ulaming ba’zilari- 
ni ko‘rsatib o‘tamiz.

1. Uy-ro‘zg‘or va boshqa predmetlar uchun ^ to ( ta, dona):
jia Ij do ‘ to miz -  ikkita stol

Ij ^jj panj to medod — beshta qalam

2. Insonlar uchun nafar, o> tan ( jon, kishi):
jaJub jij jljA chahor nafar doneshju -  to‘rtta (to‘rt nafar) talaba 
jii.j j j  se tan do ‘xtar -  uchta qiz

j i j  nafar va iy  tan numerativlari sanaluvchi predmetsiz ham ish-
latilishi mumkin. Bu holda ular numerativlik xususiyatini yo‘qotib,
mustaqil so‘z ma’nosiga ega bo‘ladi.

..,i j i i  jl cj£j- L« #jI jjU. xonevode-ye mo mo ‘rakkab az panj
nafar ast -  Bizning oilamiz besh kishidan iborat.
^  j ,  jjj.^  ja ,jjl is ejL  j j  jLja^iib jl jij jI&a chahor nafar az
doneshjuyon dar bore-ye in mo'uzu so ‘xanroni kardand -  Talaba-
lardan to‘rt kishi shu mavzuda ma’ruza qildilar.
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3. Hayvonlar uchun uA jra’s (bosh):

aiL-jS j  <o dah ra’s gusfand-  o‘n bosh qo‘y 
jlS ^1 j  сад haft ra’s gov -  yetti bosh sigir

4. Har turli mashinalar, stanok va avtomobillar uchun el&i-o dast- 
goh (stanok):

и jW Jjj-jjI e&b-J chehel dastgoh о ‘to ‘mo ‘bil-e bori -  40 do
na yuk tashiydigan avtomobil.

5. Juft predmet uchun jo  ft:

c^LS^yek j 0 ‘ft jurob -  bir juft paypoq 
(jiiS do ‘jo  f t kafsh -  ikki juft poyabzal

6. Ba’zi kiyimlar uchun dast (dona, qo‘l):

jIjLi j  c£  i_So yek dast ko ‘t-o ‘ shalvor — bitta kostum-shim 
(ja'jjj Cu-ij j j  do ‘ dast pirohan -  ikkita ko‘ylak

7. Kema, paroxod va samolyotlar uchun Jjjja farvand:

chahor farvand kashti -  to‘rtta kema 
UujIja jjjji panj farvand havopeymo -  beshta samolyot

8. Uy va imoratlar uchun чЛ? bob (eshik):

cjU Cui* hasht bob xone -  sakkizta uy

9. Kitoblar uchun jV j eid ( jild, dona): 

sjIjS ok <±»se jild  ketob -  Uch jild kitob.

10. Boshqa ko‘pgina predmetlar uchun <jb done (dona):
-ob jjj panj done sib -  besh dona olma 

fli <jb dah done qalam -  o‘n dona ruchka

Leksik izoh
£ jjJ  ^ be do ‘rug ‘ -  be predlogi orqali yasalgan ravish bo‘lib, 

o‘zbek tiligayolg'ondan deb tarjima qilinadi.

^  be do ‘rug ‘ go f t -  yolg'ondan aytdi.

-^Jopshiriq . Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon davom fe’lining 
bo‘lishli va bo‘lishsiz shaklida tuslang.
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jU  j i  xostan -  xohlamoq jJ j j ' ovardan -  keltirmoq
j U i  yjbar-xostan -  turmoq hozer kardan -  tayyorlamoq

V 2У topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

I U yaxshi javob berar edi. b ‘tgan yili har hafta kinoga borar edik. 
Men o‘z darslarimni hamisha kutubxonada tayyorlar edim. Talabalar 
dars boshlangunga qadar badantarbiya qilar edilar. Do‘stim darsdan 
so‘ng hamisha oldimga kelar edi. U fors tilida juda ko‘p kitob o‘qir 
edi. Uning gaplari qiziqarli edi, suhbatlari menga juda yoqar edi. U 
hamisha Hofiz g‘azallarini zavq bilan o‘qir edi. U bolalarga o‘z 
sarguzashtlarini aytib berar edi. Har yili yozda opam bolalari bilan 
bizning bog‘da dam olishar edi. Yusuf bir nimalami o‘ylar va 
nimalamidir qog‘ozga tushirar edi. Men kechqumnlari otam bilan 
istirohat bog‘ida aylanib yurishni yaxshi ko‘rar edim. 0 ‘rtog‘imning 
otasi har kuni ertalab “0 ‘zbekiston adabiyoti va san’ati ’ gazetasini 
sotib olar va uni diqqat bilan o‘qir edi. U kelgan paytda, men dars 
tayyorlayotgan edim. Ahmad har kuni uyqudan soat yetti yarimda 
turar edi, bugun soat sakkizda turdi.

3- topshiriq. Numerativlar ishtirokida bir nechta gap tuzing.

4- topshiriq. Hozirgi zamon negizi orqali yasalgan quyidagi 
so‘zlami kitob oxirida berilgan “Fe’llar” ilovasidan foydalanib, 
tahlil qiling va ulaming ma’nosini aniqlang. Masalan: j 'j i^ S  
ketobxon, ketob + jJ jl>  xondan (o‘qimoq) fe’lining hozirgi 
zamon negizi j ' j^-xon ning qo‘shilishi orqali yasalgan.

j l j  ij * j j j

j A ^ j l j  ' **11 J j j j  (jiaS

j j  j a i  J j j L — c jc L u i OH

j j j a l  (Ju i j L — j b - L a o n  J j i

j L  j la J a

j b j U i Loj i_JaS j j j

j l j i J j f c CiLu jl j

j l j i  j L » j (jiiUJl j b j J & J

U -J J *  ts h - j l  jijLU jj

( j i j  j  >" 1 ■■ jS j b  J jj
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5у topshiriq. Matnni o‘qing, tarjima qiling va o‘tgan zamon da- 
vonvfe’li hamda numerativlami aniqlang.
CbaJa. j l j i a J j j J  j l  ^ySLi J j j  ( j j l j a .  j J  j l  AS Jj S  tlul5La. ^ j j j  j Jj

t**'j l  'r  j i j  ^ j j  j l  La (J  o j l j i l^ .  .d lJo lj £J—j  £-Ь j  AjLa. ‘- j L  oJ J i a j j j j  j l  . J jS  <_̂ a 

^ J j j  j S  J  j i a  j J  AaA La . j> i i l j  ^A j A l j ^  j J  j  j j L a  j  j J j  ‘ j a  .J jJ

j i j  j i j  J i - j j j $  j i  . ^ i j j ^ j l j j  J M -l ■<*>-£ ^

t ', li ■ a j S  (Jai J  d lu lJ jJ  j l  (JJJJ j l  j j l  ‘jl Jjb .

La eJ&AJ J j  t_ )!illjl j l  J*J .C l—I j  j j  ( j u l j  j j J ja .  J  <—IjuiI (J ^ J  J  j l S  (J j i i j  e la j j  

j l  j J  .Jj j  J ia J J jj ^^La. La j j i i S  J jS  ^  j l £  j j a i S  j j  j a  .JaI J ja - jJ  j j a J S

yjЛ1АJ jl j j  J  j j j ^ l j j  sl^LujJ dJ j j l j  j l  djljlJJ2k JJ Oj^lc-

,-JJ J ja -j*  3 - f -  j£ J “ - J  _S j j j ’̂  ^LujI jA  J jjjS  jJ  J  L SjIj^  j  eSjW

6- topshiriq. Gaplami o‘qing va o‘tgan zamon davom fe’lini 
aniqlang.

,j»J jS  ^j-a j * is la .  IJ  j»jl$—  J j  j »  t JaI j a  j Sjj Aaa.1 AS (^jSj  j j J J J  

.Cu*l ( j u j l a  j b j  J  j l  ( j a j j  AS ^J—j l j  ĵ j-a j a

.J -£  LS* < - A j j j  J *J £  S-1' ^  j '  Jj j  j j j  j A

j»J j S  (_s â I—LaJ j j j  j j j l j  j a  t~n*S j j  Aila. Aj  j»jjLa AS ^̂ jSj  

.C luil (J&—a j j i j j l  tjJ J c  j b j  AS •H.a.ilj ĵ-aj j a  

.J*£ j i j a l a .  ^1 j a .   ̂J jS  ^  LiLaJ j j j j j j b  j *  AS ^ j  

. JjJjJi I ja  j  JjJjS  j L j >  .V'lj ^J— (ju i lS  -  j l j  j a  AS

. Jjuj ( j u j j j j l  j l j * “ j j j "®1 4 J"®1 u *  oJ&—j l j  A j ejLu j l  j j j  j A  

i_J£ j j j  J jS ja-u i J $ -»i j J  f j A l j - a .  t ^ J j £  (_j-e (J juuoaj s l£ _ i i j l j  j J  j a  AS

"- topshiriq. Qavs ichidagi fe'llami tegishli zamonlarga qo‘yib 
gaplami ko'chirib yozing.

/ j l  ̂ * j j j  Ч *^ 3"  ^  j 1 ‘JLui*  ^ e . L *  i* > 2j  (CiM .1 J J m u  j j j  j j j a l

j j — j l j j j ^  v_jfjjk  j l  U jiA  С .1C-La 

^ j J j j a .  ^ L i )  La t( j L i S  j j )  AjLa. A j ^ j A  I j i .  a£  (_jJ2j 

^ j— j j  j l  J * j  J  ( j i i j  j j j j j )  A jU . j l  p jj J  С1ЙА u j& L a  j j j  j A  f  j A l j i .  j  j J I j j

. ( j J a i )  ejSLJlilj A j A ijS j 

( c l P j j '  J j )  j *  *J j L i l l A  j j 3J j  L jU S  j u j j  j i b  I j l  (j5JJ j j j  J A  j L j a — j l j

. ( j l i l Щ  j lA  (J J J  j

'j ' j ‘ ̂  t> (_AjJ ^  cs^J
^ Л JjuJ ^JjSk Jj^uudlj j A  L_j1 A Urt.S5\ JLa)

j  U 4 j  j  ( u ^ j ^  j L )  I j  ^ j l i  j L j  ‘ o l ^ j l j  J j  J —  j l^ a .  ? j j l j j

. ( j l u u l j )  i _ j j i
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. ( j j l j j  I j J j i .  j l £  j e t (  j J J ^ j )  i_SLsS j a  Aj . -j J  jS I

. ( ( j j j ? )  u r l j^  uW j  L- ^  L P J *

8- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va hi- 
koyadagi barcha fe’l shakllarining zamonini aytib bering.

i.'.ul&'k

j»Laj j j - ^ .  .Lliikl J jl  ( j-a  j j  j j  j i j j  I jL a  j i .  Aj—A j  J j  j i  ^-a L a j i  JJ j j  L  el—j L  

( j i j j  j b —J ( j L a  j i .  AJLuiA a£  ^ I i .iA j j i . j j  ;O iS  j j  j j  Aj  el—j L  J jJ j ja .  I j L o j i .  

Aj—A A j i Vi n*il j£  (_jSL L a j^  A j AS VnmA ^ jjl^ jl j j i j j  e L i j L  ( j l  ;C jiS  JJ j j  JJ

Lug‘at

■̂ *-a haste -  danak, urug‘ 
u ^ '^ ' andoxtan -  tashlamoq, irg‘itmoq 

po ‘rxo ‘r -  yeb to‘ymas, tomoqxo‘r 
j l i l j ^  ,JL boqi go ‘zoshtan -  qoldirmoq

Yigirmanchi dars

^  ^  abjj

I j  ^>J 4 (J liu a jS  j j  J j a .  j»J  j l  j l ^ b  J j i  ( J I j j  . j l j S l  ^ l j  A j  ^^ a L j j

(_ y a J  ^  A j  I j j l  l i S j  A S  J jL I j j j  A j j S ^ .  I j J j ^  b. l , fe  a £  'j . r ^ n 'i l  j «  J j i  L  . C j a j j S  j  J jS

;Cui£ j  J j ^  t 4?1 J->^ J J J  ̂ ' j  L>*i . J ^ j j

(JLaj Li t^hjJoS с5-а ^jjjSLi— j L  a S J j I j a j  j j l j j  (J J j— j  oJ jii ^ jA  La ( j lJ J  j»J j j l  —

.C liS  j b a  j i  j l  ( j A b j j  . ^ J j i l j  ^J j l  ( j j ^ i i a  £ }A  

Ltf* ^  J 4 ( J ^ 'J  (*J (»A j j  j S l  t^ jlb  e J j^ i  . iJ j- I  ( j j l j J  <jJ J jJ  Ал. ^yaJJJ A S  ei -

0-»j I j  j a —

J-m
/-'...J ' j I j j S  * _  j j a  * '< *  «J * "• ■ --j ■ j b i ^ j  j — I j —  ^ S j j j

. J j j  ( j a  j b  I j  « J j j l  J b

.d i—1 j J j ^  ( J b j  Aj —Swi ‘ **1 ■ ^

. j L a  J A  j  J j j  A a . j ^  j l S j  J j i  A l l l j  

> ' i . . i l  J  j u t  J j l  j j  A a .  j A  A j a . j u i  ( j  A j l a .  j l
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U ejlj

fb dom -  tuzoq, dom
xalosi -  qutqarish, ozod qilish 

kandan -  uzmoq, yulmoq 
oJiS ^  do ‘mkande -  dumi uzilgan 
jauUjj pushonidan -  bekitmoq, yashirmoq 
j j j  ta ’na zadan -  ta’na qilmoq 
j j -2 do ‘ur -  atrof, tevarak
j j j£  j j j p  be do ‘ur-e xo ‘d jam ’ kardan -  o‘z atrofiga

to‘plamoq
ja j jo  ‘z-e inke —. . .  dan boshqa 
sangin -  og‘ir 

J-a- U to be hoi -  shu kunga qadar. hozirgacha 
osude -  tinch, osuda 

jSja hargez -  hech vaqt, hech qachon 
j -Л j"> sarosar -  hamma, butun, butunlay 
jUiS go ‘ftor -  so‘z, gap 
jb j£  kerdor -  (qilingan) ish 
Jb j  vabol -  gunoh, uvol, yuk 
у Л  jj  bar-omadan -  chiqmoq, ko‘tarilmoq

GRAMMATIK IZOH 

Sifatdosh
Fe'llik va sifatlik xususiyatlarini anglatuvchi fe’l shakli sifatdosh 

deyiladi.
Sifatdoshmng fe’llik xususiyati uning zamon tushunchasini ifo- 

dalashi. fe'llar singari bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllarda kelishi ham- 
da fe'l kabi nisbat bilan tuslanishidadir. Sifatdoshning sifatlik xusu
siyati sifat kabi predmetning belgisini anglatib kelishidir. Bunda si
fatdosh ot oldida kelib u bilan izofa orqali birikadi va gapda aniq- 
lovchi vazifasini bajarib keladi.

QO‘jgan zamon sifatdoshi
0 ‘tgan zamon sifatdoshi o‘tgan zamon fe’l negiziga»-  e affiksi- 

ni qo‘shish orqali yasaladi.
0 ‘tgan zamon sifatdoshi aniq va majhul nisbatda bo‘lishi mum- 

kin. 0 ‘timsiz fe’llardan aniq va o‘timli fe’llardan majhul nisbat ma’- 
nolaridagi sifatdoshlar yasaladi.
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0 ‘timsiz fe’llardan yasalgan sifatdoshlar
omadan -  kelmoq J-i omad 

tarsidan -  qo‘rqmoq ^  jj tars id
< j^ j neshastan -  o‘tirmoq Cwii neshast

mo ‘rdan -  o‘ lmoq -j* mo ‘rd
o*j raftan -  bormoq -jsj raft

go ‘zashtan -  o‘tmoq go ‘zasht

om a d e  — kelgan 
ta rs id e  — qo‘rqqan 

^  n esh aste  -  o‘tirgan 
—>• m o rd e  — o‘lgan 

ra fte  -  borgan 
A liiS  g o  ‘za sh te  — o‘tgan

0 ‘timli fe’llardan yasalgan sifatdoshlar
xondan -  o‘qimoq xond xonde -  o‘qilgan
naveshtan -  yozmoq Ouljj navesht
sho ‘stan -  yuvmoq 

go ftan -  aytmoq 
tlrtjj bo ‘ridan -  kesmoq 
crtj*- xaridan — sotib 
olmoq

"  sho ‘st 
^  go ft 
Jj jj bo ‘rid 

• xarid

naveshte -  yozilgan 
sho ‘ste -  yuvilgan 

^  go fte -  aytilgan 
oJj j j  bo ‘ride -  kesilgan 
°Jjj^ xaride -  sotib 
olingan

Ba'zi fe’llar bir vaqtda ham o'timli. ham 0‘timsiz boiishi mum- 
kin. Masalan: - /  r7

e » У ) J  /  Jtshekastan -  sinmoq va sindirmoq 
(jj^.j-1 omuxtan -  o‘rganmoq va o'rgatmoq 

rixtan -  quymoq va quyilmoq

Bu fe’llardan yasalgan sifatdoshlar gapning mazmuniga qarab 
aniq yoki majhul nisbat ma’nosini anglatishi mumkin.

shekaste -  singan va sindirilgan 
omuxte -  o‘rgangan va o‘rgatilgan 

rixte -  quygan va quyilgan

Sifatdoshda urg'u sifatdosh oxiridagi »—e  iffifadp tushadi. 
0 ‘tgan zamon sifatdosh:

1. Aniqlovchi bo‘lib ке'.гс:

JL* sol-e go 'zashte — o'tgan yili
b  d o n e sh ju -y e  n e s  h a s te  — o'tirgan 

x o  'ro k h o -ye  n a p o  x te  -  pishirilmagan taomlar
7-Fors tili



Ь  Ь  ^  ^  )  2  (~ 1 £  (

2. Ba’zi bir sifatdoshlar otlashib, otdan hech qanday farq qilmay, 
otga xos bo‘lgan butun morfologik belgilami qabul qiladi va gapda 
ot bajargan vazifalarda ishlatiladi. Masalan:

в-2*2 dide -  ko‘rilgan, ko‘z 
^  go ‘fte -  aytilgan, so‘z, gap 
« ■ imo ‘rde -  o‘lgan, o‘lik

Misollar:
, < o J i  jl j_jl j j  I is i>» man go ‘zashte-ye xo ‘dro baro-ye и 
naql kardam -  Men o‘z o‘tmishimni unga aytib berdim.

az go ‘zashte-ye man xo ‘shash omad -  Me- 
ning o‘tmishim unga yoqdi.

3. O'tgan zamon sifatdoshi ba’zi bir otlar bilan birikib, predmet- 
ning belgisini bildiruvchi murakkab sifatdosh yasaydi:

eJj-«ji jl£ jj  pezeshk-e kor-ozmude -  (ish sinagan) tajribali 
vrach

J U i mo‘tarjem-e sol-xo‘rde -  yoshi o‘tgan (keksa)
tarjimon

j  jj (A*.* mo ‘allem-e no ‘u raside -  yangi kelgan o‘qituvchi 
j  >j jjJiS keshvarho-ye no ‘u ro ‘ste -  yangi mustaqillikka 

erishgan mamlakatlar^)

1- topshiriq. Yuqoridagi ^ » ĵ j  hikoyasi yuzasidan bir ne- 
cha savol tuzing.

2- topshiriq. Dars tekstida berilgan pand va hikmatlami yod 
oling hunwfa ularda uchragan sifatdoshlami qavsi fe’ldan yasalganini 
aytib bering.

v3- topshiriq. Quyidagi birikma va gaplami fors tiliga taijima

^cvWt
0 ‘qilgan hikoya. Singan qalam. 0 ‘tgan oy. Qo‘rqqan odam. 

Qaytib kelgan talaba. Ko4arugan yuk. Yiqilgan bola. Ko‘rilgan 
film. Sotib olingan tufli. Ichilgan suv. Berilgan javob. Borgan kishi. 
Vrach bo‘lgan qiz. Tushungan talaba. Aytilgan so‘z. Yuviigan ko‘y- 
lak. Ishlagan dehqon. Yotgan kasal. 0 ‘tilgan dars. Yozilgan xat.

Kelgan qiz mening singlim. 0 ‘qiigan kitoblarimni stolning us- 
tiga qo'ydim. Men Abdulla Qodiriyning “0 ‘tkan kunlar” romanini
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sotib oldim. Ilon chaqqan dehqon vrachning oldiga keldi. Men 
o‘zimning forscha yozuvlarimni otamga ko'rsatdim. Sizning ayt- 
ganingiz to‘g‘ri. Olingan xatga javob yozdim. Javob bergan talaba 
o‘z joyiga o‘tirdi. Akam bu paltoni kiyimlar magazinidan sotib oldi. 
Yangi sotib olingan kitoblarimni o‘rtog’imga ko'rsatdim.

\/t- topshiriq. Quyidagi maqollami daftaringizga ko‘chirib 
yozing va sifatdoshlaming ma’nosini aniqlang.

J .Ajj^ иг* м' (j о j j£  ji j l  hizegar az kuze-ye shekaste ob 
mixo ‘rad.

■ .JJj-xj jb  j-ii j  so ‘xan-e g o ‘fte va tir-e andoxte boz
nagardad.
.iib  jlji. aIsL jl j j l  arzon yofte xor bos had.

jU j j  aJjjij (jil osh naxo ‘rde va dahon suxte. У(?'
. jIjjj ^  Alsi. I j  -dik. xo ftero xo ‘fte key ко ‘nad bedor.
. -ijjli »±ial xo ‘d о ftode nageryad.

:. J-* j Jb j  ‘L? J 1 <4? doshte ovad be kor garche bo ‘vad
zahr-e mor

lj e j  у» wji ob nadide muzero nakashid.
f . J j j  - j— j  j 5 J*̂ ~* tojer-e tarside va

larzide jon dar jahon па sud binad na ziyon.

5- topshiriq. Fors va o'zbek tillari uchun mushtarak bo‘lgan 
quyidagi so‘zlaming yasalishini tahlil qiling va ulaming yasalishi- 
dagi farqlami aniqlang.

6- topshiriq. Quyidagi so‘zlarda kor so‘zining ma’nosini 
aniqlang.

jS  t jS  <lc. t i 4 Ajjj



suxtan -  kuydirmoq, kuymoq 
о**- xo ftan -  uxlamoq 
tfS key -  qachon 
jj^jjS geristan -  yig‘lamoq 
jL« mor -  ilon 
°jj* muze -  etik

7- topshiriq. Tagiga chizilgan so‘zlami ularga antonim boigan 
so‘zlar bilan almashtirib, jumlalami ko‘chirib yozing.

PjJ is* elJ C5  ̂-J1 
. d i u j l  t - S j  j j  j  U j  j  La AjLi. 

t l b j l  L «  j b  j  j b  A i l j  

. j i j  -  j  j a .  u W  j  “4  a * " * -

A  P j j ^  j ^ = >  j '  c p ^ j *  j j J ^

.  j l i i u :  4 -J  j  J L b i j J  I 5̂ A  j j

6 ^ j j  ' j  t ' j ?  t >

. l I l u j I j f l  ( _ 5 J J  I j  ( j l  j  J j J a l s k  L g j j j j x i j

j L

ed l u l l  J jA J J  I j A

p  d l f l  J  g j A

eC L lju jt d l ^ - A j a j ! ^  j l  L o

8- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va un- 
dagi fe’l zamonlarini aniqlang.

Ы л j i j ^ j a ,

j j  P j ^  J J J C -  j l  j l  ^ * - ; j S j ^  t d L a j !  i 'S t  ^ l j  j j  ^ L o

-_ _ i-ь. IjS >3 : j  Jj; j l  .-JJ -—-i Aj "“Jj_: Ij j >*I'tljjl ajjjj Aj
■ '  л *  ^- _  -__^-J_ ^  :  w  у  . — -- «1aaj2j j  j U - J  j  <»l a-lp j (JLaJ ^  ^
j l  С  A & j  J L  I j  DJJJJ j u  a £  ~ J *̂"1 , j £ j j  A j j  .1*1 A j l i .  A j Al-sC. L  ja J  , u i j j j  , j J j i  

j l  j ^ j  iL o  j j  _ A i i j j i j  t-'iAiS A j e j l j  jL J i j  I j  j l  j  J j j U j  I j j U j J  j j j  Ллэ. A jS j

j l j S  >■" bart A j j  J j b  j j j i  AS j j ^  j j l j j  J jb  AS JsUal jS-3 A j j l  j j S j  j j J J J  

J jS  j b  I j  e jJ jJ  Jlu Afi jJ-aA P j S  j b  I j  a j j j j  j u  (Jb*" j^ l  *-} > " u,1,l>  . iJ o jja j 

a j j j j  j b *  A j A l i i l j j J  I j  j jk  i—i jJ a  bLo JJJJ j l  j  j  . J j^  j l  j 3  J  ^ 1 ч >  j j j “

A j e J j S  a lj a A  I j j W j J  j l  ^ - e  ^^JC-Laj j l  j j j  I j  j i j u i  j  C L u iliS

s J J J J  J a u i j  j J  I j j a .  i—i j J a  a J j S  j l j  I j  s j j j j  j j -u jjjJjo: . J j J  ( j l j l  Aj  I j l ^ i l  j  i a l  A jIa . 

4 _ S j ia  j j l  j U l 5 l  ч ' | ^  J l j^ j  А л . C lu i j b  (_5-aj j  J j j  aJ jLa  j b  j i j l A J  C j j ^ .  j l  a £  !)La .J jJ

.Jjii ĝA j A l-̂ J JjjS JJ J5». Ь jU AiJl jSl I j
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xargush -  quyon 
jj^  о ‘bur kardan -  (kesib) o‘tmoq, bosib o‘tmoq 

“jjjj tubre -  to‘rva
Ah -̂ W bo ajale -  shoshib, tezlik bilan 

j 1 j3 /eror kardan -  qochib ketmoq 
>?• jo  и -  arpa 

za // -  idish 
j4*j to jjor -  savdogarlar (birligi- j?Aj tojer) 

vasat -  o‘rta 
i> man -  man (og‘irlik birligi)

Yigirma birinchi dars ^  j  йиш ^ j j
J jSj j J ^

J1 с Л  A>* <Jxa- М  “4 J 1J Wj' lU* j^ j j j  >
C ii CjLsJ I j j j - i  a £  C l 3 j  V L j _ ! i . j J  j l  J  '  j _ a .  J j  “  aSLLlha l i j l- >Г0гчяг̂у1<( n v B r J i _ K»TPV> /  /

. - J - ^  j > A J I j  s J j - a  i i ! _ a  J  w j a .  ^  j r ^ J  AJ J H J * .  C jS _  _ - > i  AS ^ j S o J  . J A J  ? < i k e f

jjj jl jl J  C b J  aJ J^ A_£ Jj£ Jja. Ъ J J - '  J j3 aJ-l jl (Ĵ JJ (jaja.
U1-5̂  1 J^J  ̂CSJJ J >- JJ jr-j j' J ^  J ->">• <5̂ лА .-^

j J j ^ j j  j U S  a - lik  ^ Y u  j l  J j l

V'—liS A a  t—i_j£ Aj (_̂ *jĵ   ̂j  4j ■ j"' ^___  _  1̂. *' • с ̂  jj3j —
A jJ i l jS  j j j  j J  Ij Jj j s . (3 jSj  a £  C iu l  j j j 3  v1 i *jj ;C jŝ  j i  -

PjiJ^ J
> 4о?д? -

6,0?<p - 4j ' j
j a n g a l  -  о  rm o n  

j i  x e r s  -  a y iq  
_  *  h o  ‘u l -  q o ‘rq in c h

g o  ‘r ix ta n  ( j ; j £  g o  ‘r iz )  — q o c h m o q  
•“ -=>- n e jo t d o d a n  -  с ^ ь с з ш ю с  
m a jo l -  im k o n . i]o j. т а ч Я  

j ^ ; o ’f io d a n  l —  o  n  • -  y iq f ln o q ,  ^ iq i l ib
- j *  (kx) w am am d-e тшо‘r td t w am am m idkard

o'zini o likka soldi. o~zini o'lik qilib tiw y -  
_ — j-  buy idem  ( >  bu y  h i i a r r x x ;
_ —  J + i p e n h o n  'n o  d a x  -  y a s h i r ^ i j o q .  b e k in m o q
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j jb  JS3 takon dodan -  rostlamoq, silkitmoq 
j-xuii. xandidan xand) -  kulmoq 
йцЗ ciiuu pasttarin -  eng past, eng pastkash 

saxt -  qattiq, og‘ir, qiyin 
go ‘zoshtan (j'j^ go ‘zor) -  qo‘ymoq 

jjjb poyin omadan -  pastga tushmoq

GRAMMATIK IZOH 

^ 0 ‘tgan zamon ravishdoshi vajh-e vasfi
Fnrs tilida o‘tgan zamon ravishdoshi uchun jnaxsus grammatik 

shaklvo‘q. O'-tganzamon sifatdoshi shakli bir vaqtda ravishdosh 
uchun ham qo‘llanadi.

Bu shaklning sifatdosh yoki ravishdosh ekanligi uning gapda 
bajargan vazifa va ma'nolanga qarab belgilanadi.

Fors tilida o‘tgan zamon ravishdoshi asosan ergash gap tarkibida 
kesim vazifasida kelib, paytni ifodalaydi va bosh gap kesimi orqali 
anglashilgan ish-harakat va holatdan oldinroq bo‘lib o‘tgan ish-hara- 
katni bildiradi. 0 ‘zbek tilidagi -ib, -b qo‘shimchalari bilan yasalgan 
ravishdoshlaming payt bildirgan ma’nosiga to‘g‘ri keladi. Masalan:

ejJi jIau t_ilj-i. jl j j j  ja jl u har ruz az xob 
bidor sho'de ponzdah daqiqe varzesh miko'nad -  U har kuni 
uyqudan turib, 15 daqiqa badantarbiya qiladi.

^ ’J Lui *Ц: -a Ca& siii j-» (jixj jl и pish-e man omade
go '■ ke man namitavonam be shabneshini beravam — U mening 
oldimga kelib. kechaga bora olmasligini aytdi.

____ j_ST j  ji лЛ  .. -.5 JU* mo
fpjtpftnm m so l-e go  V/nfa*» be shahr-e shiroz rafte az osor-e torixi-ye 
onjo didan namudim -  0 ‘tgan yili yozda Sheroz shahriga borib, u 
yeming tarixiy yodgorliklarini tomosha qildik.

Ba’zan kesimi ravishdosh bilan ifodalangan gap bosh gap bilan 
biriktiruvchi j  va bog‘lovchisi orqali bog‘lanishi ham mumkin. Bu 
turdagi qo‘shma gap o‘zbek tiliga ravishdosh yoki teng bog‘langan 
qo‘shma gap orqali tarjima qilinadi. Masalan:

..ij J j -ь» <-i tib-ojj jl j  oJui (jjojjjjI U mo savor-e о ‘to ‘bus 
sho ‘de va ba d az bist daqiqe be manzel rasidim -  Biz avtobusga 
o‘tirib, 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik yoki biz avtobusga 
o'tirdik va 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik.
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0 ‘tgan zamon ravishdoshining bo‘lishsiz shakli ravishdosh 
oldiga «j na -  inkor yuklamasini keltirish orqali yasaladi. Masalan:

■i’-" ciilibu jl Lj L. mo bo и mo loqot nakarde be xone
bar-gashtim -  Biz u bilan uchrashmay, uyga qaytdik.

Ij »_i3S j) и in ketobro naxonde 
namitavonad ког-e ilmi-ye xo ‘dro benavisad — Bu kitobni o‘qimay, 
u o‘z ilmiy ishini yoza olmaydi.

Payt ergash gap
Payt ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning pay- 

tini, qay vaqtda bajarilganini bildiradi va key? j  «-* che vaqt? 
j j  dar che vaqt? (qachon, qaysi paytda?) savollariga javob

bo‘ladi.
Payt ergash gap bosh gapga u>? chun, vaqti-ke, ke,

hangomi-ke, hamin-ke, «u be mahz-e in--:e,
U to, to-ke, j ' o*i pas az on-ke, j 1 b a ’d  az on-kz, 
<^1 jl ( pish az on-ke, j '  Jj* qabl az on-ke kabi bo'glovch'ar 
orqali bog‘lanadi.

Bu ergashtiruvchi bog'lovchilammg ma'nolari o'zbek tilida ia- 
yidagi vositalar orqali beriladi.

1. u jf  chun, ^  vaqti-ke, ke, hangomi-ke. bog‘lcv-
chilari o‘zbek tiliga o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasini olgan s: at- 
doshlar yordamida yoki o‘tgan zamon sifatdoshidan so‘ng vaqt-da, 
paytda, chog'ida kabi so‘zlami keltirish yo‘li bilan beriladi. Bu to‘rt 
bogiovchidan u>f chun, vaqti-ke, hangomi-ke,
asosan ergashgan qo‘shma gapning boshida va ke bog‘lovchisi esa 
bosh gap bilan ergash gap o‘rtasida keladi. ke bog‘lovchisi hech 
vaqt gap boshida kelmaydi.

Payt ergash gap asosan bosh gapdan oldin. ba’zi hollarda br*sh 
gapdan so‘ng keladi. Masalan:

■A*? J-f jz  j*  -\S vaqti-ke акт amadam dar-e xone boz 
bu d-  Men kelganimda, u>tlrg esmr. och>q cd
j  J  —  j s *  J r  J  -------

яю‘ш/п kv damtih nn ЛшН keios-e dors mishc - ad
S r zz - .: - - r . ' rj-.: - ~.лпак~ -
O'aitmch: аиаоогт-аеа cirgEr -.aqida. o‘z oylan.Gan 
tuiiC:lar м  or.ga s2_on bcisd:^:



.-'„ч-а»' l j  ллл. и-i*-» ^  -W- j j  I j  jia jjl a£ hengomi-ke in
matnro tarjo ‘me mikardam ma ’ni-ye chand kalemero nafahmidam -  
Bu matnni tarjima qilayotgan paytimda, bir necha so‘zning 
ma’nosiga tushunmadim.

j»Loj I j j  ja  a£ Jjj i_Lui Али jl j*j j j  CjcLuj soat-e do ba d
az nime-ye shab bud ke man korho-ye xo ‘dro tamom kardam -  Men 
o‘z ishlarimni tamom qilgan paytda, soat kechasi ikki edi.

2. AJLiieA hamin-ke, 4-S-ul u:n-'̂ 3 V mahz-e in-ke bog‘lovchilari 
bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning bevosita ergash gapdan 
so‘ng, shu vaqtning o‘zidayoq bajarilishini ko‘rsatadi.

*S±aa hamin-ke, a5Jj1 a  ̂ be mahz-e in-ke, bog‘lovchilari 
o'zbek tiliga egalik qo'shimchalari olgan harakat nomini bildiruvchi 
otlar hamda bilan bog'lovchisi yordamida yoki -gach qo‘shimchali 
ravishdoshlar orqali beriladi.

Masalan:

.aJ jub Cji.jj jl jl .ii jl^jj jl о*j*- hamin-ke xers az cheshm 
penhon sho‘d и az bolo-ye daraxt poyin omad -  Ayiq ko‘zdan 
yo‘qolgach (yo‘qolishi bilan), и daraxt ustidan pastga tushdi.
. j j j b  j l  j b  j  b j j  a_j a^ J uI j ^ a  a_> be mahz-e in-ke be kenor-e 
daryo rasidim boron borid -  Dengiz qirg‘og‘iga yetishimiz bilan 
yomg‘ir yog‘ib yubordi.

3. Li to, '-j to-ke bog‘lovchilari -  guncha affiksi yordamida 
. isalgan ravishdosh yoki jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi olgan si- 
atdosh va undan so‘ng qadar so‘zini keltirish orqali taijima qilinadi.

-  to. to-ke bogiovchilari bilan bog'langan qo‘shma gapda 
bosh gap va ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat o‘tgan 
zamonga oid boisa. bosh va ergash gapning kesimi o‘tgan zamon 
fe’l shakllaridan birida keladi. Masalan:

j  cSjjJb u-* ^  '>a Li to havo sard nasho ‘d man 
polto ‘-ye zemestoni naxaridam -  Sovuq tushmaguncha, men qishki 
palto sotib olmadim.

Agar bosh va payt ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat 
kelasi zamonga oid bo‘lsa, ergash gapning kesimi jilt 
shaklida, bosh gapning kesimi esa hozirgi-kelasi zamon yoki aniq 
kelasi zamon fe’li shaklida keladi.
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.cjij ^ I j^ j Lajjl jl (Ja. Ij aIî a j jl  ja lj to man in mas ’alero hal 
nako ‘nam az injo naxoham raft -  Bu masalani hal qilmaguncha, bu 
yerdan ketmayman.
..iaj i_s-^ jl a_j a_ijS a_aj Lj to bache gerye nako ‘nad
modarash be и shir namidehad — Bola yig'lamaguncha, onasi unga 
sut bermaydi. (Maqol).

4. jl pas az on-ke, j 1 ^ b a ’daz on-ke, jl pish 
az on-ke, j ' qabl az on-ke bogiovchilari ergash gap kesi
midan anglashilgan ish-harakatning bosh gap kesimi ifoda etgan ish- 
harakatdan oldin yoki keyin bajarilishini bildiradi. Bu bogiovchilar- 
ning ma’nosi o‘zbek tilida chiqish kelishigi qo‘shimchasini olgan 
sifatdoshlardan so‘ng keyin, so ‘ng yoki harakat nomini bildirgan ot- 
lardan so‘ng avval, ilgari so‘zlarini keltirish orqali ifoda etiladi. 
Masalan:

0 ■ «' i mijjIa  j  j  j L̂aj lj jLjaijjjj »j jJ  a_5jI jl pas az
on-ke do‘ure-ye dabirestonro tamom kardam vored-e doneshgoh-e 
xovarshenosi sho‘dam -  0 ‘rta maktabni tamom qilgandan so‘ng, 
sharqshunoslik institutiga kirdim.
.AjJjS jl jl jOja. - -jS _<- _-A_  ̂WwuJ a5j I jl J*j
ba’d az on-ke ra Ъ-e doneshgoh so ‘xanroni-ye xo ‘dro tamom kard 
doneshjuyon su 'olho-i az и kardand -  Institut rektori o‘z nutqini 
tugatgandan so‘ng, talabalar unga savollar berishdi.

(»j>? jjLu a_j a5_ jt pish 0 2  on-ke be teotr 
berax am lebosho-ye xo ‘dro avaz kardam -  Teatrga borishdan oldin, 
o'z kiyimlarimni almashtirdim.

jjUj ja  Jlu a5 j i jl J J  qabl az on-ke pish-e man beyoyad 
telfo ‘n  k a r d  -  Mening oldimga kelishdan oldin, telefon qildi.

*-5- J pas a z  on-ke, j '  ±*-t b a ’d  a z  on -ke, jl J^j pish 
a z  on -ke. *->- j 1 q a b l  a z  o n -k e  bog‘lovchilaridan so‘ng kelgan 
г-;.* z:z-- - ve'ii: . r.zi : :i — uning 
kesimi _«-* t - —** I shaklida keiad: N' зг.

J  Э  ~пp m  ж  am ke  m bevopad шлет miravam  — U 
kelgandan so'ng. men кеслг^с.

j-* j  _ _  j  __i qat. jz оп-<г zsh-e dust am
btravam be и telfo n nam -  Do'samning olciga borishdan 
awaL unga telefoo cilaman.
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Yuqoridagi bog‘lovchilar garchi o‘zlarining ma’nolari jihatidan 
bir necha guruhlarga boiingan bo‘lsalar ham, ularining ko‘pchiligi 
o‘zaro o‘rin almashishi va jumlaning ma’nosiga qarab payt bildirgan 
hamma vositalar orqali tarjima qilininshi mumkin.

1- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering.

_ ( j j i j  j j  ( ^
?Jj£ Лр t j lg j i  j a j i .  a£ (Л

А л  A ja jjS  j W ’ j '  'J  o *

?Jj£ J L a . j '  l A“ LP 1 Л  (  ̂

Ал. j '  U - ^  iItf-4  ( °

->* j '  <-b' <-£*-> 0 
A i  j i  J j j j  , AJ j a j i .  (V

У '''..A (jdjlS Ai (j'jj*

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

U ayol o‘rtog‘imning onasi edi. Otam magazinga borib, bir oq 
ko‘ylak sotib oldi. Biz “0 ‘tkan kunlar” filmini ko‘rib, uning 
mazmunini fors tili o‘qituvchisiga aytib berdik. Biz stadionga borib, 
futbol o‘yinini tomosha qilmoqchimiz. Bir qiz kelib, bu xatni senga 
berib qo‘yishni iltimos qildi. Men o‘qishni tamomlab, ishlash uchun 
Samarqand Davlat universitetiga bormoqchiman. Onam meni uzoq- 
dan ko‘rib, oldimga keldi. 0 ‘rtog‘imga telefon qilib, uni kinoga 
taklif qildim. Men kitob magaziniga borib, Oybekning “Navoiy” 
romanini sotib oldim. 0 ‘qituvchimiz biznikiga kelib, otam bilan 
suhbadashdL U portfelini olib, uydan chiqib ketdi. Avtobusga o‘ti- 
rib. institulga yedb keldim. Uyqudan turib, yuz va qo‘llarimni sovun 
bilan yuvrfim va ovqailanishga o‘tirdim.

Bahor kelishi bilan. havo isib ketdi. Biz teatrdan qaytgan 
vaqtimizda, soat to‘qqizdan yigirma minut o‘tgan edi. Men kelishim 
bilan, darsga qo‘ng‘iroq chalindi. Otam mashinasozlik korxonasida 
ishlagan vaqtida, men 12 yoshda edim. Kino tugashi bilan, uyga 
qaytdik. Bu kitobni o‘qib bo‘lishim bilan uni senga qaytarib bera- 
man. Yoz kelishi bilan, kunlar isib ketdi. Sen kelguncha, men o‘z 
ishlarimni tamom qilaman. 0 ‘qituvchi yangi mavzuni tushuntirgan 
vaqtda, men kasal edim. Dars tugashi bilan, auditoriyadan chiqib 
ketdik. Uyga kelishim bilan senga telefon qilaman. Yomg‘ir tinishi 
bilan, ko‘chaga chiqdim. 0 ‘qituvchi kelishi bilan dars boshlandi.

Г Ф

I l-s
c i _
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Uyqudan turgach avval badantarbiya qilaman, so‘ng qo‘l yuzimni 
yuvib nonushta qilaman. Hamma talaba va o‘qituvchilar vig‘ilgach, 
majlis boshlandi. Uy vazifasini bajarib bo'lgach. dam olish uchun 
o‘rtog‘imning uyiga bordim.

3- topshiriq. Quyidagi payt ergash gaplarga ergashtiruvchi 
bog‘lovchilami qo‘yib, ulami ko'chirib yozing va o‘zbek tiliga tar
jima qiling.
A JuJLkl ^  ■a'S A-aA >tt (Y  JJ jJ  J ^ ' -  La J jj j  ^-a —£ j j  ...

J ^ l j  j h  »»iilj  ... (£  .^n k",' 1 <̂5—a (_£jLaj ^  у ig ) J jJ j  cs*-0 ... jL& l

^ j j j » j  jL a L  ... (O j j  JJJ i. a f \  j l  I j j  j j .  (_jLa jj3J j  i_llj£ La JjjJiJ

j -a  JJJJ ... (V  .t"i . « j j  A-alj A_J j l  ^Лл1 ц л  ... ( “I ,^»JJJ AjlajUS Aj JjL

j l j  (_5JC.Ljoi A_a. AS J j-u jjj j l  ^ j jL a  j jJ J J  Ajlik j l  ... (Л  .J j£

j p J  J  jOjUJ j j  j -0 JjSojjU J $ j i  A j j b ^ j l i i l  C jIS L jjjjiA  ... ?(_£.} j£ i I_s-a

J j ) »  i » «  A_>iA (-u. j j  A _ jL i A_j ... (^  *| C j S j j i  j l i l  C j j - i j jS  j J «**' . . ' ' I j ' '  ‘ ■"

A^aljl (_jl J J  ^ J ^  ^LaJ I j  t tin ^  J L j! ... ( » jA l  ^  \  . Jj i .  ^jLA j l ^  

J  л  ̂  ̂  >' '*>! j lm l ClC.Lui j l  L  i_^ j ?  p  ^gA  A". .4  ... ( '  ^ d j  - j i  -I A j __;• ^-v*i

4,J  lS ^  J J  J -т -» —  ^-r- 3 ... ( '  Г

4-  topshiriq. Quyidagi hikoyani o'qing. taijima qiling va o‘tgan 
zamon ravishdoshini aniqlang.

j l  Aj  . i l i j  A j j  JJ^ijJ I j ^ j i  j j j j  j J ^ I j * ^ j  Ы л

J  J j3 j  J j i  (J  Ajlik  A j вДл1 (JJJJJ L i j l  j l  A l.Jh ‘ ^La . j l j j  i j X *  J  JJ^Lj ^ I j j c - I

.J jS  ^ I j j j j  j l  j l  J<al£ ? l j ja . l  L  A jL i  l . '-».l ■ C i i j  j j l  j j  .Лл1 j L  a J j j i j j  j j  j J j J  

j ^ i j  a£  C liS  » J jS  j j  Ijc. A j I j  j j L I  bLa tA iJ jlu iS  I j j I a U  [_g e j iu j

^ I j l j  a£  ^  ^  ■>- ■*! j l  La*i j j *  ;<Jji£ ^La .J jJ jx e jj I j  (J jju *  o J jS  %

^Jjljl (_5 sj^c. Aj ^A j J j j i .  lie. j jJ  tJjjS ^ I j j j j  j» lji^ l L  A b iL  1-г1_ул. JJiljl

5- topshiriq. She'mi o‘qing, taijima qiling va ergashtiruvchi 
bogiovchilami aniqlang.
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j*  Ч-J JJ
C ja . j « i  ( j\ &  mi (_5 А ’ir- j j

U )  U  J  C j3  j S o  ^Lu iJ

Cja>j*l ji3j alj ajjui U 
fjbj j? 1-*.j*- Jp j  ‘-i j^  ^

Jiia£ j  hUll
Cjxjjl ĴjjoA j  j -0 Ĵ-UlA J*)J 

t ** I. ■'j  ‘I j j i x j b  1 *~ I' '-̂  j  ц-П Ml A L l

( 1 j j ^  £ JJ1)
6- topshiriq. Quyidagi maqollami tarjima qiling, ma’nolarini 

aniqlang va ulami yod oling.
± ^  Jr*— Ĵ-e' - j l  U p

^5- e j  ; 4_2 - ^ a L j  Ч^1 ы)1 ^  l j  j L e  ( У
_^ -e j Ij  )̂ 5-л Ij Jbuj Ij

^Kcxrrc -- fc .rro , Ok/.i-
..\na£i Ij ajj* aJjJj 4-1I

7- topshiriq. Hikoyani o‘qing, tarjima qiling va ravishdoshlami 
aniqlang.

*4 jJ-O*
4_S  ^ )Л_аА  fil^J  U J ^ P  ^Ц 1 йД-о! Ц -ii oL-^. ^ )ju j ^ L o  ^ ) j ^ )  <—£ j

o«L*l (J^JJ >**.1 .ujI>M 4 _ jI£ jj dl^. A j ^S^C-

j  ~^y  4 s-5-e  CLbujl^) ; CLiaS b^jfL  o\SJi j  . l e i  e l ^  ^ j i ^ p L o  e l ^  * C ja S

e<—JjuiA âA

Lug*at

_- j  zodjn _— j  royiJan (1 j  zo) -  tug'moq 
peston -  ko'krak 

sjIja^ gohvore -  beshik, belanchak 
j^ jj bo ‘rdan (j j  bar) -  olib bormoq, olib ketmoq 

shive -  usul, qoida 
labxand- kulgi, tabassum 

jjaS^i sheko ftan sheko f )  -  ochilmoq 
■kl̂ ' alfoz (birligi -^ ) -  tovush, so‘zlashish 

jla jb  doram-ash dust -  uni sevaman 
<Aij rishe -  ildiz, o‘zak

nehodan ( <j neh) -  qo‘ymoq
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^  chizak -  kichkina, mayda narsa 
£ 'j j “ surox -  in, teshik 
»jj*  muze -  etik 

do ‘zd -  o‘g‘ri 
fl4- choh -  quduq 
j j j J  do ‘run -  ich, ichi, ichkari 
<i tah -  tag, tagi 

sar -  bosh
jjjS jleS go ‘mon kardan — . . .  deb o‘ylamoq, gumon qilmoq 

Yigirma ikkinchi dars fjJ j  с̂ *-ш <_>*jj

м Ц - П  V
c5  e ^ t  L : j j l  j J  _ J j J j £  j l  j £ j j  i - j j l  j  j * j j  1̂ л _ j * i i j < i  J j ^ J i l j  j j

. j j j  j S  C jS  J » i  ( j l . llan i lb  j  LSC.LaJ5kl J I a j  с j l j x a j j A  4 j O i l a  4 j b i i l  t l j x j i  j l  , j - b j  

Lu il t-5oJ j j  j l  c f e j * .  j l j i  j l l l j j l j i .  U  ^ > i v >  J j l  J j  j J L j S ^ j l  ^ j l ^ V i . . - ; j j  

A jJ i j j  (_5 a j b  J j  j K .Vu. j j j  j l  J A  j - t  C j L ^ 1 y b  j ajJS

.J jJ j a j  ^ j L l o  l^ j l  j l j I j j ^ l j j j  v5j V I j j j  j l ^ ^ i i l j a .  j  — j S  J l j j l  ^ jj l iL u  J ja .  
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U #jl j

jashn -  bayram 
e U bo sho ‘kuh -  tantanali 
eJc- edde -  miqdor
i_ijt j  jjui she ’r-o ‘ adab -  poeziya, adabiyot 
^ j *  marsum -  odat, rasm bo‘lib qolgan
jjjj  J  j l j l  ^  bar-go ‘zor gardidan -  o‘tkazilmoq, tashkil qilinmoq 
vy-' adib -  adib, adabiyotchi 

mo ‘naqqed — tanqidchi 
J i * ho'narmand- san’atkor, san’at arbobi 

j  rajo 7 -  kishi. arbob. xodim
J?. j  rajo l-e  ejtemovi -  jamoat arbobi 

у jS sherkat kardan -  qamashmoq
cjLujI jIal-jj dustdor-e adabiyot -  adabiyotni sevuvchi, adabiyot 
muxlisi

cJiXi mo ‘loqot namudan -  uchrashmoq 
jJj^j ^ jb* matrah namudan -  muhokama qilmoq
4-iij naqshe -  reja

iS^-xalloq, xalloqiyat -  ijod, ijodiy 
oti -  kelasi, kelgusi, kelajak

so ‘xan go ‘ftan -  so‘zlab bermoq, aytib bermoq 
sherkat ko ‘nande -  qatnashuvchi, ishtirok etuvchi 

gin ande -  diktor, notiq 
-— naxo 'sr -  birinchi, awalgi, bosh 

res hie -  ip. soha. navbat 
tamos nogar -  tomoshabin. tomosha qiluvchi 

«-►■j j i  bamome -  dastur, programma
jS jVti tolor-e qero ‘at -  o‘qish zali, qiro‘atxona 

jjjS  ujjljS qero ‘at kardan -  o‘qimoq, o‘qib bermoq 
tavajjo ‘h -  fikr, diqqat
j  jo  ‘mb-о ‘-jush -  katta qiziqish bilan, katta harakat bilan

o-iUJI (jjjU. xoreq-o ‘l-ode -  odatdan tashqari, haddan tashqari 
sargarm -  qiziqish, biror ishni bilib qilish 

jj' asar -  asar
mo ‘qobel -  qarama-qarshi, qarshisida
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ji^ h  jj^aa. ho ‘zur doshtan -  hozir bo‘lmoq, qatnashmoq 
jjj>> mazbur -  qayd qilingan, eslatilgan, mazkur 

nazm -  poeziya, she’riyat 
jjj nasr -  proza, nasr

ko ‘nuni -  hozirgi, zamonaviy, hozirgi zamon 
barjaste -  mashhur, atoqli 

»jjc- jv a  g ‘eyre -  va boshqalar, va hokazo
* j*  j o ‘z ’ -  qism, bo‘lak 
Jumjq ‘nan -  urf-odat, sunnat 
j i i  mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq

j* mardo ‘m -  xalq, omma
-----  ̂ у

GRAMMATIK IZOH 

Hozirgi zamon sifatdoshi sefat-e foili

Hozirgi zamon sifatdoshi hozirgi zamon fe’l negiziga ^  -  ande, 
J-on, '-o affikslarini qo‘shish orqali yasaladi.

1 ) «.ij -  ande affiksi juda mahsuldor b o iib . ko'pchilik fe’llardan 
sifatdosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan so'zlar sifatdosh deb 
atalsalar ham, lekin hozirgi zamon fors tilida o'zlarining sifatdoshlik 
xususiyatlarini yo‘qotib, asosan ot vazifasida keladilar. Masalan:

naveshtan u^jknavis b^-jLnavi sonde --yozuvchi
■ _>»■ xondan o' j*  xon xonande -  о ‘ quvchi

shenidan sheno ‘u shenavande — eshituvchi,
-  tinglovchi

j  j i  fo ‘ruxtan uijja fo ‘rush fo ‘rushande -  sotuvchi
y .jS  jZ . s h e r k a t k o  ‘n a n d e  —

sherkat kardan sherkat ko ‘n ishtirokchi. qatnashuvchi

Agar hozirgi za.~or fe’l г.е-rjr. cbc'ziq _r.I: rilaz. rogagan bo‘lsa,
— ande affiksi old:dan г:r ~i am rdfn yezilbd. Masalan:

go ‘ftan gu -—: A pt-.isnJe -  d_«nor. ococ
j namudan -*■ ntwno •- - теист, jtu c  — \  . гагюу^поа.



-  ande afflksi orqali yasalgan sifatdoshlar o‘z xususiyatlariga 
ko‘ra ot bo‘lib kelganliklari uchun otlarga xos bo‘lgan butun 
grammatik belgilarni qabul qiladilar.

jiyjA jLii Li f j j n a v i s a n -
degon-e jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston bo xonandegon-e osor-e xish mo - 
loqot kardand -  0 ‘zbekiston Respublikasi yozuvchilari o‘z asarlari 
muxlislari bilan uchrashdilar.

2) иLon affiksi kam mahsul bo‘lib, ba’zi fe’llardangina sifatdosh 
yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar gapda aniqlovchi yoki 
ravish holi vazifasida keladi. Masalan:

J 'j j  ob-e ravon -  oqadigan suv, oqar suv
g° l'e xandon -  kuladigan gul, xandon gul

Bu ikki misolda J j j  ravon va xandon so‘zlari sifatdoshlardir.

Jjj* li1̂ 1 J' J-S bache gerye-ko ‘non az о ‘toq birun
raft -  Bola yigiab uydan chiqib ketdi.

Bu gapda 4 ^  gerye-ko ‘non ravish holi vazifasida kelgandir.

3) '-o affiksi ham kam mahsul boiib, sanoqli fe’llardangina sifat
dosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshlar fe i ma’nosida 
ifoda etilgan belgiga doimiy egalikni bildirib keladi. Masalan:

uAP didan on bin Uu bino -  ko‘ra oladigan
Cpjlja. xondan xon Ulja. xono -  o‘qib bo‘ladigan

shenidan sheno ‘u shenavo -  eshita oladigan

Lo affiksi orqali yasalgan sifatdoshlar ham otlashgan hollarida 
otlar bajargan butun grammatik vazifalami bajaradilar. Masalan:

" ■> - - '-»**■“ gush-e chapash shenavo vali
gush-e rostash shena\o nist -  Chap qulog‘i eshitadi, lekin o‘ng 
qulog‘i eshitmaydi.
• ^  elJ jJ jb  j J J j  U nobino-yi dar shab-e torik dar 
bozor roh miraft — Bir ko‘r qorong‘i kechada bozorda ketardi.

tiiSlJ jbyo-ye layoqat
Fors tilida fe’llaming noaniq shakliga urg‘uli bir u -i affiksi 

qo shilishi mumkin. Bu LS—i ni fors grammatikasida cJLJ yo-ye 
layoqat deyiladi. Masalan:
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uAP didan cs-PP didani
j j . j j i  xo ‘rdan xo ‘rdani

С&Л yo-ye layoqat ning ishlatilishi va ma'nolari

1) Fe’lning noaniq shakliga qoishilib. kelasi zamon sifatdoshi
yasaydi. Masalan:

j  ja- lsWjj J  M oyo, ob-e daryo-ye xazar xo ‘rdani ast? -
Kaspiy dengizining suvini ichsa boiadimi?
.CijJ L̂i j J  in film-e jaded-e ‘arabi didani ast -  Bu
yangi arab filmi ko‘rishga arzigulik.
jjjLi shenidan shenidani -  eshitishlik, eshitishga arzigulik

i л (_SJ ^  ^  I jjI musiqiho-ye ironi xeyli shenidanist -
Eron musiqalari juda eshitishli
jd  Л1л< j,» j j  (j5j*\ j i  jjulj jjI (jj' in asaryek ta ’sir-e faromush
nasho ‘dani dar man go ‘zosht -  Bu asar menda esdan chiqmaydigan
bir taasurot qoldirdi.

ся' in harf-e go'ftani nist -  Bu aytadigan gap emas
(Bu gapni aytib bo‘lmaydi).

...i л j\ ijLtij*. h a rfh o -y e  и sh e n id a n i a s t  -  Uni so‘zlarini
tinglasa arziydi.

jb j jjSLiU (jiui didaniho-ye shahr-e toshkandziyod ast -
Toshkentda ko‘radigan (ko‘rishga arzigulik) joylar ko‘p.

2) cibl qo‘shilgan fe’l shakli bogiamasi yoki CPjr? budan 
ko‘makchi fe’li bilan turli shaxslarda kelib, ish-harakatni bajarishga 
bo‘lgan istak, xohish hamda zaruriyat va lozimlikni bildiradi. Bu ma’- 
noda kelgan fe’l shakli fors grammatikasida f e ’l-e lozem -  
fe’lning lozim shakli deyiladi va o‘zbek tiliga istak bildirgan -  
moqchi qo‘shimchasi yoki kelasi zamon lozim formasi orqali tarjima 
qilinadi. Masalan:
.nit •' л,1л . jUb.» j-» man matoleb-e go'ftam dashiam vali 

nago ftam -  Mening aytadigan so'zim bor edi, lekn aytmadim.
-v? — mo tobeskm  be lehnm  rati an i hastim -

Yozda biz Tehronga ketyapmiz (boradiganmiz I
j j  j i j  J  J j i - i  s h a lv o r a m p a s  a z  г о ’̂ шршвШ&явs h o ‘d -  

Shimimning yirtiq joyi tikilgandan so'ng. kiyiladigan (Viysa bo la- 
digan) bo‘ldi.
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3) lsW qo‘shilgan fe’lning noaniq shakli sho'dan 
ko‘makchi fe’li bilan kelganda, biror ish-harakatni bajarish istagi 
paydo bo‘lganini yo shu ish-harakatning amalga oshirish bosh- 
langanligini bildiradi. Masalan:
Abjj jLki y& j i> man raftani budam ke qator rasid -  Poyezd 

kelishi bilan, men jo ‘naydigan bo‘ldim.
^  J+t bahor ke omad go ‘Iho chidani sho ‘d  -  Bahor 

kelishi bilan, gullar teriladigan bo‘ldi.

4) qo‘shilgan fe’llaming noaniq shakllari otlashib, gapda 
ot bajargan vazifalarda ham kelishi mumkin. Masalan:

nushidan -  ichmoq nushidani -  ichimlik
y j j *  xo ‘rdan -  yemoq xo ‘rdani -  yeyimlik, ovqat

pushidan -  kiymoq pushidani -  kiyimlik
ro ‘stan -  o‘smoq ro 'stani -  o‘simlik

Otlarda son kategoriyasi (davomi)
Fors tilida otlatdan ko‘plik yasash uchun J-on va ^-ho affiks- 

laridan tashqari, arab tilidan kirib kelgan ko‘plik affikslari hamda 
"siniq ko‘plik” deb ataluvchi maxsus ko‘plik shaklari ham mavjuddir.

Fors tilidagi arab ko‘plik affikslari asosan arab tilidan kirib kel
gan so‘zlarga qo‘shiladi va ulardan ko‘plik hosil qiladi. Bu affikslar:

1) yhin ko‘plik affiksi shaxs nomini bildiruvchi arab so‘zlaridan 
ko'plik yasaydi.

mo'aOem — o‘qituvchi mo ‘allemin -  o‘qituvchilar
mo ‘taxasses -  muta- mo ‘taxassesin -  muta-

xassis xassislar
-Ыл molek — mulkdor molekin -  mulkdorlar

mo ‘naqqed -  tanqidchi mo ‘naqqedin -  tanqidchilar

2) j j-un ( олуип) ko‘plik affiksi <s-i unlisi bilan tugagan shaxs 
nomini bildiruvchi ba’zi arab so‘zlaridan ko‘plik yasaydi. Bu affiks 
fors tilida juda kam uchraydi. Misollar:

enqelobi — inqilobchi enqelobiyun — inqilobchilar
xic.1 e ’tesobi -  isyonchi e ’tesobiyun -  isyonchilar

ruhoni — ruhoniy ruhoniyun -  ruhoniylar
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3) Ci\-ot ko‘plik affiksi ancha mahsuldor bo‘lib, arab so‘zlaridan 
ko‘plik hosil qiladi. Misollar:

ijljja. heyvon -  hayvon <-̂ 1 л* heyvonot -  hayvonlar
ta ’lim -  ta’lim, o‘quv ta limot -  ta'limlar, o‘quvlar
ettelo ‘ -  xabar, ma’lumot ettelo 'ot -  xabarlar, ma’lu-

motlar
Agar so‘z yoki •^-at bilan tugagan bo'lsa. •—'—ot ko‘plik 

affiksi bevosita so‘z o'zagiga qo‘shilib, so'z oxiridagi »-e yoki ^-at 
tushib qoladi. Masalan:

majalle -  jumal majallot- jumallar
»jW edore -  idora iiil jbl edorot -  idoralar
All* maqole -  maqola CiVlie maqolot -  maqolalar

^-ot ko‘plik affiksi ba’zi bir fors so‘zlaridan ham ko‘plik hosil 
qiladi. Masalan:

bog ‘ -  bog‘ ^Icb bog ‘ ot -  bog‘lar
oJ deh -  qishloq — dehot -  qishloqlar

“-e  yoki ts-i unlisi bilan tugagan ba'zi fors so'zlariga ^ -o t  
ko‘plik affiksining fonetik varianti bo'lmish --^-Jot qo'shimchasini 
qo‘shish orqali ko‘plik hosil qilinadi. Bu holda so’z oxiridagi 
yozuvda tushib qoladi. Masalan:
о mive — meva 1— jj-» mivejot — mevalar
A jU .korxone -  fabrika CjUJU.JS. korxonejot -  fabrikalar

ruznome -  gazeta ruznomejot -  gazetalar

4) Fors tilida arab ko‘plik affikslaridan tashqari, ko‘p miqdorda 
arab “siniq ko‘plik” shakllari ham mavjuddir.

Siniq ko‘plik shakllar arab tiliga xos bo‘lib, so‘zlaming ichki 
fleksiyalarini o‘zgarishi, qo‘shimcha harflar orttirish orqali hosil qi
linadi. Bu yo‘l bilan yasalgan ko‘plik shakldagi so’zlar fors tiliga 
tayyor holda, o‘zlarining ko'plik shakllarida kirib kelgandir. Arab 
ko‘plik shaklining yasalishi binnunda п—afckah bo'lgani uchun, 
odatda lug‘at va darsliklarda so'zlarrng b:ruk shakli bilan bir 
qatorda, ulaming ko'plik shakli ham benladi MiSolm:

' Jjs j  rafiq -  o‘rtoq ш J ro faqo ortoqbr
jijsva z ir  -  vazir, ministr ю 'zaro- vaziriar. mmistrlar
jc-Li sho ‘er -  shoir ' sho aro -  shoiriar
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-т̂ 1 adib -  adabiyotchi, 
yozuvchi

shaxs -  shaxs, kishi

j^ s h e ’r -  she’r 
j* markaz -  markaz 
j  vasile — vosita 
‘elm -  ilm, fan 

cfi fann -  fan, texnika 
<J*j rajo 7 -  kishi, arbob 

do 'ulat -  davlat 
mellat -  mi Hat

jo  ‘mhuri -  respublika 
ketob -  kitob 

j  rasm -  odat. rasm 
jjl asar — asar

о 'dabo -  adabiyotchilar, 
yozuvchilar

ashxos -  shaxslar, 
kishilar

ash ’or -  she’rlar 
j£> j -  marokez -  markazlar 

vasoyel -  vositalar 
?jL  ‘o ‘lum -  ilmlar, fanlar 
jjia fa ‘nun -  fanlar, texnikalar 
JW-j rejol -  kishilar, arboblar 
J do ‘val -  davlatlar 
JL> melal -  millatlar

jamohir -  respublikalar 
ко ‘to ‘b -  kitoblar 
ro ‘sum -  odatlar, rasmlar 

jIj' osor- asarlar

Murakkab predloglar
Murakkab predloglar mustaqil ma’noga ega bo‘lgan ayrim 

so‘zlaming y> dar, < 1 be, j '  az predloglari bilan birikuvi orqali hosil 
qilinadi. Murakkab predloglaming ba’zilari izofali va ba’zi birlari 
izofasiz bo‘ladi. Izofali predloglar o‘zidan keyingi so‘z bilan izofa 
orqali va izofasiz predloglar izofasiz bog‘lanadi.

Izofali murakkab predloglar
—-  j^ dar bob-e -  haqida, tog‘risida, xususida

>  Mir bore-ye -  haqida. tog‘risida, xususida 
j^dar xo susi -  haqida. tog‘risida, xususida 

—1 j-» _> dar airof-e -  haqida. tog‘risida, xususida 
sIj  J *  dar roh-e -  yo‘lida

be vasile-ye -  orqali, vositasi bilan, bilan 
<J»-|jj be vosete-ye -  orqali, vositasi bilan, bilan

Izofasiz murakkab predloglar
*Ц> £*■'j  roje ’ be -  haqida, tog‘risida 
<1 jjU. oyed be -  haqida, tog‘risida 
У л*- g ‘eyr a z -  ..  .dan boshqa,..  .dan bo‘lak 
j  j-i pas a z -  . .  .dan so‘ng ,..  .dan keyin
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j \ ba’d az -  .. .dan so‘ng ,.. .dan keyin 
j '  cfeipish az -  ..  .dan avval,. . .dan ilgari 
j ' Jjs qabl az -  .. .dan avval,..  .dan ilgari

Misollar:
.jiS i^ jjl (3^  j  is =j- in film dar bore-ye
zendegi-ye sa ’odatmand-e xalq-e о ‘zbak hekoye miko ‘nad -  Bu film 
o‘zbek xalqining baxtli hayoti haqida hikoya qiladi. 
j_ija£ (jiLk ^La ,_yaj  j :  j KVi .ajjj navisandegon dar

xo'susi naqsheho-ye xalloq-e xo'd so'xan go ‘jland -  Yozuvchilar 
o‘z ijodiy rejalari haqida so‘zlab berdilar.

j l j j l  J J  ^gX.1 j  XJa j  » j l - J  j J  C A & b U a l  A - e l j j j j

...Â oujj ^  ruznome-ye ettelo ‘ot dar bore-ye ro ‘shd-e eqtesodiy va 
ejtimoi-ye keshvar-e iron chenin minavisad... -  Etteloot gazetasi 
Eron mamlakatining iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanishi haqida shun
day yozadi.
.Ajjj£ i-пл.^ -ц, £_a.ij jbja^ijlj doneshjuyon roje ’ be
emtehonot-e tobestoni so ‘hbat kardand -  Talabalar yozgi imtihonlar 
haqida suhbatlashdilar.

aa. ij jl jjJ. ^ 1  ^ jS^W j  j  -s ^  sho ‘mo oyed be 
zendegi va ijodgari-ye adabi-ye sa di-ye sheroz: che midonid -  Siz 
Sa’diy Sheroziyning hayoti va adabiy ijodi haqida nima bilasiz?

4_a. <j ^a.|j j j j j j  jlbiib doneshyor diruz roje’ be man che 
go ft? -  0 ‘qituvchi kecha men haqimda nima dedi? 
jjAal joSLJitj a_j L̂ojjI j 4 ^ jSLjob» jjl—u j ’̂ JjjjjA ho ‘narpishegon-e

teotr-e mosko ‘u be vasile-ye havopeymo be toshkand omadand -  
Moskva teatrining artistlari samolyotda Toshkentga keldilar..

1- topshiriq. Murakkab fe’llar yordamida bir necha gap tuzing.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llardan hozirgi zamon sifatdoshi yasang.

<jjjj£ gazidan (S  gaz) -  chaqmoq boridan I j4 bor i -  yo'g'moq 
kashidan (w“̂  kash) — donakM  (■!/- don) — bilmoq

chekmoq
Ji-> negarestan ( negar) — J34;yofiam ( v  Ь.иб) — topmoq 
qaramoq

л  po ‘rsidan ( j*Ji po ‘rs) -  jo  'skm — q*famoq
so‘ramoq
j 2j j ’ -J> gerd ovardan (j j  gerd o\ar\ — w'pl^moq

213



3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Men Eron shoirlari sherlarining o‘zbekcha tarjimasini sotib ol- 
dim. Siz bu talaba bilan tanishmisiz? Yo‘q, men bu talaba bilan 
tanish emasman. 0 ‘qituvchimiz meni eronlik injener bilan tanish- 
tirdi. Institut ilmiy xodimlaridan ko‘pchiligi o‘zlarining ilmiy ishlari 
haqida so‘zlab berdilar. Kecha ertalab soat sakkiz yarimda o‘zbek 
shoir va adiblari poyezdda Moskva shahriga jo ‘nab ketdilar. Kecha 
men otam bilan telefonda gaplashdim. Bu masala haqida sizning fik- 
ringiz qanday? Uning kasalidan xabarim yo‘q. Institutimiz binosi or- 
qasida katta bog‘ va uning qarshisida institutning kutubxonasi bor. 
Mustaqillik bayrami kuni hamma markaziy ko‘chalar odamlar bilan 
to‘la edi. Hayotingiz va oilangizda nima yangiliklar bor? Siz bu ish 
haqida nima deya olasiz? Uning maqolasini “0 ‘zbekiston Fanlar 
akademiyasining Axboroti” da bosib chiqardilar. Opam o‘ziga ki- 
yimlik sotib oldi. Hozir bo‘lganlar bu asar muhokamasida qatnashib, 
bu asar haqida o‘z fikrlarini aytdilar. 0 ‘zbekiston mutaxassislari 
Afg‘onistondagi katta qurilishlarda ishtirok etdilar. Men XV asrdagi 
Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlarining madaniy, siyosiy va iqtisodiy 
aloqalari haqida ilmiy ish yozmoqchiman. Ertaga biz safarga 
ketmoqchi boiib turuvdik, onam kasal bo‘lib qoldi. Toshkent 
metrosi juda ko‘rishli va chiroyli. Men har kuni fakultetga avtobusda 
kelaman. Do‘stim menga Afg‘onistondan bir necha forscha kitoblar 
yubordi. Siz hozirgi Eron adabiyotining yirik namoyandalaridan biri 
Sodiq Hidoyatning hayoti va ijodi haqida nima bilasiz?

4- topshiriq. Hikoyani o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima qiling va si- 
fatdoshlami aniqlang.

UuU

j j i  j -л ^  Ij a S  4 'ii^ jl < 1 J ij  j  .diajS j  j

Lj j LjUjj _ jj Jja_ui j  (JSwmi j i .  c ^ l - ;  ,x д-v jJo l 4  L jjjU  j

. A j i i l j S  J  4j 3j £  I j j

jloeaia. chashmdor -  ko‘zi ochiq, ko‘zli 
ко ‘nun -  hozir, shu vaqt

boqi go ‘zoshtan -  qoldirmoq
uW'Ah binoyon -  ko‘radiganlar, ko‘zi ochiqlar
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5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling va cJUI 
ni aniqlang.

4 j  iCLboil ^ A - a l  

lsP-21-2 J* 0
< Axjj (A uj

6- topshiriq. Quyidagi maqollardan sifatdoshlami toping va ulami 
yasalishini aytib bering.

.CiuiLiu jji. ^
. J j o i j j j  j j j l j j  ( j l j U  ‘ i u j j  j  •JjlJ Ь Ь  ( T  

. t l u J  e A u b  s J j j j a .  ( V

7- topshiriq. 0 ‘zbek tili bilan mushtarak bo‘lgan quyidagi 
so‘zlarning birlik shaklini aytib bering.
t»bl ayyom oljUa.1 axborot <->lljl avqot I a ’zo

ко ‘to Ъ i_il jJal atrof majoles 4->bi odob
J'j».' ahvol J j ' osor fl-Sl aqsom j  ro ‘sum
o' j j '  avzon ho ‘dud J$j' anhor JIaI aholi
LJjAsharoit \J&fo‘qaro c ' j J  arvoh cAJ&s*. hekoyot

8- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan ko‘plik shakli yasang.

bog ‘ safhe no ‘sxe
mive A j U . j l £  korxone o j J i i a  manzare

CiL> mellat <.s jo  ‘mhuri ketob
had xabar rafiq

tabaqe shaxs * j* fard
c iu l5 U .  hekoyat mo ‘tarjem ^  qesm

9- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va arab ko‘p- 
lik shakllarini aniqlang.

j l j j l  c P 1* - »

jl  j j ' (jjL*-e (jjj!Lâ -e .J j -э j  J j  j-д.' ц, j  CjI jia (jJb«-o (jljjl
J  e j - S j  J  > U a  J  j - & i  J  t—J J jo i  j  j  (_}Л-Л j  i_5vj_u) J i b  j  j  C j i j  jA * - a

j A j « - e  j l  .A j ju i  ( j - o  L l l i b  ( j l i x A  J  J i u  j  L - a j i ^ T j l  j j I  J a la j j b aj .) C ja j  

j j  i_̂ Lo! (jLc-j j j l _ 3LA .A jjS  ^ I j x 2-uil i'h ’i (_5j l _ j j  ( ^ j I a a «  (_]Luj j U j - u j Ciqi 
A j j j l  (J J J J J  l^ -jl ( j 1'* » »  j l  J  J j l ^  u ' j i '  ( j l i j l  i—llc-l

_Xu\ i . i j  a A j  j
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jJ jJa ,1—1-013jjx-a jib£  j  jljjjjbs jAl jj** j  jbuilji. j  jboj£ jJ*-o 
j ^ j^ jL a j j  j  jU jb jji j j  <>ji J jLi^lj j  jl^L^I j  (jlj$j <_$1$л

cs- ĵj LPJ* <) j '  lS «JJJJ3 j  ^a'j jjA4“ j j  j j  jl Jjl <_s O jj^
.diujl '—a ĵ >x-o Lijj L̂qj

Lug‘at
jjL*^ w<3 oc/e« (birligi -  j^*^ wo ’dan) -  ma’danlar, konlar, yerosti
boyliklari
jla /e/ez -  metall
cXu-i Jlc. j zo ‘g ‘ol-e sang -  toshko‘mir 
4 0 “ so ‘rb -  qo‘rg‘oshin 
и*' ohan -  temir 
«j*j no ‘qre -  kumush
-klii no ‘qqot (birligi -  no ‘qte) -  nuqtalar, joylar 

ag'lab -  ko‘p, ko‘pchilik 
jjjU j 4-i be mo ‘sarraf rasondan -  sarf etilmoq, tarqatilmoq

10-topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 10- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyli yozishga o‘rganing.

Yigirma uchinchi dars <*>*- j  Сижц jj

l5^ <1у̂

^  o' Ji1 ~
oJjj^ 4 S J J X ,1 Ajiijl^a. i j j j j j  Jjjb> 4J jb  j ja .j  cSJbj ls V 1̂  j l j j l  J j  -

j ^ 'j ^  csV'‘"> j ' '$ ей' . « j  eJo: (>3bk 4 jl£j£* (jjia. 4 jjj
. J i j ^  ^  j l j Sj j  j l j j I j J ^JS j L » j  j l  j  j j j l j j  j j j  Aj J j  gJA j  J j j * i  ^

?jj|j Jj=kj Â -̂JA la iglj ba> jl Jjl jJ  iU _ 
dlujl jbl < L iu  ^ л у л с .  l̂AJjc- jl a  jjc- J  jla3 JjC. 4 jbjS 1  ' r - 4 jĵ c- '  4 < L ___

CS-* J 1 JJ j jj  j ' j j l  J j  ^
Уi i**iI ĵ*7î k j l u l j j l  a __

JjI j j J  AS Clul jj JLui j i i i  jjl _Cj*J j j j j j  jbjljjl jjia. jjjla^o _
.Jjoi j l  jS  JJ (_5Jili« JLu (_>u jLa У ) (JjILa jl^j J^aS J j l  j j j  — о La j j J j j j j  

j  J J  gjj b <-: j l  J ^ i i j  CiiUk*j U  .J j b  AaIjI J J J  eJjj^ U v _^u j^ a . jj l

.CXull
LSЬ  У  J  J ^  (j*^- ' j j j j j j  j'-jj'Jjl ‘JJjLoJSJ 4̂  ^  (jiAl —

?jjjS ^  jl£ j j j  ojjj^ jjl
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Jja.i j  ejxa j  Jii£ ^  JjJ j b  j  JJJ J^Jj5b b  j> ia . (^U  j j j  ^  j J  j b j l j j '  -
_Jjj£ i_ ij*^ 3

J j^-I —

4 ( j j j 3  4 ^ > b b  4AJjoU j b S  j J  A S  ( “ lu ll j b j l  j j I  (J «0  J  > <TV  Д d j b l l l l  j l  ( J j ^ l  —

J j j i   ̂ J  A jljJ jA  A a 3 u  4 j j £  A ^ 4  i

?Ji4iJ ^  j» la jl  j S j J  (_5l> j l £  Ал. _  

jU a l  4 J jjl5 o  I j U  < j i j3  ?U j  J ij£  ^  (j-ilSo A iU . j j J J J  JJC. j l  j iJ J  -

uULdJ (_JjJ 4 jjjS  Jjiul IJ  '—i j j j a  4 j i i i jJ  j j  (J*lbl 4 J jj£  ,_yA jAAJ (Ja1£ j j l a j  IJ  

j  о j f u j  a l^ jA  b  Jjj£  (_5̂ o sJaI j  j i i S j j  t_jl^-ilj3S 4 Jj jS jj-a J f 1̂  ( J “"2c’ J  (»JjS

.J *ib  A i l l j  J j > J  A jL i  j J  

I j  j l  I j a .  j  ■ * ' ■ j ^  JjjS (j-o CLuu j J  j J ^  d iaA j j j j j  Jjc- AS »̂l eJjUii —

^  Слад
JLoJ J jU  t CLLujI ^ ^ л у л С -  ^X*jl >̂-0 J)l (jjxU  LliaA —

k,__o ^ - v  \j \ ̂  <1 ĵuj! CIlujI l* ĵl Cjjlic.
j  J i lu i  j a £  j u i  j  ( jL b o j j  л >  u *i j l  A l i jU c .  C iaA  ( j j l  . J ^  (jb->

<̂ La*.ti j

? j j j l j £  ^  ^ j S o J  j j a .  j j j j  CjaA j l  j j c . s jL o  ( _ g j j  —

( _ ^ j j  jjis^-oA iJ j j l j S  j l j x A i j j  J  A jjjl t—5o j^ 3 j l a  j J  j J ^  4— ISA j l  JJC - 4AIj —

J  A j l . n  4L_j!>1£ AjaLui 4i^Jjoll jjj^ l L-̂ Ĵ  ^  A-all^ i-^J 4 j b  4 j l j 3  0 j i ^ J

. J j j l j j  ^yA e j l j jL k  J lja l J|Jxj Aj e J jS  i _ ^ j j  j j  <_ll ^ ^ с -  j a  j»ikJ j j j

?J jj£  (_s-o A i  JLoi j j _ ^ a j  j l  J*J —

Ig i l  e J l j jL i .  Aj j l l j j j  j j j j  j  j j i £  ‘-^JJJJ Ls'J^ j ' - j ' j ? -  cJjJ=^ j '  A*-J — 

b  AjJA ^ g ju  "c^JJb " Ia j j 5 ^ . j J j S  J b ^ i j i .  ( j l j j  j u  Ia j j ^ j j j  j  J j j j  ^

.JjAJ !^ Л  _jj (Jilb^jull

U  a j l j

o^jashn -  bayram 
Jjjbi monand-e -  . . . kabi
tijj-u: AjUijl^a. chahorshanbe suri -  chorshanba suri (navro‘z 
bayramidan oldingi oxirgi chorshanba)
j j j  ej j j ^  sizdah bedar- sizdah bedar (navro‘z bayramining 13- kuni) 
j l i ; j $ a  mehrgon -  mehrjon, kecha-kunduz baravarligi 
oJjuj jJ^ . jashn-e sade -  (qadimgi Eron bayramlaridan bo‘lib, har yili 
bahman oyining 10- kunida nishonlanadi).

bostoni -  qadimgi 
jj-i ч1 j*^-a mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq 
J=4j  rabt — aloqa
jj*i jljS jj bar-go ‘zor sho ‘dan -  o‘tkazilmoq, nishonlanmoq 
^  j* mazhabi — diniy
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lPjj shomel budan, <jJĴ  dor о budan va uJл  lsj^  
hovi budan qo‘shma fe’llari haqida

j ^ l j b  doro budan fe’li o‘zbek tiliga mavjud bo'lmoq, bor 
bo Imoq, cP-W shomel budan va и hovi budan fe’llari о z 
ichiga olmoq, qamramoq deb tarjima qilinadi. Bu uchta fe’l gapda 
doimo distant holatda ishlatiladi. Masalan:

j  лА j  jb  shahr-e
toshkand doro-ye hiyobonho-ye vasi’ va emoratho-ye bo‘land va 
parkho-ye qas hang ast -  TosYikent shahnda ketvg WchaVat, ba\and 
imoratlat va ckvrô Vv paxkYa.'c xvaN̂ wd

(jljjl ^  4JlLo j  jUi ^  in keJo.
shomel-e osor va maqoleho-ye gunogun-e navisandegon-e barjas- 
te-ye iron ast -  Bu kitob mashhur Eron yozuvchilarining turli ma- 
qola va asarlarini o‘z ichiga oladi.
л-ь-l jI>a “■ J  lAh lSj^  ^A ja  jjl in farhang-e

jorsi be rusi hovi-ye bish az shast hezor kaleme ast -  Bu forscha- 
ruscha lug‘at oltmish mingdan ko‘proq so‘zni o‘z ichiga oladi.
.xJiU ^  „jjc j  (_j|jb Lx Л$
doneshgoh-e mo doro-ye sho‘beho-ye arabi, forsi, hendi, o ‘rdu 
chini va g ‘eyre miboshad -  Bizning institutimizda arab, fors, hind, 
urdu, xitoy va boshqa bo‘limlar bor.
—  ^  j  ‘if-A—SI ^  CjVU. <_jjU .
in majalle hovi-ye maqolot dar mo ‘zu 'ot-e elmi eqtisodi, siyosi 'teotr 
va sinemo miboshad -  Bu jumal ilmiy, iqtisodiy, siyosiy, teatr va 
kmoga bag‘ishlangan maqolalami o‘z ichiga oladi.

Leksik izoh
1. tabrik goftan -  (tabriklamoq) fe’li quyidagi

xususiyatga egadir: tabrik qaratilgan so‘z oldidan be predlog: 
qo yiladi, tabrik obyekti bo‘lgan so‘z esa 'j  ro ko‘makchisini qabul 
qilib keladi. Masalan:

i»- bui I j j j j j j  j  j j  ruz-e no uruzro be sho ‘mo tabrik 
miguyam -  Sizni navro‘z bayrami bilan tabriklayman.

<jr* «Ло*3 Lui <j lj j j j  ги^е tavallo ‘detonro be sho ‘mo 
tabrik miguyam -  Tug‘ilgan kuningiz bilan tabriklayman.

 ̂2- didan kardan -  (ko‘rishmoq, borib ko‘rmoq) fe’li
k°‘nsh obyekti bo‘lgan so‘zning jl az predlogi bilan kelishini talab 
qiladi. Masalan:
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 ̂ j-ijJ jl jl -au jl j  j-j j-'̂ -° j  ,—i jJh j ’ pas az didoi -e
pedarbo ‘zo ‘rg va modarbo‘zo ‘rg az bimoron didan kardam -  
Buvam va buvimni borib ko‘rgandan keyin kasallami borib ко rdim.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan abstrakt ma’noni bildiruvchi 
otlar yasang.

Ŝ-n nik — yaxshi toze — yangi i— badbaxt —
baxtsiz

bache — bola Ji? pir — qari j£ iJ  j  rostgu — rost
gapiruvchi

j^ i j i  xo ‘shru — chiroyli oshno — tanish mard—kishi, ward

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Navoiy kutubxonasida ingliz, fransuz, nemis hamda boshqa 

o 'pgina sharqiy tillarda kitoblar bor. Bu kitob Rudakiyning g‘a- 
nllari, qasidalari, ruboiylari va boshqa she’rlarini o‘z ichiga oladi. 
G‘afur G‘ulomning ba’zi she’rlari fors tilida nashr qilindi. Bu maqo- 
b  0 ‘zbekiston Respublikasining chet mamlakatlar bilan siyosiy va 
qtisodiy aloqalari haqida hikoya qiladi. Bizning do stligimiz bir 
-echa asrlardan buyon davom etib kelmoqda. Qariganda (qarilikda)
v a x s h i  yashash uchun yoshlikda mehnat qilish kerak. Sino jurnali
cron xalqini o‘zbek adabiyoti namunalari bilan yaqindan tanish- 
nrishda katta ahamiyatga egadir. Manmanlik -  nodonlikdir. Profes
sor B.V.Millerning “Forscha-ruscha” lug‘ati 35ming so‘zni o‘z lchi- 
za oladi. Pokizalik -  sog‘liq garovidir. Yaxshilik yaxshidir, yomon-
iik -  yomon.

3- topshiriq. Hikmatli so‘zlami taijima qiling. Obstrakt ma’no bil- 
—gan so‘zlami daftaringizga ko‘chirib yozing va ulardagi is^
anlosini aytib bering.

.t'lml 
_Cajojl (_yjljljj (^Ub 

_Ciuil ji^j jaA jl (_jJaaA (V 
.Jjj ji.jkL ^  j i jk  ц-i'

.(JLau <3 Cuiil Jsc- сДj j}  4<-^“ ^  ^  ^  LSJ^y (°
Aib AjLuiaA I j  AjLwiлД

cLiuil Jjk tiiuij ( ^ j  jj  (У
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4- topshiriq. Matnni o‘qing, mustaqil ravishda taijima qiling va 
csbyo-ye masdari qabul qilgan so‘zlami aniqlang.

и&з** j
J U ^  (_ jU j ja .  ^ J a  J j^  j l  a £  j j b  j u  J  ^ j l j j j  ^ j j J j  j *  ;CjaS

JJ J  (J - elJ  I j  L!r̂ J^  ^  j j l  ^  J j  ^  ^  ^

a£ jJ j ^ I j L S  <_j| a^ j Jj ^  U l jJ jj 0 j 5  ^  ^  ^

.^ L i  ^  I j  j j  (^ b  ^ j l ^ a

Lug‘at
tavongari'- boylik, qodirlik 

is J*i be-qadri -  shu qadar, shunday 
j^su — ko‘z nuri 
oVI al-on -  hozir, shu damda 

go ‘mbad -  gumbaz 
masjed -  masjid 
magas -  pashsha 

^ j 3 qo ‘wat -  quvvat
i* I a^jj <j daraje-i -  shu qadar, shu darajada

5- topshiriq. Quyidagi qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lgai: 
(antonim) so‘zlaming ma’nosini kitob oxirida berilgan lug‘atdan to- 
pib, tarjima qiling va ulami yod oling.

“b jS  j j -1 — j j  l>4j j  — i_Sj j u

J j j  _  AluiA I tj U .  _  ^  V j ^ j j j  _

u l j - - j -  ^ b < j ^ - ^ S
^ - j j < j ^  Л - J ^  A iu jS -j^
ejb i£  O b  -  < i~u  ^ j U  . и ц У  _  ^ J j  _  0 , ;u

j ->j j  — j Jj  ‘ j j V j

j j j  -  Jj£ C iu jJ j l £  t j iS b u ia . j  -  J j j j  Jj£ _  j £

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani ifodali o‘qing, tarjima qiling va 
nikoya yuzasidan bir necha savol tuzing.

wSj  jliS .^ jjij 1л. jJ-4* ^Aljk tJii&j Ia jji' j ' tj® cib _

TjLa. <jl£j jl J jj Lpb jjJ j ji. J Jjja. Ij (jjjjiii fbu Jja J ±z£.
jj*i

,»Jj Ij ^yjjjbi J  jj  ilSI ;dia£ jba 
,<»jljj J jj  ;CiaS Jj*

Ij Ia  I *d iaS  jU s

d i u j 4 ^  j l

j l  ^ u j J  JJ j  J j a  ^ L -саДл A j j  Jiuj j  > n r »  j l j s

j j j   ̂j ■ '■*' Ij  *t ** 'K  t ** if-1. и 

,^AJ ĝA С±аЛ *4 J*' ;Cjs£ J CiiiSjJ ajb jJ j  JaI j j j l j  (.ŜbS jl Jja
# J  jia ĴJJ J^JJ j-e t-̂ -3

Lug‘at

^ba qannodi -  qandolat, shirinliklar do‘koni 
^s-ujA shirini -  shirinliklar 

5/70/?/ -  shohi (pul birligi) 
jjl jj?.j Ь bo vo ‘jud-e in -  garchi, shunga qaramasdan 
j -  man -  man (og‘irlik birligi)
J  jj j jb  j j -ь bedun-e dodan-e pid -  pul to‘lamasdan 
b̂a qannod- qannod, shirinliklar sotuvchi 

ow j ' az bas-ke -  shuning uchunki 
j ^  asaboni sho ‘dan -  asabiylashmoq, jahli chiqmoq
j j j  <_5o£ katak zadan -  kaltaklamoq, do‘pposlamoq 
j j  katak-e mo'fassali zad -  rosa kaltakladi, ko‘p urdi
j b po sho ‘dan -  oyoqqa turmoq, o‘rindan turmoq 
«jb  jJ do ‘ bore -  yana, qaytadan 

qeymat -  qiymat, baho 
j^P  digar -  yana, boshqa

keshidan (J& kesh) -  tortmoq, tortib bermoq

7- topshiriq. Quyidagi iboralami o‘zbek tiliga tarjima qiling va 
_lami yod oling.

ij-а JJJ bi*jj 4 j c_lla {\Ai /1 jl I j  JNa4i.il j j j  
\a Aj I j  ĵl _jj j j  J  Jbu jA jl t-̂ -a j j j  j-° Aj ĵl j j  j j  j  \л Aj pujjJ

• ■ ^ J ^  c r "  ^ S J f *
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U ejlj

jj  bar-jaste -  mashhur 
j^aU-л mo ‘oser -  hozirgi zamon 
joe! Uii aj be do ‘nyo omadan -  dunyoga kelmoq 
«j j J do ‘ure -  davr, vaqt 
jll^jiA, bo ‘nareston -  bilim yurti
^ j^ jj j  u ^ j j*  ho ‘nareston-e ta ’lim va tarbiyat -  pedagogika 
bilim yurti
jiiLuj jLU aj be poyon rasondan -  tugatmoq, oxiriga etkazmoq
u ^ 'J jj pardoxtan (j l  J jj pardoz) -  biror ishga kirishmoq, boshlamoq
<Д̂»аЛ11 £ j l i  fo r eg — o't — tahsil -  o‘qishni tugatgan
A c-j^  majmu ’e -  to‘plam, majmua
cjULoo.1 ehsosot -  tuyg‘ular
uj j j  ̂  nom bo ‘rdan -  atamoq, eslatmoq
и*-*' j j j  nur afkan -  nur afkan
uj * xun -  qon

a Ĵa. nasim-e jelge-ye teloiy -  oltin vodiydan shabadalar 
j j jS  vasf kardan -  tasvirlamoq, ta’riflamoq, vasf etmoq 

manzume -  poema, doston 
jjl aLlx j l  j l  az on j C) ‘mleand-  shular jumlasidandir 
j*j*> ohangar -  temirchi 
о»** mo ‘qaddas -  muqaddas, qutlug‘
A iij (_5̂ j у,ek-reshte -  bir qator, bir qancha 
^ j*  w a rg -o ‘lim

jo  ‘sto ‘ju  -  qidirish, axtarish 
j-'JJ* J j  J^J^J ls â j  *4 be reshte-ye tahrir dar ovardan — yozmoq. 
qalamga olmoq
j l  j£U esteqror -  tashkil topish, barpo qilish, o‘matish 
<_sjbj*i namudori -  namuna 
jj^b j -  dar-yoftan -  olmoq
jj*S JjU noyel sho ‘dan -  musharraf bo‘lmoq, muvaffaq bo‘lmoq

ja (j-ub j^ c. о ‘zv-e doimi-ye farhangeston -  akademiyaning 
haqiqiy a ’zosi
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GRAMMATIK IZOH

0 ‘tgan zamon natijali fe’li mozi-ye naqli
O'tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon sifatdoshiga ast 

-: ;  lamasining qisqa shaklini qo‘shish orqali yasaladi.
<̂->1 ast bog‘lamasining qisqa shakli

Shaxslar JjLa
I shaxs f*l -  am ^ 1 — im
II shaxs es* -  i Jj 1 — id
III shaxs -̂>1 -  ast Jj 1 -  and

__ >. xondan -  j ' у» xon (o‘qimoq) fe’lining o‘tgan zamon natijali 
fe’li shaklida tuslanishi:

, sojija. j -  man xonde-am -  Men o‘qiganman.
e jjlji у  to ‘ xonde-i -  Sen o‘qigansan.

^ i l  ejjlja. jl и xonde-ast -  U o‘qigan.

»jjiji. u  mo xonde-im -  Biz o‘qiganmiz.
Ail siilji. Lui sho ‘mo xonde-id- Siz o‘qigansiz.
Ai' sjjlja. Î ji onho xonde-and-  Ular o‘qiganlar.

j j  bar-gashtan -  (qaytmoq) prefiksli fe’lining tuslanishi:

I shaxs <»' j j  bar-gashte-am -qaytganman
II shaxs ls' j j  bar-gashte-i -  qaytgansan 
П1 shaxs A-b̂ ‘j j  bar-gashte ast -  qaytgan

I shaxs fj' j j  bar-gashte-im -  qaytganmiz
II shaxs As' J* bar-gashte-id -  qaytgansiz
III shaxs Jjl j j  bar-gashte-and -  qaytganlar

227



hozer kardan -  (tayyorlamoq) qo‘shma fe’lining 
tuslanishi:

I shaxs hozer karde-am -tayyorlaganman
II shaxs hozer karde-i -  tayyorlagansan
III shaxs CLlujI aJijSk jjJaLsk hozer karde ast -  tayyorlagan

I shaxs hozer karde -im -  tayyorlaganmiz
II shaxs JjI hozer karde -id -  tayyorlagansiz
III shaxs Ajl jjJaLa. hozer karde-and -  tayyorlaganlar

Izoh. Ill shaxs birlikda ba’zan CuJ ast bog‘lamasi tushib qolib. 
o‘tgan zamon sifatdoshining o‘zi kelishi ham mumkin.
ojjlji. xonde -cLiSjj bar-gashte ^ JL j^ la . hozer karde

0 ‘tgan zamon natijali fe’lining bo‘lishsiz shakli odatdagidek fe ! 
oxiriga na -  inkor yuklamasini qo‘yish orqali hosil qilinadi. 
Prefiksli va qo‘shma fe’llarda <^na — inkor yuklamasi yordamchi 
fe’lga qo‘shiladi. Bu holda urg‘u ^ n a -  inkor yuklamasiga tushadi. 
Masalan:
p\ oajaj nadide-am -  ko‘rmaganman, ko‘rganim yo‘q
f1 AliSj j j  bar-nagashte-am -  qaytmaganman, qaytganim yo‘q

ejj5o Cia.1 jL J  esterohat nakarde ast -  dam olmagan, dam olgani 
yo‘q.

0 ‘tgan zamon natijali fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda bo‘- 
lib o‘tganligini bildirish bilan birga, uning bajarish fakti, natijasi 
hozirda ham mavjud ekanligini ko‘rsatadi. Agar o‘tgan zamon aniq 
feiining ma’nosi ish-harakatning o‘tgan zamonda aniq bajaril- 
ganligini, bo‘lib o‘tganligini qayd qilish bilan kifoyalansa, o‘tgan 
zamon natijali fe’lida esa asosiy diqqat ish-harakatning bajarilganligi 
yoki boiib o‘tganligida emas, balki uning natijasida -  hozirgi hola- 
tida bo‘ladi.

Qiyos qiling:
.aJ j ' j j I  j l  jbJijl:s doneshyor-e mo az iron omad Bizning o‘qi- 
tuvchimiz Erondan keldi.
.11ь л 1 ьхл\ j l j j l  j l  La j l jJ u b  doneshyor-e mo az iron omade ast -  Biz
ning o‘qituvchimiz Erondan kelgan.
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Birinchi gapda -ъ>1 omad ish-harakatni boiib o‘tganligini qayd 
- 'sa. ikkinchi gapda sa J  omade ast ish-harakatning bajaril- 
fanligi fakti hozir ham mavjudligini ko‘rsatadi. Misollar:

*— ' j  LJi sho ‘mo go ‘leston-e sa ’diro xonde-id? -
Siz Sa’diyning “ Guliston ”ini o‘qiganmisiz?
- j  -i-aLa a_. j  o j j ^ i j  xeyli ranj kashide va be maqsad 
~ ŝ:de-am -  Ko‘p mehnat qildim va maqsadga yetdim.
_— saJ: к**.j i  jU. ^l^ibj <u jl  jlSAioujj jljl j l  <_$jL^ij besyori az 
asor-e navis andegon-e о ‘zbakeston be zabonho-ye xoreji tar jo ‘me 
shode ast -  0 ‘zbekiston yozuvchilarining ko‘pgina asarlari xorijiy 
r'.Iarga tarjima qilingan.

0 ‘tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon eshitganlik ma’nosini
- m  bildirishi mumkin. 0 ‘tgan zamon natijali feiining bu ma’no- 
s.da ish-harakatning bajarilishi so‘zlovchiga avvaldan ma’lum 
bo'lmay, ish-harakatning bajarilgan yo bajarilmaganligini boshqa 
:oamdan eshitish yoki boshqa vositalar orqali maium boiishi qayd 
qilinadi. Masalan:
—— j^ jLj I j  jb  j  jl и zabon-e forsiro xub yod gerefte 

sst -  U fors tilini yaxshi o‘rganibdi. (U bilan so‘zlashishdan yoki 
rvshqa kuzatishdan xulosa qilinadi).
-  jl и do ‘rug ‘ go fte ast -  U yolg‘on gapiribdi.

jaU-J istodan -  tikka turmoq, neshastan -  o‘tirmoq, с>Чу'
- о bidan -  uxlamoq, j'-2*1 bidor sho ‘dan -  uyg‘onmoq,
~.jriz sho‘dan -  kasal boimoq kabi holatni bildiruvchi feilardan 
hosil boigan o‘tgan zamon natijali fe’li ko‘proq hozirgi zamon bilan 
rog'liq boigan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

"I oAULujI jjaJLe Ajj jLjS jA j i .  AjA AioiJj Ĵ lie. j i i  sho tO Г be
jqab negareste did ke xar dar kenor-e rud mo ‘tahayyer istode ast -  
Tuva orqasiga qarab ko‘rdiki, eshak daryo bo‘yida hayron boiib 
luribdi.

1- topshiriq. Quyidagi feilam i o‘tgan zamon natijali fe’li shak- 
_:da tuslang.

J* gereftan -  olmoq u-2'-2 edome dodan -  davom
ettirmoq

j j  ovardan -  keltirmoq Л bar-xostan -  turmoq
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2-topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu olimning ilmiy ishlari nemis va ingliz tillariga taijima 
qilingan. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”, “Farhod va Shirin" 
dostonlari rus va boshqa xalqlar tillarida nashr qilingan. Siz Oy- 
bekning “Qutlug‘ qon” romanini o‘qiganmisiz? U mening gapimg2 
tushunmadi. Bu lug‘atni qayerdan olgansiz? Siz nima uchun bu 
yerga kelgansiz? Men o‘qish uchun, ilm olish uchun bu yerga 
kelganman. Otam bu ko‘ylakni menga Moskvadan olib kelgan 
Umar Xayyom ruboiylari har bir o‘quvchini o‘ziga maftun etadi. 
Jomiy 817- yil hijriyda Hirot shahrida tug‘ilgan. Navoiy bilan Jomiy 
o‘rtasidagi do‘stlik va adabiy hamkorlik o‘zbek xalqi bilan tojik 
xalqlari o‘tasidagi do‘stlikning namunasi bo‘lgan. Bu yerga sizdan 
boshqa hech kim kelganmi? Bu maqolani hamma talabalar o‘qi- 
ganmi? Bizning uyga mehmonlar kelishibdi. Bu kitob XIX asr 
adabiyoti tarixiga oid ekan. Bu yozuvchi 0 ‘zbekiston Respublikasi- 
ning 15 yillik bayrami munosabati bilan “Xalqlar do‘stligi” orden: 
olishga musharraf bo‘lgan. Bu qiz Namangan shahrida tug‘ilgan. 
Uning otasi Samarqandda tug‘ilgan. Men esa Toshkent shahrida 
tug‘ilganman.

3- topshiriq. Hikoyalami o‘qing, kitob oxirida keltirilgan lu- 
g ‘atdan foydalanib, uni tarjima qiling va o‘tgan zamon natijali fe’l 
shakllarini aniqlang.

j j j  ^

^ I j a .  jlg£ »L j a£  J j j  j ~ J  j »L j vj y* “" Q -  jUL-i j j  I j  ^  i .~i j j  

A j ^ J J *J  *boA . J j j i j  Ijfc  <_sju.S. I j  J jju i j J j  t— (Jjxjouo A-aA ;CjsS <_y£j .J jj j i j A L i  

Jxj .C jjjI oJjLai (- ^ l j j i  j l  iS jiz f -  J jJ p  j * J J J  U J ^  L p j

fdLu)l oJ J  jA .  L-^ J J ^ -  J ^ P  ClluJ Ij aJ j  J jA  j j l  j  Aj Ij  i " UnJ c_5o bLo Afb Jjj ^ jl* -e

j l  f C j a j  j l  (JJJJ < - & j j j j  ;_ $ ljJ  ( _ y i j j J  , J j j  e J i j j  cs^ J j i  A j  

j - o  T ^ j j l j j j  c j I j a  ;C ja £  j  J j j  o J j - a j * i  d l u j j  flj-o i A i  j j  j  ^ J j j J ^  ‘ J j j j j .

'( ĝ\ dJuj J j^  A^ fijjluj I J j j  (»! eJ-ol < ** n\ ui 1 (_̂ l JJ j  u*iA j j  -̂<uJ3 d lu  j j

4- topshiriq. Matnni o‘qing, uni tahlil qiling va o‘tgan zamon 
natijali fe’lini aniqlang.
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UJ uXujj

■*2j  ^ j b a j j  j l  a £  J j £  j ^ J j j  (_^l e j l > L i  ( j 3 j j  J L j  j l  j A  J j J a .  j J  

——  j i .  ( j l  j J j  j L o j L i  j l  J  O x u l о J j j  j l £  a £  J j S  (J U i .  j l  . J j J

I j j l  ijji
c j j j  j j j  j  ^jS cs-° ^  lPj j -̂ j '

,JjJ с ^ (jljujj jJali. Aj
Î̂ j j Lojj AS CjjjI oĴ I j £jj Aj  ^1 ja* i_£uj j j  a£ jjj|j j i i .  oLj Aj  j j j  <-£_)

J  0  Lliuj j j l  AS jIj jLajS oLj  'ULluiljjjiji j j l  jl ĵjI j  Jj£ A n II * ̂  | j
CjjtJ j*-a3 Aj j i  jj jj 

a— -J l$J^X jljujlj diSJ Ij IjjjI jljA  cioijj ĴjoI j  - Aj Ijjjoj jj l Jjlj j j j  
— jJ  j  Cj3j£ UJjjJ Aj (_̂ Jjl£ j  Jj*ljj jjaljl jljL âS JjjLe al ĵl .Jj^ (juj^ Ij 

_-J- jLajbi. ^Liji Ij JjjjIjj I j  jl£ j l  ;dia£ jb jJ  jLajli Aj Jxj .CjSj
- j^  juLjsa JjjLe А5чjHv j j  jljA. i-^ujjj .JjJjS ^LajAlj jl J j j Aj Ij ejljALj 
Ij j  — jS I Jj'£ j j  jS  J ji . .jjjjjj Ij j^  jj l с5̂ аЬ j  JjS ^  j j j  IjJ j i

^ V^ tUiuJ jl£ j  jJ j£  Aj  AS Jxj .Jjjj Ij  j l  JAlji. Â  JjS Jj*j
^ Ĵ î ‘j 1»! |д jjjiS Ijj jl£ jj l !(jjcy  jlS i

'J j '  J ( j -1 (ЗЦ- j ’
j  A_ a£ j^I jc. jA j  J jS  t5-aj (_jj|jjji. Ijc. j j j  j i .  j l  jSoJ ejl jAUj j i  j l  Jxj 
J  J ; a£ ĵjIaIjJ j  IaIjc. tllijjljJ Ijjjj jj l (jjjia jJJJ ,J jJ  (jla. lj Jjj* . jjjlj ^  
-Л- j  •' '■« «I jS (_̂ Jjĵ j Aj j j  ej| jAljj (JLa , J i l j j i j  jl Aj Jjj JjLa ojl jALj J jJ Ĵ

a В »  a j l  ( j j l e j j  eLo  i _ S j  j l

Lug‘at

j j j  ranj bo 'rdan -  qiynalmoq, azob chekmoq 
—̂  a'jab -  ajoyib, g ‘aroyib 
_-jS Л±xayol kardan -  ... deb o‘ylamoq, o‘ylamoq 
—»■ xodem -  xodim 

kord -  pichoq
j~i «j bexoter-epesarash -  o‘g ‘li uchun, o‘g iin i o‘ylab 

_-^  ajJUji mo ‘oleje kardan -  davolamoq 
qasr -  qasr, saroy 

__ jS ajjL*-q mo ‘oyene kardan -  kasalni ko‘rmoq
— ebtedo -  avval 
—* monand-e -  kabi 
j-j>  darbor -  saroy 
*1 gov -  sigir

^jbjS qo ‘rboni kardan -  so‘ymoq, qurbonlik qilmoq
ĵLojAl j  rohnamoyi kardan -  boshlab kelmoq, birga olib kelmoq
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4&Л*. ja  dar holi-ke -  holatda
t_,L-aa лЛ а <5LJU. ja  dar holi-ke monand-e qassob -  xuddi qassobga 
o‘xshab
lPjS tiz kardan -  charxlamoq 
0 ^ 4  bastan -  bog‘lamoq 

gar dan -  bo‘yin
j j j£  Aj^jlj vonamud kardan -  o‘zini biror narsaga (kimga) o‘xshatib
ko‘rsatmoq
el&ji ongoh -  shu payt
CALK bo ‘ridan -  so‘ymoq, kesmoq

Ciuo dast kashidan -  qo‘l yurgizmoq 
log a r-o r iq , ozg‘in 
ко ‘shtan -  o‘ldirmoq 

u-^Jt charidan -  o‘tlamoq
сзЦ- choq sho ‘dan -  semirmoq 

j^P digar -  boshqa 
tic. g ‘azo -  ovqat, taom
LPj  ̂lSj ' - Ц xo ‘ddori kardan -  o‘zini tiymoq, voz kechmoq 
i3* bedin tariq -  shu tarzda, shu usul bilan 

behbud-  sog‘ayish 
mo ‘fid  -  foyda

aj j j  ni be behbudi go ‘zoshtan -  sog‘aya boshlamoq 
ji i l  xo ‘rondan -  yegizmoq, ichkizmoq, ichirmoq 

mo ‘oleje sho ‘dan -  tuzalmoq, davolanmoq 
(j:ui aIjI* mo ‘tavalled sho ‘dan -  tug‘ilmoq

5- topshiriq. Quyidagi savollami forschaga tarjima qiling va 
u arga forscha javob qaytaring.

Siz nechanchi yilda tug‘ilgansiz? Nechanchi yilda maktabni tu- 
gatgansiz? Amir Alisher Navoiy nechanchi yilda tug‘ilgan? Akangiz 
qaysi mstitutni tugatgan? Opangiz o‘z oilasi bilan qachon Samar- 
qand shahriga ko‘chib kelgan? Siz mashhur Eron yozuvchilarining 
qaysi asarlarini o‘qigansiz? Men sizni qayerda ko‘rganman? Oxirgi 
marta bu filmni qachon ko‘rgansiz? 0 ‘zbek klassik olim va shoir- 
laridan kimlami bilasiz? Bu vrach ayolni taniysizmi? Bu asar qachon 
rus tiliga tarjima qilingan? Siz Buxoro va Samarqand shaharlarini 
ko‘rganmisiz (borganmisiz)?

6- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, tarjima qiling va o‘tgan za
mon natijali fe’l shakllarini aniqlang.
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<> L&J* J
L o  j  < j j l  jJ J  J j ik .  j j L k .  Ь  J  o jJ o  j J j l o  J £ j j j  j J  (_у ъ

j j J q£  ^ U H o j j j  j  j  j j  I g j l  #̂ J j l j  ^ £ j l j  j  j j j j j i k .  J  ^ j 3  J j& _ x i l j  J ^ -J i j j

la J l j J  Jj£k a j l j j l i k  L  j  A -i9 j ( j l A j j ^ .  j l  ^ ^ J j j

. j j jS  ^

AiSLulj j l  jA  J  Ciuil oA j£  j»Laj I j  L_lia slSvjijb f&jjJ j A l j i

jA  j  oA j£  l-£uj£-jj al&j^ijlA jA  j l  fCLiuil juA j^a j j j j A j * !  (̂ 5-° J ^

sl^jijj-ol j j  jl .C lJ  (jjjlij ^»£jjj jaIj j  .aj£ jl£ jLuojjjSI j j  <oL=kjl£ 
.CLi»-ul j W j  f  jALo .Aj£ j l ^  (.J j jA  jlijl (_5  ojjA jA  J CLluiI oA j£ (Jjj-oCkJjiA 

jA  j l  VLa. .Cjxul eAjSi j l i ^ S b j l  ^  ol&_iijlA CjLuaI j  j b j  aA^-kijlA jA  j l

.AjS (̂ A JJJJJAJ ĴLc> (̂ 1 Julktijlj 
( ^ A j j  l j l-a j J ^ -*^ 1 j J  ( j i j l j j j j 3  J  j A j i i  Ь  j l  .Cjjoil oA jS jA jjo i | »S jj j  jA l ja .

j l  .ru.il j j ^ l  (jiilA  jA ljj  _CLluiI 4j3j  Lo A jL i j l  CLl-uI J L jj Aj^ j  AjS (_?л

e lS w ijjA l jA  j l  >-|..il j i j A l j i  jA j J i  ^C.Ual eAj^J »̂Laj I j  j l lu i ju A  j_yjA

j l  Ajl o A li j ja  A e j i  j ^ i  < j I j j l  o l L i j j a I f Lul j l  jaU y U  J^  (̂ qUsU

ft J j^  ^LoJ I j  ( j l lu j jA jJ  f t j l j  j A l j ^  Lo c 5 ( ^I a J ^ jjoi

# J jjo i J j l j  (^ ju iLLu jjjL x  A j (Jjjueazkj ^  A^gIjI ( .5 ^ ^  J A l j ^  ^ - a  j l  j

j  j ^ -ula J^-uj j J  J j ^  j i i ^ J  j  J jujJ Ij  ^1 А_л С- .dbojl f t J j^  d i j 3  âl A_ac- j A jjJo 

j  ^ I j l  ( j L a j j i .  ^  A^A Ь  Lo ^ ^ j j j  Lo Ь  ^ £ j j j j j L o  j  i - £ j j j j j j  ^ -o

or- j

7- topshiriq. Quyidagi qarindosh va urug‘chilikka oid termin- 
larni o‘qing va yod oling.
j-2'j j  barodar -  aka-uka 
j * l j i  xohar -  opa-singil 
^ j j j  j J ' j j  barodar-e bo ‘zo ‘rg -  aka 

j^Ijj barodar-e kuchek -  uka 
^  j  j j  jA 'ji xohar-e bo ‘zo ‘rg -  opa 

ja  Iji. xohar-e kuchek -  singil 
_4_я- j  f qo ‘um-o ‘-xish -  qavmi qarindosh 
^ j/?£ sar-o ‘g‘il 

do ‘xtar -  qiz 
j--« modar -  ona 
jJ j pedar -  ota
- a j j j  ĵ L« modar bo ‘zo ‘rg -  buvi 
-S jj j  pedar bo ‘zo ‘rg -  buva
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ати -  amaki 
а т т е  -  агпша 

Lti^doiy- tog‘а 
cr>3jf- arus -  kelin 
jb>b domod- kuyov 
j a  j^  sho ‘uhar -  er 
j  j  zan -  xotin 
»j j  nave -  nevara

pesar-e barodar -  jiyan (akaning o ‘g‘li) 
j jI j j  do‘xtar-e barodar- jiy a n  (akaning qizi) 
jaIjs. >*1j pesar-e xohar- jiyan (opaning o‘g‘li) 
jA lji  ji i . j  do ‘xtar-e xohar -  jiyan (opaning qizi) 

j-^'jj barodar-e tani -  tug‘ishgan aka-uka 
jA lj i  xohar-e tani -  tug‘ishgan opa-singil

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami o‘tgan zamon nati- 
jali fe’li shakliga qo‘yib jumlalarni ko‘chirib yozing va o‘qing.

.( jjab 1̂_я) Jj^bb J6-  ̂ j -  Cy* J j  (û W _я) “ j -̂  ̂ j- ?£> J  j^ ja^j^
u^jj? J*** cŝ> c ^ j  u'^jj* V j  (lPj*) fjA'j^
(jlioijjjJ jj j*  jl£ slSJLajj jji j  (jJ jS  L̂aj) Ij j j  el&Jijb
j b j  La a£ Cijuil JLu Ajo: .(jJjAi) Ij Cjj-lljj j-a a£ t-I.Ualg~1.~и .( jJj& j f>Laj) Ij 
Aj jya a£ duul oLa .^jjj (_5-о i—sja. i—i j i  Aj Vta* j  ( jj3j£ jbj Ij ^ j i i
jl£ AjLkjjb j j  ĵjLo .( jjS jS j) Ij jjijl ja. jjiA  Ь ^ j  ( jjliuijS) A-ab j l
fA J 0 uW j  Aj jjoia. .( jJjSi j»Laj) Ij (_£ jb u jjb  elSbiib a£ dluil Jba j j  jl  ,}j£

j 1 • ( O^J  ̂JV) Ij (jJJt j b j  jl a£ Jj*i ^   ̂ji*-at.ij£ <̂_л j £ja£ i_jji.
jb ja J lib .((jjJJ sJljjj jjjA  ^jjjjJlLa AjbaJjija. .( j j j£  illj3) a£ Cual (JL*
I j  jjl (jjl je  jj j*  ^((j^l) isJĴ  W .((j\u^) 4-1 J* IJ Jbijl iJil ■s.j. •— у
dluil oLa -li=x t(  j . 3 j £ j )  jA j iu j  j j j A  »̂j AI ja .  . (  j . l p )  s j l j  j i  I j  ^1j3 j j l  j x  ф(  j . l j l j ^ »  

t ^ J ^  . ( u ^ J ^ j )  4 -»^  j l  j l  t >  ^  j j j  -21?- . ( j ^ J j )  u ' j ^ 1 j '  ^

. ( u ^ j  J 1-2̂ )  SH'j ^  j l  j j j A

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 11- 
tamrindagi Sa’diyning she’rini ko‘chirib yozing va uni yod oling.
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Yigirma beshinchi dars J  o-j j

t  J  Ь J umJ*

J j l

-  j j  ,^j£ u *  j  j l  J^J j j  J j i .  j j J I j  Ь  j l  .Ciuil j-a  j l i - i j ^  j l  ^jSLj ^  j 3  

_  _« . - 'l^ l  ^ jo i jJ j f l  ^Lj A j j lJ ^ J  (_5 & l^-ujb ^ J j L  LS й— ^J^ J L j  ^ ja u o jb  

Jr j '  JS-' J -2 f j " ^  W ij® ^  CS^J (J b  J^ ^  д|д. (_yba. i*1i 11 j  J jSoJbaA

' j i i  j  ^ jJ  a.liLuij j l j l j  Aj I j  AJau^jLe (_̂  eJ J ^  J^ ^  J -0 U  liujl j l  b

- jS  ; ^ i u i j j  (_jIa j j j  j j l u i i j  jL a A  j l  .^AJ) АлЬ1 ^ j j l j  (^  A io i j  j J  I jJ jS l  Cj^Lu<aau 

J — j L  A j j^ j^ S L j Ь  j j j  j A  La j  J jS  ^  Luii j l j ^ J  <^lA j  b j j  j l a l i o  I j  I j ^

» \  ,< j a i j  I a  sj j - a  _Jj j  J l c -  e j l j i j l  ^  j l j ^ i  e ? j j “  j  j1j Ij » jji cr-

• _  j ^ j  e lS jijb  t(_jjil j l  jlJj<o 4 j l im lj j l j j l  (_s ® j j *  ® j i j  U J^ jJ^  lS^a

.Jjj (jjb LC i j  ujIIa  jb -u  j l  j ^ i  jS  j -  j l  j b

• A j  I j J j ^  A j la .  ^ j j b i j  ip lu iS  J J  ..'iK ииЬ J j a .  j^ j o i  A j  j l  j $ j  j l  a £  ^^JS j

.JjLu  La (_5 AjLa. A j j  A j ^ b j j j b  C jib J a * j ^b l j J  a£  ^Jj S j I a Ij a .  j  ^ j b

_ — j l l - S b j l  AS A jb  j j j l  j-a ;CjsS j  CjSj ^ l j e  ( j a j j i  ^ j3

. ^ j j j j  j b  j  (_j A i i lc .  j  (J j*  b  I j j  i j j c - j  j  (-»ijn I j j j * j i jL U  j  ( j jb a l j j ^ j j * ^  

■^*_i j l  <S~J gJA j<a I.' Iiab j b j a .  U J j i  j  ^ h '<  j j i » j  (J b j j j  La (_g AjjlSba 

J _ ib jJ  j ^  j l  (_jl A-ab A^_3jI j^aa-xi A j £■ j j  ^ ^ jJ jliS  ( ^ ° j  tS^ ^JJ^ L 5 ^

_ « - - j^ jb  L j^ b ja x j  (JjI j l  ^Jbk jijj f^ l jJ  J  l—̂  j j  i^-4 I j j ^  IJ  j '  4 Jl j ? '  ‘ ^ J ^

• j^ j  (^LaJjIjA b  Ajla^  j j j  I^JJ A j j l j j  j l  j ^  f^j3jS ^  j3  j l  £̂ a lj£ J j A^ Jjj

ĵ-a j l  j j j  jIA iJ LS^Ji 'll^ ‘ “Ь  —

^Jj л°|

La (_J Ajlib jJ  j l  j  j»J jj l  Ajla. Aj ^Уппд Ij  ^ j3  (*j^  (Jbsluil j l  (juj j *

(J jaj
_ jA 'ja .  Aj j j j  j l  .Aw jlfi-i j^ * i  j J  £ j3  b  La j j j j £  j j j  j i  (_jbj2 j l

~- j b  cS 8 j j " 0 “4  b  j j j  jb iA  . ^ j j i b j j  j e - i  J j  ( j i j j S  Aj j  jijj-al j j j u  Ajbk j l  ^  j j

a(ajj3J (_у1лС. (_jIa j iA  о15ч injl ai t(_J j j j i^ a j (_jIa j jA  <_$ о j j A  Aj j  jb u i^ j j l  (_jlA (3 ^  

j  j j l  La .^aJjjS jJ jJ  j»A ^ 1  j j  j j  ■ * Лг-- ^bj AJb j  I j j I  j j b j  j l  jjusac. ^»lSjA

,Лл1 j j u j j j i .  jb w J  j l  j l  ^  jS  j  ^ jJ jS  1 >*l a ' I j  " j » l j V j M 

j J  J  ^Jjoij (_Д }^ j l  j b  j j l  ,f>JJ3j J j ^ i b  (_5 lA jl j b  j l  (-5£ j  A j AjjuiSo j j j  

^ ‘j j 1 d lu i l j  l J i j L  j J  #J j j i ^  л■■У̂ ь A j j i  j j  j j S b j S  (_^lA o jLa ,^JJ j ^  A-oA 

j  j _ ^ J l  j  (_yJ^S j  J^JJ <—i  j L  j  J jJ j j  eJJa. j»A lSj j  I j  e j j j i .  j  A jljA iA  l aV*'̂  ^

j j  eJja. (_5 jlb  d j j j —з  A j I j  j i i^ b S  j  j lb l l  

j  4j j j  ol&jb». 1̂ jj j  Jjj oA*l A iil iS  jSb  ̂ ^ j i i  j j  CjLs-jjioi

• J k ji. i^^Sbja A ^ .jS  i »III d j l a j j i u :  (_5 A lu jl j  j J  .J jJ jJ  e jb  J^ab-aii.1
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jc - j j  4 jjjj iCixuLa 4 jiujjui (Jjbi diLml (_s Aj*ji J j  J Ali ĵ-o oAiJ jb j j  gyjA ‘S-LP
j l  (jijljl j l  j  Л)Ллми (̂ Li. I jjljb  £j3 . J j j i  (j- jJia. Aj j
j ja . ,j>JjJ aAlij £ jj j j  j j l  Aj (_sjl jb  j»J*C. J  jia j J  a£ jl .-lei
l^Uj^i Aj AjjjI j  jbi Лр jb  (j I j j  CbJji. ^  £ j3 j j j  j i  <_$Ь j3
jp ilj (^Ijj j  dJjS (_5jljjji. ojja (_5jIjLo Cj3j£ jj£, djjaLuie jliu&jjl jSLp
e jjjSL l_£j j  \)ч1*ч JJ^-j' jW^ ‘cs-̂ ^ J"2 “ . V“' jLS gil La .jiaijSJ

.fJjjS (Jluijl j l  J j j  Aj ^IjA £u*j b J  ̂ iJJji. ( j-a  j j l  ja.
J jS jA u i J$-̂ > Aj j l  AS ,_5J3j  .Jj J cs*"*3'-J v' & ' CŜ Aj J j i *  d ljS Loba  j l  £- j j

Jia ja ju i (^ L iL a J  j l  I_yij  d iu il j i .  j l  a £ I j j  j  j»J .ljS  I j i .  J»A L  J jS  C ja j  j c .

_AiS j l j J J  j ' j $ - *  Aj ojlu&j  L a jl j l  j  Aj2j  I j L i j  A j

U a j l j

j j J I j  voledeyn -  ota-ona
AJa ĵia (_s e jj j  do ‘ure-ye mo ‘tavassete -  o‘rta maktab
j j iU j  jbL aj be poyon rasondan -  tugatmoq, oxiriga yetkazmoq
Ai*ij reshte -  soha
j ^ ^  no ‘xo ‘stin -  birinchi, avvalgi
jklia manozer -  (birligi -» j ^  manzare) manzaralar, ko‘rinishlar 

kox -  saroy 
jUIj*  ̂£l£ kox-e sa ’dobod-  Sa’dobod saroyi 
O'^1 urt bi an doze -  juda, haddan tashqari, cheksiz darajada 
o\SJ±iUi namoyeshgoh -  ko‘rgazma, vistavka 
“j i j  aj be vij:e -  xususan, ayniqsa 
jU J j boston -  qadimgi 
AjU. ̂ L ij neshoni-ye xone -  uy adresi 
fbi ayyom -  (birligi -?jj kun) kunlar 
j “ jj-> sarzamin -  o ika, makon, yurt, mamlakat 

sar-sabz -  yam-yashil, ko‘m-ko‘k 
Jj- meyl -  istak, xohish 
аЗЫс. aloqe -  qiziqish
(_£jljj t_s aJ!>Ic. j  J_ia L bo meyl va aloqe-ye ziyodi -  katta mamnuniyat 
bilan
j^ jA j paziro ftan (jjJ j pazir) -  qabul qilmoq 
ajjIŜ . mo ‘kotabe -  yozishma, xat yozishib turish 
<_Л tey-ye -  davomida, mobaynida 
jjL j be to ‘ur-e -  holatda, ravishda
(_jjja j  mo ‘nazzam va mo ‘rattab — uzluksiz ravishda, muntazam 
ravishda
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j^ b  jb j? . jaryon doshtan -  davom etmoq
<^L poso ‘x -  javob
jj j£  cjsLjj dar-yoft kardan -  olmoq
bj® fo  ‘uran -  tezda, zudlik bilan
Lajjl ja havopeymo -  samolyot
jl j j j  jjja j tajdid-e didor -  ko‘rishish uchun, diydorlashish uchun 
JL&J esteqbol -  kutib olish 
f garm -  iliq, issiq

mo 'staqim -  to‘g ‘ri, bir yo ia , to‘ppa-to‘g ‘ri 
j j j S  duli! eqomat kardan -  yashamoq 
jj^ b jj pardoxtan (jb j j  pardoz) -  boshlamoq, kirishmoq 
ji* ho ‘nar -  san’at, hunar
j ^ j j i  aj be chashm xo ‘rdan -  ko‘zga tashlanmoq 

jj' anvo ‘ -  (birligi nav’) turli-tuman, turlar, navlar 
' j j '  о  ‘pero -  opera 
aJL bole -  balet 
Ailjj^ hendevone -  tarvuz
о j j j i  xarbo ‘ze -  qovun
jA^ ^  lSj j  ruyham chidan -  terib qo‘ymoq, taxlamoq 

sib -  olma 
go ‘lobi -  nok 

jj^-j' angur -  uzum 
jM  olo ‘bolu -  olcha 
оАД gilos -  gilos
j - ^  chidan -  terib qo‘ymoq, taxlab qo‘ymoq 

ju* sabzijot -  sabzavot mahsulotlari 
C-LuJ labaniyot -  sut mahsulotlari
j ib  j-aL^ii.1 extesos dodan -  tayin qilib qo‘ymoq, ajratib qo‘ymoq 
aj*-I j  roste — rasta 
(JS kalam -  karam

sibzamini -  kartoshka 
t^-ijs Ал-jS go ‘ujefarangi -  pomidor 
jb*. xiyor -  bodring 
4J j j  to ‘ro ‘b -  turup 
j j  j* havij -  sabzi 
j A  shir -  sut 
jjA j^  sarshir -  qaymoq
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most -  qatiq 
jjjj panir -  pishloq 
Cf-jj ro ‘ug ‘art -  sari yog'

kashk -  suzmadan qilinadigan qurt 
pasandidan -  yoqtirmoq 

сЫ=> tul -  davom, cho‘ziqlik 
£ j jj  tanavvo ‘ -  turli, turli-tuman, har xil 
jjjjU bozdid- tomosha qilib ko‘rish 
ĝjMxAj jIjI osor-e bostoni -  qadimgi yodgorliklar 

abniye-ye tarixi -  tarixiy obidalar 
tasmim gereftan -  qaror qilmoq, ahd qilmoq 

j j jS  cjjaUiLe mo ‘soferat kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 
po ‘st -  pochta 

j j jS  JL-jjI ersol kardan -  jo ‘natmoq 
cjjiLo* mo ‘soferat -  safar, safar qilish 
j j jS  iiujjc. a ’zimat kardan -  jo ‘nab ketmoq, bormoq 
(jjjS ^ jl j j j i .  xaridori kardan -  sotib olmoq

GRAMMATIK IZOH

Uzoq o‘tgan zamon fe’li mozi-ye ba’id
Uzoq o‘tgan zamon fe’li o‘tgan zamon sifatdoshidan so‘ng Сй~ 

budan ko‘makchi fe’lini qo‘yish orqali yasaladi. Uzoq o‘tgan zamon 
fe’lining tuslanishida shaxs-son qo‘shimchalari uJj-; budan ko‘- 
makchi fe’lining o‘tgan zamon fe’l negiziga qo‘shiladi.

иЛР didan -  (ko‘rmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs
II shaxs
III shaxs

dide budam 
dide budi 
dide bud

-ko ‘rgan edim 
-ko ‘rgan eding 
-ko ‘rgan edi

I shaxs
II shaxs
III shaxs

JJ SJjJ

JyJsji aJjJ 
A iJ j j  sJjJ

dide budim 
dide budid 
dide budand

-  ko‘rgan edik
-  ko‘rgan edingiz
-  ko‘rgan edilar
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zendegi kardan -  (yashamoq) qo‘shma fe’lining tuslanishi

I shaxs zendegi karde budam -yashagan edim
II shaxs lSAjj zendegi karde budi -  yashagan eding 
m shaxs Jjj <^Jjj zendegi karde bud -  yashagan edi

I shaxs (>jJjj j  zendegi karde budim -  yashagan edik
П shaxs JjJjj j  zendegi karde budid -  yashagan edingiz
HI shaxs JPjj zendegi karde budand -  yashagan edilar

Uzoq o‘tgan zamon fe’lida urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi asosiy 
_rg‘u sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga va ikkinchi kuchsiz urg‘u 
shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:

^ j j  dide budam lsAjj dide budi
Qo‘shma fe’llarda esa uch so‘zning har birining o‘z mustaqil 

_j-g‘usi bo‘ladi. Masalan:
>-л  j  zendegi karde lS-л  zendegi karde

budam budi
Uzoq o‘tgan zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli fe’lning sifatdosh 

qismiga -  na inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil qilinadi. 
Uzoq o‘tgan zamon fe’lining bo‘lishsiz shaklida asosiy urg‘u -  na 
:nkor yuklamasiga ko‘chadi. Masalan:

_»jjj eJjJj I j  ^  jj l man in filmro pishtar nadide budam -  Men 
?u filmni avval ko‘rmagan edim.
—jj J Сй1 M  ^  qablan onho dar in manzel zendegi
-.akarde budand- Ilgari ular bu uyda yashamagan edilar.
-j - i jj* u'-w' j '  b  Си1 f pedaram in ketobro az iron ovarde 
bud -  Otam bu kitobni Erondan olib kelgan edi.
- л  j  Ls-b=>- tin1 j '  j 1 и az man xeyli ranjide bud -  U mendan juda 

\afabo‘lgan edi.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li, bundan tashqari, o‘tgan zamonda 
roshlangan ikki ish-harakatdan biri oldinroq bo‘lib o‘tganligini 
ko‘rsatadi. Bu holda uzoq o‘tgan zamon fe’lidan anglashilgan ish- 
".arakat ikkinchi ish-harakat boshlanishiga qadar amalga oshgan 
bo‘ladi. Masalan:

239



. j j j  o J u i j l c . 1  < _yij j  e j S - i i b  a j  j *  a £  ^ j  vaqti-ke man be doneshkade 
omadam dars og ‘oz sho ‘de bud -  Men fakultetga kelganimda, dars 
boshlangan edi.
. j j j j j  ojJi jljui buIjA a j  (jjjsluui j  elSjjja Aj  La a £  ĵjtij-a mo ‘uqeike mo 
be forudgoh rasidim mo ‘soferin be havopeymo savor sho ‘de bu- 
dand -  Biz aeroportga yetib kelganimizda, yo‘lovchilar samolyotga 
chiqib o‘tirgan edilar.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li ast bog‘lamasini qabul qilib kelishi 
ham mumkin. Bunda budan ko‘makchi fe’li o‘tgan zamon 
sifatdosh shakliga kirib, shaxs-son ma’nolari bog‘lama orqali ifoda 
etiladi. Uzoq o‘tgan zamon fe’lining bu shakli uzoq o‘tgan zamonda 
bajarilgan ish-harakatning so‘zlovchiga avvaldan ma’lum bo‘lmay, 
keyinchalik bilinganligini, biror vosita orqali ma’lum bo‘lganligini 
anglatadi. Masalan:

.cj-J ^yi j  0-* j 1 j 1 и az man ranjide bude ast -  U mendan xafa 
bo‘lgan ekan.
.jjl oJjj Lbl j  j a \ <_jjj Ь pi ja  c3j-“ j-2 j»4 lAjj J b  j l  ja  hezor sol pish 
ham dar sharq mardo ‘m bo zo ‘ub-e ohan va mes oshno bude-and -  
Ming yil ilgari ham Sharqda odamlar temir va mis eritishni bilgan 
ekanlar.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami uzoq o‘tgan zamonda tuslang.

o&j raftan -  (bormoq), Ij*faro gereftan -  (o‘rganmoq), 
dodan -  (bermoq), uO^ b ii oshno kardan -  (tanishtirmoq), O jc j 

da ’vat kardan -  (taklif qilmoq).

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Men o‘tgan hafta undan xat olgan edim. Bu qadimiy yodgorlik 
XVII asrga oid ekan. Yusuf onasi bilan meva va sabzavotlar sotib 
olish uchun kolxoz bozoriga ketgan ekan. Men bu hind filmini 
o‘tgan yili ko‘rgan edim. 0 ‘zbekiston sharqshunoslari Firdavsiyning 
yubileyi munosabati bilan Eronga borgan edilar. Ular 0 ‘zbekiston 
Milliy universitetining 80 yilligini nishonlash uchun Toshkent shah- 
riga kelgan edilar. Men o‘rtog‘imni kutib olish uchun aeroportga 
borsam, samolyot hali kelmagan ekan. Biz yozgi ta’til vaqtida dam 
olish uchun sanatoriyga borgan edik. Bizning sanatoriy dengiz 
qirg‘og‘ iga joylashgan ekan. Bu yerga dam olish uchun mamlaka- 
timizning turli shahar va qishloqlaridan ishchilar, kolxozchilar, xiz-
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matchilar, o‘qituvchilar, talabalar va boshqa kishilar kelga" ed^  
Men sanatoriyga poyezdda borgan edim, lekin Toshkentga 
molyotda qaytdim. Men sanatonyda dam olayotgan vaqtimda, b 
necha talabalar bilan tanishgan edim. Men ularga о z shahnmiz 
Toshkentga qaytishdan oldin, adresimm qoldirib, ularm go zal shah
rimizga taklif qildim.

3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, mustaqil ravishda tarjima qiling 
va uzoq o‘tgan zamon fe’l shakllarini aniqlang.

ujjISo.

Jj  j l j l  j l  j  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ,
aJk j j  J j a .  j J  A j  b j j l  i j a l j i  t f l  J  j '  l A *  j

С  ^ ^  ̂

derham -  derham (pul birligi) 
j\j\ J , noxo ‘sh ovoz -  yoqimsiz ovozli (odam) 
aSjj iajji aj be shart-e in-ke — shu shart bilanki

4- topshiriq. matnini daftaringizga ko‘chirib 
yozing, matnda uchragan fe’llaming tagiga chizmg va olammg qays. 
zamonda kelganini aniqlang.

5- topshiriq.  ̂<> matni Yuzasidan 20 ta savo1 tUZmg‘
6- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va undagi uzoq о tgan 

zamon fe’lini aniqlang.

j b  J j  j j  a  ^  j

A  \ . a  >  a£ j j  * J j  . Л -  Л  j '  a j lS O -  ^  J -  ^
' ^  jS o i  I ja .  4^1

fS  j l  b  ^  < >  A j ^ l  J  >  J  J -  ^  ^  ^

7- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami uzoq o‘tgan zamon 
fe’li shakliga qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing.
Л  ОЛЬ  aj a£ ^ j  .( ja j)  aj j l  ^  ^  ci Ajb a, a£ ^ J

n \ jA  Aj cAu J U  J j . ( J b ^ )  c s b j -  J

A lik  J b ' l j  O!1 t> UUi) j  j  J
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^ j j S j  (  j J j £  j»Laj) ( j i u  J L m  j j  I j  jLLa ju J  <_£ a j jJ  f % . j S  j j l  j j  . ( jJ j ja . )

I j  <_SdA ja  (jjl . ( j j j j )  j j j j  aLa j j  I j  ^La j j l  La .( jJ j j I ja . )  j»jjLa j  j j j  ^Ii.i^jj A jla  

O jaLx^i) ^ j j l j a .  Aj A l i jS  JLu p j j j  b  (Jo . ( j J j j k )  ^ ^ jja jL iS  (_s a j li-e  j l

. (u JjS

8- topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o‘qing, tarjima qiling va 
daftaringizga ko‘chirib yozing.

A-eU j  *Lu4j|,f L-jUS j l

<3sU*

j l  L 5 ^  ^ J  ^  ^ j l  Aj jjL jj J L uj

I j  « l ib  e JUjoi^ A j  J  j l j  ^ l^ u < a  AjLutiaU A j l ^  Aj£ 1 g \ *

1 ̂  Ы L _ f l A j  AJjujJ AJjojJ ^a^jJ #dlm jl А л . ~ < < l j  âJ3̂ ) Aa *j £  4j

fil^J l^-jl l j  (j-e  • Л I*ia  ̂ Â k, H b n j '  Л и ,,Л  l" ^ j -v

J  6.1ui A lb  1 j A Aj  ^ J a jlc . dljjoi L 3 ^  i l jA  (_£ a ^ ia i*  I j ( j l^ f i t j

(Jjlie j j  j  C ia j ^  VL  j  AuiS (j-a Aib j  j l  (_sbUV j j  ( j i i i  jj£J l J  j a  <_jIa <l*Ji 

i»ljJ t—Jla. j j l  Lot . J jS  l s *  L  jlA J  j  ujJj£ j j  i_ijL> jl^a . Aj aJ jju j j j i i  JjjLe 

LS* L"^ U ^  .•̂ ?»-b (j a Jja. j j  I j  (jSj! (^Ia A' » in JiL alial Jjuic. JjJ .Ciiujljj 

JjjLe hj\r- JjJ . —j  j  ^AiuJ J*j A 1 u_£j .^jJjJ (_̂ -аЗ I jJ J A  (_jb J j j  A ^ jjjIaJ

Aa. Lei .J jS  C j ^ j j  1 J 1-?’ ‘'-“A a.1j« -> JiL (_jIa А.\яди .dlB j j l j £  J^JJ ajS lS.W1

!(_ s jj ' j  ^ L u ij j

(_ jlc . JC. J  А дД ( j l x i i  j J  J  t / j j U  ( j l  j J  , C » a j S  ^j-o I j 3  I j I a .  А л Д  t55 j j L j  ^A  j L  

j  “S j j ^  t 5 l j i - a  Jul ! ^ a  a J j j a l  ( j L u j j l j * j  J J  A JaaJ  A j  A JaaJ  a £  i _ S j j S  j  j j  j  J j e  a j j S  

J  j j  J  Льд! J  ( j i j £  A j j l  A a j j  j  j  j  j - a j A  t j - t l  i n  —  j U l a A J  (_J AJU

t j  j u i  A j I j l ^ J  a j b  (^1^ -m lJ  j  AiA j j  ( _ s U b  U  a £  J jJ » i  ^  a J jJ  j l i l  J  j i .  ( j - j L i i  j j  

J  J j J j j J  i^ gA  i_a jJa j A  A j e j l j l  ^  i j j l o i l j i .  ^ a  <_5La£ ^ J je  j  I j i .  j l  a J jS  j j L  jlA^ .1  

j l  I j l ^ b j J  a l^ - il t-Vl j S  ^ a  i j l j i  A j  I j  ; ~4 aJjjujS j l j J  j ^ j  L ^ J J  ^Jjjju iS  j j  

A j  I j J j a  i_Soail j j  ( _ j i j J J J J - о  ‘ J j J j  -  J^- A ,i j >n j  j l u  A j  a J j j !  j j j l j  A j  V b

. (J-4 S-li IJ  I-X iu  (J j j l j i  (_5 aJU j  j j i u i  . J jJ jS  J b j3  A jS jS  i»Jj>i i—S jla  

Ll J»u i (^ Ia  aIx^ai I J j j  J j j j  a j l j  '̂..'.y.jj i _ j I j a  j l j l  jIAaIuiI A j C iualjj j l ^ o l  Lei 

j  t. i'"u'h (JLaS b  4̂ »Jj a  (_5 j j j j  j»Lali J j j  a J jS  AjaLa.1 I j j j  l j  j j J  ^J3 d U i j jJ

i_^Ja t_>uj^ I t jC -  j  А л^лА  .J jJ  i—sljJbl (_gl^-bajA. jS iH  (_ jlAJ jj j J i i S  jL iS  - i j . ^ i  A l y .

l~sl ».i i_g A  j S  I j

<-W j> jJaa.n.“ iiiiini j j S  Ia aIjuj »̂S

A i k  j x j  ( j i l S  (_ 5 j j  . J j l k j j  ^  j l  ( ^ j j  j j  L_ll j  i _ £ U  j  J iJ jJ jS  ^  I j  A l k j ^ a  (^ Ig J i lS

. J j j  A jS jS  I jL a . A-aA 

eb u i j l u i S l i .  ij 'u’aa j a .  e jL a a j  j l i A J  (_5 a J L o 5 j ^ c j jL a J  j|  A«j A ja a j

. J j j  aJjLaj t i jo a
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1^1^'.^. j  j  . >̂jJjai ( j j J A  C jIc . (_5 b jA  J j l i  L ^ j i l  (_gl  ̂Д11Л j  I. i »>il j  Ь  A-aA

J  j l j  j b i j  I j J  j i .  JJJ j A  j * l  J j  ^  j j i .  <jjJJ J  Jui J j  A ^ J L a  j J  jU S  A j jS  j A j i .  

J j a  j j j  . j b  J b j aJJAJ jiu iS la . I jL a  t5S j j j  a J j  i-5Ua j j l  j l S ^ i  ( j i i i  ! j » J j^  ;tlia£ 
^ L a .  A j j l  ^ jJ j^  a£  (^ I j j - a  b  j| j  ^  j l 5 o  I j  j i j J j  A 5 o lU . j J  J j j  A w.i.mi

(J^l

jS  i—̂ j

U a j l j

ijjjA hariq -  yong‘in, o‘t tushish
ajSaj dehkade -  qishloq
cjc.j^L bo so V’a?-  tezda, tezlik bilan
t> xerman -  xirmon
<jij' otash -  o‘t, olov
j3aj£ jSj! otash gereftan -  o‘t tushmoq
jjbal alj aj be roh о ftodan -  yo‘lga tushmoq, yo‘lga ravona bo‘lmoq 
e£U3jA ho ‘ulnok -  dahshatli, qo‘rqinchli
jJ -2* j j ^  j j  ru be ru sho ‘dan -  duch kelmoq, ro‘para bo‘lmoq, 
to‘qnashmoq 
JjJ dud -  tutun 
■kJc. g'aliz -  qalin, quyuq 
j j l j l  J ja  ho ‘ulangiz -  dahshatli, qo‘rqinchli 
XV lobalo -  yuqori qavat, tepa 
j j ^  Ajb j  zabone keshidan -  alanga olmoq 

nasim -  shamol, shabada 
JjjLe monand-e -  kabi
ajjj^i sharzade -  vajohatli, g ‘azabli, yovuz 
j i i b  ̂ 1 j j  davom doshtan -  davom etmoq 
jjj»L bal ’idan -  yutmoq, yutub yubormoq 
j J j j j  vazidan -  esmoq
jl& jSoj peykar ко ‘non — bir shaklga kelib, shakllanib
a j^  xamide -  egilib, bukilib
i_iji-a maxuf- qo‘rqinchli, dahshatli
^ l i^ j j  ro ‘ushnoyi -  yorug‘lik, yaltirash
j j l  Cjsj reqqatovar — achinarli
j j j  j£ I ja faro gereftan -  qamrab olmoq
<W-<la hamhame -  qiy-chuv
U-jc g ‘0 ‘ug о -  g ‘avg‘o, to‘polon
j l j * :  te ’dod- miqdor
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j i i  ajj jj l afzude sho ‘dan -  ko‘paymoq, oshib bormoq 
gerye -  y ig ‘i

u -^ j i A £ be gush rasidan -  quloqqa chalinmoq, quloqqa yetmoq 
xelol -  ora-chorada, vaqti-vaqti bilan 

‘UA jAj pobarahne -  yalangoyoq 
j-^j-2 davidan -  yugurmoq

j'j-2 deroz keshidan -  ( cho‘zilib ) yotmoq 
mo 'hkam -  qattiq, kuch bilan, mahkam 

sine -  ko‘krak
surat -  yuz, bashara, tashqi koiinish 

j jA  shivan -  dod solib yig ‘lash 
jIjaI Î estemdod- iltijo, yordam so‘rash

ко ‘lo ‘sh -  qurigan boshoq va g ‘alla boshoqlari, g ‘aram 
j j jS  aLUI ehote kardan -  o‘rab olmoq, qurshab olmoq 
j  j j j  niru -  kuch-quvvat

shetob -  shoshilish, shoshish
JL£ b bo kamol-e shetob -  shoshilgan holda, tezlik bilan 
ajale -  shoshilinch 

<jilS (_jIajjj bandho-ye ко ‘lo ‘sh -  g ‘alla boshoqlarining bog‘lamlari 
j ^ o  jj*  fo ‘ru neshastan -  so‘nmoq, pasaymoq 
j ^  xatar -  havf, xatar
j j i iS  jUS kenor keshidan -  chetlatmoq, yo‘qotmoq, o‘chirmoq 

jj-2 dur sho ‘dan -  uzoqlashmoq 
4^ j^  suxte -  kuygan
uAwjS kubidan ( sjjS kub ) -  urmoq, qoqmoq 
j ^ j  rixtan (j j j  riz ) -  to‘kmoq, quymoq, sochmoq 
g jjj^ j dastranj -  mehnat, zahmat 
ji-£U. xokestar -  kul 
jjiU  boqi mondan -  qolmoq 
jjli lS J ,I ashkolud -  yig ‘lagan holda, y ig ‘i aralash 

ellat -  sabab 
(jib (jLij neshon dodan -  ko‘rsatmoq 
jlSLu* 5/gor -  papiros 
Ls^ j  zendegi -  hayot, turmush, yashash
j ib  jb  a_> be bod dodan -  ko‘kka sovurmoq, shamolga uchirib 
yubormoq

g ‘aflat -  ehtiyotsizlik, beparvolik, g‘aflat
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Yigirma oltinchi dars j  dumjj

Jiuulfr jL u * £ j j l  ( J a  j  A jU jUS

a£ J j j a .  Aj (_sA j£~u> Ij jLoJ^Lui j^jjo csWij j l  J -2

Ajlajlj£ jl^G  j j '  .Сьл1 eJj£  а!э 1 л 1 I j  j l  J j£ b j£  J j “>J“  j b a . j J

(JjUj-uIj )  AV * JLul j J  J J J  j *  Ajlajljfi .Cliail (_5 j l j j  j j tajic. f l i j  jH u & jjl

<_£ eJc. jL a j  j l  J j  . j j J  jia . j l  jA  j l  j ie S  j l  (_gl g Aj£ g- j e a ^  Я Y • (JLu Ij j  ejJl

e j jS  i—j j j j i  j j j j  . J jJ J j  -Ibo SJ^-J j l i i j j  J  j j j l j i .  1 j l  j l iu i& jj l  J U I  j l  (_5JjJx-o

jLaA * j j £  j j l  ejUluil Ajl-ч il iSi j j l  j l  a£ Лп>«Ь jl^-ol j^aLajil j l  (_Д}Ь

. J j J j J  6 JJC. j  j j j j l a j j  4jjSU le 4 j l - l ia J j j J

A-laxtijic j  J l c .  (_jIa j j a l  j  j j  ^I^jIHuijjjJ j l  u .1^0  j l  j j  ASol j l  Jxj

AS l̂c. Ij  L ^ j j j  Ал. j  Ал.4 j j  A i j  J ja  Ал . j l i a i^ j j l  j-o CjsU jujLuiS

( 3 j j J  J J J  'W J J J  ted'jj J J ‘ '0'r- LS  <jbkjlj£ . J j J j j l  ( J J J  ( j i ib  J  jjc . (_Sju Aj
- j  Uir- A j j l  j l  j j *  j j j ^ l  j»A .Лл1 j 'ujjj j AjSj  Aj 3j  j l  (_jl^jljS j|j*j j  Cj S j £

(_5 j b j  (_jlA A -o ljj jj  j  i_jjS j  u l i j  j j j  jA  .CjjjI jia . j j j L a  eJ j l  j l ^ j ;  i_NjA j j  

. J J jS  (Ji^alj AjLajUS j j l  Aj ^  jL k  (_jlA j j j i S  j  JjLa^o ^lA <_$jj^-ол j l

а!лл j l  ^ j ' - i  (^Ia j j j j i S  j l  (_Sjb-iJ Ь e s jljj JjA^C- (J  AjbajUS j j i l

ejJC. J  j j l  j  6 j l j t il j j jA  4 j l  J j l  4 jLail 41J11 ~1J I 4AxujI j j  4 j l  U.WLlI 4 l^ Jje i оЛл!1л dlVbl 

l  ̂ j j jU c . Ij A-olj j j j  J  а !лл  Y • • j l  ( j i j j  0 j j j - l  J  I j J j a .  J a j l j j

_ J jb  (_уЛ CjSUj J j j S l j j S  (^ lA jjjiS  j l

. J jS  AjJUax AjLajUS j j l  j j  j l j J  IJ j$ £  j l  J J J  j l j l  j j  j i

41a aj5-uub J  .ISLJab jb liu il  4 j l j j ^ i l  ( j i ib  4 j b j a u i ib  j j j j - »  (_J AjLajUS j J  

j  ^ic. t (_jIa AjuIj j J  I j-ija . j i a j  J jj-o  jliii J i j l jJ  j l J i « J ^  J  j l j £ J ^

jl£  AjLajUS j j l  j J  UuaI j  J  ALajlS, (_5 jL lj оЛс. j j l a lo  j J J J  . V'jl o' AxJUaxi i-SljjSo

. JjjS  (j-o aS jj* > l j<  A j  jI jI j J j S  I J j j  j J  j  JijS  

o j b  j K  ^ ii<  А л л 1  j e  A j  А 1 л л  j  <_jU S  ^ 1 л  j l  j A  j J  j l  j i j J  i a u j j l o  j j i a j  A j l  j j j  

вЛлС. j l  ^ g^ J  j j - j  (_3Jji-a  j m j I j u :  j J  ( ^ I j j  j j A J c .  (_5 A jL a jU S  j j j ^ l  ^A  . J j ^  ^g-»

_ J J i i  ^ U j u i a j i  i_jIjS ^ Ia  AJuau£ j j j i  -̂«1 л  j  j j j i

U s j l j

jUii.Lji soxtemon -  bino, imorat
j5LJi Ь Ьо 5/20 ‘kuhi -  hashamatli, bahaybat

245



lPjj*- ^  be chashm xo 'rdan -  ko‘zga tashlanmoq 
j^ j^  sarsabz -  ko‘m-ko‘k, yam-yashil 

gerdogerd- atrof, tevarak 
j j jS  AJaU.1 ehote kardan -  o‘rab olmoq 

mo ‘ja lla l -  katta, hashamatli 
j>>> mazbur -  eslatilgan, qayd etilgan, mazkur 

majmu ’ -  to‘plam, yig‘in, jamlangan 
sic. edde -  miqdor, son

т а  ’dud- cheklangan, kam miqdorda 
JJa qalil -  kam, ozgina, kam miqdorda 

molek -  yer egasi, savdogar 
j j  sarvatmand -  boy, badavlat 

jjib  JAJ& go ‘shoyish yoftan -  ochilmoq 
аЗЬЬ ‘aloqe -  qiziqish, havas 

xos -  o‘ziga xos, katta 
j^ s u -  taraf, tomon
j j j j l  c i j j  my ovardan -  intilmoq, tomonga qarab yurmoq 

J  j j  ro ‘unaq gereftan -  ravnaq topmoq, gullab yashnamoq 
jIj*j te ’dod- miqdor, son
и.»*' ham aknun -  endilikda, hozir, hozirgi vaqtda 
<j* j** mizon -  o‘lchov, miqdor

no ‘sax -  (birligi -  no ‘sxe) nusxalar 
AjjaJS ganjine -  xazina

estefode namudan -  foydalanmoq
cjLjVI eyolot-e mo ‘ttahede-ye emriko -  Amerika Qo‘sh-

ma Shtatlari
azim -  katta, ulug‘ 

farhangi- madaniy 
j j W* majover -  qo‘shni
jo jjjS lU 'j  vosel gardidan -  kelib qo‘shilmoq, kelmoq 
(jLJI olmon -  Germaniya 
(jj'j jopo'n- Yaponiya 
ajf-  jv a g  ‘eyre -  va boshqalar, va hokazo 
-M jj ravobet -  (birligi -  rabete) aloqalar, bog‘lanishlar 

tahkim baxshidan -  mustahkamlanmoq 
jjjUc. Ь bo ‘anovin -  (birligi -  о ‘nvon) nomlarda 

mo ‘xtalef -  turli, har xil
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dib j j  daryoft doshtan -  olmoq 
_wjj Ai-a.л  barjastetarin -  eng mashhur 

ko ‘han -  qadimgi, eski 
j i  jJaj j  jj-» jUi osor-e mo ‘ured-e nazar-e xo ‘dro — o‘zlariga ke- 
rakli asarlami 

j  reshte -  soha
j j j j  bedin manzur -  shu maqsadda 

j  rohnamo -  konsultant, yo‘l ko‘rsatuvchi 
ja mo ‘rojeyin -  mijozlar, murojaat qilivchilar 

j j iu  be to ‘ur-e mo ‘tavasset -  o‘rta hisobda 
j —' j j  dar sarosar-e -  butun, hamma
j . j .  jom ’etarin -  mukammal, eng boy, eng ko‘p jamlangan 
j i i  mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq

GRAMMATIK IZOH 

Sifat sefat
Fors tilida sifatlar asliy va nisbiy sifatga bo‘linadilar. Asliy si- 

fatlar bevosita predmetning belgisini bildiradi. Nisbiy sifatlar esa 
predmetning belgisini uning boshqa biror predmet bilan bo‘lgan mu- 
nosabatiga ko‘ra bilinadi.

Sifat darajalari

Daraja ko‘rsatish faqat sifatlarga xos bo‘lib, bu sifatlami boshqa 
so‘z turkumlaridan ajratuvchi asosiy belgilardan biridir.

Fors tilida sifatning uch darajasi bor: 1) oddiy daraja; 2) cho- 
gMshtirma daraja; 3) orttirma daraja.

Oddiy daraja sifatning muayyan, ma’lum bir belgisini bildiruv
chi shaklidir. Masalan:

cjjji. xub -  yaxshi, -ь bad -  yomon, -^jjn bo ‘zo ‘rg -  katta, 
kuchek -  kichik, qashang -  chiroyli, u ' javon -  yosh.

Chog‘ishtirma daraja sifatning oddiy darajasiga j l  tar affiksini 
qo‘shish orqali hosil qilinadi.

jj bad -  yomon j^ i badtar -  yomonroq
jlja . javon -  yosh jjj'j?- javontar- yoshroq
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Odatda ikki predmetni bir-biri bilan chog‘ ishtirish analitik yo‘l 
bilan olib boriladi. Bunda chog‘ishtiruvchi predmet j '  az predlogini 
qabul qilib, undan so‘ng kelgan sifat j l  tar affiksi bilan keladi. 
Masalan:

.tibJ jSilj-?. (>. j !  дла.1 ahmad az man javontar ast -  Ahmad mendan 
yoshroqdir.

jliiL  ajUjUS Сл J-ac. j l  ot5_U3b CjjUc. emorat-e doneshgoh-e mo 
az emorat-e ketobxone bo ‘landtar ast -  Institutimizning imorati ku- 
tubxona imoratidan balandroqdir.

Orttirma daraja oddiy darajadagi sifatlaming oxiriga uj>> tarin 
affiksini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

‘-S j j 1 bo ‘zo ‘rg -  katta aij& jjw bo ‘zo ‘rgtarin -  eng katta
i-xlia qashang -  chiroyli OiJ> qashangtarin -  eng chiroyli 

bad -  yomon Сял1* badtarin -  eng yomon

Sifatning chog‘ishtirma va orttirma darajasida urg‘u so‘zning 
oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

J& jjt bo ‘zo ‘rgtar йj j? bo ‘zo ‘rgtarin

Izoh. ч-Jj^ xub sifatidan chog‘ishtirma va orttirma darajalar bu 
so‘zning ekvivalenti bo‘lmish beh so‘zidan hosil bo‘ladi. Masalan:

м.я- xub -  yaxshi, behtar -  yaxshiroq, OiJm behtarin -  eng 
yaxshi

Ba’zan chog‘ishtirma darajada >i tar affiksi tushib qolishi ham 
mumkin. Bu holda beh so‘zining o‘zi chog‘ishtirma ma’nosini 
bildiradi. Masalan:

.iiL {Li j l  a_i nom-e bo ‘land beh az bom-e bo ‘land -  Baland 
nom baland tomdan yaxshiroq. (Maqol.)

Orttirma darajadagi sifat gapda aniqlovchi vazifasida kelib, aniqlan- 
mish so‘z bilan izofasiz, oddiy yondashish orqali birikadi. Masalan:

o lw  behtarin doneshju -  eng yaxshi talaba.
Aniqlanmish so‘z ko‘plik shaklida ham kelishi mumkin.

behtarin doneshjuyon -  eng yaxshi talabalar
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j j  yusef behtarin doneshju-ye go ‘ruh-e 
mo-st -  Yusuf guruhimizning eng yaxshi talabasidir.

Ba’zi vaqtlarda orttirma darajadagi sifat (aniqlovchi) o‘z ketidagi 
so‘z (aniqlanmish) bilan izofa orqali birikishi ham mumkin. Bu hol
da sifat o‘zidan keyin kelgan so‘zni ko‘plik shaklida kelishini talab 
qilib, bir jinsdagi predmetlardan birini yoki bir nechtasini ajratib ko‘r-
satish ma’nosini anglatadi. Masalan:

,, v
.CbJ ...a.jjSLil U jjSLjl behtarin-e angurho angur-e husayni
ast -  Uzumlaming eng yaxshisi husayni uzumidir.
.cj-J  t>o ( j l l^ j j  j j  Ja a I ahmad nazdiktarin-e duston-e man ast -
Ahmad do‘stlarimning eng yaqinidir.

Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z ko‘plik shaklida 
kelsa, ikki xil o‘qilishi va ikki ma’no bildirishi mumkin. Masalan:
U Jja j j j j  qashangtarin hotelho -  Eng chiroyli mehmonxonalar 

o ijl qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi.

Bunda orttirma darajadagi sifatni izofali yoki izofasiz o‘qilishi 
katta ahamiyatga egadir. Masalan:
U Jja j j j i  L^iia qashangtarin hotelho -  Eng chiroyli mehmonxonalar 
'-л Jja  J j j j  (-IjJia qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi, deb tarjima qilinadi.

Bu ikki gapning yozilishida garchi hech qanday tafovut bo‘lmasa 
ham, lekin orttirma darajadagi sifatning izofali yoki izofasiz o‘qi- 
lishiga qarab, ma’no jihatidan bir-biridan farqlari borligini ko‘ramiz. 

^Birinchi gapda (orttirma darajadagi sifat izofasiz kelganda) bir jins
dagi predmetlaming eng yuqori sifati haqida xabar berilsa, ikkinchi 
gapda esa (orttirma darajadagi sifat izofali kelganda) yuqori sifatga 
ega bo‘lgan shu jinsdagi predmetlardan biri ajratib ko‘rsatilganligi 
haqida bayon qilinadi.

Ko‘pincha bir xil sifatga ega bo‘lgan bir jinsdagi predmetlardan 
bir yoki bir nechtasini ajratib ko‘rsatish uchun orttirma darajadagi 
sifat oldiga j '  az predlogi yo У cA jyeki az birikmasining kelishi ham 
mumkin. Bu holda orttirma darajadagi sifat ketidan kelgan so‘z 
ko‘plik shaklida keladi va ular o‘zaro izofa orqali emas, oddiy biri- 
kuv yo‘li bilan bog‘lanadilar.
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.jjl j j i  <_jl j*-u jj j- j j '  JaiLa. j  (_5j*_ui sa ’di va hofez az
barjastetarin sho‘aro-ye qarn-e chahordaho ‘mand — Sa’diy va 
Hofiz XIV asming eng mashhur shoirlaridandirlar.
.Cj-J <j \a j j j& jji j 1 shahr-e far-
g ‘one yeki az bo ‘zo ‘rgtarin shahrho-ye jo  ‘mho ‘ri-ye о ‘zbakeston ast -  
Farg‘ona shahri 0 ‘zbekiston Respublikasining eng katta shahar- 
laridan biridir.

Ba’zan sifatlar otlashib otga xos bo‘lgan barcha morfologik 
xususiyatlarga ega bo‘ladilar. Bu hoi ko‘pincha maqol va matallarda 
kuzatiladi. Masalan:

.eLb-i (jiuii jj U ^ W  bo nik neshini nik shavi, bo dik 
neshini siyoh -  Yaxshi (odam) bilan o‘tirsang yaxshi bo‘lasan, 
qozon bilan o‘tirsang qora bo‘lasan.
j j  ^  jj j l  jjl iJLu lS-u j l  az nik nik oyad az bad bad oyad -  Yaxshidan 

(yaxshi odamdan) yaxshilik keladi, yomondan (yomon odamdan) 
yomonlik keladi.

Ranglarni ifoda etilishi
Fors tilida ranglar sifat bildirgan oddiy so‘zlar orqali ifoda etila- 

di. Masalan:
sefid -  oq, £>-> so ‘rx -  qizil, siyoh -  qora kabi. Ba’zi 

sifatlar yasama bo‘lib, otlarga LsUyo-ye nesbat qo‘shish orqali 
yasaladilar. Masalan:

ч->' ob -  suv (jj' obi -  och ko‘k, havorang, ko‘k
qahve -  qahva cs' qahveiy -  qahvarang, jigarrang

jiuSU xokestar -  kul (jjLAlL xokestari -  kulrang

Ba’zan rang bildirgan so‘z oxiriga ^ j  rang so‘zi qo‘shilib 
yoziladi.

sabz-rang -  yashil rang, ko‘k rang 
xokestari-rang -  kulrang

Biror predmetning rangini bilish uchun <-&-*.j  <-*• che rang 
ast? yoki ал. che rang-i dorad? iboralari ishlatiladi.

?Сь-1 л1л̂  j j l  in medod che rang ast? -  Bu qalam qaysi
rangda?
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yoki ^ ,
? jjb  u  jIa- Chi' in medod che rang-i dorad? -  Bu qalam qaysi
rangda? _  . . . .
,.- .- 1 £>- Ла- erf in medod so ‘rx rang ast -  Bu qalam qizil
rangda. . ,, .

, - , . . , 1 JL ij 0L^ ti a ^ j taxte-ye kelos siyoh rang ast -  bint taxtasi
qora.

( J ^ p s h i r i q .  Quyidagi sifatlardan chog‘ishtirma va orttirma da- 
rajalTsifatlar yasang. /,L

£ kam -  kam, oz vas‘ ~ keng
?J>garm- issiq eW- siyoh -  qora
j j j i i  shirin -  shirin ^  mo‘hem- muhim
elj> kutoh -  qisqa, kalta 6^ ta x̂ ~ achchiq
Luj zibo -  chiroyli j'-P deroz -  uzun

2-/ topshiriq. Maqollarni o‘qing, yod oling va sifat darajalarmi
aniqlang.

t"u„l j j  i_5oJ j j  вjUu 
.Ja-» j ib  j j  j l  Aj Jâ > Aj j j j  e&ju (̂

(jjU*-' j i j^ ?  (r
.Ciul j j  j j jb i  J*^ j'  С*л Â >" (*

.Jill j l  Aj Jilj |»U (c 
.Jii jiJJ 4 ^  J%J (̂

.Ajuj cS'jla. j l  Aj Jij a£ju  (V

Lug‘at

a jliu  setore — yulduz 
Sfitflg — tosh 

^UJii oshnoyi -  tanish-bilishchilik, yaqinlik
6L. mo ‘ft -  tekin 
a£ ju  ser/re -  sirka

3- topshiriq. Gaplarni tarjima qiling hamda 0 ‘zbekiston Res- 
publikasi bayrog‘idagi ranglarni forscha aytib benng.

.Caul j l  j j I
.Jj Ij lJ j j  A— jl j j l
dluil jfu j ' Jj'
.tllul Jjiu j l  jjl ^.JJ



m£ b J  j l j j l  JjjU lS j>j  

. J j j l  j £  ^  ^1 jja .1  j l  A j j  J j j b  d b j j J  I j J j L  j f r L a  (XSlJJ ( j l j j I  (“ - ' j ' 0

4- topshiriq. Qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan sifatlami yod 
oling.

чу* xub — yaxshi, jj bad -  yomon
^  jj> bo ‘zo ‘rg -  katta, kuchek -  kichkina

sefid- oq, ,s/yo/z -  qora
y n o 'u -  yangi, ko‘hne-  eski
o u ^  shir in -  shirin, j l i  talx -  achchiq
b jj zibo -  chiroyli, zes/  ̂-  xunuk
j ' j j '  arzon -  arzon, j l  j£ geron -  qimmat
O^JJ ro ‘ushan -  yorug‘, i torik -  qorong‘e
f ^  solem -  sog‘lom, mariz -  bimor, kasal
jLui os on — oson, (jSLi* mo ‘shkel — qiyin

5- topshiriq. Ranglaming nomini yod oling.

sefid- oq J j£  kabud- ko‘k, moviy
oUu! siyoh -  qora i_£jj ^  obi rang — havorang
t  ̂  so rx — qizil i_Sbj cs' ° qahvei rang — jigarrang 

j  -  sariq ( ^ x o k e s t a r i  rang -  kulrang 
j ^  sabz -  yashil

6- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bog‘imizda qizil va oq gullar juda ko‘p. Men magazindan bir 
havorang sharf sotib oldim va uni opamning tug‘ilgan kuniga sovg‘a 
qildim. Institutimiz atrofini ko‘m-ko‘k o‘tlar, turli rangdagi gullar va 
daraxtlar bezatib turadi. Moviy osmonda yulduzlar yaltirab turibdi. 
Bizning auditoriyada bitta qora doska, sariq shkaf, ko‘k rangdagi 
stol va stullar, jigarrangdagi deraza va devor bor. Bu olma qaysi 
rangda? Bu olma ko‘k va u olma sariq rangdadir. Sizning ko‘yla- 
gingiz qaysi rangda? Ko‘ylagim havorangda.

7- topshiriq. Gaplami forschaga tarjima qiling.

Samarqand shahri 0 ‘zbekistonning eng qadimgi shaharlaridan 
biridir. Ular institutimizning eng yaxshi talabalaridir. 0 ‘zbekis- 
tonning eng asosiy qishloq xo‘jalik mahsuloti paxtadir. Amerika 
dunyodagi eng boy mamlakatdir. U fors tilini mendan yaxshiroq 
biladi. 0 ‘zbekistonning ko‘m-ko‘k parklari, keng ko‘chalari, baland
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imoratlari, shirin mevalari va mehmondo‘st xalqi bor. Kecha men 
kitob magazinidan mashhur o‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning 
“0 ‘tkan kunlar” romanini sotib oldim. Oybekning mashhur asar- 
laridan biri “Navoiy” romanidir. Qovunlaming eng shirini Xorazm 
qovunidir. Kun sayin 0 ‘zbek xalqi bilan Eron xalqi o‘rtasidagi ma- 
daniy, iqtisodiy va ilmiy aloqalar kengayib, mustahkamlanib bor- 
moqda. Alisher Navoiy nomidagi 0 ‘zbek Milliy kutubxonasi 0 ‘rta 
Osiyodagi eng katta va boy kutubxonadir. О zbekiston Konsti- 
tutsiyasi dunyodagi eng demokratik konstitutsiyalardan biridir. Har 
kuni institutimiz kutubxonasiga turli xorijiy mamlakatlardan yangi 
gazeta va jumallar kelib turadi. Fasllaming eng go‘zali bahordir. 
Fors tili arab tilidan osonroq. Bugun havo kechagidan issiqroq.

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan sifatlami tegishli sifat dara- 
jasiga qo‘yib gaplami ko‘chirib yozing.
j l  .J j j j  ^  1-4ja .  Aj ( ^ )  j  ^ j l i  <J ( l A “ )  j b j a b j b  j a j J  J - 1

J  j  CujjI ( i _ S j j j )  JLuo j J  (j a  j l  .J jb  (ц - i j i . )  j *  j l  I j  < jb j

'.„I j l  d ia j jb  ojSLilj j ^ i  .Cuul (i_SLa.jS) J L *  j-o  j l  ^ j j l jj

s j j ^  Lg j > J^ lj (U i jS )  j l  <^5Ь A jb *  c s W  (^ J J w )  j '  LS^i

j L  .C lJ  ( j b i )  t^ jjc- ( j b j  j '  u W j <jr* 4 ^ -  JJJ ( Jj j )

j j j - l  I j *  .C i^ l j l i - S b j l  c iU  j t j Z  (^ jjs ) j l  J ia j—  ^ j '  (  j j j b i )

f j \ j A j  L_ll .C lu iI ( ( j i j j )  A j lc .  j a  J I a '  j '  J j ^ i l j  J $ -“ I (J ^ b il . l l lu i l  j j j j ^  j '  ( ^ J " 1)  

j j j - a l  j *  .LlLuil o J i ^ j j j  j j l  J j l  j l i J j  j j l  .d u u l ( J j b )  J j S b l j  j '

jjj->j j l  jjj-aj jjj и - j j  j “  a£ j Ijjj j '  j )
j j  jjA (i_£_pjj) .tlbjl a jS L jIj j^ i  (i— jbui^jjl (_sla .dual (<J£-ui«) 
j l  JjSblj .tlUiil j l  (_SJJ -̂Л?. JJJ (aJAC.) Ajjj ? jjb  jljS  JjSLuilj

. l l lu i l  AjLu> (_5biu l (_j Ia  j e - ^ “ ( W d j )

9- topshiriq. Hikoyani o‘qing, kitob oxirida keltirilgan lug‘at- 
dan foydalanib uni tarjima qiling va hikoyada uchragan sifatlaming 
darajasini aytib bering.

I a j j a .  ( j j j i f r j  j '  j j j - '  j j j  ( j j j j  .C i^ b  j»J^ j U j  j J

A ^ . l j i .  .J j j I А л -I j a .  J j j  J  J i i j j j S  j b j  j l  j j i !  J ^ a b  J ^ jl jc -

u i  I j j j  tJ iiw J .  j b j  j l  ; j b  t - i l ja .  ^ J J ^  j 1 ' j 1̂  O!*

j % j j b j  j l  b j j  J j  .<»j £  U  j i t  O iJJ^ ! J ! ^  ^ J - J 3

j j j j  JJ j l  a£  ^ I j i .  5̂-0 j  J J - '  Aj ( j i j U j l  ( j l j j  Ал.1 j i .  J^-JJ j j j

4 ja .ljk  .J jS  Aj^j J jL j jS  j b j  j l  j j i  j b  j j l  c s ^ ' j j ^ 1 ^  j ^ 1

; j| j  (_ll j= .  { X c .  4tj\  eJ j S  J ^ a U . -b . j l  I j  L ^ l j j i .  j j l  IJJ^JJ JJJ I j  j j '  j  J *
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JJj^ u W j  j *  j J  ^  l WJJJJ j '  J ^  * J j j  t^jiduj j ^  j b j  j l

I J j j  t < I i J  u  j j a .  j j j b j  f *  J  j j j % j  ( A  j b j i l i i  ; j b  i_j| j a .  p i c  ? л ^ Ь  U  j j A

( j l  j l  j i A j  Jj j S £ j j J j  Jj j S  J j j £I j  il iu U A  j i  j l  JJ^J O j jS  C j i j ia .  j  (_ ,^

f ̂ **1 ч1 1 ̂
• -  <

Yigirma yettinchi dars j  o -jj

Чн cw> ^  -#1
J_$La ( J  A jx u a j j  j b lA.V lb  j l  Ijjjul j j l  jil-lJC. j j l  (jJ joiA  j j l  ( j ^ y j l l

L S ^  •-‘- Я  (.S «JS'-AJ (jjjS L u i j l  ( j l j j L o  j  ^ I a I  j l  j l  J j j  .A i ib  ^  j i o j

Ij U j  A j _j| t j  ej | j jU .  Xa\ LjiJ) A j A_Lial ^  ejSLAJ j j  ^ ja J J ,  Г У  . J b o  J j  Lluua

O *"  j - 2 J  ' j J j * >  d l^ U ^ a A j  ^jJc. j j l  . J i i i  j £ L u  I a j I  j J  J  JjJu i

j  Aixala ^ j k .  (^ I c  j j I .d j iU  C j j I ^ »  j » j l c  <_ Îa  <15 i j  j l  (_g j U a j  j j  a j j l  j j

f  j W  U J *  < - j j * 4 d  J j j  j J  I j  (jaJaSSI ( J  AjojAjA J j K  дА j  (3^4 i<  j l  0 ~i

. J j ^  j l f r l  i j j  J j ^ o a j  A j j l  j l  (JJOJ _ C ja jS  I j j  ^ j l i b  jjl^JC . j j l  _  <_$j a A

j  l5 j j * '  j ^  l s 'j j  j ^ J  u> j l£ ^ 5  j j  j l  (_j j L u i j  j  j j  aJLj  oJ j j L i  a £  ^ l i L i A

. J j J j J  i_ f* *  ®J$J j l  ( j 5 j b  j l  J  Д)Лд1 ^^a  j l  у'~1д.'|-> (_S j j A j l  A j j a j

О ? ' c r ^  J * '  j '  J j^  о Ц о *  ^ U L u i  j j ^ a U  j j  ^ j j  j j a I  a £  ^ I j a  ( j i  j j

j  A *i 3 a j a  A a J U a  j j l  j j  U u „  j j l  j^ J c  j j I  j  : i i£  a a J I* ^ ,  I j  j|  a £  A i j j S  ( j i A l ^ i .

a £  A * i e j b  e j l a .1  l u u  ^ C .  j j I  A j  i U i e i i .  j j l  (_ jl j l  J j  . A u b j ^  j b  j l  A j  I j j a a I  j j j j  

Л  J  *■. il j< S (_ j1 ^ jI j£  j l  f_gj L u aj 1 ij i и (_ j ic  j j l  e J la lu l  j j - o I  l j ' fl. J ^  A jL a j I jS  j l  

. ‘^ ■ ' j j J  c y j l ^ b i b  j b  j  j j S  A *1 U o a  l S  j  j j  (_5 A j j%  j j l  J j  I J  (_у л к .  C ja j3

L S j j i  (_5 “̂ JJLa  Jj £  e j l i la i l  AjIa j IjS  j j l  j l  Ц ь л  t_5Jc. J j l  a £  f l l S A  j i  J j

< z J *  Л  J 1-1' u '  j  c j i j ^  ( j l j i  j b j U L u  < S j j j  (_g a j I a j I j S  j j l  j b  t s j j

#dbii£ (̂ Ьь a1*uuu (jlj-o ^
c y j ' j i " 2 $ ; j j “  J j i  j l j t  J ^ j  < j  U bol I j i c  j j I A £  Jj j  ^ j a  j j |  j j

CS^- < _ № a I  j l  (J^J j l j g  I j  ^ c . j j I  A j  j a  j l  J ^ J

U ^ J  J j j '- »  ( j j l J j A i ' i'ib  Ь  A ja b  si j  j j « b i  j j  J c .  j b j j  j j  j  C d j  j j l  j i .

^ J  J J « - * ^ a  ( j l A  j ^ J ;  j  ( _ 5 j  J  j l £ j S  A j  b u u  (^Jc. J j l  .C ja b  ^ l i i i  fj j f l  ... J j l  J  

j b l  j l  ) J j b u u  J  J J A A  (_5J  j l A j j a  А л ]а  J j  o U  j l $ A  C jJ a  j l  _ J j £  C j j i l u i A

. J J ^  j l j j j  J j  I j J j A

j l J ^ A  j e - - “ j J  ( _ S j ? ^  £ Y A  (J b ii j j  C j s a  j  o b v j j  j ^ u  j j  1 ,.. ^ V  j j |

i - r ^  _w ' l s Wj j  ol5L<il j i  j l  j l ^ A A  j J  J j j j  ^  j l  j j I A j a £  ^ y A j U .  j Ia L ijj  .C ja b  t l j l i j

.d u u l j l  j j I ( ^ j b  (_s lA b j j l  S j j I a  j j l  .J j j£  ^  j j j j  L n ^

J  ‘■"’W  1 ‘ C j l jb u l  t j j j l a  i l ik i  (_jU S  _Си*л1 A i i j i  ( _ J j b j  (_ j l^ j l jS  i _ ^ j j j  A LeJu b  j j l

lS j j &a * -  J j  "  j _ ? j ^ "  4 J ^  .J j ' < 1 a a  j i  j l  J ^ j j  (_ s l$ jlj£  i S j b ^ j  J  (^ jb b .  A ^ b i l j

.dixul 4>J*i Aa a j j  j j j  <_s5 b j l  j b j  Aj j l i u & j j l
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GRAMMATIK IZOH

Harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar
Fe’lning hozirgi zamon negiziga <_£ -  esh affiksini qo‘shish or

qali harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar yasaladi. Masalan:

jloiib donestan u'J don lAj'j donesh — bilish
j j j j  j^ gardidan Jj^ gard u^Jj^ gardesh — aylanish
jjjUijS kushidan o*.£ kush jj*ijS kushesh — intilish
jAuiijj po ‘rsidan ohjj /?o ‘rs po ‘rsesh -  so‘rash

Agar hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli bilan tugagan bo‘lsa, 
j i  -  esh affiksi oldidan bir i j- y o  orttirilib yoziladi.

j j j* j  namudan ^  namo iS4-  ̂namoyesh — ko‘rsatish
j  j  ja  J> farmudan Vj® farmo u^j^js farmoyesh — buyurish
j j  ja  j i  ozmudan ^  j '  ozmo ozmoyesh — sinash

Leksik izoh
Harakat nomini bildiruvchi so‘zlarga o‘rin-makon ma’nosini bil

diruvchi goh qo‘shimchasini qo‘shish orqali fe’ldan anglashilgan 
ish-harakatning bajarish o‘mi ifoda etiladi. Masalan:

(jijl*j namoyesh -  ko‘rsatish el̂ -SjUi namoyeshgoh -  ko‘rgazma
jlulji oroyesh -  bezash slluJ j i  oroyeshgoh -  sartaroshxona
(jijUji ozmoyesh -  sinash ol^JuUji ozmoyeshgoh -  laboratoriya
(jijja i omuzesh -  o‘qitish «ll^jjAl omuzeshgoh -  o‘quv yurti
o * jjj varzesh -  sport, “l ^ j j j  varzeshgoh -  stadion 
jismoniy tarbiya

1- topshiriq. Quyidagi fe’llardan harakat va holat nomini bil
diruvchi otlar yasang.

jl*-' xostan -  xohlamoq, uj-“'j ' orostan -  bezatmoq, 
omuxtan -  o‘rgatmoq, uJjj-®1 afzudan -  ko‘paytirmoq, u J jjj^  
parvardan -  tarbiyalamoq.

2- topshiriq. ^  ^  matnini o‘qing, kitob oxirida beril
gan lug‘atdan foydalanib tarjima qiling va matnda uchragan harakat 
nomini bildiruvchi otlami aniqlang.

3- topshiriq. Matnni o‘qing, uni o‘tilgan grammatik materiallar 
asosida tahlil qiling.
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jl  ija.ni Ûu2l
j l i  ^_SLjAj3 ^^jLojIxj j  n л .и (JjS ;JAJ (_s-e ( j ^ j l j£  j l j u i  j l  Lo j l ^ j j j i .

j j  . J j £  j l c - i  I j J j i .  j l £  J  Jj Jj £  f i l i a l  ( ju j la  L-5LiA j 3 J S  j j -1-  a L u ij  Aj ĵ-ojoiIj a  ^gJa 

(JS JJA« j  .1 in . lib  CjS  J i i  j l lu l l  (_g\,g -i' l l.I J^-U l_ £ jA j2  t_Jj i j _ jA l  j l  j j U Lo jL iuu jl j j l  

JjljJJ jL jA j j i  a£  Jj S ^5j l j l l e !  jl^ J a l ^ b l j j  t_yJa j l  ljam f i l i a l  j l  (juJ jLua£aA  j3

.Jjb  j j  jliuil i_5LiA j j  CjSjuIjj j j  l̂g-ol£
( " O lt^ l " 'U L jjj j l  )

Lug‘at
filial eftetoh -  ochilish 
j^ jjjS  ÎjjsI eftetoh gardidan -  ochilmoq 
jU j^  seminor -  seminar 
jlSUjji. xabarnegor -  muxbir 
ub'J£ go ‘zoresh -  xabar, ma’ruza 
j jb  ,jijl jS  g0 ‘zoresh dodan -  xabar bermoq 
CjUJ*j ta ’Hmot -  o ‘qitish, o‘rgatish 

fors -  Fors (viloyat nomi)
JS jj-i* mo ‘dir-e ко ‘11 -  bosh mudir
jj  Li- mo ‘s hover -  maslahatchi, konsultant
jU“, j ^  shahreston -  shahriston, viloyat
j l U  о ‘ston -  o‘lka, viloyat
j j j -  mo ‘asser -  ta’sirli, effektiv, natijali
^  gom -  qadam
j l ib  j j  f\l gom bar-doshtan -  qadam tashlamoq 
-^ jAy pishraft -  taraqqiyot, muvaffaqiyat

4- topshiriq. Maqollami yodlang va harakat nomini bildiruvchi 
otlami qaysi feidan yasalganini aniqlang.

j l  (jjjjl J j  (jjojlj j l  j i A   ̂)

.liiS ( j l j l j  (  Y

#JLuj_j  Aj ujj£

lj| j A ^ jA  J j j  Ul j j   ̂£

Pjj ь jj jjj Jj cAj'j j
. j l j j i .  A j (jTun-ч j j I j jA  A j t. )\ т а  (O

5- topshiriq. Quyidagi harakat nomini bildiruvchi so‘zlami 
kitob oxiridagi ilovadan foydalanib qaysi fe’ldan yasalganini aytib 
bering.
‘u ^ jji ‘ij“JjS ‘ijSjIjsl ‘ijij jJj ‘(ĵ jLojl t j i j ILj  4 j i j j - l  ijijLoja 4jiA lji

. j i jL o J  4 ju jl iu :  t j u  j j l  4 j o j j j  t j c j L i £  t j S j I j I  4
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6- topshiriq. Matnni forschaga tarjima qiling.

Alisher Navoiy

0 ‘zbek xalqining buyuk shoiri va olimi Alisher Navoiy jahon 
madaniyati tarixida munosib o‘rin tutadi. Mamlakatimizda bu mash- 
hur mutafakkiming tug‘ilgan kuni har yili keng nishonlanadi.

Nizomiddin Alisher Navoiy 1441- yil 9- fevralda Hirot shahrida 
tug‘ildi. Uning otasi bilimli kishi edi. Alisher 4-5 yoshidayoq o‘qish 
va yozishni o‘rgandi, adabiyot va san’atga havas qo‘ydi. Alisher 
yoshlik chogiaridan boshlab fors tilidagi asarlami katta zavq bilan 
o‘qidi. Ko‘p o‘tmay o‘zi ham she’r yoza boshladi.

Husayn Boyqaro taxtga o‘tirgach, Alishemi o‘ziga vazir qilib 
tayinladi. Alisher Navoiy hamisha mazlum va ezilgan xalqning 
manfaatini himoya qilardi. U o‘z asarlarida odamlami insonga xos 
bo‘lgan yaxshi fazilatli va adolatli boiishga chaqirardi. Navoiyning 
buyuk xizmati shundaki, u o‘zining oimas asarlari bilan qadimiy 
o‘zbek tilining cheksiz imkoniyatini, uning boshqa tillar qatori boy, 
qudratli til ekanligini amalda isbotlab berdi. Navoiy fors tilida ham 
chiroyli she’rlar bitgan. Uning forscha she’rlari “Devoni Foniy” dan 
joy olgan. “Xazoyin ul-ma’oniy” deb atalgan lirik she’rlar to‘plami 
va besh dostondan iborat “Xamsa” asari Navoiyning eng yirik 
asarlaridandir. Navoiyning ijodiy merosi o‘zbek xalqining milliy 
boyligiga aylangan. Uning asarlari ko‘p nusxada bir necha marta 
nashr etildi va ko‘p tillarga tarjima qilindi. Yaqinda Alisher 
Navoiyning 20 jilddan iborat asarlar to‘plami nashr etildi.

Lug‘at
olim -  Ji-^jb doneshmand
madaniyat -  j i  fa r hang, tamaddo ‘n
munosib o‘rin tutmoq -  J»«b ,j\ eJjjjl ^  maqom-e arzande-i
doshtan
nishonlamoq -  j^  j^ jashn gereftan
tug‘ilmoq — Cy*h J  j i  tavallo ‘dyoftan, LPj*^ ^  chashm be
do ‘nyo go ‘shudan
o‘rganmoq -  P  yod gereftan
havas qo‘ymoq -  jibb  <abU=. ‘aloqe doshtan
yoshlik chogiaridan boshlab -  j ' j 1 j l  az avon-e kudaki
katta zavq bilan -  u 'j1 J® <ijj W bo zo ‘uq-e farovon
ko‘p o‘tmay -  lSJj j  “4 be zudi
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she’r yoza boshladi — ^ j j j  O jjb  j *-S j l i j j  aj naves htan-e she ’r
wo ‘boderat varzid
tayinlamoq -  j->j£ и**2 tayin kardan
ezilgan -  setamdide
himoya qilmoq -  (^jljajL ...jl az...tarafdori kardan
insonga xos yaxshi fazilatlar -  Jjbai fazoyel-e hasane-ye
insoni
chaqirmoq -  j-ij'j*. ' j® faro xondan 
o‘lmas asarlar — jb jb  jbi osor-e jovedon 
davr -  «jj-2 do ‘ure
qadimiy o‘zbek tili -  ̂ b j' ^b^b jb j  zabon-e bostoni-ye о ‘zbak
cheksiz -  j^ u rtb i hadd-o ‘ hasr
imkoniyat -  сЬ15Ь»1 emkonot
amalda -  cUc- j -  dar amal
qudratli -  j£* matin
isbotlamoq -  u-j^ Сл̂  tasbit kardan
bitmoq (she’r) -  j J j j " 1 so ‘rudan
chiroyli (ravon) she’rlar -  j b i '  ash ’ori shivoiy
joy olmoq ( joylashmoq) -  go ‘njonde sho ‘dan
to‘plam — majmu ’e
doston -  A^jki* manzume
hisoblanmoq -  j^ i  mahsub sho ‘dan
milliy boylik -  ts^ sarvat-e melli
aylanmoq -  J ^  mo ‘baddal gardidan
nashr etilmoq -  mo ‘ntasher sho ‘dan

7- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, kitob oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling va harakat nomlarini aniqlang.

" j l £ j  j  frUijl " (_iUS jl

j l e A  A j .(JlLuil j a j l j  j  v̂lc. Jjx^sab (_gl A jtxb . j A  j  J j3  j A  es^JJ tS  *  Ь 1 “J  j-'J^'S '

J J  <_S A i  j J  (_sic - l  A j  j j j ^ l  J  j £ i  ^ ^ S j j j  j ' n «-> j  J i jL e  a £  A j I j I  j A j  J j j  4 \\ i u j

Jliel j  j  (jalj j  (_sljSUj j  j j j ' j  j  jj^-jl J LtuljA .eJjwj
^ A lj <S J UaJ.I I j J j i  ^ j a a A ( j i uLmi j  a l i j  (_J aJLluij j j j  J *  j  a J j£  ^ - l j i i .1  I j  Lgji

^l$5Lia. Ciuil jL a l  j J  j b j j  Jj j I uiJ j l  l$ j j  A j a £  lI luijI AjLdjui J j i j l j  .Jj£ 

j l i a j l  J j  A-ujAaA .I iaajLjIj  .JAlS (j-ftj j l  j  jJ 3  j l  ^A 1дЛл1 j jjj£ j  j j  j  .и

J  J^ i . j j ' j i  csiJJ^ ' L V ^ a A  J j j  j J  j ' j b  j  J a U . j  C lJ  ^ jjj» -a  j  j j j c .  ^Jj-o 

j jW  л A j l  j i l  ^ j b b  Aj Js j j j a  t^jLa j A  C jj& j j  jb jl4 (_£ .liA l I j  j  j a b

j j j - a l  .J jib  4*л\-\ j l  j l j j l  (_ jA la jij| j (Jj^sab (_JI 4 л л Ь  j A  bnjS. j  (_£ jSb ljJ
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( j i * i j £  j i j l J j  ^ k . (Дь-o a u  ol J  J j  j i  j l  j a l  a £  J j b  (Ли J A  J  (_5J J J J  j £ j J  d i l o  JJ ( j j l *

I j  d l£  J  J jb  ^ J lb i  ( _ j i c  jlfrS k  j j - a l a  (JL« j l  j » j A l j i j  j £ l  f A  b > . J iA J  ^  j i j  j i u Ш 

• j|  J j l  j l j r t b  jc-b ju  ^dwljjjfl AoiSb I J j j  îJnlJ^J j j j b  j J  oJ JAtjj i. unc.

C-Uaj$-i j b b  j b  j  e J j *  j i  ( ' u .n i ^ jA  j ^ ^ a .  j J j l  A j j i i b  j

ч " u.il oJ j * j 3  j l j j  j c b i  j b » A  о j ^ I x j  

J j j  b j j  j j j  ( J j  j d j l j  j  J j j  b l j  a £  j A  J j j  b l j i

Yigirma sakkizinchi dars J  O'J'4

u 'j j '

(_glA J J * iS  b  j l  J j l  .d iu ll 2^1 j  b u ll ^ j j J С  ^ J j j^ .  j J  j l j j l  (_д-в^Ьи1 (_5 J Jlg

. C iu j I ^аЛ J  4 j l j x u j l i i l

^ L q  j A  t ** \ Л  A J  j  J  C** C—Itu lJ

CJAJJU  ^ ) i j  0JJ  J  jU iiA  j l  П »  >d lxu l

j  jb > c  (^ b jJ  j i  м  J-2 J j  J *  LsWj-2 u'Ji* ( 3 ^  u ' u ' J i '

\ q  \\ n , i A j S  J  I j  j l j j l  l S U .  j l  L fA li j l  (Jjjjj j '^  j ' j S  J ^

fi-Lai oJLlujJJ J  U I  j '  ( j ' j j *  C5^J“  J  j S j «  .JAJ ^

. e j j c .  j  I_^w»j J J J ^  t d j j ]  J J J ^  ‘ J J J ^  d b j j j  j l  J j j j b c .  j l j j l  ( j l g j t i iJ  jjJJXJJOJJ .db-ul 

j j J j i .  b i l  j J  j » J j o  J  U j' ^  J  f“J ^  I j j j i j  J  La I j a u - a  ( ^ ' j A  j  L_ll

.■ *'■■'! t 'l-k x i

s j j ' j J  J jJ a .  j J  j l J $ J  j^ J li jjJ U I  . l l lw l  ( ^ j l i  j b j  j ' J j '  j » J j^  u " J  j b j  

Cjjoil J J i iS  j ^ j A j i  J  (_gjlnaSSI 4 ( ^ j ' j l  j ^ J *  j ' J g J  .A b ^ b  JJ-O j j j  j j j b

4 j L u j l j i .  ^ l^ jb u j l  .d iu il о Л Л  ■ iQ' jb ju j l  A j J  (** и tiji A j  j ' j j '  j j j k i

.J jl А 1 л л  j '  j '  j b b S  J  j l  j j j  j L a  t j j j  4 j l ^ - b a l  4 j b u i j j a .  4 j u  j l i  4 j L o  j S  4 j ' "u.ij4.i 

4 j l  JxA  4 j l  j A  I 4 J j j  < j '  g <»«*»! 4 j l j J j i  4 j l j ^ i  ‘ ( ja b c - J j j j  ‘  j L e  j S  4 IM  (_ jlA  J ^ - i  

.d ia i l  ( J b j  j ' j j I  J j j  Ja.1 j  . J j j * i  ^  (_ jjxaa^> j l j j l  i S j j j  (_$U j ^ l  j l  j i j J J  

j  (_$ jb^ jj2 l j  ц л Ь и  J a j l j j  j l^ J >  j J  L ? jb  j  (_ jlA  J J * i^  b  j l  j j l  ^ l i b l  (_J j j ^ A a .

. j j ' j  ^ / j A  ja

j j j j b c .  j ' j j '  ^ j  j j  (_jIa A j b j j j  jjloiA i_ii j l  j j l  <j Ia A ^ b j j  j  Ia A j b j j j

. S J J C .  J  J j j  a J j j '  j  4 j J J  4 4 ( J i l j l  4 ( _ S j j l  4 J j J  J j i a l  4 l _ J J * J I  i u i  4 j j j l ^  | j '

J  I a  6  J A A  J  j j j J J  4 A j j j  4 j j 3  j J j j - a .  4 A i u i J  4 ( _ j b .  4 ^ j  J J  4 J i .  4 j » j i S  u ' j ^ 1 J j  

j l j j l  ( J j j j L i S  ( J l l V j . ^ T v ^  j j j j  a J - a C .  . J j b  ^ j - o  j i j j J J  j  4J l4 M ^  C L l L a u j x u i

. J j b  JeC . A j  j l j j j j U  j  j i b S  ( _ g l g  ) l l o l l  j J  0 j j J  . C i u i l  ^ j j j  j  

j l j j ? .  J J  '  J  ^  J & f  С ж >  J j l j j  j J  j ' j j I  . C j - j I  C j i j  j l  J j l  ( j i a  Cl J J J  j J j l « ^  

j j j  j j l s L A  j l  ^ g jia  ^ j b - o  j j  a j i l c -  . J j b  ^ j j ' j ' j i  C j j - o A '  j ' j j '  d j j b a  . d i x u l  I j l j
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^IjaJLuil 5-1 j j !  j  l j I  vli С-1 j i l  (i_5Liu! (Jlc. j  ‘ • "  ̂  L T ^ j

.J j*; ^
L fli)%  A (_$Ia a l&  >ajl л I j  j l j l  j  ^ i i j j l j  (_$Ia a j j «  j l j j l  J - 1

. J j£  t ^ A  <-_ila. J j a  A j  J j j l  (_^л j l  j j I  A j  A S  I j  ^ ^ j j o u j j j  j  ^ L i ju  j A  A a . j j  a £  CLuJ < _ J jb j

GRAMMATIK IZOH 

Qisqartirilgan infinitiv j -ьла masdar-e mo‘raxxam
Fors tilida fe’lning infinitiv shaklidan tashqari ^ j -  mas

dar-e mo‘raxxam deb ataluvchi qisqartirilgan infinitiv shakli ham 
mavjuddir.

Qisqartirilgan infinitiv fe’lning to‘la shaklidan u -  an qismini 
olib tashlash orqali hosil qilinadi. Qisqartirilgan infinitiv shakl jihat- 
dan o‘tgan zamon fe’l negiziga mos keladi. Masalan:

Infinitiv Qisqartiriligan infinitiv
u ^ j  raftan C ia  j  raft
j j j l  >> xondan Jj' xond

naveshtan c^ jj navesht

Qisqartirilgan infinitiv gapda mustaqil ravishda ishlatilmaydi. U 
ma’lum fe’l formalari bilan birikib, shaxssiz gaplar va aniq kelasi 
zamon fe’li hosil qilishda qo‘llanadi.

Shaxssiz gaplar
Shaxssiz gaplarda ega grammatik jihatdan ifoda etilmaydi.
Fors tilida shaxssiz gaplaming kesimi mishavad (bo‘ladi),

ijA ^  namishavad (bo‘lmaydi), j '  У ur* mitavon (bo‘ladi), йУу ^  
namitavon (bo‘lmaydi), Ф  boyad (kerak), J jb i naboyad (kerak emas) 
so‘zlarini qisqartirilgan infinitiv shaklidagi fe’l bilan birikuvi orqali 
ifodalanadi. Masalan:

Cjsj jjU ^  mishavad raft -  borib bo‘ladi, borish mumkin 
u 'jj mitavon ra ft- borib bo‘ladi, borish mumkin 

iIjsj JjU namishavad raft -  borib bo‘lmaydi 
u 'jj <_■>-" namitavon raft -  borib bo‘lmaydi 
Ф  boyad raft -  borish kerak

naboyad raft -  borish kerak emas 
Misollar:
is  “ '' i^ ij j U .  ..III j j  j l  J J  ^  IJ  <^1 j j  j U I  j _ o i j  j j  J J  ^ j j j

, j j £  A * J lk x  qadimtarin no ‘sax-e xatti-ye osor-e alisher navoyiro mita-
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von dar anstitu-ye xovarshenosi mo ‘tole 'e kard -  Alisher Navoiy- 
ning eng qadimgi qo‘lyozmalarini Sharqshunoslik institutida muto- 
laa qilish mumkin.

a lii j j j  a j J j j i  A_jiij JjLu.j ^IjI Ь bo ко 'dom vasoyel-e naqliye 
mishavad be fo ‘rudgoh rasid? -  Qaysi transport bilan aeroportga bo
rib bo‘ladi?
. j-u>li (_s4 bi j  j j j  jl yi ^  I j  jjSLJiti (jjjl» ij U o&Wil jl ja har yeki 
az istgohho-ye metro-ye toshkandro mitavon kox-e zirzamini nomid -  
Toshkent metrosining har bir bekatini yerosti saroyi desa bo‘ladi.

Izoh. She’riyatda, maqollarda va xalq tilida u'jh ^  mitavon ning 
cs-» -  mi old qo‘shimchasi ko‘pincha tushib qoladi. Masalan:

лЛ ' ii j l J jJ  jS I  Jj j a  j l i  j l j j  

.'Uul.u j l j  a£  J j j  j l  i"

Non yesa bo‘ladi, agar tish bo‘lmasa ham,
(Tish bo‘la turib) non bo‘lmaslik, bu musibatdir.

1- topshiriq. 28- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan lu- 
g‘atdan foydalanib taijima qiling va undagi shaxssiz gaplami aniqlang.

2- topshiriq. 0 ‘tilgan leksik va grammatik materiallardan foy
dalanib 10 ta shaxssiz gap tuzing.

3- topshiriq. Quyidagi maqollami ko‘chirib yozing, ulami yod 
oling va ularda uchragan shaxssiz gaplaming yasalishini aytib bering.

.Jj j  j l  j j j  j l^ J u  Aj j j  j  4j IJ  (  )

. J j£  j l j j i  e J j j  I j  a IjoS  j t j J  и *  1 j  « J j j

d i 9 j  jjLj V b  j b  J j j  j l  (V"

.Jj^ u . ^ l  jJ  Lj Ij i—jU il (£

. J j£  j l j l  a J j j  j j j  j  j j  <J I j  A liS ,  ( o  

.‘"'■̂l “■ jl jJ  I jb- eJJ -̂ j l  Jf‘“<a *-}
. d b i l j  JJ J ĵ oj A j| jJ jA  j J  i U »J \j ( V

.JjS jjijxiLa jljJ ij5jI Lj Ij  (jijl (A
_ j j £  C Iu jI j  JjLj CIluI j i  (J l^ j Li 

.(_J  j 5La  j J  J  j S  j l  J j  U  •

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Hamisha tozalikka rioya qilish kerak. Ovqat yeyishdan oldin 
qo‘lni sovun bilan yuvish kerak. Toshkent Davlat pedagogika ins- 
titutiga qaysi trolleybus bilan borsa bo‘ladi? Dars vaqtida faqat fors
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tilida gaplashish kerak. Bu kuchli toiqinda baliq ovlab bo‘lmaydi. 
Bu yerga o‘tirsa bo‘ladimi? Ilmiy konferensiyaga ma’ruza 
tayyorlash uchun qaysi asarlardan foydalanish kerak? Tezda 
doktoming oldiga borish kerak. Ko‘p bilish uchun ko‘p o‘qish va 
ko‘p ishlash kerak. Tun shu qadar qorong‘i ediki, hatto yo‘l atro- 
fidagi uylami ham ko‘rib bo‘lmas edi. Bugungi ishni ertaga qol- 
dirish kerak emas. Uyqudan turgandan so‘ng 10-15 daqiqa badan 
tarbiya qilish kerak. Bu xabami tezda unga yetkazish kerak. Bunday 
havoda paltosiz uydan tashqariga chiqib bo‘lmaydi. Uni faqat dam 
olish kunlari uyida topish mumkin. Arab tilini qanday qilib o‘rgansa 
bo‘ladi?

5- topshiriq. Hikoyani o‘qing, tarjima qiling va shaxssiz gaplar- 
ni aniqlang.

C iU I J J A  j u i

j l jJ  ^^a  LSjJ j '  ' j j ' (JLobel j  jui ;.lluijj JjSLuj j l  £tjjlj 1̂» a
?jjJa^. Ij j  J** L̂lx .jlJiJ j l  Aĵ Luj ?Ajaj jjj*~i
j l  .Ajjl.lj j l j j j  J  a . jlAjj i j j j  j l  j l  ;Cjs£ JjSLi
j A  t ^ j i  Vi i1\ j j j j  ^ j 3  j  J j i  J  ^  J — A j£ L u j ? j j l a a .  . J j i  j l A j j

.Ajaj dAjĵ  ^ j L ^ I  A j  AjjJjlj j l  ja. j S I  j  AjCu S*1 j i  j l j j j  J i j

6- topshiriq. Bir ma’noga ega bo‘lgan (sinonim) so‘zlami yod 
oling.

b jj zibo -  qashang -  chiroyli
<34- choq -  -4 ja ferbe -  semiz
^ j*“ so ‘rx -  j- j5  qermez — qizil 
® j l j  voj:e -  lo ‘g ‘at -  so‘z

besyor -  Jb j  ziyod -  ко ‘ p 
j 1 bo ‘zo ‘rg -  -^jl arshad— katta

mariz -  j 4 “ bimor -  kasal 
tolor -  solo ‘ft -  zal

‘-ijb  taraf -  j^ s u -  taraf, tomon
jlx.1 og ‘oz -  £ sho ‘ru ’ -  boshlash 
Jlj-. so ‘ol -  po ‘rsesh -  so‘rash 
m' jt- javob -  poso ‘x -  j avob 

so ‘xan — h arf- gap, so‘z

7- topshiriq. Quyidagi shaxssiz gaplami o‘qing, tarjima qiling 
va modal so‘zlami aniqlang.
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. C i j  j j j y  Cia.1 j L u l  ( j l j j  A j^ i  ^  ? j £  I jA  j j j - l  

j l l a 5 j j l  (Jbl'iu iil I- **” ^

• tŝ  ̂  J* ^  LŜ
.A jjo i i_s A  i_£_)A j j  ^ l l u u l j  C jULajyal a £  A jjlA j A jb  Lajul

.Гьп1 а ' п ч д  j j l  4 A j£  J j l j j  ‘b .  J  J j S  A jIj 

.^ » jljj u j  j i .  I j  ^ jja ijla  j U  j  j a  a £  a j £  J jI j  

.A jS i A jIj lS J iA  j j  j i l jS  j l  j i a  j j l  Ч-o jk j j  ( _ j l j j

> \ .*n̂ jl  ̂  u и  ̂<1 \\
. J j j i ,  j  î a  ( J j j  Cl.Ujiji A j  I j  i—iIjS  j j l  

. J j S  IjJJ IJ  j l l u i l j  j j l  J j j i  ! ^ a  j l

.A jS  J J  j  J J  j  j j  j A  A jlj (aJ jjb  jJ L -j ASol (^1 JJ

.Aj S  Ал л -j j  (_sj j J K j l  Aj  I j  aJ IL o j j l  J jb  

.A il j i .  j l j j  ^  I j  A i^a ii j j l

8- topshiriq. Quyidagi dialoglami fors tiliga tarjima qiling.

-  Siz Eronda boiganmisiz?
-  Yo‘q, men Eronda boimaganman, lekin ko‘rishni juda xoh- 

layman. Aytishlaricha, u go‘zal mamlakat.
-  Ha, u G‘arbiy Osiyoda joylashgan eng yirik mamlakatlardan 

biridir.
-  Mamlakatning tabiati qanday? Aholisi qancha?
-  Tabiati ajoyib, go‘zal oika. U yerda togiar, dashtlar, adirlar 

va daryolar ko‘p. Aholisi 75 milliondan ortiq. Tehran shahrida esa
12 million atrofida aholi yashaydi.

-  U rivojlangan oikami?
-  Ha, u qadimiy, rivojlangan mamlakatdir. Eron dunyo ilm-u fa- 

niga, madaniyati rivojiga katta hissa qo‘shgan mamlakatdir. Juda 
ko‘p olim va donishmandlar, shoir va mutafakkirlar u yerda tug‘ilib 
ijod qilganlar.

-  0 ‘zbekistonning asosiy qishloq xo‘jalik boyligi paxtadir. Eron- 
ning asosiy boyligi nima?

-  Eronning asosiy milliy boyligi neftdir. Bundan boshqa juda 
ko‘p yerosti boyliklari ham mavjuddir.

-  Aytingchi, Eronda diqqatga sazovor joylar, muzeylar ham 
ko‘pmi?

-  Ha, Eronda tarixiy muzeylar, yodgorliklar, masjid va tarixiy 
yodgorliklar juda ko‘p. Masalan, Qadimgi Eron muzeyi, Rizo Ab- 
bosi, Sa’d saroy muzeylari, Antik asarlar muzeyi, Milliy asarlar, 
Eron gilamlari kabi muzeylar juda diqqatga sazovordir.
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-  Iltifotingiz uchun rahmat. Imkoniyat bo‘lishi bilan men albatta 
Eronga boraman va bu go‘zal o‘lkani ziyorat qilaman.

9- topshiriq. Matnni o‘qing, tarjima qiling va uning mazmunini 
o‘qituvchingizga so‘zlab bering.

j '  l A h  < j ' <_-Да ' j l J j l  ( " Л п Ь  j l j $j  j$ _ i

.J j iL  (_s-a ^.mLbui j  ^C.1 a~i%l i^ ^X iA jS  4(_s-alc. j £ j x  i _ £ j j j  j ^  ..IujjA

Cjljljl el£-Ju&jjj al£_iuijj*i <alf- j£lj* jjj'i'flg A
. J j b  C jj2 jj*^ >  j l j £ J  e lS u ijb  . J j b  j I j S  j l j $ J  J -2 t S ^ j j W  J  cS^bajiil

j l  j l j £ J  .CLluiI ASiia Jia. j  b j j  ^ Ig jL a lxL u i j  £Au>J cS ^ jb U a . ( . ^ I j l j  j l j £ J

‘ L S jjA  j j ^ b j ^  jU ii j  < > i j j l j  a j  j a  j l j $ J  j J  j l j j l  ( jJ L u i i S ^ J ^

^ I a  Aj-u j .Lq j  .w l >»o j  (jlyA "vj j  j  Ajjuî j j  j l j & L i  alSLol j l

L j a j  & jj-« 4(jllLaiU ( j l j j l  О -^* j l  L £ -^ j >**btil ( j l j l j 3

. 6 J J C ,  J  Aa SaC. j I S I  o j j A  4 ( j i j 3  0 j j - 0  j l j l  о j j - 0  4 j U I  Ля-U i fi j j -в 4 ^ а а А -1 С .

J j 5 u ' j ^  >> J  OJJ2 ^  O J ja ^
L-jl jJ a j  j l  J$-*JJ ( j j l  .dLujl oAuj Aj^ L oj J$-^i ( j j l  j j  j £juxa (^ U  Cj j LaC. j  Ia  (jL<U2klua) 

lw' j j j ^ j j j  .Jjb  jlja  j   ̂j£ Aikix j j  ^IjA j
Cjlja.1 j ^ j l j  Aj  .CjujoI i _ S j j j  j ) l  j t a J j l  "  (_gjl j l  j l ^ < «  "  £ JJ . J < _ 5 - «  j l  j S  j j  

i_SLiiia j j i i i  j l  j ^j j j l «  .cLlujI a J j js l  j ^ i  j j l  (_jIa AjjLa. j j  ^gij-o j j j j  ( _ j j jL o  

.JJaU  ( j j i e j  J j j  j l 5 i  J j*ji <_5-в IJ  j i  a l£ lu jl j l  (_ff£ j  j A  A£ llLull 

j j l  .J iiS  (_уЛ jJ j J  l^ jl  j l  j  J jjl j l  J$J A j ^ jA .jL i. j b L i u i  j l  j j  Ia eLa j A  

Lik J j i  A j I j  (_j j$_JiJ jS j  L̂lui jA Aa . j j  (^JjJ j  ‘ .'" 7- (_jIa 0 jj-o j  ^ '‘jj'"' Ĵ ji
• ̂  (J-0

\ igirma to‘qqizinchi dars ^  J

j J j l j j l  (j^bLull y j l S j j b  e lA J u b u

(JUj aLo C jjj j^ jjJ jI  Jaxtiljl j j  j l j j l  ^̂ g-ĉ lxul iS J S Z  ^  J  j j L i  olSLjajLoj

^»Jj-a j l i .L u i  l l i i i  alS-JuLoj j j l  Ц ^ » л )  j l  v_jJA .Jjuj J A ijS . f i l i a l  Jj$_»ilj jg - i j  j J  aJjji 

.A iiU  t^a  j l j j l  ( ^ I j j L - a  C jljl5 -ol j  Ia  dukaj-o Ь  j l l u i ^ j j l  

l i i i  (jl^ )jl ^  ЛД \ I> г л  CLlujJ I j  ( j l j £ U iU j  4 6l^-kljLAj ( j j l  (^ U  A A ^C >

j  ^ l_jjl jl^JJ ЛА Jl (̂ g-AJ j l 5 ^ l  ol^uujjLcj (_̂ Ub CLu3̂ )Ja dlujl ^ ^ j^j

dlSLiijLcj Lg-LujLtij (_̂ l_lujl j  4dl*jjliS I *t\ <о*д Aj 1̂ ) j l^ )j l  y l l i^ a  d З^^-аЗк-л ^LoiSl

C5 у  ^ 5̂-13 ^claxjj Ь  AjljJJ бЛ1&  ^J  ̂j b  a£ ^jl ь Л А  (- jU ^ jl (^ j^ ia

Ь  j  ^-л l̂-2kjl ( j l j j l  (jo ^ jS  ^gJj^ 4 0,ljjj.l liuil ( j l j j l

^ y a  Ь  j  Jlj£ j j l  j-olS  AjLolaA (_£ l^ jJ d j lc - ^ U a )  4̂ )Дхл) ^jj) ^LaJ)

llujl
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ЛА1 j i .  5̂!J ’’lXjILujJ” (jljLtk, jJ  4Ai^jlj J j (jljjl j  ^ iS j jb  el5L2jjLej

I j ^ j  ( j l ^ ) j l  J  <—̂ - j j l  ^  ^  0  p i  j S L S U j 4 ( j b l p .  ( j j l  .Afcjj

^ l ^ j  y l l u t i  ( j ^ a j . ^ 4 ^  (_̂  A ijC . 4al5LjuLoj ^  <1а^л-о ^Jij-oj Ju a Ij ^. o^a LuLo 4dJjJjS

Aj  ^jluJad 4^gjl.u*ulj (jlLai #d ia lj a a I_^ . (jijLu j£  Ia  jjja iLo  ^LuasI j  ^ l^ j l  Iaj

j l  ^ jIa  ^1j3 (jlLua ( j j l  aJluj ЛА 1̂ 2». o jlljl (j^ il *^a*i4l ^ j l j ^ L i U u  Aj ( j j  AutijU ( j o j L ^ jS

# Ai i uj l ( j j j j Loj  t^ya>j*-A Aj ( j l^ jl  (_ Îa1 <n»i 

a£ Clo)I ( j l  JJ^J J  J jS  J i A I A j J a j C .  (_^Ia j j^ .  dl^JjjLu ( j j l  4L5i£  j j l a  Aj

(^Ia ^Jj3 ^cLlolu ©Л}1а ^  ^a Aj5o л!^. c ^ j j l  b»l ,^jj£ (j«ij^ a5Jj 4^jj^j c in^^a  (j l  j l  

j  Ia  a^U  j j j  j  ( j l j& U i  j  (jlS ^ lu jj^ j ^ I a   ̂  ̂ ^  î jxŜ c> (^ Ia

LLujI ( j l j j l  j  cJLIa  ja  Ь  I j  (jl£ .iu£ -^j^jb ‘ j l j j l

j l  j l  ^  1^ C5^° AjI j j  j  Ia  o L Ia I  ( j l j j  (^ Ia  аз jc *  j j

La (_5 AjLuiaA j jJ u S  A j CjjdLu^xi a ] j l o  A j ol^uudjlxu ( j j l  j l  ^J-^jb b j j i j  .Jjjxu 4dJbaj k i> ^  

A j ( j l j j l  C ik j j l j  ( ju L a i^ jjl J J ^  (_^ IaJ jjH u j^  46^jjI j J  A£ ^ jj^  j j j l  . ^ 1

( ^ j j j L a l ^  J  l. "  \* U ^ l ( j l i a l ^ j j l  (̂ 3  J J  J  d lB  J ja J J  j l  ( j l j j l  J j l  J  J j j J j  AlLujl j l£  (J jj j l-A j

#*1j1 ^a Ij £I j j ^  j JJ ( j j j  (^jLk-aJSl (_^jl^aA (_ l̂A A jj-o j j  Jljjxu ilwil

GRAMMATIK IZOH 

Aniq kelasi zamon fe’li mo ‘staqbal
Aniq kelasi zamon fe’li ish-harakatning kelasi zamonda baja- 

rilishi yo bajarilmasligi aniq, qat’iy ekanligini bildiradi.
Aniq kelasi zamon fe’li qo‘shma fe’l shaklida bo‘lib, ikki 

qismdan -  yetakchi va ko‘makchi fe’ldan tashkil topadi.
Aniq kelasi zamon fe’li ko‘makchi fe’l sifatida kelgan j^ l j^  

xostan fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi (alj^ xoh) ga shaxs-son 
qo‘shimchalarini qo‘shish va undan so‘ng yetakchi fe’lning qis- 
qartirilgan infinitiv shaklini keltirish orqali hosil qilinadi. Aniq kela
si zamon fe’lining tuslanishida ko‘makchi fe’l o‘z leksik ma’nosini 
butunlay yo‘qotib, kelajak tushunchasini ifodalaydi. Yetakchi fe’l 
esa hamma shakllarda qisqartirilgan infinitiv (H'-J* shaklida
bo‘ladi.

j j i  j  raftan -  (bormoq) fe’lining tuslanishi
Jjiu

c i j  ^ l j i .  j «  man xoham raft -  Men boraman, men borajakman. 
‘- ‘b  c^a'j^ J1 to ‘xohi raft -  Sen borasan, sen borajaksan. 
ljsj jaIj ± jl и xohadraft -  U boradi, и borajak.
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cjaj ^ I j i .  1л mo xohim raft -  Biz boramiz, biz borajakmiz. 
c i j  AjAtji. U*i sho ‘mo xohid raft -  Siz borasiz, siz borajaksiz. 
c i j  AiAlji. l$jt onho xohand raft -  Ular boradilar, ular borajaklar.

^  xostan ko‘makchi fe ii prefiksli fe’llarda prefiksdan 
so‘ng, qo‘shma feilarda esa, ot bilan ko‘makchi fe’l orasiga 
qo‘yiladi.

Aniq kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli ko‘makchi fe i 
negizi xoh ning oldiga <^na- inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
hosil qilinadi. Masalan:
disj U mo naxohim raft -  Biz bormaymiz.
,aj£ (jij-Alja I j j  csLgija. ĵ > man harfho-ye to ‘ro faromush naxo- 
ham hard- Men sening so‘zlaringni esdan chiqarmayman.

AAlĵ j j j  bja jl и fardo bar naxohadgasht -  U ertaga qaytmaydi.

Aniq kelasi zamon fe’lida urg‘u ko‘makchi feidagi shaxs-son 
qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:

aJ ^Alji j -  man xoham omad- Men kelaman.
.aJ tjAlja. j j  to ‘ xohi omad -  Sen kelasan.

Qo‘shma fe’llarda urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u qo‘shma 
fe i ot qismining oxirgi bo‘g‘iniga va ikkinchi urg‘u ko‘makchi fe i- 
ning shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:
.a_u â >IaI j j j  sa j l j j l  ^  namoyeshgoh-e san ’ati-ye
iron dah ruz edome xohad sho ‘d -  Eron sanoat ko‘rgazmasi o‘n kun 
davom etadi.

Aniq kelasi zamon feiining boiishsiz shaklida asosiy urg‘u 4-j 
иа-inkor yuklamasiga ko‘chadi. Masalan:
.aja ^ I j i j  Ijjl j j j* l  j -  man emruz uro naxoham did -  Men bugun uni 
ko‘rmayman.

1- topshiriq. Quyidagi feilam i aniq kelasi zamon fe ii shaklida 
tuslang.

jAjl ja. xondan j JJ^ £ j j“ sho ‘ru ’ kardan
jAL^ji ferestodan LPj  ̂ so ‘xanroni kardan
j j i  jS aL yod gereftan j^ b  j j  bar-doshtan
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2- topshiriq. 28-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling va aniq kelasi zamon fe i shakl- 
larini aniqlang.

3- topshiriq. “Dam olish kuni men nima qilaman?” degan mav- 
zuda insho yozing. Inshoyingizda kelasi zamon f e i shakllaridan 
foydalaning.

4- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing. Hikoya ostida berilgan 
lug‘atdan foydalanib uni tarjima qiling va aniq kelasi zamon 
feilarini aniqlang.

J J - J

4 jV  {A  J  A ^ j j a  v o i j A  j l  J j j  j A  .i/nab  AjLuil ^ - li^ jA  (J J J  ^ L L i

j  A jS  A jb  ^jIa A j ^ j j ^  .A jJ j»JJJ j»J^  J  j ' j j j  j J  j j j  J  4  <_№ AikLui

1л£  j l  j l lu b o j  ^l& jA j  A j j  A A l j i .  A jjjj (J l! j  J j3  j j l  j l  (J lL  ^^a  A j i .  L  

i_f l j j  I j  ljxjw<a j  o j£  #A jj J j j  j b i j A  t-^JJ j  Ajxu I jA  A j9 j  A jS j  tA jjih . A A l j i .

.A jA jL  j l $ j j  <-JbjJ  J j j  Ia  A jb  j  C jS jS  

4(JLhaI A j ' i ii л A j  d l S j  j j - o  (_$ AjLa. j A  A j j  AaI o j iu i  A j j l  (J jL

j - a  A j t^l oAaI j J  A jL k  j A j  j  oA jL i j A  1 л  A-oA j l  C ja jA j  j л  eC lu )l (J L i

Ал. j l l u u l j  j A  ; A j j j j j  j  j a  i _ S i lA  j l  C lu il t _ £ j A j j  A£  oA j j j л

C jS j  j  ^ A j l j i .  l s a  j l j l  j l  j A  ;A b  ' - j l j a .  J j L  ? ( ^ A j j L j  A jS  A jb  a £  < ^ A j£  ^gA

j l l o b a j  j A  A i& j oA jjl A j i jA j l  j l l u i j l j  j A  A ^ j i  ; С  j j a  _^»jjilA j A j b  î Sj j I

AjL j A ( j j i j o i j

Lug‘at

AjUii oshyone -  in, uya 
lone -  in, uya 

<jb done -  don, g‘alla
j  сДй qil-o ‘ qol -  qiy-chuv, to‘palon 

j A j j  A j^ sud bo ‘rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq 
jiaj£ e ij j  barf gereftan -  qor bilan qoplanmoq 
jAJ aji«  aj be setuh omadan -  holdan toymoq 

saxt -  qattiq, ogir 
jA jji a J , gerd ovardan -  to‘plamoq, yig‘moq 
j A j l  jk  j l j i  ovoz xondan -  sayramoq

5- topshiriq. Quyidagi so‘zlaming yasalishini aniqlang.

go fto ‘gu -  gap, so‘zlashish sho ‘sto ‘shu -  yuvish
jo  ‘sto ‘ju  -  qidirish j j  j  p o ‘xto ‘paz- pishirish
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6- topshiriq. Quyidagi bir ma’noga ega bo‘lgan (sinonim) fe’l- 
lami yod oiing.

( j j ^ I a j  -  Aj

-  (jjfljS jb 
( j j j  i - i  j a  -  j J j £  j l j a S

l P  > -  j J j ^  ojLal

j i a L  j ]jj -  jA a l  L iJ  Aj

j j  j £  d i ja -  j JJ *

jA e l -  j j '  •—4 J ^ J

U ^ J -  L_iu^uj

j j ^ j

j j  j S  jlc .1 - U ^J^

j i a U j X j -  alSLj

j j j S  (JLaluil -  U J j '

j iw ll  J A -  (jiu jlji (Jj-o

j J j j I j A -  L > ^

jJ jA J -  (jl-uij

j j  j £  а К г- -  C...ll.Tu'So

U -  J ^  j -  CLualil

- U-2J ^  <JLajl

-  Aj^ jJbQ

- i j J j ^  I^JJ
j i u i j -  j j j S  J jj J  dljoU

j u i j S - U J J ^  J J ^

j l i S -  jA iL o i j  (Jj3 Aj

j j -  j J j ^  Cj* a I j »

j J ^ J J -  j J j S  J l j - i

jA lw  j i -  l A ^ I  J *

j j j S  ( j i j j £ - j j j S  Цил

j j j S  jS L i i -  j J j ^  l5 j l  jSLuiLuj

0 ‘ttizinchi dars

-  tugatmoq
-  o‘rganmoq
-  so‘zlashmoq
-  tayyorlamoq 
- tu g ‘ilmoq
-  o‘lmoq
-  kelmoq
-  ketmoq
-  qo‘ymoq
-  boshlamoq
-  qaramoq
-  kutib olmoq
-  xohlamoq
-  uxlamoq
-  ko‘rsatmoq
-  shoshilmoq
-  yashamoq
-  yubormoq
-  tushunmoq
-  topmoq 
-b o g ‘lamoq
-  o‘tmoq
-  o‘ldirmoq
-  qaytmoq
-  so‘ramoq
-  qo‘rqmoq
-  sayl qilmoq, aylanmoq
-  minnatdorchilik bildirmoq

l j*  O-Jj 

j a C

4 j l . 1j.J a L j 4i_ iju jld  — (_5j j jL o a j  j»L a  j j  j»j£-A

(_5Ja A j j S  J j l j l  J fAJJ j j S  J A l j l  j j  j l j j l  (_£jI j j  (_5 sAiuUjj J  J fcL i t c i L i j j

J  . J j j  JLu L e i  4 А л 1  L j J  A j  j j j L i j j  j J  ( » L a  . C i u l  ( ( _ £ . £ L a  ^ A J j l j J  j  ^ A J j L  j j S )

. C i J  ^jl* -a  L  j l  ( ^ A j  j  j lc - i
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j J  j»A .diuil ‘ _ 'j;L j  a AiiL jc-Li A&jjI j l  (JjS yJA jc-Li Ijjj j»L}A
" 4JIL0J  JJA  "  j J  .d iu il Ala a j£J  j l j ®  J  j l  ^  J  J j L  d l j l^ - e  (*_JA-j J l"A .;jJ aL j 

JLui j J  j l  j j l  JJ s jb lc . . J j L  ^ a »̂A j»JAJ J  L-jJajJ j  AiS о j l j  сjlt ja A J

J j  a£  IJ  "  j  j  j j j  "  j  AjS ^  ^ !s L ^ I  IJ  j l  j j I  f j j i i  (  \ • V £ )  ,j j a A  £ 1 V

"  o l j  ( j j l  j l  j  J j j l  (^-0 (J-aA £ JJ (J j l  A j C b iL  j l j l  (  .Tw.ul eLa )  Cj j a  £ JJ Aajj 

(_j l g j l j£  j  CLiuil Ljxu j j l  j l j l j i j i a  j l  l Llo^ a . j J . J j j l  ( ^  I j  "

(_gljj (>Li Jja jA .AjS (JJaj j  AjIja . (̂g-a (JjjaAJ j  CjSJ L Ijliui j  (j_jjLS
J  ^ J A J  4 l_ J a  4CL1A & A  j J  j b i j j  j l  j l  J *J  J  j  J ^  j ’ ^ J ^ i  J  e^JJ j l  ( ^ J b L i

(jiijJiaJ (_jiuiil3 C j L c . L j  L jij.ii.1 j l ^ A  j j  I jjl sj j j^ l  J j  >->ml tliLb-bLj
^C-Lj jA  I JA j  oJj£ j j i i  (jjLej <A jl  Ij 5̂jC.Li »̂La a£ tj nnjl ..Vnn' ui !̂ a

_С1хи1 oJj j j^j

j j j U j l  jLijxu (JIa jjc- j j  j  ftjLuj jlSLal j  1д <jujjjj| jL j (_̂Ij j  jl i— j j j j
J  j j j  ^  ts ^ W j .-^Lj d iu j l j j  (_r AJ ^yC-Lj j l  j i  C.bjlla (^ J ll ^ jA JIj a  j^AJA

j J  »̂JJ3 j l  1 ш \'l ': jJ-aA Aj j  Jju j o IjaA  jLm j  L  ^ j j a  Aj J^a  ^ J j^ ia  l^-iAI 

.d iu l аЛj j  jLa .u  Ia j A  j  j J  j l  j j j L  J j i j  j  A i i b  ^ I j j  

4 AiS, j L j  ^ L j j  Aj I j J j a  (jiuJa jLSLal j  j a  C jL c .L j  j j  ^«La 

^  T T  )  (^ j a A  0 ) i  L  (  j a a  о • Я JLu j j  I j  ^»La C j l i j

(_ 5 l^ jL j Aj  |»La . CjL c-L j  (_£ a j L  j J  a£  ^ L A a j  j  Ia  A-o a j j  .Ail A l i j j  (  (_gjbL^ 

j L j  Aj  j>La  j a C. Cj L c-Lj  j L L a ^ j j l  (_5 jj^ -aA  j J  .duul j l j I j S  eA*i ^La j I t_aljA-a

.Cxuol oAii A -a A ji j j j  (_ j^ jjl

GRAMMATIK IZOH

0 ‘timli va o‘timsiz fe’llar j»JV j  afol-e 
mo 4a ’addi va lozem

Fe’llar o‘zlarining leksik ma’nolariga ko‘ra o‘timli va o‘timsiz bo‘- 
ladilar. Fe’llaming o‘timli yoki o‘timsiz ekanligi harakatning obyektga 
bo‘lgan munosabatiga ko‘ra belgilanadi.

0 ‘timli fe’llar (ij^Ia  JL *a l af’ol-e mo ‘ta ’addi) ish-harakatning 
biror predmetga -  obyektga bevosita o‘tganligini bildiradi va vosita- 
siz to‘ldiruvchi vazifasida kelgan so‘zni talab qiladi. Masalan:

jAjl -  o‘qimoq
I j  m L S  j -  -  Men kitobni (nimani?) o‘qidim. 

o ^ y  -  yozmoq
.fii j j  Aikj t j j j  I j  j i a  -  Tekstni (nimani?) doskaga yozdim. 
j A p  -  ko‘rmoq

' j  sJSLijb j j  -  Fakultetda Sobimi (kirnni?) ko‘rdim.
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0 ‘timsiz fe’llar (̂  jV Jb*il a f’ol-e lozem ) da ish-harakat boshqa 
predmetga -  obyektga o‘tmaydi va harakatning o‘tishi uchun lozim 
bo‘lgan so‘zni qabul qilmaydi. Masalan:

omadan -  kelmoq 
neshastan -  o‘tirmoq 

raftan -  bormoq 
jila l о ftodan -  yiqilmoq

Fors tilida bir necha fe’llar borki, ular o‘zlarining leksik ma’no- 
lariga ko‘ra ham o‘timli, ham o‘timsiz boiadilar. Masalan:

j j j ja l  afzudan -  ko‘paymoq, ko‘paytirmoq, ortmoq, orttirmoq 
omuxtan -  o‘qimoq, o‘qitmoq, o‘rganmoq, orgatmoq 

JbaSbi shekastan -  sinmoq, sindirmoq 
ovixtan -  osilmoq, osmoq

\

Misollar:

. t i I  j  is j j j j j  parviz shoxe-ye deraxtro shekast -  Par- 
viz daraxt shoxini sindirdi.

cLuLj j  (_s jjAjj jIj j l  az bod-e shaded shoxe-ye deraxt she
kast -  Qattiq shamoldan daraxtning shoxi sindi.

Ij fiiiO j  C iij j ob-e jush rixt va dastamro suxt -  Qay-
noq suv to‘kildi va qo‘limni kuydirdi.

Ko‘pincha o‘timli ma’nodagi qo‘shma fe’llaming ko‘makchi 
qismini boshqa fe’l bilan almashtirish orqali ulardan o‘timsiz fe’l 
yasaladi. Bu xildagi almashish ko‘proq yetakchi fe’l bilan ko‘mak- 
chi fe’llar orasida sodir bo‘ladi. Masalan:

jb i  og ‘oz kardan -  boshlamoq 
j^ '  og ‘oz sho ‘dan -  boshlanmoq 

j j jS  lull oshno kardan -  tanishtirmoq 
oshno sho ‘dan -  tanishmoq 

jb  boz kardan -  ochmoq 
j-ui jb  boz sho ‘dan -  ochilmoq 
j:ijS  jIau bidor kardan -  uyg‘otmoq 

j'J^? bidor sho ‘dan -  uyg‘onmoq 
j  rozi kardan -  rozi qilmoq 

(j.ui u^*\j rozi sho ‘dan -  rozi boimoq
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Bulardan tashqari:

j jb  ( j i j j j j  parvaresh dodan -  tarbiyalamoq 
u^b u i j j j j  parvaresh yoftan -  tarbiyalanmoq 
■jjb cUuibi shekast dodan -  shikast yetkazmoq 
dPjy^ shekast xo ‘rdan -  shikastlanmoq kabi.

Fe’lining majhul nisbati J*a fe ’l-e majhul
Fe’lning majhul nisbati o‘zining tuzilishi jihatidan qo‘shma fe’l 

shakliga ega bo‘lib, yetakchi f e i va sho ‘dan ko‘makchi feiidan 
tashkil topadi. Majhul nisbatda f e i tarkibidagi yetakchi f e i hamma 
zamon va shaxslarda o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi 
f e i sho ‘dan esa tegishli zamon va shaxslarda keladi.

Feining majhul shakli faqat o‘timli feilardangina hosil qilinadi. 
Masalan:

Cj&y naveshtan -  yozmoq
jj  naveshte sho ‘d -  yozildi 

А1Лjj  <UtL> maqole naveshte sho ‘d -  Maqola yozildi. 
j j tb ja  ferestodan -  yubormoq 
. i i  ejb^ja ferestode sho ‘d -  yuborildi 
.лЛ a±bj3 <ub поте ferestode sho ‘d -  Xat yuborildi.
Majhul nisbatdagi fe ilar aniq nisbatdagi feilarga xos boigan 

hamma zamon va mayllarda ishlatilishi mumkin. Masalan:
-dUL maqole naveshte mishavad -  Maqola yozilyapti, 

yoziladi. (hozirgi-kelasi zamon feii).
..li ^  aII* maqole naveshte misho ‘d — Maqola yozilardi (o‘tgan 
zamon davom feii).
.tibJ s-bi у  Ailia maqole naveshte sho ‘de ast -  Maqola yozilgan 
(dir). (o‘tgan zamon natijali fe ii).
. j j j  Aiiji aJIIo maqole naveshte sho ‘de bud -  Maqola yozilgan edi 
(uzoq o‘tgan zamon feii).
.лЛ AAlji AjJ;jj aJILo maqole naveshte xohad sho ‘d -  Maqola yoziladi, 
yozilajak. (aniq kelasi zamon fe ii).

Majhul nisbatdagi feining boiishsiz shakli ko‘makchi fe i 
sho‘dan oldiga na-inkor yuklamasini qo‘shish orqali hosil 
qilinadi. Masalan:

ejllj ja <ub поте ferestode nasho ‘d -  Xat yuborilmadi.
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Aniq kelasi zamon fe’lining majhul shaklida <-> ия-inkor yuk- 
lamasi Cy^y -̂xostan ko‘makchi fe’liga qo‘shiladi. Masalan:

AAljaJ sjliujja Iâ . <_s <1mu baste-ye po‘sti-ye sho‘mo ferestode 
naxohad sho ‘d - Sizning banderolingiz yuborilmaydi (jo‘natilmaydi).

Majhul nisbatdagi fe’lning bo‘lishsiz shaklida urg‘u yetakchi fe’l
ning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi. Masalan:

A i i j i  naveshte sho ‘d - yozildi.

Agar ko‘makchi fe’l ^  mi -  old qo‘shimchasini olgan bo‘lsa 
yoxud sho ‘dan ko‘makchi fe’li sifatdosh shaklida kelsa, urg‘u 
ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u yetakchi fe’lga va ikkinchi urg‘u sifat
dosh shaklidagi ko‘makchi fe’l oxiriga yoki mi -  old qo‘shim- 
chasiga tushadi. Masalan:

.jjj йл£ АлЛу naveshte sho ‘de bud- yozilgan edi.

.CuJ олЛ у  naveshte sho ‘de ast -  yozilgandir. 
cr* naveshte mishavad -  yoziladi.

^  у  naveshte misho ‘d -  yozilardi.

Majhul nisbatdagi fe’lning bo‘lishsiz shaklida urg‘u ikkita bo‘- 
lib, birinchi urg‘u yetakchi fe’l oxiriga va ikkinchi urg‘u na -  in- 
kor yuklamasiga tushadi. Masalan:
..lii a jjjl ovarde nasho ‘d -  keltirilmadi.

ojjji ovarde nasho ‘de bud -  keltirilmagan edi.

Kesimi majhul nisbat bilan ifodalangan gapda grammatik ega 
ish-harakatni bajaruvchi shaxsni bildirmay, balki boshqa shaxs 
orqali bajarilgan harakatni o‘ziga qabul qiluvchi obyektni bildiradi. 
Masalan, у  maqole naveshte sho'd (maqola yozildi.)
misolida asosiy diqqat subyektga emas, obyektga qaratilgandir. 
Bunda harakatni bajaruvchi subyekt noma’lum bo‘lib, subyekt 
tomonidan bajarilgan harakatni qabul qilgan obyekt -  so‘zi 
grammatik ega vazifasida kelgan. Misollar:

.Cuoil ajJi AliLu! lSsza j  j  j j  jUc. jj l in emoratho-ye
bo ‘zo ‘rg va qashang tey-e solho-ye axir soxte sho ‘de ast -  Bu mux- 
tasham va chiroyli imoratlar oxirgi yillarda qurilgandir.
^ J - jljA . I j  j l  j -л  J a J - u \ j l j j  j - l i i j l  ^  ^  4 4  ■ .i~i j j l  in

no ‘sxe-ye xatti onqadr ravon naveshte sho ‘de bud ke man onro be
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osoni xondam -  Bu qo‘lyozma shu qadar ravon yozilgan ediki, men 
uni osonlik bilan o‘qidim.

Kesimi majhul nisbatdagi fe’llardan iborat bo‘lgan gaplarda 
harakatni bildiruvchi shaxsni ko‘rsatish lozim bo‘lsa, harakatning 
bajaruvchisi jl az taraf-e (tomonidan), be vasile-ye, *-t 
■*-̂ 1j  be vosete-ye, у  tavasso ‘t-e (orqali, vositasi bilan, bilan) 
kabi murakkab predloglar orqali birikib keladi. Bu xildagi gaplarda 
harakat obyekti ega vazifasini o‘taydi. Harakat subyekti murakkab 
predlog bilan birikib, to‘ldiruvchi vazifasida va majhul nisbatdagi 
fe’l esa kesim vazifasida keladi. Misollar:
.iibJ ахЛ ĵjIaa (jjL̂ a t_ iji jl ujbj£ jll^b doston-e gerdob az 
taraf-e sodeq hedoyat naveshte sho ‘de ast -  “Gerdob” romani Sodiq 
Hidoyat tomonidan yozilgandir.
jjjui AJiajjjj (ja-jLi. jj^l j j j j  uijJa jl j j j j J  t^jLi. jUL̂ -л mehmonon-e 

xoreji diruz az taraf-e vazir-e o ‘mur-e xoreji pazirofte sho‘dand -  
Chet ellik mehmonlar kecha Tashqi ishlar vaziri tomonidan qabul 
qilindilar.

1- topshiriq. 30- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda matnda uchragan o‘timli 
va o‘timsiz fe’llami, majhul nisbatdagi fe’llami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamon, aniq o‘t- 
gan zamon, o‘tgan zamon davom fe’li, o‘tgan zamon natijali fe’li 
shakllarida tuslang.

j - j j '  ovardan -  keltirmoq paziro ftan -  qabul qilmoq
po ‘xtan -  pishirmoq jjll^ ja  ferestodan -  yubormoq

j i ^  soxtan -  qurmoq

3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling hamda 
majhul nisbatdagi fe’llami aniqlab, qaysi zamon shaklida kelganini 
aytib bering.

j j

L_5o l̂j£ ^ j i l j  .Vnt&J j«S .Vnx.nl lj jJ
j  Jj-Lal I J

j  Л И j £ j J  A jLa* A j  j  ^ a  l  \yx") ( j iU L j ^ ji ^ jU L a il  j l  . - ^ j

l j  a£ CLiujljahi J j l  (jjl CIluj ;dii£ ?CLiuAjk£ j j  a£
( j l  ^  d iu j l  ^ j l jJ J  tu j ja u j a £  Jbai A ^ .jlL o  J j  A j  CLlujJ ( j j ^  ^
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J liiS  Aj Sj j S A£ а j j j a.  j x  ;Сла£ .C o J  e.lti a.>j.«^ sJ jJ  j j j >»-»1

• 0  (_ Й ^  AS (_gjliull j b b  JJ J

Lug‘at
jjj*-^ tasvir kashidan -  surat chizmoq, rasm solmoq 

i>u h j*i shart bcuhan -  shartlashmoq, shart bog‘lamoq 
u -u 'J w j ' ovizon kardan -  osib qo‘ymoq 
j j j  j l ib o  menqor zadan -  cho‘qimoq 
j j j ;  mo ‘tavajjeh sho ‘dan -  tushunmoq, anglamoq

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.
Katta Farg‘ona kanali juda qisqa muddatda, ya ’ni 45-kun da- 

vomida qurildi. Bu olim haqida gazeta va jurnallarda ko‘pgina ma- 
qolalar yozilgan. Devor orqasidan uning kulgan ovozi eshitildi. Biz- 
ning kolxozda paxta va boshqa qishloq xo‘jalik ekinlari ekiladi. 
Bahor keldi, gullar ochildi. Bu rasm mashhur fransuz rassomi 
tomonidan chizilgandir. Bugun dars soat sakkiz yarimda boshlanadi. 
Xat qora siyoh bilan yozilgan edi. Samarqandning bu qadimiy binosi 
1416- yilda qurilgan ekan. Oxirgi yillar davomida Toshkentda juda 
baland imoratlar, keng ko‘priklar qurildi. Bu injener o‘zining yangi 
ixtirosi uchun “Shuhrat” ordeni bilan mukofotlandi. 1961- yil 12- 
aprelda Vatanimiz tarixida oltin sahifa ochildi. Bu kuni Yuriy Gaga
rin dunyoda birinchi marta kosmosga parvoz qildi. Dars matni bir 
necha marta talabalar tomonidan qayta о‘qildi. Uzoqdan kimningdir 
yig‘lagan ovozi eshitildi. Eng shirin qovun va tarvuzlar kolxoz 
bozorida sotiladi. Stolning ustiga turli shirinliklar qo‘yilgan edi. Tun 
shu qadar qorong‘i ediki, atrofda hech narsa ko‘rinmas edi. Saroy- 
ning darvozasi mis va zar bilan qoplangan edi. Bu qo‘lyozma 
Alisher Navoiy davrida ko‘chirilgan ekan. Eronlik mehmonlar 0 ‘z- 
bekiston Oliy majlisi raisi tomonidan qabul qilindilar.

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling va majhul 
nisbat shaklidagi fe’llaming zamonini aniqlang.

.d ljail e J j i  A j iL o i  <_yjl j i  JJ .* j lr .  (_g Ллкла-о j l i o i S j  j l  £-Lj j J

/ '. . . I  e-lti A lii_ jj ( _ j j b j  ( j U j j l  ,V6 >b\j j j j l j  a j L  j J

.jJo o.1iu 'ai (_ l̂ Ajŝ J Aj^j£  ^ Ij^^a  j j j  j l  

.Ĵ jjaj 4 i-vl . ч  ̂)\ .a'i'vljtM jl-i-o jib JdSoJj )̂J
j l  j - o  ^-1 j  J^jj aJ-uj A j- t i j i  I 4_jULe A ^ a l j j j j  j J  j i l  j^ l  e j b  j J  j j j  —

.̂ 1 aJjl^2»J j^ jj&  1̂ )
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.J jj J A l j i j  u l &  j K j J  i_jUS j j l  

Util a J ji (Д&Са  ̂ ^ ^  ̂ J b  ^jJ j l u ,& j j l  J  J, 

jl_^ j|  i—S jJa  j l  )  ̂  ̂  ̂ JLoi jj-al mj al-a ^t£ j J  C l tan j l i u i ^ j  j l  j j g  ^  (J^lsluil

/ ” ь,.| aJ-i A'i-U i.a j i

.t-U.il aJti (^-“ “J j j j J  j »A J j l jJ  j j S  Aaŵ tLi j j l

.tlboil aJti Ала. j i  j  A j ^ I j J jjtt ij lc . (_glA j i l

jLuLaLjai (_ jL^ jjl j S  (_jL^j1jS j l  (_5jlj-oU ( j i j i  t j  A.a-jlj j J  ^ jJJ  (_ l̂ j L i j  _jJ

.iliu il aJti J j j l i

6- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling, o‘timli va 
o‘timsiz fe’llami aniqlang.

"  j j  el j "  <_.US j l

j lJ jb

L ujLa J I j L b  ^  J A  ^ j i j C .  j  L -ll (J^  j j  J  j  J  j J 4JLuujjj *^ J J  4 -^  J J  J J ^ *^

^  4_1luj j J i  л£к  i j  j  ( j b  j  ( j j l  4 j i l S o l  ff J  j a .  U  j

J  j a .  j j l  I j  a S  ^ j S  j l^ J a l  j - o  Aj l_j I j j l  j l l ^ j l  j i l j  j - o  j j  t ^ j l ^  J j ik

f d i * j j j * j j  t _ £ l j  j j a J  ^ 1  lf ; d i i £  ( j J J ^  j  A l L  ^ j lA x ^ a  j - o l  j l j - a  j l  o l S l j  

(JLu j ( j l j l  j A  .CLlu iI j j j j j l j ^ l  ^_5-btj j j l  Aj  j ^ j j u j j  j l  C j j U c  ^ j l ^  ( j^ J J  j ^  j - o  a£

j J  j  ^ jL u j j j  j l  ( j £  jC -1 A j 1 j  J jaw I j  ^ jL a jj ( j j j j i » .  j  b  1 j  o! j  j j l  j - o  a £  d ix u l

Ла1  j  A i k l l ^ j  j b  j  j j l  j  j j l  j l  1 j a  j j A .  g jA  , ^ j j  j £  Ia . j I j j j j  ^  j j  ( j ;  Aliua

j  U  al^b j J  Ij a  j l ^ J J  j l  (e5J-ojai3 j  j j j x j  I A j U  I j a  ^ l j a - o  \a  j L a l j l  -C LLa llj

AluOh, j  j j j  j x i a  ^J2k, Л а ^ Д а  с. „ .n to  j  j l  j A  J  j  A jJ i j - a j  ja U zx . j  l^ J I J  j £

d l A l i l u j I  ^  0 j 3  Aj  j A  j L u l  ^g-A L - ll  JJjuJ IJ  A-aA J  ,^^-cj I j  Лжи*у J  (J a J  j A  .^ A u j j

^aJjS l j l ^ 5 j j j j  J  I j U  0 j £  ( j l j j A .  L ..fljJa.' ( j \ A  D jlaS  j j l  I j  О  j a .  (_ ^ j l « l jb  J

j j j  j J  I j l ^ j b l j j  j

j l  j l  ^ ^ J  ^ IjuoLaj j A  A j j  Aluujaj j l  ( ^ J J  JJ  j j ^ l  ^  ojUSLjj-u j j l

j  c j j A a  j l  j j l  Ы  #̂ 1 f t ^ j j l  ^ I j j  dJijS j j  U  j l  j A  a£  c i iu j l^ jx u

j A  ^ U l j J

( j i l i  J j  (jiJ J  I J  j l  C_5Ljjl j  ^JjoiI J j l^ J J  J j ib  A-JlLu! j J  j-Q  A £  ^  JJUJ J  j l  J  j l  CLlujjjl

’M jL a j  j j iw  ^ I a Ja Ij  ^^^J ijj j j  I j j l  j  j j ^ j j  . ^ j ^

7- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan ko'makchi fe’llar yordamida 
qo‘shma fe’llar yasang va ulaming ma’nosini aytib bering.
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a j i  jbLu (jLabl Aj jLojLS CiujJjj" IjLaJ jaI " Ac. j i  .JjLl jljial >̂j|j ŷji JajLo. 
jxa CLluUjJ Cjc-jui Li (jjaja .) LjjJ j —I 4_jl Ac-ji j j l  ^ A Ij > nj Aj tJjjuj -̂a oJjJu£ 
a£ j|j JAlja. jl5 âl j  diab JAlji jLija. AjLaJjj j i  ĵaui j l  jiVb "̂J Ajjlii j J  i_J*£-a

.Jjjui j U  ^ j i S  ^g jJa ljl JJ oj^kc. j S j  ^ jjJ a ljl j l  jLiS^A j l  j A   ̂ 0 • 

(_5 A id i j  j J  ( jS jL a jl j  c5 ljJ  (j, « j h c - AjgJ JJa.1 (^LjJLui j J  j l l u i ^ j j l

J j j x  j  aJ^I J j ^ j j  ^ j I j j I  CjLuOujIj ^  a j l j l  C jV I j  La A ^ j* j  l a j l  j J  .CjjuiI oJul ^  

j J  A j l_jl j l  i j j i a  A£ dbujl sJjoi ja j j j a  j^ jU j I  JjJa. j j i a  .JJj£> (_5-a j l j S  ^ j j  e j^ J  

i _ ia . j «  j « l  j j l  j  J j> i ^j-a (_£jL a . j j - j  j l u a  j J  £-iilj (^ jjJJ (jLA  e j l j  j J  aSJj La Ac. j i  

j j ^  j  J J jS j  o J jll (_£La. ^Ыл1 Ь  j  J j j j  jJ A  j  j j$ J  j i j l  j i  j j - j  “4  4->l J j i i  t^A

i_i£ j  jjjS ĵja CjSja. (_Jjjj j l jb  (jol£ (_jIa el̂ jLuiJ jLLui ĵjl ĉ LAj Ijiui£ jJ  , JJ.XJ
j j  e jlii (_jLa j ja .  J  La j l £  »̂LaJ j £ j  .J jjjj aJjiijJ  "  j b j l  j l  (_sJxiS Ь  »̂A lA Ac. j i  

jLu ij j L l  diuil .djxtil jljju jJ  j i ^114 a AiLLa t-^ j j j  j U-oSo j l  ^ jL u l  jL^fajsl 

. j j j l j  J L i i i l  j l ^ j  jj j_ ^ j^ »a ia  j l  ja j  j l  j A  ^ j j  j  (_5jji j j S i a  A i i j  j j  a£ J j* i

.C-Luil ^jjl (^ U  el j  с1и!Яс. A£ j j l j  J j a j  ^ 1  j ia j jC .  Jaa. jL b jS o  j l  j> i JJ j J

GRAMMATIK IZOH

Fe’lning orttirma nisbati jW*I fe ’l-e ejbor
Feining orttirma nisbati feining hozirgi zamon negiziga jJ->' -  

ondan yo jJ jj' -  onidan qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi. 
Masalan:

Feining noaniq shakli Hozirgi zamon negizi Orttirma nisbat 
j j  j j a .  yemoq j j  ̂ jJ j j' j j^  yegizmoq
jj j- ijyetmoq o*j j J j j^ j  yetkazmoq

Fors tilida orttirma nisbat ham o‘timli va ham o‘timsiz feilardan  
yasalishi mumkin.

1. 0 ‘timsiz feilardan o‘timli ma’noga ega boigan fe ’l hosil qili
nadi. Masalan:
jjjx». j  _ у etmoq (o‘timsiz) j J j ^ j  -  yetkazmoq (o‘timli)
j l i j l  _  о ‘tmoq (o‘timsiz) jJjj'jj^  -  о ‘tkazmoq (o‘timli)

Bunday o‘timli ma’nodagi fe ila r  odatda I j  ro ko‘makchisi olgan 
vositasiz toidiruvchini talab qiladi. Masalan:
. ĵjLu j  jl aj I j i  salom-e to ‘ro be и rasondam -  Sening salomingni 
unga yetkazdim
.fjjl jj^  s jLj£ jj jlja . Lj I j  J j i « j  j j j  j-- man ruz-e ta ’tilro bo xondan-e 
ketob go'zarondam -  Men dam olish kunini kitob o‘qish bilan 
o‘tkazdim.
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2. 0 ‘timli fe’llardan esa yana o‘timli fe’l hosil qilish bilan birga, 
ish-harakatni boshqa subyektga bajartirish, majbur qilish kabi ma’- 
nolami anglatuvchi fe’l yasaladi. Bu xildagi o‘timli fe’llar ikkita 
to‘ldiruvchi talab qilib, biri vositasiz to‘ldiruvchi va ikkinchisi <-? be 
predlogi olgan vositali to‘ldiruvchidan iborat bo‘ladi. Masalan:

<jj j  ja. -  yemoq j j j l j j i .  -  yegizmoq

.J jljji . lib  j j I j - j  j l  u  be barodar-e kuchekash g'azo
mixo ‘ronad -  U ukasiga ovqat yegizyapti.
jjLwjj ^LJ iJ>j ^a j jLa J j j  Ija jy u  chun havo sard bud

modar be pesarash lebos-e zemestoni pushond -  Havo sovuq 
bo‘lgani uchun, ona bolasiga qishki kiyim kiygizdi.

Fors tilida orttirma nisbat ba’zi fe’llardangina yasaladi. Shuning- 
dek o‘zbek tilida grammatik yo‘l bilan yasalgan o‘timli ma’no fors 
tilida leksik yo‘l bilan ifoda etiladi. Masalan:

(jlib  <ubl edome doshtan -  davom etmoq (o‘timsiz)
j jb  -ubl edome dodan -  davom ettirmoq (o‘timli) 

mo ‘rdan -  o‘lmoq (o‘timsiz) 
ко ‘shtan -  o‘ldirmoq (o‘timli)

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi

Fors adabiy tilida yoyiq sodda gapda so‘zlar ma’lum tartibda ke
ladi, ya’ni gap ega bilan boshlanib, kesim bilan tugaydi. Gapning 
qolgan bo‘laklari esa ega bilan kesim orasida keladi. Faqat payt va o‘rin 
hollari bundan mustasno bo‘lib, ko‘pincha egadan oldin kdadilar.

Yoyiq sodda gapdagi so‘z tartibini quyidagicha tasnif etish 
mumkin:

1. Ega, vositasiz to‘ldiruvchi, kesim:

^  <u>L ja-iib doneshju поте minavisad -  Talaba xat yozyapti.

2. Agar gapda ham vositali, ham vositasiz to‘ldiruvchi bo‘lsa: a) 
Ij ro ko‘makchisi bilan kelgan vositasiz to‘ldiruvchi vositali to‘ldi- 
ruvchidan avval; b) Ij ro ko‘makchisiz kelgan vositasiz to‘ldiruvchi 
vositali toMdiruvchidan keyin keladi:

l j  <u,u jaJub _ Talaba xatni do‘stiga yozdi.
.Cuijj -uU ja-ijb -  Talaba do‘stiga xat yozdi.
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3. Payt yoki o‘rin holi, ega, vositasiz to‘ldiruvchi, kesim:

ja J jb  j j j j J  diruz doneshju sar-i dars nayomad — Kecha 
talaba darsga kelmadi.
.jjjJi uWj^-^j'J ej&jbib j j  dar doneshkade doneshjuyon jam ’ sho - 
d an d -Fakultetda talabalar yig ‘ilishdi.

4. Payt holi, o‘rin holi, ega, vositasiz to‘ldiruvchi, kesim:
j j jj ,  (jbjaJnb sjS-jiib jj j j j jJ  diruz dar doneshkade doneshjuyon 

jam ’ sho ‘dand- Kecha fakultetda talabalar yig ‘ ilishdi.

5. Ega va to‘diruvchilaming o‘z aniqlovchilari ham bo‘lishi mum
kin. Bunda izofali so‘z birikmasidagi tartib butunlay saqlanadi.

jj j j i л ^jjljjl л \* jZi (jLjjaUojb ц >«' пдjjL i (_g eĵ -uub j j  dar donesh- 
kade-ye xovarshenosi doneshjuyon-e sho ‘be-ye ironi jam ’ sho ‘dand -  
Sharqshunoslik fakultetida Eron bo‘limining talabalari y ig ‘ilishdi.

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi gapdagi logik urg‘u, ya’ni, gap 
stilining xarakteriga ko‘ra birmuncha o‘zgarishi ham mumkin.

1- topshiriq. 31-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda orttirma nisbatdagi fe’l 
formalarini topib, qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llardan orttirma nisbatli fe’llar yasang 
va ulaming ma’nosini aytib bering.

j j j a j j  ranjidan — xafa bo‘lmoq lA ^ jj tarsidan -  qo‘rqmoq 
j j j j  gar didan -  aylanmoq lA jJ davidan -  yugurmoq

neshastan -  o‘tirmoq
3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va orttir

ma nisbatdagi fe’llami aniqlang.
I*ni'u Jb J <_£j

j l  j3  bLa Lj o-lbuij j i j  oJ .Jj-? <b,>uVi (_jl 4_ili.jjj j J  J^xi bLo (_S j j j  
( J j j  .Jjj^ j ijj».I JLjj i-S-j j i j  >—SL_a j*  1̂ j j  ojjljj£ J j j  j l  Ijlgil a£ JiLiljs
J J j  ojJi 41+0*. (jja. Ijja.1 j i j  <_jJj JjjL* J  Ul jL  j l  jJLui J IJ j i j  j  JjS
jLjjs (jijLsaj .Jjj I j j I ч->1 j  Jj^ J j  ^^J  j l  ' j j l  <iLk.Jjj jJ j  Jjjj Cj^jljij jXjJ 
. ĵjLoij eJjli Loûi 4_j J b j  i_5Lj ; jb i—jl>?. J J j-! < J ой' : J-jJj^

,jjji (j-a Lui Cm Via J L j <-5o j  ilusl j JjaJj JLj   ̂ ujj^l
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Lug‘at

^y^ о ‘jra t gereftan -  xizmat xaqi olmoq 
(JLu j  jua—a sahih va solem -  sog‘-salomat 
Сл*Ил manfa ’at -  foyda 
<jjj£ J j  Vel kardan -  qo‘yib yubormoq

4- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli fe’l nisbati 
shakliga qo‘yib ko‘chirib yozing.

b i  j j j  . ( j J j a j j )  \j a  j l  . ( j J j a j j )  j l  j l  ( >

U  L>“J j  ( j b j >  -ii'ib  ? ( ( j L i j £ )  j j J a a .  I j  J j j l l j a i x j  C j i b k * j  (_j Ia  j j j  

j l  A_J I j  A_^aL . (  J J i  i.i j )  j l  A_j A _ « l j  . ( j . l ( j U j >  п й Ь  A_j I j  .1 „1,1-4 ( j a j J  j b » i j | j

J ^ '  . ( u ^ ' j * - )  (_Sj j  I j  A _a j j j b  . ( j j j j l j i . )  t - j l j i ^ i k j  ^ J J  Aa j  . ( j J j A a j )

j j b _ u i  j j  i_ ji . ( o ^ j > ' j )  ^ 4 - *  La_^> J l  < j* t  j__l~kj .J j- .i k n  ( j j .  ,j > i  j )  I j  L a _ i  j —л 

C i j i . j J  j|  , ( j 1  i . i i ' i )  C u k j J  j _ i j  j l  . ( ( j J j _ i j a . )  j j b j j  j j  I j  <_ji £  j j  . ( j J j . - i j a . )

5- topshiriq. Quyidagi orttirma darajadagi fe’llami qaysi fe’l- 
dan yasalganini aniqlang va ular ishtirokida bir necha gap tuzing.

j J i b j  j j j l  j _ j i .

j j j l  jj£  (jjjLijj
j j j b $ i  j j j b j j  

(jjjljia.

6- topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o‘qing, tarjima qiling, ort
tirma nisbatdagi fe’llami aniqlang hamda matn yuzasidan savollar 
tuzing.

" i_ $  j l S J i  A-ab j  « L i j l "  i_Aj£ j l  

цА < U a « iji»  J j l  j  s j j j  j L b  j|  л и

(jl j l  j»jljJJ a£ ^j£ L j b j j l  ^ l i  >n J j i .  (_jlJJ |̂->"| ( jb b  j l  J*J j»A lj i.  (_5-о ( j л
J j l  iS ej j j  1 UJ-h J f**-2 j j J j i  £ j j  fA Aj ( _ j j j £ j j j  ("'дЛ-Ч e l j

J  C i i b ^ i a j  J aaSj  j l  (JUJ a£  j b  j l a i  j J  ^j|j j j J a i e  , j j l  (_jl JJ I j  < ia u ijla

j»$ -u  Aj  Ij j »  j b  » j b l  j  j j J a b  ^ у л Ь а  e j j j j i  ( . " и .У ч  (_ jljJ  I j  J j i .  ^  j V  d jlc.!)U al i k „ <  

( ^ I j l j j  J a . j^  U J  ^  ( j i l i j S  ( j i j j i .  j j * i £  ( j l j j j j a  j r w i  ( j iJ J J J  J  ( j i j j e i  J - )  J j i .

j b j l  Aj i ĵLaj (_5jjS j b  Cluj l* <_5-о1£Ь j  U (_?IijJj j»Laj «.Lila a£ ^ j a C .  Jg-s. jl
jb u l  Aj I j  (jiU .1  J jbaS  j x ,j . f  j j b  j b  ^ J j  j  J j a  I j  <jlji j  f  j j * b  ^  Jj j  (ja jJ

o*i  ̂(“j 'j j jJ J  j ^  cAujjj j  jb jS  Llual j  j  (jijjjl iSSi ĵ| jsl I j  (jLI j  ^aj jLij
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j A  j l  j j L i j j a « j  a£ J jJ jS  L5jSj1&. L  j l ja l  j j j j jL u ij  ( jL L  Aj I j J j i .  dlbUj-e^J A ^ jl j l  

( ^ J i  j  j  j-aC. (_5 AjLajxu J  CjuulLaiji i."rt\ к  jb a J  >~~иЛЧ  J jl  b i i  A ^ .jS  jJ llj ^ jL  >  

j j l  j-a  ^ j  JjluA J j l l  ( j j i b L  j la £  j i  t j )  JJ ^J J-a j  J j S  j ^ a  J jL  e l j  j i  j J  IJ 

j u a V i  J J J *  J j»J J^  j b  j j i .  JJ ( j i  ( j i b L  j l  A£ LgM  j b  eJ^C. j i  (^ IjJ  I j  t" ̂ -аЛЧ.

^ jj la> j la .  (jjja . Aj a£ ^j|j j i  j l  JJ^L  IJ j»ba j a  j i  ^ S lj j l ^ j J  JJJSJ j

a£ Cluil (jJ*aA - 1 J-^ J ^  j l  Jj-aJfilJ^a (Лл-а jA  AS (_̂ l e j^J  .J*iL A!L*ib jiaJ

Aj y. J~l~~ •' L  j l j j l  J  J w j j  J * j  Aj JJ -i^  У  JJJ^ J  J '2 Ĵ  C lljA b -a

(j j l  Aj J jj Jial Aj _ J l i l j  A iuab (j i  C j3 j i i j j  j  (^ J J  « L i la  L  JAJ J j j a j  ( j iJ jk  A » »U  

,j>jilj o j l j  j » b j l  I jJ  ja .  ^ L a ja . !  CbaJi. Ij ^jS ^  L...uS«J IJ Jj-oia j j l  j j j l

7- topshiriq. Quyidagi matnni fors tiliga tarjima qiling.

Milliy va zamonaviy bayramlar

Har bir xalqning asrlar davomida ardoqlab-e’zozlab kelingan 
o‘zlarining bayramlari, urf-odatlari, marosimlari mavjud.

Bayramlar qadimgi davrlardan boshlab xalq hayotining eng mu- 
him va tarkibiy qismiga aylanib qolgan. Bayramlarda kishilaming 
diniy urf-odatlari, ijtimoiy, madaniy va ma’rifiy yutuqlari namoyish 
etiladi.

0 ‘zbek xalqi orasida Navro‘z, gul sayili, qovun sayili, hosil bay- 
rami kabi bayramlar keng tus olgan. Keyinchalik islom dini bilan 
bog‘liq bo‘lgan Ramazon va Qurbon hayitlari ham keng nishonlanib 
kelmoqda.

Mustaqil 0 ‘zbekistonda bayramlar dam olish kuni deb e’lon qi- 
lingan. Bugungi kunda 0 ‘zbekistonda quyidagi bayramlar rasmiy 
bayramlar hisoblanadi:

1- yanvar -  Yangi yil bayrami, 14- yanvar -  Vatan himoyachilari 
kuni, 8- mart -  Xalqaro xotin-qizlar kuni, 21- mart -  Navro‘z bayrami,
9- may -  Xotira va qadrlash kuni, 1-sentabr -  Mustaqillik kuni, 1-ok- 
tabr -  0 ‘qituvchilar va murabbiylar kuni, 8- dekabr -  Konstitutsiya 
qabul qilingan kun, Ramazon va Qurbon hayitlari va boshqalar.

Bayramlar ichida Navro‘z va yangi yil xalqning eng sevimli 
bayramlari hisoblanadi.

Navro‘z ^ayramida uylar, ko‘chalar, bozorlar, hovlilar, qabris- 
tonlar tozalanadi. Marhumlaming qabrlari ziyorat qilinadi. Kasallar- 
ni borib ko‘riladi. Yosh-u qarilar bir-birlarini Navro‘z bayrami bilan 
tabriklashadi. Katta xalq sayillari, poyga, kurash musobaqalari 
o‘tkaziladi.
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Bayramlar kishilar orasida mehr-muhabbat, bir-birlariga g ‘am- 
xo rlik, o‘zaro hurmat-e’tibomi kuchaytirishda muhim ahamiyatga 
egadir.

8- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va ulardagi 
orttirma nisbat fe’llarini qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

. M  ll 1 n JJ I J A  ^bLa J ja . j j l a  j  Aj

.JjĴ j J la -^ ja . l^ ji j  ^JjLa j  ^vjjjll j  Aj I j i  j A  

. J jL i j j  jj ILj j l  Aj ( j i  j jL a  J j j a j  La ju i A a j A ^ ji (_jl JJ (Y  

? J jJ jljj£  j j l a a .  I j  ^ i L a j l j  i 'iM jU .1  (Y  

?CjjJaj£ j j l a a .  ^U u u U  d lbb lax j

jS j a I j S  g jA  I j j i  L> AS JjLs^i e j j j k  J j i l  La 4_j I j  ( ja jJ  £  j^Ja jA  j L ^ l j  (£

,J jS  j» jA l ja j  

. Jjl Jja. ^ a  I j a  J j i  j j  j £  ^ a j * j j  I j  A-ujjaA ^“unjJ 

.J^i jjaa  A a j j  Jjl j j i .  C b i j£_]i J j i .  J j j jS  Aj j jL a  (4

■ ^LujljJ <_5-л1 j»Laj a£ J jlu ijj jJa ii I j a  j l  (V

0 ‘ttiz ikkinchi dars <*j 4j  ^

O -J  j b

! J  5sj b  jL L s  j j j j j i  ju ia A  4 j (_jl A‘*i9m ^aJjxuj Ajla. A j

(Aja^a jJ ja .1  (4 ^ '

J J  ( j i » j i  <^JJia. I^j Ja  j l  <jaj i_j J1a I J jJ i i .J j  ^  J a L ij J j j j  j l  a£  ^ L u ia *  L

- M i J  b> ( jb jS  ASLjI ja .  ^ J jb  ^  ( j l  j^ J  j J  j £ jJ  JLa  j^ l  j l  ^  j j l b  

L>^ j L l j J  *J ^^Ja. j j l » i l  j£  ^yAJ (_ĝ . >ajmA jU La^a .C jJ iljj (_£ J^-iJ Aa_nj 

(’ J (^ba. j  LaT (_5Lj U j  ;i_ ji£  J J j jJ  ( jb l  Ja.|j f£ -a .j£  ju u  j b j £ A  £ 3 ja  jJAA j J

j l £  Ij j J

b j j a j  j i  j>Lij£ tu^aj j.JjJ (JJJA  j  JaLa. j J  i _ i j l a  A j j  ^ J j£  A j ^ l ^ j

. A J L u i £CJJ J

? -i i ' u  .iA  L ojoi j j A L u j  ^ l a l _
. ^ l u l A  6 A 1 j  —

. f  J j j  j L i l a J i .  j l  J j j ;  J j  ( j iu  (_5Лда. j A  . j I j  j b  J j l  JJ I j  <Lalj j j l  _  

•C *J > ^  ' J  J  (»J^ I I »n I j  j » j j l  J J  i^ a . . j I j  j^LaJ 4_j IJ  ^^jSLj C jL J S  j j l  j L j  jxuJa

o--0 jL S L a * j  (j a i a  л а̂ j L _ u i j j  j l  ... " < £  J j j  e j j £  ^ jJ j x a  I j  ^ L a l ^ » j j | j j

j j j l j j  J ja  .JjjLu <U jJ ja  C j j j j  <j jS b i  j  J jl (_j a jb l  j j L  ^1 j j  C luiI j ^ -ал .i"i..,l

" . . .  J j j j j  e jb l  j a j j j  < j la  <J 

. "  j5 b "  (» "  L S jb  j e  <J a£  l_silaJ jA  "  ;J j j  < l i j j  j b L  j j  j j j l j j
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( j i j &  j J i  j l  j j j j l j  JbcjLa . J  ( j i i j j l j  t^Lal 4_j (_SJJ^-a olSo A-alj j J j l j a .  j l  Jxj 

j L ^ L  d b j j ^  C ljSLu i A_1 <JaaJ J ja . . ^ J j^  v lb^ jlj J i j  j J  (J  I «U La A _u i- jj 4_aj j  J jJ

J  Jjl eJouiJ el J  j l  e j i j  j L L a g.A a£  ^»Jii Aa .j 1a 

. JjJa I (_ )ija . (^ L a  J J jL e jjj —

Л-al ( j i j a -  L j j l  <J  j  J-ai J j l ja .  I j  j J J J j i  .j»J j-^  ( j j b a iA l j  j L j l  A_i I jL ^ j l

(ja jjL  .J ii jU L  (_S Aj^i j l £  j J  j  J j£  IjjjLaxa tCja£ 

Lj JJI V  j j ^ .  J j i^ j  ^JiiaA j A  u j j j j a L i  j l  Ij ^  ( j i f t l j i .  L u i  j l  IJjjI —

. ĵLaj (jjiLjuilj JjL J j I  j j j  Jja.

. J lA$ i J A l ja j  (_5-ка£ J j iL  ^aa . jL ijJaLa . — 

? J j jL u  IjL a  jl j-a a . j  J j j J  j l j l £  A j >' ы »  Ls* £  (^u a lJ - 

. . . ^ j j L j  ^»Jja. J jjS  I j  j L i a j L  4-dj —

i _ £ j j£  j jJ L j  J J  (ji-ajLa. J  e J jj iS  j l j J  CLaJ (_ 5 j j  i_>“J j b j  (_jLai ^JaI A jla . A j ^jJSj 

J j  IJ  (jlj^aa. . J j b  (_JJ ka J  eJjjj jLaJJ el j  j J  l$ ji t-S j j S  J*a j»jl*-o  .J jJ  А_ыь^и J ja . 

.^ajSj J JJ ^ jL S  c5 J  j^ “ i  J -2 ^  ‘V? J  j » ^ l ( j b l  (_J A ji_ ^

A j  J j £  ^  j W i l  u ^ J C 5 j b ^  j l  ^  l _ H j j b  c5^l ^
•CLiiS j l  j A  j-uo

Jil V ^ 1  JJ <^a ?JjJ fJji. ^ J j j  J  AjU. Jaa j£l . ^ j j j  C jjS L a a  jjl A j ^  j -
•C ii$  j J J b i  Lti' ^  <-5*

i_ jju i A a j  (_ l̂ JJ j ^ l  .Ciuil j l j J j a .  J  j i «  J ia  ?A  L a jjl J jb iL j j l  J ^ J  ^l-a. —

■ ̂  “Цв2 ̂
d ± j  j j a Lb A_j ia  jJ J A  t j f c U i  A_£ j LS  ^LaJl J-^эЗ A_j LSI ia ia  J j j  J^aJJA  4-aJ L j 

Ai L I  ^ J  -Cull JjJjLa ( ^  J  j i a  j J  A_aJ j  ^ U .  jr j U .  J  j j - a  j l  J jJ  A j L j a A

j J j £  j j L a .  j  l ie -  (J  A-i^j  J ia . j J  AJuaA a £  j e  <_£ e jla J J  j ^ a A Aj  (_551а£  j j  j & a j £  

J  L iLaJ  ( j a jA  f jL a . J  Lai j j i  C J ja . bLal£ A_aj JLa. . J j5 o  J jJ  C ja lk i j  ^ j ^  ( _ i j i i  j  

j L i f t l j A A  L a i f t l j  j l j j c .  Aj  j»Jj j  j l a . L  j - A  j  Jj Jj S I j j e - ^ i  ^ J j J

. J j j  j *  L  i_j1c.I j So J (_sl$-aja. j  A ^ * i jJ  J j j  j -ь^а j J  J  j>jJJ 

dJbjujj l_j3 Aj  ^jIa . j i ^ J  J  Jj j j  j l  Jj j  -C A j£  Lg-jl j j - i  j l  j j j  aJ j j b  j j l  J j

.j»J*i j j L a  j L  .J jJ  j i J j  j -  j l  j b  Ji-a j i l l j a .1  jJ J J ^  .J jJ

. J_u5L C lS ja .  JjL  j j  j a ! j  e J jja .  JkjL A£  C jS^ j a j  j L  (jlS i a£  Jj j  ^ A J j iL i  j j j  

a_j j i 5 ^ . j £  J - ila  j  f j L a  L  I j  (ja  j j l j  t^Lai ,j> J j£  “4 jIj £  ls ' < ^ -^ j J j - ^ c. ^ L ^ i j L

.^J*l A jla . J j l j  J  ^ J jS  j L  Ij j J J j  A jla . Aj a£  J*i ^-a t - i b j l j  I jA  .^ J jL a j j l j l £

j l  ĵ Jj a  ^Jjuj a£  ( j L I  J j l j  .CjjoiI j a  j la U A  ( j l i l  j J  ^jjlai ^  j  Jj j J j » j l ^

•C ji£  j  Auj Allj ( j j j j l j

eJ j j l j  oJ Ajli..ii'~iA 4^Uob L u i j l  j j c .  Aj j U  j j l  j j  j l  <^l Aa L  " f "  lS^ ' j - *  —

.f Jj£ ^  Ij j i  JjS j j j
?Jj| aJAi j $ o j  j  JjS e j b l  j ju i j  j b  i$\ JJ LaJa. ?J j1 jA  "j>" ( j l i i  La*i — 

.^ J jS  ^ a  JJ b j s  j  (4~ii.iA (_>a j  j b  eJjj tA L  —

J jL  t^ ljd -e L  J  Jj j J j j j j j  ( j b l  j l  Jj j  eJliaul j A  (J ji^ J  a£  ^j ^ j

. . . o jJ  J^-JJ j a j j L  i-SL 4 jL oLa

j b e j i l  (^ а£  L  (_yC-Lalal J I a £  3̂3 A j
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Bayramlar kishilar orasida mehr-muhabbat, bir-birlariga g ‘am- 
xo rlik, o‘zaro hurmat-e’tibomi kuchaytirishda muhim ahamiyatga 
egadir.

8- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va ulardagi 
orttirma nisbat fe’llarini qaysi fe’ ldan yasalganini aytib bering.

, AijLul j j  I j a  J ja .  j jL o  j  j J j  4 j p

. j j j ^  jL a - ^ j i  IJL±. Igii J ^AjLaij ^ ip l l j  Aj I j j  jA

AjLujjj jjIL  j l  <jaJ jLo J j j a j  Lojui A^j aSLI <_$Ijj

?JjJj|j j £  J > l » a  I j  ^ llo ijlj (V

( j i j ^ l j a  I j j l  Lo 4 S  AjL^a 1_JJ_k. j j i j l  Lo -ц  I j  j ^ j j  £  j_ ja jA  jL J i j l j  (£

.J j£  j»^ l j a j
. jj|.Vi~4 ^ A  I J A  J ja . j j j f i  L  A_uJJaA ‘ L'J ^

.л Л  j i л Aaj j  Ail j j a .  t lu ij^ jl  J j i .  A jjjS  A.j jjL o  (Л  

. ^ l j ^  ^LajljJ Ĵ AJ j>Lu A£ AjL ujj jJSul I j a  j l  (V

0 ‘ttiz ikkinchi dars <»jJj  ^  o u J

o “j  jW
;^ja£ J ^,j|j j L i j  j j j b i  ^jjolaA Aj f_$\ Ajiui âJAuiJ Ajta Aj a£ ^jjSj

[AjAjoi j j j i .1  ^gjjl

J - f  CS^J"1 j l  i_y^ (_Ьлд1 •£jiS Лила.j J  ^  JaLij jjjjJ j l  <£. «Д \  L  

J j^ , j i j L j  Lo (^ a j i  A5ojI ja .  âJjjLo ^  j l j $ j  j j  j£ jJ  JLo A^> j£ l  ,j|j£ ^  j J L

• j l j j l  jaJ j»A jLajJ oj ^ia. Aiual j£ (_S-0J jbLo^A .db iljj (_£ jSoJ Aajjj

^j ^L i. j  Lai i_SLj LL ;d iiS  j  j j j j  3 LI J a .l j  5̂La.j$ j ĵ jb j^ A  ^Sja jjAA j j

La-Ju Ij

U j j i i  A§ a l j jS  t k ^ j  f A p  IS^JA -(Ь з j  JaLa. j j  ( _ i j i a  A j j  ^ j £  ^ j u ia A Aj  ^ -A l^ j

.̂1} 1,иД Lojjj _
.̂ luA —

jL ilo A k  j l j b i  J j  (Jyj cSJjf .JL  ( jL  J jl JJ I j  a-oL  j j l  _

I j  j l  ^ { l A  I j  ^Jjl j j  J a i  _j| j  A j I j  ^ L  ClLoK j j l  jL u  jx u i.

U -° jL S ^ iA  J  tj AjA  j L L u jJ  j l  ... " A ^  J j j  e J j£  JJLA I j  " ^ "  f j [£ \  ^ > jJ I j j

J j j l A j  J j a  .Jjj L j A j jJ ja .  C j j j i  A j  j S ^ ,  j  A il <_J » j l j l  ^  j  j b  ^ 1  j j  C x J  jS L b o  . 0 ^ 1

" . . .J j j j j  o jljl j a u j  AjLi. Aj

• L & 4  j* (̂ 1̂ 1 L5jL jA  Aj a£ ^yila] jA  " ;J_jJ A l i j j  j L L  j j  ^ » jj!jj
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(jijA jJu jl jjJjL jlajLi. J (_>-JjL? LŜ i <-! (jjjlj*- j' ^
j l ^ L  .C b ij^  CjjSLw A_j A_kaJ J-Ь. ,j»J j£  C b i l j  (J j j  j J  t$\ aJL-. A_ui-jJ А_ал j  JjJ

• AjUjIZX J Jjl a J j j j j  el j  j l  о j L  j L U ^  A a S  ^»Jii < > j lo

.J jJa I j i j i .  -

A-oi ( j i  j i .  L j j i  A_j J  A »i J j l j i .  I J  A^ib A ^  jJ J J -*5  , { » J j ^  ( j ' - ' l  ^  IjW ^ I

;Cii  ̂t>ijjL l̂al ,A*i jUL A jg j  jlS j J  j  JjS ji i l IjjjIa^.
L i  J i t  V  j > = >  J j j^ j  Î ' ^ A j A  C j j j j a L o j l  I j  (_yA ( j i A l j i .  L u j  j l  I j j j l  —

.f jb u  (jj l iJ ib  Jjb J j l  j j j  Jja. 

AjA$ i J A ljj> j (_5* ^  Jj^L ^ A 2k jb jJ a L k  — 

? J j j b j  I jL o  j l j - o a .  J  J j j j  j l j l S  СьлД  C S ^ ' j -

.. .^ J jb j  ^J ja .  J jjS  I j  jb la J j  (AL — 

i _ £ j j £  j J L i  j j  j jL o iL i.  j  eJj-uiS j l  j j  C l ^ j  i_5 j j  ( j u j  j L j  (^Lal ^»JaI AjLi. A j 

J j  I j  j l j - a a .  . J j b  I_1J C ja-J j j  eA ii jLoJJ el J  j J  l$ ii l ^ J jS  Aw j» jlx A  . J j j  A I im i  J j i  

, j» j3 j J J j  u L S  ,J  A ^  j  j j  j i ^ J  j l ^  J j  j J J ^  ^  J  ( j ^ l  iS

A j  j j £  ^  ^ I j l j  j L ^ l i l  J £ j j S  lSj L ojj j l  a£  J ^ j j b  ( j la i  ^ j i -  j -  j j

Ja) V  p - i l J j ^  i»J jj f J j i  ^ J j j  J “  J^l . ( ^ J j j  j i 1—  j j l  AJ ^  j A

■/-10^ j j j b l  .^ A J j ( j ia J J A  A iJ  j j l  A j ^ 1  A jk ja .  i_ ljxu  

(__Ijja! A ^  ' t j l j J  j ^ l  .*" ' “ 'I J j j ^  l ^  ' j l J* j l j ^ J  --

U J-J jjaLo  A_j i a j _ ) j A  1 jA L J o  A S  j \ S  f »L a jl Л .^aS A_J l i i  ia^3  Jj_J j i a j j - o  A ^ J  L i 

A ib l  <_£_? A_lJI A jjjL o  (^j-o J  jjuo  j J  A_aJ j  j» jL i. j  J^ i ^j-a  ^  j L i .  J  j j A  j l  J j j  A jLa ja-o  

j J j £  j j L a .  J  l ie .  (_5 A_J$J JLa. J j  А .ЛпдА a£  j A  (_J a jLa-u  j^aaA  A j lsS^a^ j j j i5 L a . j£  

J  L i L u  j - j A  ^ jU .  j  l i i  j J l  ‘- J j j* ,  b U l£  A_aj JLa. .A jSb J j j  C ja lk j j  ^ j . i  i - i j t  j  

j b i A l j o A  L o iA l j  j l j j c .  A_j ^ J j j  jL a .b  j »  j  A jJ jS  I j j e - ^  c S L * ^  j J  ( _ ^ J j^

. J j j  j A  L  1-jlc.l j £ j J  j i  J  a5 L 1 jJ  J j j  j A —= J j  j  ^»JJJ 

eA lu ij (_ il A j |»jLa. j i i L  j  ( ^ J j j J  j l  J jJ  A l i  i£  l^ ji jJ A l  j l  a£  j j  J  eJ j j L  j j l  j J

. f A i  (J ^ j j L o  ( j i i i A  j b  .J jj j j J j  j A  j l  j b  A ^ i (jillja.1 j j j p  . J j j  

J j jS b  CLl£ j a .  J j L  j  j  j a I  j  e J j j i  J a J j a £  C js£  J-j J  j L  (_jlal a £  J j j  ^AJ j j l u i  j j j  

A_j jjiSLa. j £  J i i a  J  ^ j L i  1_J IJ  (_>u j j b  ( j l i i  .<*Jj-^ <-jl J ^  L?' <5L^u jJ  j_w a &  ( j L j i  j L  

■,Aii A jL k  J j l j  j  ^ J jS  j L  I j j J  JJ A jL k  A j a £  A li ^  c 5 j jb  I jA  i(aJjLa:j j l j l £

j l  ^ J J A  ^Jji a £  j b l  J j l j  .c i^ l j A  j i u i A  (jb l J j  ^ j l i i  t i L  ;Cjs^ j  JjjJ  f  jl? .
■ diaS j  Aui J iL  j j jL a .

eJ j j b s  oJ Aj U juAj a  Л Ь  L b i  j l j j c .  Aj  j b  j j l  JJ j l  (_jl Аа Ь  . jb - iA  (^131 j A  —

.(*jĵ  ^ J  j j j  
?Jj| о JaI jS ^ i  j  Jja (J e j l j l  j j b  (_$l JJ Lola. T jjla A  " j» "  <̂ 111 L^> — 

.^ j jS  ^^a j j  b ja  j  ^luiA ( jo J j L  aJjj iA ij — 

•Cja^ Jjlj (^Ia- э  L  j  J jjJ  j j j J J  ( jL I  j l  J j j  ejLLajl j A  cSjlfci A<, j.J -J

. . . oAa ! j ^ j J  j j j j b  i_So t jL oL o

j b ^ a l a l  j^-oS L  ^ jC -Lo la l JLoS  j ja  A j
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GRAMMATIK IZOH

Anlqlovchi ergash gap
Aniqlovchi ergash gap bosh gapning egasini yoki boshqa biror 

bo‘lagini aniqlab keladi. Aniqlovchi ergash gap bosh gap bilan -  
ke bog lovchisi orqali bog‘lanadi. — ke bog‘lovchisi bosh gapning 
bevosita aniqlanib kelgan bo‘lagidan so‘ng qo‘yiladi. Odatda aniq
lovchi ergash gapda aniqlanib kelayotgan so‘z urg‘usiz bir u — i 
qabul qilib keladi va bu и -  i fors grammatikasida «jb il у о-ye 
eshore deyiladi. Masalan:

.«-ил La jbAib LlA (jLu j j j j j  <£ o, ^  ■« shaxs-i ke diruz pish-e
sho mo omade bud doneshyor-e mo-st — Kecha sizning oldingizga 
kelgan kishi bizning o‘qituvchimiz.
.<_Luil jb J£  (_s-̂  o-л <£ ketob-i ke man mixonam go - 
leston-e sa 'di ast -  Men o‘qiyotgan kitob Sa’diyning “Guliston” idir. 
.Cual jbuijbuj uiL; j j  jS  ̂  l W i  j| b (j j -ок.n shaxs-i ke bo и so ‘hbat 
miko'nad pezeshk-e bimoreston ast -  U bilan suhbatlashayotgan 
kishi kasalxona vrachidir.
.«-bail I* ij j J  ujUS j| j| <£ 0 shaxs-i ke az и ketob
gerefte-id hamsoye-ye mo-st -  Siz (undan) kitob olgan kishi bizning 
qo‘shniimizdir.
•1-Ljjl ^  AjbkjUiS j j  Ij jl <£ doneshju-yi ke uro dar
ketobxone dide-id dust-e man ast — Siz kutubxonada ko‘rgan talaba -  
mening do‘stim.

Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z o‘z aniqlovchisiga 
ega bo lishi ham murnkin. Bu holda »jb il <_sLi izofiy birikmaning 
oxiriga qo‘yiladi. Masalan:

.«—boil оЛл\ j l j j l  j l  jj£ i— > -л eJ&xajb (ju jj b ĵ| ja. jLiJajb doneshyor-e 
javon-i ke bo ra ’is-e doneshkade so ‘hbat miko'nad az iron omade 
ast — Fakultet dekani bilan suhbatlashib turgan yosh o‘qituvchi 
Erondan kelgandir.
.cU СЛ̂  Cull Aiilu. 0 jb  a£ ^ b jj  j  j i ,  bano-ye bo ‘land va 
zibo-yi ke toze soxte sho ‘de ast salon-e varzesh ast -  Yangi qurilgan 
baland va chiroyli bino sport zalidir.

Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z »-e bilan tugagan 
bo‘Isa, is-i oldidan bir I -  alif orttirilib yoziladi. Masalan:
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. j j b  jLsl 4-u> ^  cs-4 J  J-2 ^  xone-i ke man dar on
zendegi miko'nam se o'toq dorad — Men yashab turgan uy uch 
xonadan iborat.

Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z cho‘ziq unli 
bilan tugagan bo‘lsa, lS — i oldidan bir lS — yo orttirilib yoziladi.

.jjb  ^  j  ^ j l a  jb j  Cuil aj J  j*  ц2ш tsJja-bib doneshju-yi ke 
pish-e man omade ast zabon-i forsiro xub midonad -  Mening ol- 
dimga kelgan talaba fors tilini yaxshi biladi.

s j b i l  ( _ jb  quyidagi hollarda tushib qoladi:

1. Agar aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z qaratqich va- 
zifasida ot yoki olmosh bilan birikib kelgan bo‘lsa:
. j j £ i  j j & l j i .  o 'iij ' ^  ■■■ ^s- л к .  j j j j l j i j S  j j  J j l  s J J i  b a j j l  a_S  e j S C i j b  j b j a _ C i b

doneshjuyon-e doneshkade ke injo jam ’ sho ‘de-and dar konferons-e 
‘ilmi so ‘xanroni xohand kard — Bu yerga yig ‘ilgan fakultet talabalari 
ilmiy konferensiyada ma’ruza qiladilar.
. j i  i^jlou jbuijUu j j  (j\ji Jjj ^  bi ajLuaa hamsoye-ye mo 
ke mariz bud baroye mo ‘oleje dar bimoreston bastari sho ‘d -  Kasal 
bo‘lgan bizning qo‘shnimiz davolanish uchun kasalxonaga yotdi.

2. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z egalik affiksini qa
bul qilib kelgan bo‘Isa:

J-& J jj лу1 j j  jbj <_$ ejSLJjb j j  <£ jUjAlji. xohareton ke 
dar doneshkade-ye torix tahsil miko'nad ismash chist? -  Tarix 
fakultetida o‘qiyotgan opangizni ismi nima?

3. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z atoqli ot bo‘Isa:
(*jJoiJ ^Lgjbba. j  Jib jb>C. Cull jbuiSb jl  CiCb jiSbib j ^  jJ

.iC-uil Jb j  dar shahr-e toshkand ke poytaxt-e jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston 
ast emoratho-ye bo‘land va xiyobonho-ye vasi’ ziyod ast -  0 ‘zbe- 
kiston Respublikasining poytaxti Toshkent shahrida baland imoratlar 
va keng ko‘chalar ko‘p.

4. Aniqlovchi ergash gap aniqlab kelgan so‘z kishilik olmoshi bi
lan kelsa:

Î j^. Ь (jjjjj 1̂ j-a. j j  to ‘ ke cherog ‘ nabini bo cherog ‘ che 
bini ? -  Sen chiroqni ko‘rmaysan-ku, chiroq bilan nimani ko‘rasan? 
(Chiroq ko‘rmaydigan sen).
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1- topshiriq. o*jjW matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan lu- 
g ‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda matnda uchragan aniqlov- 
chi ergash gaplarda ning ishlatilishi va tushib qolish hol- 
larini aniqlang.

2- topshiriq. Maqollami yod oling hamda bosh gap va aniqlov- 
chi ergash gap bo‘laklarini aniqlang.

, J j j j j  j l J j i  ч->1 L  JjIa3  i_il a£  ( )

. J j j a  ^  JjJ j a  a£  ( j j i .  (Y  

.Ajja (JLoI ijiJ J j£ (jAJ  J jJ  a £  ju i  Aj ( T  

,j j j * J  j j  (jLoS j l  a£  (_5 jjj  (£

. j j l j  o l£ j jjLu ij£  Awijjj l_£j £  j l  a£ ^  lЛ  

. j j j a .  А л  ^JC -V  ^  Ajjj j l  J j j j j  J j  (-jlsc. a£  ^ l a  ( “I 

t j^juoA j l j ^ o j  i ( _ £ j j ja  _̂5Loj 

.dlkAll (J^ouiA (Jtl n^Lj tdlull Ajlik ^jJ (_£J j j  (A

• A J J  fcJujjj (J&Ud*»
_aJc5v_i j l i k  C-Lua J jb  (JA I j a .  j £  A£  ̂ •

3- topshiriq. Matn va hikoyalami o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima 
qiling va ularda mavjud bo‘lgan aniqlovchi ergash gaplar qaysi so‘z- 
lami aniqlab kelganini aytib bering.

lA jL »  ( j

(_jljb A£ jj l  j J  .CuajIj e£U jJaa <_$Ia j Ia jJA j  jui j l  j j  ^  Ij jtiui jAiA
j “ j '  UjU Jjli J& j  (jjyj Jj| j j  (jl eJc. AJLua j & llluil ( jjl jj

^Jj a  j  eJJJ A in a  C liU j Aj (ja-Aa. A luA  i_ S l j jL a .  jL a  j l  n.nlj j  jlg _ i j j

j '  es"® j '  JiJji-uiA j l Su  u l c b  j  ^  j l  j — j b »  j J  AS I j  I j j j j

.A liS  I j  ^j-jjS j S  J j a  juJJ I j Aj j j l a  a£  J jS l j j ia a  j l i a  j l i u j A i A  (_glA j La

"CjbiQal" A ^ U j j j  jl

(-Л, L  d u i l j

j j £ j  _AiS ! ^ л  J jJ  j *  (_Sjl$J ;t_ ia £  j  d iS j  J j£ j  J j j  J j j  oAii ( j i j a L i  a£  ^  ■*

^  j '  JWj Ĵ -3 j l  L>̂ j i  ?l_ja Li duulj ;Cjjj1$j  ÎjS ;Jiuijj
.J j * l  ^ a l j  j Ij j J t - i j i a  Aj j J j j l j a  C o i j  t_u!l

j j j J I a j  bLa C i j lu a i

‘—•̂ 1̂ 1 jLuullA A£ j A  J ^ i  J  j  j  !_$_) J  Jj j  А'пимЛ Ал^а-а j j  j j j l l  j * ^ a j  iLo (_g j  j j

lsÎ W Ч-У6- j l  j *  j  Jj£ IjJ j^ j j -« Jj I . JjAei jl j iu  J »JIjsI
. c 5 jb  (3 ^  _я" j l  Aj ( j i j U a j j  j»Lu j J j j jai j l  j j j  j j jJ I jv ^ a j  ^Le _Jj a i S j j
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J j a .  ^  j  j l  fj\A  ^Ua e j b  j J  e J j£  Ц-uJ^J I j  j i  j A  j * i  <^U J J j  i j  AaA j  j

j  jj  sJ jS  ( j i  j ^  I j j l  (_ j lg i ja  d ia j Aj a£  j j j l l  j* -a j !у1а .j j j k .  U  AiSju) j  j j j l  J jV j

j j l  j J  J j j  e J jjjj I j  U  J ^ ja^  ^  AaA o J j j  C b i j  j l  a£  ! iU  j  j  j b  ^ a  j j "  ;C a £  

j a i  (^a  C l jL ja S  j j l a a .  jJ  ;ilja£  j i j A j d  A j j i a l  JJC-I l j  j  A ii Аа5\л а  J j i j  ^ 2 ja

j l  Aj ( j i j j  (jb ljJC .1  J jLsa j J X o .a JoIj (_j j $u J j l  j j j l& > U £  J jb  (_S£-J j j j  j J  j i l  j l

"<s j b  (3^ j j"  :Cjs£

4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu yerda o‘tirgan bola ukamdir. To‘rtinchi kursda o‘qiyotgan 
talabalarning bir nechtasi o‘z o‘qishlarini davom ettirish uchun ikki 
oydan so‘ng Eronga ketadilar. Mening oldimga kelgan talaba eron 
boiimida o‘qiydi. Oxirgi yillarda Toshkentda qurilayotgan imoratlar 
juda chiroylidir. Biz tomosha qilgan yodgorlik XV asrga oid ekan. 
Qishki kanikul vaqtida o‘z uylariga ketgan talabalar qaytib keldilar. 
Bizning fakultetda o‘qiydigan o‘giingiz ikki kundan beri darsga 
kelmayapti. Men sizga sovg‘a qilgan fors tili grammatikasidan 
foydalanyapsizmi? Paxta rejasini bajargan kolxozchilar paxta 
quriltoyida qatnashish uchun Toshkent shahriga keldilar. Afg‘onis- 
tonda yangi qurilgan aeroport har bir yo‘lovchining diqqatini o‘ziga 
tortadi. 0 ‘rta maktabda fors tili o‘rgangan qiz va yigitlar sharq 
fakultetiga kirish uchun imtihon topshirdilar. Fakultetimizni bitirgan 
bir necha kishi hozirgi kunda 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining 
Sharqshunoslik, Til va adabiyot, Tarix va Falsafa institutlarida ilmiy 
xodim bo‘lib ishlamoqdalar. Yaxshi ma’ruza qilgan talabalar muko- 
fot olishga sazovor bo‘ldilar. Men sotib olgan kostum otamga juda 
yoqdi. Siz bergan kitobni haligacha o‘qib bo‘lganim yo‘q. Yurakdan 
chiqqan so‘z yurakka borib yetadi. Eronga borib kelgan talabalar u 
mamlakat haqidagi o‘z taassurotlarini so‘zlab berdilar. Bu korxona 
loyihasini ishlagan injener kecha Moskvaga jo ‘nab ketdi. Sochi 
shahriga dam olish uchun ketayotgan do‘stim men bilan xayr- 
lashgani bizning uyga keldi. Do‘stim menga kecha olgan tuflisini 
ko‘rsatdi. Men ko‘chada 4 yil avval birga o‘qigan do‘stimni uch- 
ratdim. 0 ‘qituvchimiz bizga Eronda ko‘rib kelgan tarixiy yodgor
liklar haqida aytib berdi. Bizning fakultetga ma’ruza qilish uchun 
kelgan olim ko‘p ilmiy maqolalar muallifidir. U Samarqandda ko‘rib 
kelgan tarixiy yodgorliklar ming yillik tarixga egadir. Men kinofes- 
tivalda dunyoga mashhur boigan kinoaktrisalami ko‘rdim. Siz o‘qi- 
yotgan institut nafaqat 0 ‘zbekistonda, balki, butun Markaziy Osiyo- 
da mashhurdir. Siz tarjima qilayotgan asaming muallifi bizning 
ko‘chada yashaydi.
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5- topshiriq. Quyidagi baytda so‘z oxirida kelgan l$ lami tahlil 
qiling va ulaming nomlarini aytib bering.

l$  is  j ^  ^  i s ^  j '  J j
(J jlA j ^  j l £  <Jj <^jl j i  ja .

6- topshiriq. Quyidagi bir ma’noga ega bo‘lgan (sinonim) so‘z- 
lami yod oling.

j j b k  _  ( j J j £  \ iujIaJ -  ( j J j £  (jJ ^ J

L_ j]lc . -  £C jti L -JJC  -

t_£ jb j£ k  -  6 j j j  -  dJ^p*. Q L l j i  -  ( j j j £

..'U.tn.fLa -  -  L. ЛЛА A_lua& I -

( j j  -  J û laA  £  j j  -  l$ J  -  clLOJfl

-и̂ Ц
bjJ -  âJlc. -  Jjl  ̂^ J^jj - dia jxuJJ -  uLlljS j j

j J j S  J b i. - j l i l l j j j  AjLoiaA - j l j i

J j l  - t"u„-vi _ Ijb l ls 'j 'J  - £^S - j*-*»3

j J jS  j»Loj - j j l j  j»Lajl - jJ iL u j j i l  Aj ( _ g j l j j j i  - ^b lo l - j ^  j j

t »^ *J  - c s^ b jjjj “ d )J^  J  ^

(j-ojJa -(̂ jUjAj j  JjS Jl j i  - j jb  dllaj
jLoJJ - (jia j JA - (J J jib  . >i - 1̂ j l

j i  - 4 j l j  - JjJa. l_S_ii j j  - j i S j

J le J j i  - jLbujjlj - Jalc J l£  - eJjbjj j j

13c. - »̂ЬЛэ JLaa. - j j j b

j l j j j i  - (_5 j b ix

7- topshiriq. Quyidagi aniqlovchi ergash gaplami tahlil qiling va 
ularda « jb i l  c^b nima uchun ishora etilmaganligini aytib bering.
(_sJ > .jL i j  jJ iS  I j  (_si j i j J  j A~> '' j J  Ciujl A j j  C j jSLuix j l  j j j j J  AS ^ »jjl JJ

. j jS ^ o  j l£

/"'.■■I j l  j j l  j  jJ i£ d i i i ib  Ciuil t," п» a-ч j j  j  lSJ iZ a  jb^aj je-*-“ ^  u'

.0 ^ 1  j j j j ^ j  ( ^ i i i  ^  j j ^  ^  j b  I j  j i  U  aS ^ j l a  j b  j

JjS (^ S j j j  j l  j$ J  j J  l-Lul j *  (_s-iUAĵ <a CjjjojJ AS ^  j3  

j l  j i  Jj£wiilj J^-ul jJ  j."' ml I—i JJJ<-0 A_ibxi (^ lu ji »̂boJ jJ  AS (_ynA.j..<iJ j l i  e l^ jijlj

.J jb

.J -£  ( j ^  j  ^ ^ S j  j j  j l  J jI ^ a  J jSLu jlj A j  a £  ^ ^ . j I a .  j &

.C i^ u j  j j J  b e  (_£ A j t ^  j l  *̂j j  Aj u ij J-o Aj  ( j l  Ij  j j j  ( j - c  A ^  ( j j j j j j j t  f i l ^ j ja j l  

( ^ L j j jU c  j  J jS  ^  j j j i j  j j j  A j j j j  fo£  ^  ^ J j j  j i  j J  j -  AS JjSL^b j# J ,

tJ j* j 1̂ a AJiibjj (_jl Адд1а J ji. j  JjJ^
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. j jS  ! ^ a  j l S  Lo A j^ b  jL L j jL e j j  j j  c . uul i_S^jljj jn U  in a £  j » jA l  j i

?cjxul oJjS L̂oj I j  slSojjb >̂IjS OjuiI i_Sjoi j j  j l j j j  a£  CjjjI j j  
_diuil i_ S j  j j  (_j A a ,!» Jja. (^Ijb c I l j I  aJ»j jb  a jb  a£  e jli-o j i
. j j b  ejS_uj|j j j J j a  (> j t j i  (_>“j J  b ^ ' j J  j ^  <S Lo el£_uj|j 

. C l i l j j j  I j c  j i i j  Aj  i j j S  Ciuil oJxl j l £  j u  j l  e j b  AS j j j j jL o  

. J j j j j  i_ j j> .  i_J j i  Aj Jjb JjjjS j b  ^J jjjla  j b j  CjUail JLoi Ajji a£ Lojj

0 ‘ttiz uchinchi dars j  ^  o - jJ

y S A lu u jj Jaj|j*l

j j ^ j  | J  ^ y jb j  ( j c a i i j  Ал. j A  J  djjuul j b j  j l u j b  < -_ !ji V'nij j j  J a j j j  j j j i o ^ - o

j " ' j j ‘ j i  j5>j j  i_ i ji_ a  J t l j3  j  C j l i i  j  ClI j b c  j  CjLi^Qaj^al j j  j  j j l j j  j i  J-olS j  

j j  j iA  j  ( j j j lJ  AS A*iiTnS J ^ S j j j  j J  .J jw  ĵ-o j i^ J  j l  A l* i j j  C'unt jLoA  Aj jJob 

j  Ц 1»1кд i ' i' I  j  j  ^ jjb  j b j  iC l j j l j  ^1 j j  j l j j l  j J  A j^ a li j i o j

j l  jC-Luj j  * -£ j j j  jlS.VnaJjj .J jJ  ^liSjjuj j  jLuj I j  t_Jjl j j j S  jS jJ  j  j^ J  j  *—fljA^a

J j j  J  j  j j a  j  i.-'il'iS Cia'u^n j j a  j S  j b  ( J  I j j  ( ^ J b j  (_jIa J j lu i j  J  ^ jb - a j  ^>lLo ^jJlc

a£  J jb  ц-а  Jujb e J j l j i  I j  J1&L53S v_uS (^ jjS  j A  .Jjl « j l j  ^J jl j  jalc jb lL ia  A j 

J jb  CJjl j  t . 'tt L  JiiaS (̂ a  AS J j j  j j l  (^ S j lu J j j  ^aI»J j J  j b l  ^5 eJxiC- (_jIA J j lu l j  j l  

jxu  j  A j jo ia j j  A j j a j  AS I j  ( j j l j  j  j ^ j j j b  i_ S j  j j  j l S j i u U j j  j b i  j l  A'iS j j J j a  

j  JjS j j  j l  I j l ^ j l  j b “ *J CjL*Ja3 j  Jjl j i j  J j S -о Jjoib j i j  j  ^»iaj j b i i j J  j j A e

(^juiS j j j iS  j j j  j  j j l j j  h4-k j '  ' j  AjtiaS j  (J jc . j  oJUa-йпЗ lAJLutia j  Cjjj _jl j A  (jjJliak

;C lu j l  ^ j V  A j a j j j j  d l u j j  ^Jx^aS I^J ^ j l i  ( j b j  J A l j ^  ^ -0  j  CLLoiJu < £

j J  a £  Ij  ( j b j  ( j l  ( j^ - o  J  C jjIj  ^ j A - a  J c - l jS  j  Cj I slI j  J j IJj © j l j j l  Ь  C b u ia j

a J j!£  (J jjS  j l  ^J j-«aa  ^ J j l  с ,.n^ J x j  ^  j J  d b o il A jflU  ( _ ^ j l j j  j j i j

A_3k.lj^. (_^ A-oU j  ^ - c U a j  (_5 a J IL g j  ( j l l u J £  j  ^ l^ J J  ^c j j Ij  j  A-LoJ j

( j j j ^ - o A  . J j l j ^ J  Cj Ij £  Aj  Ij  JaLuJ L _ l lA j l l j jC .  1 j j J - o  j  ^alLo ^j13 Cj L uLLo j  c_^ J a 11 ^ U a j 

( j j j S  ^ J l  ^ajJaAA (_^^A A j ih j J j l  Aj  j  j j j ^ L i J  ^ j j ^ j  Ij  ^ j u j j l i  ( j b j  J c . l j3  d lu i l  ^ j V

eJ j^ jb  A ju ib  ^ И Й  j  d b a jLo  Cj U j I j  ( j b j  ( j ^ j  ^51 j  j J  a £

( j l u j l j  6(e5£ j j j o i J j j  (_5 oAa C- J a jlJ ja i j l  j 5 o J  j J j J ^ j  V b  j J  a £  C5J a jju j J i^ . j l  j j C.

Cj L qj i x - o  j  c j b j j l  ^c j j Ij  j  ^lj j l j  Aj  ( j J j J b ju il L ^ g a ji.^ > 4 <o j  A i j i l L o  Cj L o j 1x -o 

(j b o j  j j j - o  Aj  j 5o J j j ^ .  j A  JjuLo ( j b j  A ^  l LlujIj  A_^.j j  J jb  A jJ l  #d iu j l  j 5 o J  ^ j a c . 

( j b j  j b  j A  j J  ( ^ J  Jj I J J ^ .J J  ( j l  j j  (_р1 J ^ j  b  J  J j j I i ^5^0 (Jj- ^ j

j l  ^  j  JJJ j  ( j l  J C -ljS  j  (J jj-sa l ( j j S j ^ l j S  Aj  C -i j 3 j a  ^ j l  ^cJj-о З j  >.n

j  c" wi j  ( j b j  ^  j  j  (3a  j j j  J j b  Jj j o j  ( j l  j j  ^ ^ x - a j  j £ l  j  d iu j l  < _ ^ j  j j  ( j l £ j l a j j 3  

e J j j b i j  j J  (j I a ^ 3 j l  л1 jC .  j  J jJ luU J l j  ( j l  ( j - a l j a .  A ^ J b ^  jJ o b  ( j l  uLl^j j

ffd J l £ ”  A k x  j l
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GRAMMATIK IZOH

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli у-»' 
mozi-ye eltizomi

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli fors tilida (cs-*lj^ С5-̂ »Ь> mozi-ye 
eltizomi) qo‘shma fe’l shaklida bo‘lib, yetakchi fe’l va budan 
ko‘makchi fe’lidan yasaladi. Bu fe’lning tuslanishida yetakchi fe’l 
o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi fe’l hozirgi zamon 
fe’l negizi (и̂ Ц>) shaklida bo‘ladi. Shaxs-son qo‘shimchalari esa 
ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi.

u ^ jj (yozmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs Aiijj naves hte bos ham -yozgan bo‘lsam
II shaxs Aliji naves hte bos hi -  yozgan bo‘lsang
III shaxs A^bAiiji naveshte boshad -  yozgan bo‘Isa

I shaxs naveshte boshim -  yozgan bo‘lsak
II shaxs Aiujj naveshte boshid -  yozgan bo‘lsangiz
III shaxs naveshte boshand -  yozgan bo‘lsalar

t5-*' ning tuslanishida urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u
yetakchi fe’lning oxiriga va ikkinchi urg‘u esa ko‘makchi fe’lning 
oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.

<̂ 1 jjil <̂ аЬ> ning bo‘lishsiz shaklida na-inkor yuklamasi bevo- 
sita yetakchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

Alijjj nanaveshte bosham -  yozmagan bo‘lsam 
Aitijjj nanaveshte boshi -  yozmagan bo‘lsang kabi.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ham cs-*' ning tuslanishi
shu tarzda olib boriladi. Masalan:

foib Aiuili. j j  bar-xoste bosham -  turgan bo‘lsam
j j  bar-naxoste bosham -  turmagan bo‘lsam 

e ĵS iiia.ljl .̂1 esterohat karde boshad -  dam olgan bo‘Isa
A*ib djSJi dia.ljlul esterohat nakarde boshad -  dam olmagan 

bo‘lsa
^ 1  jj]| ning bo‘lishsiz shaklida asosiy urg‘u na -  inkor 

yuklamasiga tushadi.
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^ l  jill ish-harakat yoki holatning o‘tgan zamonda baja- 
rilishi qat’iy bo‘lmay shart, istak, zarur, gumon va shu kabi ma’nolar 
bilan bog‘ liq bo‘lgan hollarda hamda modal so‘zlar va modal fe’l
lardan so‘ng ishlatiladi. Masalan:

1. 0 ‘tgan zamon shart ergash gapning kesimida:
.aja j  j j i .  j - e  a j  а^Ь <>a J  j l  j l i  agar и omade boshad be man xabar 

dehid -  Agar u kelgan bo‘Isa, menga xabar bering.

2. boyestan modal fe’lidan so‘ng:
a I ^ jj  j l  ib  J j i a  jams hid boy ad az mo ‘raxxasi bar-

gashte boshad- Jamshid otpuskadan qaytgan bo‘lsa kerak.

3. shoyad va boshqa ehtimollikni bildirgan so‘zlardan so‘ng:
.a^L eAi^ji J j j*  jjj& jl Aibi shoyad и hanuz be manzel naraside 
boshad -  U hali uyga yetmagan bo‘Isa kerak.

4. cr- JLû .1 ehtimol miravad modal so‘zidan so‘ng:

.а^Ь eAjjb j '  J-i 4 ^  ur* Jbija.1 ehtimol miravad ke shab boron 
borida boshad -  Balki, kechasi yomg‘ir yoqqan bo‘lsa kerak.

5. Ba’zan o‘tgan zamonga oid bo‘lgan to‘ldiruvchi ergash gap
ning kesimida ishlatiladi:
.A j ib  e A j l j a j  I j  ^ I j - j  jj-j.lailc. j b j l  A_£ Ia _u ^  j l  j j  dar
o ‘zbakeston kas-i peydo namishavad ke osor-e alisher navoyiro na- 
xonde boshad -  0 ‘zbekistonda Alisher Navoiyning asarlarini o‘qi- 
magan biror kishi topimasa kerak.

1- topshiriq. 32- dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan lu- 
g‘atdan foydalanib tarjima qiling va иг—̂  shaklida kelgan fe’l
lami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami tr-'jjl' csг shaklida tuslang va 
ulaming har biriga bittadan gap tuzing.

j i i l j i .  xondan -  o‘qimoq 
doshtan -  ega bo‘lmoq 

bar-gashtan -  qaytmoq 
Cy& J  'j®faro-gereftan -  o‘rganmoq 
jlab oljj tavallo ‘dyoftan -  tug‘ilmoq
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3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima qi
ling va unda mavjud bo‘lgan feilam i tahlil qilib, qaysi zamon shak
lida kelganini aytib bering.

*bjj J  j i
Aiuuuti j l  j j L  (_jlA  Ал Ь  ( _ £ j j  J -® ( ^ j l j * J  Ij  ^ j u ij j a . J  J j j  ^ ^ jk jJ  J j j  C ^ ^ J J  

e l j j j  4 j  ; O i £  (J ^ J J ^  eJ jju i I j  о j i j  J j i  ' C..ia5> o J j£  ( j j j j i .  A j j j  » l j J J  .JJJ

{ A  j J  .J jl A j3 j£  Jjc. I j  j j j - a l  J  »J J —j  j»A Lj C j j j i j a  j l  ( j jJ  C j L j l j j i .  ^»Iaj ;C ja£

( j j i j j i  . ^ j j l j j S  { A  U  I j  (_s-<iJ J  (» j j£  A j l iu i jJ  4 ( j j l j j  j j j b  C la . jJ  j l  t " l . . n j i

А л  -C js£  ° b j j  . C j i l j j l  t - i l j i a l  j  J l j a .  A j  (_ £ j la j  sJaJZ& j J j £  J  I j  j J  L S JJ

l j  o L j j  .J jj i  <^a  (—i j l a  j j l  A j  C.lAa. i_ £ j  a £  t" uul j i  J j i  ;C j iS  ( j i i j j i .  ft^Ual J f i

;C js£  oL j j  j j  (_уЛ 1 л £  ?<JLuujj ^ ^ j a C. ^.L^a j & a  ;Cj S& j a j j i .  .C lk i l j£  j l  j i  Aj

.JaHj  oJjjaijJ L̂ £wi-u A j j j j A  J • j j l  .vA.i.ti ^ i j  < bnl i i > n jJ

Lug‘at

<_sj|j*j te ’dod-i -  to‘da, bir nechta
CijjJui mashvarat -  maslahat, kengash
o±J> Jj& eydgereftan -  hayit qilmoq, bayram qilmoq
J l  j*- havoli -  atrof
jju i jjL b  j j  ^ j j  ru-ye do ‘ po bo ‘land sho ‘dan -  ikki oyoqda tikka 
turmoq
ju il jS j l  ja aj U po be feror go ‘zoshtan -  qocha boshlamoq 
jjjA i so ‘lh namudan -  bitim tuzmoq

4- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

U .hali ishga kelmagan bo‘lsa kerak. U mendan kitob olganiga 
besh kun bo‘ldi, uni o‘qib boigan boisa kerak. Agar kasal boigan 
boisangiz nega vrachga murojaat qilmadingiz? Balki, bu filmni yosh- 
ligimda ko‘rgan boisam kerak. Bu shaharda men ko‘rmagan birorta 
muzey yo‘q. Nega u shu paytgacha telefon qilmadi, yana biror 
hodisa ro‘y bergan boimasin. U hali Moskvadan qaytmagan boisa 
kerak. Agar fakultet dekani kelgan boisa, tezda menga xabar bering. 
Bizning oramizda Abdulla Qodiriyning “Otkan kunlar” romanini 
o‘qimagan biror talaba boimasa kerak. Bu xabar uning qulogiga 
yetgan boisa, yaxshi ish boimabdi. Samolyot hali uchmagan boisa 
kerak. Agar u tramvay to‘xtash joyida turgan boisa, unga aytginki, 
men bugun uning oldiga bora olmayman. Hali soat to‘qqiz boigani 
yo‘q, dars boshlanmagan boisa kerak. U kecha komandirovkadan
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qaytgan boiishi kerak. U bilan qayerdadir uchrashgan boisam ke
rak. Bu pomidor va bodringlami bozordan sotib olgan boisangiz ke
rak. Balki, amakim bilan bir necha yil ilgari shu maktabda o‘qigan 
boisangiz kerak. U shu vaqtga qadar o‘z ilmiy ishini tamom qilma- 
gan boiishi mumkin emas. Ehtimol, bir vaqtlar shu g‘orlarda odam- 
lar yashagan boisa kerak. Yoshligida koptok o‘ynamay katta b o i
gan bola boimasa kerak.

5- topshiriq. Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan feilam i 
shart-istak mayli shaklida qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing.

j j 3 j £ j )  I j a  (_5 A a U  j l  J jU i 

. ( j J j o l j j )  j j j j  JjoJ j l  A S  ‘ 1Ы1Л1 j ^ A A  

. ( j" '~ ^ l ‘ n i j  <_g I в j i j  C j j I a C .  A S  1-.UuA ^ ^ j l j l j i  j j a £  J j S j j I j  j j

. ( j J j j b )  ‘—«j j  e j £  ^  Jj j  cs-® <J1-oĵ I  .C juJ  Jj u i I j a

. ( j J j S o )  jU a la .  I j J j a .  j j j j j J  j l  a£

. ( j J j j j j j j )  j i ]j i a  A j j l  JjU  tC iuu j ju t ix  j l

. ( j J J J A .  La J ju) )  Л^1 >*>1 .1 lu ll oJ aj J j j j a Ij  j l

. ( j j a S )  j l  I j  i _ i j i .  j j l  a£  i'u .i/i j ^ A A

j j l j )  Aj I j  ĵjIjS  dboil jS -a A  (C iu ijj ^»jb

j j A l )  aJljJ ftjJil j i i j j j j l  j Ijj î J jU i 6 Ja I j j J J j i  j l

■fJj  ̂U- u' lj^) 'j j j ! oj' ls- ^  J l̂

6- topshiriq. Tilni chuqur bilish yoki yozuvchilik kasbiga ega 
boiish uchun qanday shartlarga amal qilish kerak. 0 ‘z fikringizni 
forscha so‘zlab bering.

7- topshiriq. Quyidagi o‘zbek tili bilan mushtarak boigan so‘z- 
laming yasalishini aniqlang.
,ji£ ̂  setamkash, 
j j j j  jluol ensonparvar, 
jb  JUc. ayoldor, 
t ^ jS jh o ‘sudguy, 
uiljjju. sartarosh,

ho‘zurbaxsh, 
jj^i oshpaz,

jahongard, 
j j i .  ililjj^ mirosxo‘r, 
J&j Jj padarko‘sh 
jbjUa qemorboz, 
j? Аал£ kisebo‘r,

ajI jc- arobekash, 
j j j j  ĴlJb adolatparvar, 
jb  s j t  azador, 
lsJ- nasihatguy, 
u Îjj Ĵ jA heykaltarosh, 
<ĵ -j f'-e-il elhombaxsh, 
jjl halvopaz,
“JjJ uW jahondide, 
jj i.j j^  sudxo‘r,

(»ji odamko‘sh, 
jb ̂ jjLui shatranj boz, 
j ?aj rahbar,
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(jSS dastkash, 
jjjj  lA=j  vatanparvar, 
jlji»iia manfa’atdor, 

jS ili^lJ rostguy, 
uil j i  fJS qalamtarosh, 

jaj samarbaxsh, 
j j  '-r'WS kabobpaz, 
sJjJjf?-jabrdide, 
jUijUfc emoratsoz, 
jU  jj^L, moshinsoz, 
Wj J j delrabo,
<_wjj i x o ‘shnavis,



jlAil i-SU. xokandoz, »AijL» sozande, D i i j j i .  xo ‘rande,
s j j j i i  shenavande, <j£ ^ Ь  АЗаЗ taxtepokko‘n. kashande

8- topshiriq. “Kutubxona” matnini o‘tilgan leksik va gramma
tik materiallardan foydalanib tarjima qiling.

Kutubxona

Hozirgi kunda hayotimizni kitobsiz va kutubxonasiz tasavvur 
etish qiyin. Maktab o‘quvchilari ham, dehqon-u ishchilar ham, 
talaba va barcha ziyolilar o‘zlari qiziqqan sohalar bo‘yicha kitob- 
lami olib o‘qiydilar, mutolaa qiladilar. Har bir kutubxonadagi ki- 
toblar ko‘pchilik odamlar, idoralar tomonidan yig ‘ilib, uzoq yillar 
davomida saqlanib kelinmoqda.

Kutubxona barcha savodxon kishilar uchun ilm-ma’rifat maskani 
hisoblanadi.

Bugungi kunda har bir korxona, maktab, litsey va oily o‘quv 
yurtlarining o‘z kutubxonalari bor. Tuman, shahar, viloyatlarda 
aholiga xizmat ko‘rsatish uchun katta-katta kutubxonalar mavjud.

Respublikamizdagi eng katta kutubxona Alisher Navoiy nomi- 
dagi 0 ‘zbekiston Davlat kutubxonasidir. Bu kutubxona 1870- yilda 
tashkil etilgan. Bu kutubxonada turli tillarda chop etilgan kitoblar, 
ruznoma va jumallar mavjud. Bundan tashqari, bu kutubxonada 
0 ‘zbekiston va Markaziy Osiyo xalqlarining tarixi, ilm-fani, ada- 
biyoti va madaniyatiga oid juda ko‘p noyob qo‘lyozmalar saqlanib 
kelinmoqda.

Kutubxonada bir necha xodimlar ishlaydilar va kitobxonlarga u 
yoki bu kitobni izlab topishda yordam beradilar.

0 ‘ttiz to‘rtinchi dars J cf"1

AuLaA  d jJ j )  <LaU

 ̂ "Alia5Lij A jji"  d jjIjA  j j L - a  j l i i a b  j l  )

 ̂Я V » jxaUuu Y \ (jjjjb 

J^jLa. Лиддду

Jia. j j  b  (—liLal ^Al_ya. ( ^ ( J i S  !^л  d l j j l  Ij-a  il$ jj j j l t fVnnA I g j j  jJ ia -  ( j j b  

i j j a .  j j  b  a £  d u a l j j l  J la  ц Л  JC.IS J j  A j a£  ( j J * -  »«n А л К

( >  L S * J J  L S *  '> 0  L S *  " J 3"  OS* J "2 . f U  L S *

I dual J b j  o j l j j l  A i  Ij
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( » jb  a£  Jj£ d l£ ja .  A liaA i j j i i i  dlC-La AjjSC. — dual j l j J  j j i i  A i  U  j j j  

I ju  (^ jliu il (_$ j3aJ b  l a j i  j j  J jLa ?dual jJ S  j j l  ^A j j  j l a i j  j L a j  LaT .jxS&J А л .

( j j J j b  j l  a£ ^  j ) l i i ч" 1..1 1 с. J y l  d j j * a  А ал '.аА  a £  j a  j £ l ( ^ i j b  e J j £

' J  й ' LS *i? J * '*1** a V b k  dual j *  j»-aa. j l a .  A jL a j j A  a £  j i - \  a  (JjUal j l  j l  j j  

( j j ^ t ^ j j ;11 1J  O J J H  Ь  (“ 1 e J u iS  d ials  A a . j b  I j  ^ j I a  A >нj > м d u a j  j t  J j  e J j £  A j l  j S  

; 1_s - a  l . t n n V i  j l  J j S  j j  A S j  j l a ' l l  a A  I i l i u a j  La ji ^ »1 а Ь  d u u j j  A S I j ^  

" . J J j S  ^ j-a j J J  d j j j  j £ j J  j b j  A j  a £  (_ jl e J j j j "

A S  (_ j^ u a  i_lS^aJJ j l  i _ £ j j j j  . ^ J J j  ^  ^»J3 i _ S j _ j i e l j S £ ^ b  j j  j l i  b  j j J J j

1— i—'S\\a£i j l  j j  j  ^ jJ j j  Ajuuluaj dj5wajj ji-aA  L $ J J  aS j j j j l  jL l ^ jA u a j

j j j - a l  J  j»J jS  j j b  I j  Ia  eJ c-j âA j *  J  (_J jb  !^л a le . j  АлА j i  j  j S  ^

( ^ a l l j  j j  j l j j  A-ulloA j *  |djl-i3l l ^ l L i j  j * a  ^ i j a .  j  ^1 dAuj ^ j L u a a j x u i a  ^  d u a J  L—lLual 

c s ^ J  •C a “ ' (-S J J  J J  ( j u j l j  A A u  J l  a £  I J  " < _ S j j j j ^ "

^aSLc. j j l  ( A j "  ^Jj£ (_уЛ J j i .  L  ;JAJ 1_s-aj S L l j  j *  A j jLaA o l^ J  I j  duaSLc.

j»l A j j i  A S  j^ u a  j i  j l  Lol .A j  U л ^A j j  ^ i b  ^ - a j  I j a j x a i l  "  I J j j  (_s * j  J j S  l j - o

I j  < _ £ j l jS L j  A a i (jaJJ  ^ j A l j S  ^jis J e ^ b  jAJ d l J j a .  j j  A S  (^1 A j j i  jLaA td u a S L u j

d i £  j л A j ^ jla  lS J J  LS* Aj  a £  Lgja^ j  f j l i l  I j  j S L i j S o  a £  (_5 j i . i  j j j  . j b  ^

^ j A u a j j  ^  a £  A a j i  j l  j  A p  j X i A l j i j  I j  J ^ J jS b  j ^ j A  j  ( ^ j j  ^  j j J >  J liL  j j  a £  

A j  I j *  d u a l  j a .  j l  j A a j i  I j a .  ;id iaS  j *  A j  J j j j  j »b L a  .A a i ^ j j j i

.A*i j a A l j i .  J jjS j l a J J  A £  ^ L a i b  ĵ-a j j ^ -  fJ ^ J J  j l  b  j «  J j  J jJ J  

J  (_A^JJ 1 J *  ( j l a .  j l  J j j  j b l S  j j  A j  j ^ I  .AlLuiASi I a  A i i ^  _  j W

* j b  I J  ^ j lA J & lS  .J  j S  ^ A l j i .  ^ A a^ -a lj3  A fi ^ j l j J i x l  ^ J j j i  ^ A ljS I  Ij j  d b a j x j  (__:Lual j ^ l

^ L S * iJ  ‘ d u a j j  j j j a ^ a A  . J j S  J j j U  j

t^l e A i  j l  j j j  j ja .  А л А  j l  .dual j b j  j»A jJ jl J  I j l  j ia .  idlC-La j j l  j J  tsiu4jb  jS I

O i' j '  ( j b j  A5Lu JJX-3 j j  ? l eJ j j i .  JXU j » J j i  (_5 Ajl j j j  j l S  j l  

.J jw  (_^л Ia ( j j l j ^ j  Ljlual Aa. jS l  .^aib ljJS L j ^  j j l  j l  ( j L u  ^ j| jj j ^ j J

f ' A j S j S  a£  (_5 j j L  jLaA  — A j  J  (_r * j j *  e jJ jl ^ b  Aj Lg_ji j l  ^IjSLa j A ( J  At^fc Lai

c?- I j  AajSJ 0 JJ j  j  j 111 d je b a  j j J  .Aia ^ A l j i .  ^ jb k . (_ ja jjb  j l  A jjja ^ j j j j

e-$Jj ^ i  (_ji d i j j i  .^yiiljS  la j i  j l  J j a£ (_5J^d j j j i . i  i f J J  <_j-a a !£  Aj j  f j £

J ji l  j a jC. (jaSbj A h-kl jA  j  AJjd I j I a  t_sik jJ j AaA i_jI j j l  t^xijj I j b j J  

j l  (JjS (_уЛ L _ iS (J jji. ^̂ -a (_jjd Ja.La (^JJ ( j lJ j i .  j S b j^ l  J  (_jIa A-аj e j  b  j

I j *  j l ^ j l  j J j i i  b jJ  LJi*^ J  AjAJ (̂ -а j j 3  j  JjjS o j a j a  Ц lui Ijl^ iS

( j lJ jk  (J j-J  I j  j l  J iaJ j j l  b  J j j j  Jiaul l S j « a £  ls j^ 4  O J *  .^JJ ^1  ja . ( j i j j i .  b 

£-j j j  A£ AjJ ( j A l j i  (^ I j f j£  (j-aj I j  <_SjLS j j ja .  j *  a£ ^  AjV .JiLiS ^

• f̂ Ĵ  ts-“
j 1 1 J* (_5bk Aj j ijj
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GRAMMATIK IZOH

Shart ergash gap
Shart ergash gap bosh gapdagi ish-harakat yoki holatning bajari- 

lish shartini bildiradi.
Fors tilida shart ergash gap bosh gap bilan j^ ' agar bog‘lovchisi 

orqali bog‘lanadi. Shart ergash gapli qo‘shma gaplarda shart ergash 
gap avval, bosh gap undan keyin keladi. Ergashtiruvchi j^ ' agar bog‘- 
lovchisi esa ergash gap boshida keladi. Masalan:

jjUj ajUj jl jL I agar и beyoyad be teotr miravim -  Agar u 
kelsa, teatrga boramiz

j£  ^  is jb  jkJ> л-J ^  jL  I agar dustam miomad shatranj- 
bozi mikardim -  Agar do‘stim kelganda edi, shaxmat o‘ynar edik.

Shart ergash gap qo‘yilgan shartning amalga oshishi mumkin yoki 
mumkin emasligiga qarab ikkiga bo‘linadi:

1) real shart ergash gap;
2) real boTmagan shart ergash gap.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin, real ekanligini bildirgan shart ergash 
gap real shart ergash gap deyiladi.

Shart ergash gap kesimida ifodalangan shartning xarakteriga qa
rab, shart ergash gapning kesimi turli zamonlarda kelishi mumkin.

Shart ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid bo‘Isa, shart 
с gash gapning kesimi aorist shaklida keladi. Masalan:

,̂ J_u jjoi jjj-«l ĵlj j  J с J-0 и-- ̂  - У j 1 *4 'V'UJ.11J j 1 Ĵ l agar 
uro bebinid be и beguyid ke man marizam va namitavonam emruz 
sar-e dars beyoyam -  Agar uni ko‘rsangiz, unga mening kasalli- 
gimni va bugun darsga kela olmasligimni ayting.

^  ^  jL  b j i  j  jb j  j l  jb  j l l  agar boron naborad fardo be 
gardesh miravim -  Agar yomg‘ir yog‘masa, ertaga sayrga chiqamiz.

Shart ergash gapda ish-harakat hozirgi zamonga oid bo‘Isa, shart 
ergash gapning kesimi hozirgi-kelasi zamon fe’li shaklida keladi. 
Masalan:
. f j j j i  jIab j j jb  Jjx j l l  agar meyl dorid nohor mixo ‘rim -  Agar 
xohlasangiz ovqatlanib olamiz.
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•■^jj cs-*3 j? ^  J jJ agar sareton dard miko -
nad chero pish-e pezeshk namiravid? -  Agar boshingiz og‘riyotgan 
bo‘Isa, nega vrachning oldiga bormayapsiz?

Shart ergash gapda ish-harakat o‘tgan zamonga oid bo‘lsa, shart 
ergash gapning kesimi yoki ts-ьЬ. ^  shaklida bo‘ladi.
Masalan:

^jlw j д-)Ь (jjI oJ-U) ди5Ь sjoi jSI agar mariz sho ‘de boshid 
(sho ‘de-id) boyad bastari shavid -  Agar kasal bo‘lgan bo‘lsangiz, 
yotishingiz kerak.

Shart ergash gapda ish-harakat ma’no jihatdan kelasi zamonga 
oid bo‘lsa ham, ba’zan shart ergash gapning kesimi oddiy o‘tgan 
zamon fe’li shaklida kelishi mumkin. Bunda shart ergash gapning 
kesimi bosh gap kesimi orqali ifodalangan ish-harakatga nisbatan 
ilgari bajarilgan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

.JJ^J* J j 1*1 *4 J j j  J'jjW u 'jb  j^* agar boron borid zud be manzel 
bar-gard- Agar yomg‘ir yog‘sa (yomg‘ir yog‘ishi bilan) tezda uyga 
qayt.

Bu turdagi shart ergash gaplarda shart ergash gapning kesimi 
aorist shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

J j j -  “4  J j j  Jjbu (jljb. j$S agar boron beborad zud be manzel 
bar-gard- Agar yomg‘ir yog‘sa, tezda uyga qayt.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin bo‘lmagan shart ergash gap real bo‘l- 
magan shart ergash gap deyiladi. Real bo‘lmagan shart ergash gap 
o‘tgan zamonga oid bo‘lgani uchun ham, bosh va ergash gapning ke
simi o‘tgan zamon davom fe’li shaklida keladi. Masalan:

•f*Jj  ̂cr* ^ j^ J  J j j -  <4* Ijj' <* Ĵ J I j  £j* J^' agar farro ‘xro mididam 
uro be manzel da’vat mikardam -  Agar Farruxni ko‘rganimda edi, 
uni uyga taklif qilgan bo‘lardim.
•f^ J ur* lsj-£ с?А'-л *4 Ĵ jjW Ls--j j'jW  j- '̂ agar boron namiborid be 
mohigiri miraftim -  Agar yomg‘ir yog‘maganda edi, baliq oviga 
borardik.

Ba’zan real bo‘lmagan shart ergash gapning kesimi uzoq o‘tgan 
zamon fe’li shaklida ham kelishi mumkin:
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<u bJ> b  oJj£ j^ ab  I t_H jJ  j-« j^ l agar man 
dars-e xo ‘drо hozer karde budam bo sho‘mo be sirk miraftam -  
Agar men darsimni tayyorlab bo‘lganimda edi, siz bilan sirkka 
borardim.

j j ^ b  doshtan (ega bo‘lmoq), j - b J  budan (boimoq, emoq) fe’llari 
real bo‘magan shart ergash gapning kesimi vazifasida kelganda, ^  
mi -  old qo‘shimchasi tushib qolib, oddiy o‘tgan zamon fe’li shak
lida ishlatiladi. Masalan:

j l  j l  fl£b (j-uijli j l j j  j jI ^ j j-» j£l agar man dastur-e 
zabon-e forsi doshtam az on estefode mikardam -  Agar menda fors 
tili grammatikasi bo‘lganda edi, undan foydalangan bo‘lar edim.
.jjjJ; ^  ЦК J j j  jLgj J^ni Vb. I agar holo fasl-e bahor bud 
go ‘Iho sheko‘fte misho ‘dand -  Agar hozir bahor fasli bo‘lganda edi, 
gullar ochilgan boMardi.
.aaI j^ jj J j j  jl I agar и solem bud sar-e dars miomad -  
Agar u sog‘ bo‘lganida edi, darsga kelar edi.

1- topshiriq. 33-dars matnini o‘qing, darslik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling va shart ergash gaplaming kesi
mi qaysi zamonga oid ekanligini aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan fe’llami 
tegishli zamon shakliga qo‘yib ulami ko‘chirib yozing.
I j  (j -jui j i  j l j j  j £ l  . J * i j a Ij a  J b  u - ^ jb  ( ( j j j i )  o j l i lu i l  i_ jL S  j i  j l  j £ l

( j i  j l  (  j J - j l j A . )  IJ  J>jj_uiJjj j_ j|  J j l  j £ |  . j j l j A J  | j  4_1aa j j l  C l ju j l j J  (_s_A (  j L o j l j )  

j j j  C U -xabaJ j £ I  . J j l j j j i j  (_>u jjl ( j j l  A_j (  j L i j j )  A_aL j - a  A j  j £ l  J j l  j l b i j a  

( j i j  j £  ^ A  L j  (  j b i l j )  C j J j  j £ I  .J j-^ I  ( j-o  (Jl -k ( j j i £  ( _ & j j j j )  j l  A j  ( j i j l j J  

f - 4 W  l S j ^ - 3 (  jJ - »S b  ( J j - )  j - £ I  . J > j j  J j - j j  j J - i j i  I jjfc  ( j j j j L )  i j j  j £ l  _ j x j j j £

j i a S  j j l  j l  j S I  .JojS b j l  j l  I j  I j a  (  j j A b u i )  i - J j a  I j  j A j i j l j  j i  j S I  » j  ^ a  

4_j k J a ia A  j - a  (  j j  j j )  i_S_jJ  j j  L a  (_g A _ i b  j £ l  ? J J J A  (^-AJ IJ  j i  I J - A  ( j j ^ a i  j i  J - a )  

j l  j l i n »  A _ jb  j j  j _ a  J j j j S j  j l  4 j  ( j J j J )  I J  Лать! j £ I  .^ J a L a  e j b  a l^ J i j l j  

IJ -A  ( j L o u l j )  j £ l  . ^ j J i iS  (jyAJ C llAA  j  j J a j j l  ( j J j S  J L i lu o l )  j A  j l  e l £ j j j 3  J j  j l  j S I  

j l  ( j ^ j )  j £ - “ »a j$ _^ i A_j L a  j £ l  -(» j A i  ^  j i j j j  ( j b j l j j )  j A  j $ \  J ( j A i  L - j I jA  

j j j  d jc L u i  L j j A  j £ l  . J j j  U j i .  ( j J - * i )  j»-A ( j i  J j l  j j  j £ I  .^ n l a'l (j-a  j j j j  j i  t i j j l a

cllJj j£l JjjSo (."i-̂ ljljail (̂ -а£ (j j j i  <Lua) jSI .Jjjjii jJajjA j £jJ (jJAi) j l i i j j
VLi. jb l .Jjjui (_j-a j j j i  J К1 Г. jajj j  CiSA (JllC.La: tJ-uLj La ц П >uj (_bi  ̂jLilj^

j l i  a_j (_5->^jj c-SUa  j 3 j l  j £I ,j»jj3j  (_yA e l£  Л А  ■ .ii < j C j a .Ij 1uiI (_j Ij j  ( j j  j j )  j L L u l j

j - 4 j '  (j 'L'-̂ 3) I j  1-“̂  J^l J  AjLkjUS <j j j  jaI (jLilj)
L a j i  A S  ( j L u j l j )  j - e  j S l  _ ^ j 3 jS  (_5-A j  ^ j j  o j a j  ( j J j S  J jJ a L v )  i _ J j i  I j J j i  ( _ ^ j J  j A

.^JaI ^ jA J  рй, j A  J jji  (j-ftj
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3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, taijima qiling va shart ergash gap- 
lami aniqlang.

j j W
j l  j l  o j l j  J L a .  Aj  Jj j  i - i j j i i  j l  JJ I j  J j J j ^ - a  <^Jj a  j j j  t-^J

j l  ;Jjjoijj J I a a  .J jJJ  V L  A j L i V l j  (^ Ia  a L  j l  a . l j ^  I j  jW  j j l  a £  Jj £  ( j i A l j i .

^A l j i  j j  A j  Ajoj ; O i S  ( j j J l i - a  ( .  1*>I ? d u i l j  ^ A l j i  (_JJjlx- А л  ^  ..1̂  j L  j j l

J a a  Ij  ( j j j j j  JaI  ( ^ jJ a l j  j l  .J*-uL d l j i k l  j  L jJ  J J A  (_  ̂ A jLajj-u  a£  J j £

* i ** <0̂  L^J  > \ i ^  t <-vl ■ ̂  ' j  J j l  C j a j j - a j  ;C jsS  j  j U xujI C jSj  V Ij  a £  a L  j J j l  o J jS

V L  J^ -J j J L a A  . j ^ - a  j j L  j  j 'u a j  iCjluil Jaj j l  JJ£J A j . ,11 JJj Sj  ( j - “ S  j S l

Jjiuo J j J j l  JJ^J в Ь л  J j J Jj j SL j SI ;(JliaS . j^ -J  I j  Ij  j » jJ  ;d js S  j  C j 3 j

-C jj£  j  j l l u j l  C jS j  V L  I ^  J j?- (j^ iA -u l j i  Ij j a a  . j ^ - a  j j L  j  j j *aj it lL u l

j j L  j  j I aj t i~w.il i_ iL £  j b  j l  j i $ j  i—j l j j i j  Jj j £ j  ( ^ ^  jS il ;C jsS  .L o j ib  I j  ^ jj-u

JjUa j  a L  j i . i  A j j  dJj S  ( J a  J j j  eJ jL u a lj AS Ij  (_j j Sj J (_j  aJj Axu j J J L » a  . j ^ - a  

_j ^ j  ;d ja £  ,j»AJJ JJ Aj  ^ ^  ; -«< ^ A l j i  ^A j A  ; d i i£  j ( , i -ч'  Aj  j  jL L u I 

I j u i  j j j l j  Aj j  j  Ia  a L  (_j  j j  j l  ( j j J i - o  j  J j S  J b  j L  JJ j  j l  I j J j a  (_ jlA  A jL i  JLaA. 

i_£ j  (jj,V u <n  j j l  j j  Jj j ^ j  ( j - ^ £  j £ l  :C j iS  j i  j J j j i  j j A  j  j  j j L a l  (_5ljjl j j  j  j j  j

. j £ - a  j j b  j  J l. ln  (CjjojI o J jb  ( J L  ^ l b  i—i j i a

4- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Har kuni gimnastika bilan shug‘ullansangiz, tanangiz sog‘lom 
bo‘ladi. Agar bugun dam olish kuni bo‘lganda edi, siz bilan ketar 
edim. Ertaga havo yaxshi bo‘lsa, kolxoz bog‘iga chiqamiz. Agar 
vaqtingiz bo‘lsa, kechqurun soat sakkizda bizning uyga keling. 
Yomg‘ir yoqqanda edi, havo ancha salqin bo‘lardi. Agar siz Sodiq 
Hidoyatning hikoyalarini o‘qigan bo‘lsangiz, ulardan birortasining 
mazmunini forscha so‘zlab bering. U kitobimni olib kelsa, port- 
felimga solib qo‘ying. 0 ‘qituvchi mendan so‘rasa, uning savollariga 
yaxshi javob bera olaman. Agar Dildomi ko‘rsangiz, unga mening 
ertaga ertalab soat to‘qqizda fakultet yonida kutishimni ayting. Men 
fors tilini yaxshi bilganimda edi, Malikushshuaro Bahoming 
she’rlarini o‘zbek tiliga tarjima qilar edim. U xat yozganda edi, men 
olgan bo‘lar edim. Agar kutubxonaga ketayotgan bo‘lsangiz, birga 
boramiz. U Buxorodan qaytganda edi, sizning oldingizga kelgan 
bo‘lar edi. Bu hikoyani tarjima qilsangiz, tarjimangizni menga ko‘r- 
sating. Agar xat yozsangiz, uni aviapochta orqali yuboring. U meni 
ko‘rishni istasa, soat besh yarimda “Toshkent” mehmonxonasiga 
kelsin. Bir kun avval eksang, bir hafta ilgari o‘rasan. (Maqol.) Agar 
men uyda bo‘lmasam, meni kutib tur. Men yana ikki kun kutub-
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xonada ishlasam, o‘z ilmiy ishimni tugataman. Agar siz menga yor- 
dam berganingizda edi, bu ish o‘tgan haftada tugagan boiar edi. 
Ertaga ketadigan bo‘lsangiz, menga xabar bering. Agar siz ko‘ylak 
sotib olmoqchi bo‘lsangiz, bizning oldimizdagi magazinda yaxshi 
ko‘ylaklar bor. Siz imtihonga yaxshi tayyorlanganingizda edi, “3” 
baho olmagan bo‘lar edingiz.

5- topshiriq. Quyidagi maqollami yod oling va ulardagi shart er
gash gap kesimini aniqlang.

. b i j j a  J j j £ j  ?Jj a  ^ j j a .  A i b i  I (>

, jLuij A jLa j b  jj  iJ jLo ij jj  b  A jLa j jS I  (Y  

. j5La t*' “ i A j 4 j j l j i  jA j iJ  j j  j l j  ^ ^ A l j i  jS I  (V  

. j l  j i  J j j  Aj I j  j l  j S j b  JJ 4 j b  i_5Lp j j  Aj J jb j ja .  jS I  (1

6- topshiriq. Quyidagi so‘zlami qaysi so‘z turkumiga mansub- 
ligini va qanday yasalganini aytib bering.

й O.lVfb

7- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling hamda 
shart ergash gap orqali anglashilgan ma’nolami real yoki real emas- 
ligini, gaplardagi fe’l zamonlarini aytib bering.

.^Aei ^  e l^J i j j j  A j j j  b  ^ J j£  <^a j^ a la .  I j  ^  j J  J A  

.a jS j elSjoi j j j  Aj jj  b  Jj-<ala. j i J j j  IJ  j j  jS I  

A j j ja .  j j i j i  ^ » jjb a  4 J j£  i_&_a£ j » j jb a  A_j L _ S jjla  j i o u i  j j  j  j j  j A l j a  jS I

. Jii ^^a j

.J jS  (_уА: A ijjo i j j i j i  Jj^iS ^^-aj j l  jS I

. j b u jJ  p b u  j l  A j j A  j l  ĵJJJJ I j  JAal I j jS  jS I  

,j»JJ  i (_5-o IJ  tllSLiA jS  l—lLiS bua. I j jS  j» jS j ( j i j - a l  jS  jS I

. f £ * J  c r *  U J J #  l s ' j j  J j j  J j j " j  j j j  j j j - '  j £ '

,J j S  Ала. j i  ^ jjb J  Aj I j  j i *  j j l  C ) « i'il j  ^  U J j i  IJ  ^gJ-ujb j b j  j l  jS I  

.J jS  A j jS  dlAui jJ ^ jj' b  JjJJ < J ^ jS  AaJ jS I  

. J j j j i  LaJJ Ij A  j l j w  J ^ “J J  (J j j *  j j j j j  - ^ l j ^ 4

,j>Jj j a .  ^  bua. I j  ( j i i S  j j l  j» lw b  J j j  jS I

. JjjLu La (_g A jLa A j Jj*5b A iu jlj C jS j j SI 

LT* L-SS-WJ J 1 *4 * J  J J J -Я (*J ^  1J  j S '

J J  ^ L a ^ a  A j  j j J I a  C u &  ^  j j  j l £  j u i  j l  j b j j  j l  j S I  

.( J ^  c5-»j L J J
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8- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, tarjima qiling va fe’l za
monlarini aniqlang.

j l j ^ l  Л

.JjI ^  Jac . A j о j j a  j  aJc. ^ I j j l  j i  Jolaj i_Jc.l j j  j  ^ y J t l j j  Cx^l ( j j j j Z S  j l j j l  

t j S b i j  i j j J j J  ‘ (^ j j -  j  ЦгУ“  ‘ U j j l  “ -J j j  ‘ '^-jjj ‘ ^ J J  ‘  J ? “ y J jS  j l  j j I  C jV  jj-a a -o

.Ouol £>jJa ^Luidl j  L a j i  4^bb  (AjjolI t b a  t^ba. 

J  j b j j j  j j i  J  j L a j b j j i  j j  . J j j j  t^A  A i i i s  j l  J j l  Jalaj ^bu J j  j a .  j  ^»JjS

.Jjl dboiJ Aj (Jjjweaa^e jS^:J b la ' j|  jL u jjj

j J  ^ j j j  . J j j IS  i_sA  j L L u i j j i  j  j l^ L _ a l  j  j i b S  j  j l j j j j b s  j  jb i  jL u l  j j  I j  ^ i j j

.Jj I (Jaxj j l  j j l  J j i t A  j  j j u ia j S Jalaj 

^ j j » - a x  Aj j j * i s  ( J i b  j j  j l  j l  j  J ijS  ^  j j b - a  ^  jb k  A j I j  j l j j l  A jj j

.  J * j j  ^

j  j b i l £  j  j l ^ i ^ a l  j  (_ > ijli j j  jS b u  4 j b w j j S  j  j U j b j j l  j  j i b ^  j j  j j j j j

Cual ( _ i j j * - a  (_Д1а. j l j b i  jS b j j  .JjjJu ^^a  A l i lS  j b u l j i

J  J - j i  J  j l ’̂^ ^ l J  (_>“ j l j  j J  . j j j j S  ^-a j l l i i i i  eJ ^ j l  I j  4 _S b jj 

.J j j l  ^-a  v l lC - l j j  J j a . j j j  j  j b J j i  j  j L a j S

J ^»» «  j b ^ 1 j ' > j f tV  csbb ,4-UjjujI J j a x a  j l j j l  jbkJ ft V  J  j i b S  j J  j j j  (^La.

Cxu:l j U j S  d y V j  j l  a£  (J ^ a ji j  j»J j J  I j b a  .J*5b J^a I j l j ^  j  j j j ]  ^j-axJa t ^ l j l j  j

• J j j IS  (_5-a

.J j j I i  ^j-a A lkil£ j l  j j I  i-J jia . j J  La j i  C l i j J  .tlboil (_JjjjubajS C jV  jx-aa-a j l  L a j i  

Jbu  j A  J  Cbai! e j j j x ^ i  j j j  j L a j £  J  j l jL A b  (_5 A j j j  .J j^ b  ^ a  J i j  I jL a ja .  C j i j J

. J J j£  ^  jA a .  ^  j l i  Aj j i  j l  ( j j I j L a

0 ‘ttiz beshinchi dars ^  j  ^

if*Jal£

u i ^ >  j l j ^ j

(  J j l  J i -аЗ )

— j l j J A  а ]1л  A j l i  оj ^ l  — 

j j * i S  d l a j j b  j l  j ^j J ^ j i   ̂V V  • Jbu  -̂Ja» a ' I jb * ju i  eLa  ̂V A jj ja ij j  j j j  jj^aC.

J  ‘- S j j j  e j l j j l  j l  ^g\j * U l  j  j ^ S  ^ J a j  j L i l j  A j ^Jlc. j j  a£  ^ jjSLLa jL a A  41 j  j l j j l  

4Г.а..\м1 A j (_у1а_ы j b  . J j j  A jS jS  I j3  I jL ^  A-oA ( j i A l j i  j  d jjS _u j 4CLluiI j a j i a  jJ 3  (jJlc- 

J ^ i  ( j I Ia I  l ^ I j j  j  j  J >  Cj J E  j l  Ц - l b b i  J j  j  j  j a  J  j j j c  <j5 jj| j j  j  j j j j  ^

j l  ‘- S l i  J  J jS  JJ J  (^ jl i jJ a  (_ jljA  j j l  j j  ( jL la  oJC. l^ j j  . J j j  eJbi j l j i l J  j  JS^iba 

. A U » l3 0 JjoI J (J jL lo
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j  a j i  J b u i  <^U  O a ^S j j  .L ia  J j  Ca J  J i j  j j  t u - i  < a j £  u ' j ^  J3-^

L lb jl ^jjwj ^  AAlla (_)Л  4 jgil (_^IjLc j  j £  п'Д A^ j i  ^ ^ j j a  t I л .AjLaJ j^-a J J ^  ( j j ^ l j

. JajL (j-a J j l  j  i-^J j jl-UaJ <_£U < f j S  (j\  j b

(^ jb  j  CLlAllii a£  j l j J *  A j la  j» lj j ( JUajl AAaA (^ J jia . (j I^ IajoiS С '<пЛ  j j l  j J

. . . J j b  (_>JJjb j ^jj (J £ lJ J -a jJ jj£  Ala-a 4j

j  A j l j j IV  (J J jia  ^  W j '  J J J J  eJ$^ Cf? CS^ ^  ‘ " 1д“ Л йй' t^J*0

i g J J  j l j ^ - J  i^ L o j j  t"u>u!i j J  a £  ^ ^ a jIS j d u a l j ^ A A  ^^ла. .J jA J  ^j-a A a I j I  I j J j a  

j A  jJoL aJ iiijJ  Ig ji (_$ljJ 'f l '1 ''■“ ‘ A iu l£  JJJ*J J jila  i l i a  J iju j alSl ^Hc. »̂laJ j  JAJ j^-a 

j j l  t_Jc.l (JaJj Jjjoi j l j 3  A j (J 3 j*  Aj <ih i  (J»n ^ x j l  (_£ j l £  I ' l j l i a  “ ' J  L S ^ j-1

Ig ji  j j l i w J  Aj  (3aj *  LajLaA j J  о j a Y L  j  Jj£ <̂ -а Ala-a j j l  j J  IJ  (J -aU all

. J j i l  ^

lS j  j A  a£  J j j i  bJjJ ( ^ a j i ^ - a  (_ jU  AjLk e j$ i  < la A  j j l  <■ a Vi-ч .a <_sl$JA^a j J  

j J  J j ^  ^  £ j j * i  La C jjlS _a  A£ (_S j j j  . C l j I  (j^ aU J il j j l  j l  ^  ( j j i a b  ^  j *  

J jJ  ..In iiib  ^gA t~n-\ ч-i A umVi j»A J j£  (_s »-a>  a£  j S j l l  JJ®  L S ^  A j la  a j£3 j l  (_д5о 

I j j i  ^1  s j l j j l  I j  J j j  Aj3 j £  I j  A jla . e j^ a  j j l  (^L jaa  j»LaJ a£  j j I a ^  j  i - ^ l j j j  J  (J J ^ -  

AjSU I J j j  Joi (_j-a bJjJ A jla . a j$ i  t _ l jJ  j J  a£  t_si j j £  A_»ibi l$JJ t lb i j  j l  .J jJ  a J j£  ^ - £ j j l j  

a£  ( j j l j l j a  u£Lk J  J j^  tJjJ J j  a J jS  J jJ -ьа A-alj j j  j  ( j l k  j c l £  U  I j j J  (^ U  A j j j j  

f j j j l a  A j . J j j  i—sjjS Ja. ^  AjLi. e j g i  c S 'jA  J ^  cs-0 o-^Li-a » J ja j  ^ S J ^ J  I j  A a jS

1-1..1Л j l  Aj  j l a . j j l  J  ^ J «J  tlJ la . J^i (^-a (J a l j  La jl A j jU *A  j j c  ( j ^ a - î j i j  i-^J J ^ l a£

■ • i b ^

. o'"--, a (^aLa-ujl ^Lui A-aA j l  l_j£j<a ^^JjS J ^  ^ a J j J  Ajl_a a j$3  j j l  j J  A^ ^JJ*-aa 

l^j| I_jlc.l . JjJ ^j-a la. j i  j J  IJ  (J ^ j j j j  (̂ Lu,J J *  j '  (JJ3-2 (J^a-^i <-^J I j j j  Aj^JJ

J^ j '\ ! ‘ “^ 1̂  J  C 5 ^  *—• J*^3 (JJ * >'» *  J^3 J j  J ^ ^ i  W J^J ^ j^  ^  J*J

Aj a5o j I j j j j  j  Aj Sj S  j l  j i  b j i i a  AJ;_^ j J a £  Jj j  j a j  <_So A jb *  j i  j J  Jaaa .J jJ jJ  

.Jj j  j I^Jjoj jJ jJ iS  (Jjijaba j j j a - a  ^  Ь  J j l jJ  j l fr ia l L?l А л К  (j-wS 

tt5-ala j  aJj^iS j I ujJ ^ L a J  4 j _ ^  ^ J J ~ ° =  ‘ АЛ- i  ^  J  I j j j ^  ( j ' j ^  ( j i '

j A  j  t - S j l i  (jV iljl .(,** UjjIJ J jJ  ^JaLuij j i  j l  (^Lal£ (^  A j i l a  j j j  AS l ^ j j  ^ хл1а  (^jLax*ia 

d b i l j  (J j j j l i -a  j i l  Ajljj^-jai-e ^-1J a j  I j  ( j b a  A^ Jj4 jj j l j j j  j J  j  J jJ ja  ^-a A^ C jB j 

(_jjjjll^ A j3 j  P^JJJ .^JJ (^HJ-^j— J  ® "^ J J  йj l j j l  (_j^aa-*x j j l  (J*)ljl ,t—

.J jS  ^  ^ j j j u a  jU a  j S  j  i_ ^ j j  ( I imiJ a j l j j l  (^J j i & J  I j j l

(ajJo J .^ i '4 ^ )

GRAMMATIK IZOH 

To‘siqsiz ergash gap
To‘siqsiz ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakat maz- 

muniga zid bo‘lsa ham, lekin unga to‘siq boia olmaydigan ish-hara- 
katni bildiradi.
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Fors tilida to‘siqsiz ergash gap bosh gapga asosan quyidagi bog‘- 
lovchilar orqali bogianadi:

A-S^-ji Ь  bo on-ke, a -^ j j I  Ь  bo in-ke, A ^ j i  J > a j  Ь  bo vo ‘jud-e on-ke, Ь  

â JjI J ja j  bo vo ‘jud-e in-ke, AajSI agarche, Aa.jS garche.

Bu ergashtiruvchi bog‘lovchilaming deyarli hammasi ma’no jihat- 
dan bir-biriga yaqin bo‘lib, o‘zbek tiliga shart ma’nosini ifoda etuv- 
chi -sa, -ganda grammatik formalari hamda ularga qo‘shilib keladigan 
ham bog‘lovchisi yoxud -da yuklamasi orqali taijima qilinadi.

To‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gapda to‘siqsiz ergash gap bosh 
gapdan oldin keladi. Ergashtiruvchi bog‘lovchilar esa qo‘shma gap 
boshida keladi. Masalan:

.-J^ cs-̂ J eJlsj-“il j i  j l  CjAuIj jla j l j  j  jjluiJ ljIjS a5LuI J ja j  Ь bo vo jud-e 
in-ke ketob-e dastur-e zabon-e forsi dosht az on estefode namikard -  
Fors tili grammatikasi kitobi bo‘lsa ham, undan foydalanmadi.
.fji <j-» ajSL ĵb a_j ajljj j  j j  j a  Cjxal j j j  La (j A jU . Аа.̂ Д garche xone-ye mo 
dur ast har ruz piyode be doneshkade mioyam -  Uyimiz olis bo‘Isa 
ham, fakultetga har kuni piyoda kelaman.

Ko‘pincha zid holatni kuchaytirish uchun bosh gap .oldida L » l  

ammo, likan, Ĵ j  vali kabi zidlovchi bog‘lovchilar ham qo‘- 
yiladi. Masalan:

. J.& ^  j j j  (jlJa j S o J  jji ^  j.to aj jJUj ^ jjIjj A_aĵ  garche barodar am 
solem be nazar mioyad likan qalbash dard miko'nad -  Akam 
sog‘lom ko‘rinsa ham, lekin uning yuragi kasal.

1- topshiriq. 35- dars matnini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va ergashgan qo‘shma gaplami topib, 
ulaming turini aniqlang.

2- topshiriq. To‘siqsiz ergash gapga 10 ta gap tuzing.

3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, tarjima qiling va to‘siqsiz ergash 
gaplami topib, ulardagi bog‘lovchilami aniqlang.

Auljj* J  lksj^
CS  A jb  Ia  A j j j S l a  j l b a  j j  a l£ L  . C i u S  ^ л  j u i  j A  A j A j l j  ^  j l  ^ j j l j ja i  j j  ( j j i j j a  

c -^ - lilj .(." u til A j j I j j *  J jJ J j £  a l^ j  d iu j j J  j j a  . t “ u »l j a  A ^  d u i l j i j  j  J jJ  ^ J j j I J J *  

l 5 j  j J 3  A j  j *  J j j  j j  j & j ]  C j a J  j j  j  C lu il J j j I j j *  f j  A j l j  A a . j $ .I ; d i i l  j  л Л

.Jj/jj ("ujj
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4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Havo bulut bo‘lsa ham, samolyot uchdi. Ishi ko‘p bo‘lishiga 
qaramasdan, meni kutib olish uchun aeroportga kelibdi. Mening 
pulim bo‘lganda ham, bu galstukni sotib olmas edim. Avtoruchkam 
bo‘lsa-da, tekstni qalam bilan ko‘chirib yozdim. Bizning hovlimiz 
katta bo‘lsa ham, mevali daraxtlar kam. Bu tekst qiyin bo‘lsa ham, 
men uni lug‘atsiz tarjima qildim. Bizning oilamiz besh kishidan ibo
rat bo‘lsa-da, hozir bu uyda uch kishi yashaymiz. Garchi u rasmiy 
ravishda taklif qilganda ham, men bormas edim. Hozir qish fasli 
bo‘lsa-da, bozor turli meva va sabzavotlar bilan to‘la. Uning uyi olis 
bo‘lsa ham, trolleybusga chiqmadi. Uning maqolasi jumalda 
bosilgan bo‘lsa ham, men uni haligacha o‘qiganim yo‘q. Men uni 
xafa qilmagan bo‘lsam ham, shu vaqtga qadar u menga birorta ham 
xat yozmadi. Soat sakkiz bo‘lsa ham, hali tomosha boshlangani 
yo‘q. Garchi uning millati rus bo‘lsa ham, o‘zbek tilini yaxshi biladi. 
Mening vaqtim qanchalik tang bo‘lishiga qaramasdan, sening ol- 
dingga keldim. Hali sessiyaga ancha vaqt bo‘lsa ham, fakultet tala- 
balari imtihonga tayyorlana boshladilar. Garchi u komandirovkadan 
qaytib kelgan bo‘lsa ham, men uni hanuzgacha ko‘rganim yo‘q. Ba
hor kelgan bo‘lsa-da, kunlar isib ketgani yo‘q. Men unga taklif qo- 
g‘ozi yuborgan bo‘lsam ham, Navro‘z bayramiga kelmadi.

5- topshiriq. Quyidagi maqolni yod oling va to‘siqsiz ergash gap- 
ni aniqlang.

.C u J  i_£L «—ye- j  j Jj J y j  j J  ĈLloiI i-SU i.. nr- Aa . J I  J j j j

6- topshiriq. Quyidagi gaplarda nuqtalar o‘miga tegishli bog‘- 
lamalami qo‘yib gaplami ko‘chirib yozing va ulami o‘zbek tiliga tar
jima qiling.

j I j ^ j  s j I  j ^  j '  J j j  Су* j j j  j j j p

. j i j  A -a ljl Ij Jj a  j l £  o J jS L i Cj a Ij j j j iI Jj j  sJjoi A “b J , i a  j l  . . .

.^ ji o j l j j  ol£-ulj|j Aj A jjxoA j o  t.** u.il j j J AjIa  j l  La al£-juojlj

. j »J j£ j j l l  I j j i  j»j3 J  ^j<aj^»j j o  C u A  (jJJC- j b j  ...

i - 1,М л i j j  j j l  j j j L  ц А  j l j L  .. .  

. j j j j j  i_& _ ij j j j A  I j  Cjj-oI i _ £ j j  d i i j  

J j j  U i j i  j b j  A j <__S jA  j b j l J j l  (J ia  C.Unlj J ' j i 1 J1 .. .

.J-abj j l  J j  j »J j£  Cj j C.J ^ iu l ' i  i—u l Aj Lajoij I j j l  j — ...

.lIlluI l_&j a . j j i A  I jA  t-u,il j l g J  cL-eaS 
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U1 J ?  iS J f1 ' j *  j  J J  ... 
C jJ & j j j  4 j I a  4 j j l  j j j A  ‘ " ' '„ I  oJjuc l _ £ j j I j  I jA  j  CjjujI j j J  d l3 j  . . .

I j  4_s_jl j j I (_glA ^Ls a£  < »J j£ j I Jjj Cj S j  j j i A  ‘ j » j l j  Cj *jijJ I j  J l j j l  J -fro L s j o  ...

LujLaj

. d jS j j  i_& _iijj j jШ  j j l j  (_jj j  (.“ nal j i a J j o  j l

7-topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o‘qing, tarjima qiling va yil 
mobaynida o‘tilgan grammatik qoidalar asosida uni tahlil qiling.

. h jb u i  1*1 « j i g  I j  d id j

j j j o l  Jaia (_ £ jiA  I j J  j l  I j  iJ jS. I j j j  j j j l j & j  I j J  A j I j  j j j - a l  j l £

j j j l j j a  âJJ j i a .  g jA  j l  j  J j j ib  ojLal j I S  (_JIjJ j  J j j i A j j  .t' l n i L i j  j L ^ - l  j J  

J Ia  4 JjAJ ^  J o a A l  C i j  A j J j  J jj£  ^ J i  A 3 j*-a  J j j  j j  J  g j a  j J  f  Jj a  

J  JJ Cj3j  j J  ^ j a  4 i j ^ a  a£  J j j ^ a  j J  j j j l j  JJ J j c -  C j l j  j l  I j  J j j  A5Lii

.Cjjull JJ j> j V

C i^ J  <J I j  j i  jS _)J  J jJ j^  i I j  L $ j j j  J ^ l J i i L  Aoujlj jJ-il-k A j Aj^JjiA

a£  ^yjLuiS Jj j Lujij Ал. j j l  Jj a  j  Ij  A j j l j  d ix a jJ  I j  A-aA j»J j o  .J j j l  J j A l j i j

I j  i " к A  ■ и t j j|  j A  j i  j j j l j j ^  cSl^W J  J jj£  i—Sjj^a A j jS La  I j J j a .  C j 3 j  j j j l j

I j  ^ j j  j  j j i l  j i £  sj  j ^ u  I j  C i j  j j l j j t i j  ^ J j j  ( j j s j  c S j  . J j j * i

. j J j £

.J jjS  £  j L  J j i .  ^ j i l S j j j  j j j £  <—ftij (_gl j j  j»Jj-a a£  lIujoI j j  I t_sJj^l J

^Ijal ( ^ j l £  Aj j  j  J $ j j  j j j j  J jL j a£  j j b  J^j£ a Ia C. I a j l £  j J  j » jV

j l £  .J jj£  ^ J J *^  A l ^ l i X ,  JjAJ 1̂л }1 Ij  ^ j l £  Jjj3j £ a£  j j-a A  J j  cJjjL u

j l i a .  I jJ  j i  ( j lA  j l £  Cjjoil ^ j*^  j l ^ ^ J j >  J jjIjS L a  I j  I j jS  Aj I j j j j - I

j I j L a  A j j S j  | 3 J jb jj j i  ( i la j l  Aj  j  ^J jiL  A lu ib  ц  j l £  ĵ JC-Luj jA jJ  a£  ^aj£ t^JJje

.iu l JAl j i  L_ilj eJj^JJ La (J jS j j l  (_J jL ij 

j J  <foA.} ?LaJl j j j j j  l j j l £  ^ IjS  a£  ^ j *2 ^  J J ^ la  ^ j l j  c ? j b j  j l £  J i j  

j J  j l  ^Lajl Aj j  ^ jj£  ^ J J ^  A j jS  j j l

. J j j i  d lju u a  AjLa jluU J Ji ^ J  “4  J ® _ j Cluil j j i  dJ !)Le j  J S j1 «  (J jI 

| j  (Jlu^ajS . iV l^  ^g-a t~~ llifc. j i j j A  j j - a l  чj  h  n j l  j^ a l 4  >11 (_ jjL u jij 

i j j j j  JjjLa j L i  ( J j j j  . J i j l j i S  J j j j  j  ^ ”14141 A j I j  J l j a .  ^L l j  J jjL u ji ^j-aj 

.Ciuil j j i  dluiSkj j  ^jlijia jjiAl£waL!j j  jj£jI ^ j3 j  ̂ Iji (JjjAI£ a£ LJajiI
j '  ( j j '  .J^j^-a j S j i  ^LaJl j J  Jji у Л  JJ jLu u iJ  j l  A£ ^ j i  j l S  j A

А л  j i a  Cj2j  La CjuuiJ j l  a£  j i - A  f ^ l j  I J l  jJ ^  ( * i j l j  a £  CjjoiLa d lljlc -

ja C - j  j j  j e .  CliSj aS  ^OiiLl Aluolj j la L i .  A j J jL  a£  (^ y jjjj^ a  j J  j»J jd  ^j-a J j a  J ia  a  

. J j j  fa_iAI_^aJ 1J J A J CLu ljj j  CLiju ia j a  j l  j j j £  t_sjj j l  j  C j O * j j l j S
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I j  j j l l j ^ a j  j j j  tj .U  v> j  (_S 4 j l i .  £-1 j j j  j  J j j  < L aj J j i .  ^ jU ^aC . j *j  j j  <_Sj Ij  <U j £  J j ] i  

 ̂X Ч о eU jjjje^ i-jlj$ j

GRAMMATIK IZOH 

Sabab ergash gap
Sabab ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning yuza- 

ga kelish sababini bildirib keladi.
Sabab ergash gap bosh gap bilan quyidagi bog‘lovchilar orqali 

bog‘lanib keladi: <jjt chun, ^ y *  chun-ke, 1 j j  j  ziro, a£I y j  ziro-ke.

Bu bog‘lovchilar ma’no jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lib, o‘zbek 
tiliga -gani uchun, -gani sababli birikmalari hamda chunki, uchun 
so‘zlari orqali tarjima qilinadi.

Sabab ergash gap bosh gap bilan qaysi bog‘lovchi orqali bog‘- 
langan bo‘lishiga qarab, bosh gapdan oldin yoki undan keyin kelishi 
mumkin.

1. Agar sabab ergash gap bosh gap bilan chun bog‘lovchisi 
orqali bog‘langan bo‘lsa, sabab ergash gap bosh gapdan oldin keladi 
va <jj*- chun bog‘lovchisi gap boshida bo‘ladi. Masalan:
■fijj-! lSj -£ aj ,>ji-jljj (J_Aj La ajjIj j l jb  i_jj j j^ . chun ziyod boron 
borid mo namitavonestim be mohigiri beravim -  Ko‘p yomg‘ir 
yoqqani uchun biz baliq oviga chiqa olmadik.

2. Agar sabab ergash gap bosh gapga chun-ke, 'j j j  ziro, 
< ^ yj ziro-ke bog‘lovchilari orqali bog‘langan bo‘lsa, sabab ergash 
gap bosh gapdan keyin keladi va bog‘lovchi uning oldiga qo‘yiladi. 
Masalan:

.̂ LSIjj Ciij <l5Lija. ^Lu j j  (jijj man natavonestam pish-e to ‘
beyoyam chun-ke vaqt nadoshtam -  Vaqtim bo‘lmagani uchun, 
sening oldingga kela olmadim.
.cj^Jjj t_Lu,jj jl <£ljjj ̂ j j  jl 4_j ^yl^lj ^  j j  to ‘ miboyisti be и 
ко так bedehi ziro-ke и dust-e to ‘ ast — Sen unga yordam berishing 
kerak edi, chunki u sening do‘sting.

1- topshiriq. 35-dars matnini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va sabab ergash gaplami aniqlang.

2- topshiriq. Sabab ergash gapga 10 ta misol tuzing.
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3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va sabab 
ergash gaplami aniqlang.

j l £.JA (JUJJC j-« lia. ^  J j i .  Ь j  Jj£ (j-o I—li i j j j  j J  ijM-J*
j j - 4 j  lSJJ e^j^j j '  jj-J 'j-* j  Sr1' (JJJ cs-̂  A-̂ l j j  j

; d i i £  аЛГиа I j  ^ j j l t -  j a  i—i\ j £  j  (—i V  l i i l  j j l  j J  . ^ I j ^ - J

^La Jla  (jjljj t5-« ĵ JJJ J -̂J j  ^  У ‘-^ j ЛУ* ti'
?(_5 j J j  j A l  JjjLa  U  J  ( j j L a j  j l j j J  j b  Jj^> j  ^  

C j-u iI j  j  J j j  j j i  i_ ii j j  j j  I j  <_уо j-j^jj <.J i i l > a i j l  t d u l l j j  j^ jI  j a .  a £  ^ A c - j a

.Cluil <J*aSlj j3 Jja. j l  Aj <jal£ j3 i_Sj ^

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Vaqtim bo‘lmagani uchun, sizga telefon qila olmadim. Hamma 
soat ikkiga yetib kelgani uchun, majlis vaqtida boshlandi. Kitob ilm 
manbayi bo‘lgani uchun, men uni ko‘p o‘qiyman. Chamadonim juda 
og‘ir bo‘lgani sababli, uni taksi to‘xtash joyigacha olib borish uchun 
hammolga berdim. Yusuf imtihondan “5” baho oldi, chunki и yil 
mobaynida yaxshi o‘qigan edi. Havo issiq bo‘lgani uchun, daraxtlar 
va boshqa o‘simliklar tezda ko‘karib ketdi. U ko‘p forscha gazeta va 
jumallar o‘qiydi, chunki fors tilini nihoyatda yaxshi ko‘radi. Men 
futbol o‘yinini ko‘ra olmadim, chunki biz stadionga kelganimizda, 
hamma biletlar sotib bo‘lingan ekan. Hamma diqqat bilan uning 
ashulasini tinglardi, chunki haqiqatdan ham uning ovozi yoqimli edi. 
Siz bu voqealardan xabardor bo‘lganingiz uchun, и haqda gapirish- 
ning hojati bo‘lmasa kerak. Meni kutib turing, chunki sizga ayta- 
digan muhim gapim bor. Men sizdan juda xursandman, chunki bu- 
yurgan ishlarimni hammasini yaxshi bajaribsiz. Kasal bo‘lganim 
uchun, darsga kela olmadim. Fors tilini yaxshi bilganim uchun, meni 
Tehron universitetiga o‘qishga yuborishdi.

5- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, tarjima qiling va sabab 
ergash gap bog‘lovchilarini aniqlang.

jiui (j sAjli

aJjli J-Ь. j j j  JJ^ jb^ j l  J -liS cr* jlj^A ^У^У J**" ^
; J j j * i  ^  j b  j j i .  J J  U  j i  j l  j l a S  j l j ^ J J  a £  Jj j  ^

J j^xa-a A д̂аС- j  fC . jjSUjS ,ĵ aLiJil j  \g\â a jJ jJ  i j  4-k-JjJ — A ^ j i  t Ua-tJ
.Jj^ и-a j l  jj j^  jl j l  ^ 1  (jjj^j AiU.
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Aj * L**
. C5-« I JJ ;CAa£ j  j i j  j b l l  I j  L r^ a l i  j £ o  J j j j j  (Aj a j J J j j  J  j a  J j a

( j L i j  C A i j J  A j I j  j j  j ^ j  ;C ja£  j  Aol j b  j A o C .  t J j i i j  (^ -A ^ b  g jA  C A k jJ  j l  J j a  

l j \  ;C jaS  J j o  JJJ , d l 3 j  j b  o j l j  ^ I j S  j  Aol C j a j J  . j l j j  i_ j| J A  g j A  ^ j b

l t *  l̂ J l j  ;C ia£  .A o b j I a j j I  J a j j  ^ jA  iCAjuil jA ja i  Aa. j j l

j S I  . e J j j j i j j  a £  (_£j|j c j Ij a  i a J j j^ j  Cj a  j J J j j  j l  j a  a£  j»J jju ijj j j  j l  a £  C jS j  j l  J j  

^ j L ^  j u j  ? ^ | j  ^  t d i ^ l  C A i j j  ^ | j£  a £  J a l j  I j a  J a j l j  Д  C i i j j  j l  j j j  

t^ l 0j 4 -  t - i l j j c l  j A  jA j jJ  j j l  J j l iL , J j  Jj -  JJJ , J j j £  ^  C A j j  j l j A  a£  J j i  ^

j l  Aj  j  d i i l j j

CjjISo.
A j  j  J iS  j b  a £  J j u u  j b j L u  A j  j I u o j  J j a  i _ i j j l i  j  i l i i j j j  (_$ A a j I j  J ^ j j b  

• f^ W  j -  I-* jl-iA> lSLj J j a  J j j  I j  I a  j b  (_$J;Ui) j  J ^ j i  j l j j  j  j a  ;C ia ^  j l  A j  j  J j j j  (_ S j$ J i 

j l  a £  C b a i l j j j  j b j l u i  .A o b j  j l l  j j b  J j  C b i i £  ^ A o  .J j j i_ u , j  J j j -  A j  I j I a  j b  j b j L u j  

J ^ W  j  A jL a  l ^ j l  CAoj2  j l  j  e A k j j a  I j  с—f l j j l a  j  A a j I j  .CAuil a J j -  

j ' - W J ^  « С й Ь  I j  j b j L u i  j t u a j  < _ S ja ^ a a  j l  j a j  j  A o i j \ £ j j b  a £  ( ^ A j a

.A i i  joJ jA  Jl jo l jl la iljA  j  C j3 j£ j  ' j j 1

JJ j £ j *  j o  . J  eAii A i l j jJ  j l - a  < j A l j i .  ^  Aa . j o  j l  J ^ u £  j j  ;CAs^ j b j L »

• JJ^ ( j r " 3^  “4  ‘—ijISL^i j U b  JjJ A j j^  j j j j  I j j l S  j j A  j l £ j j b  J  j>l oJjJj

J j j i .  j b j L a  ? ( j J j £  Aa. I j J  j o  j j l  J l  j o l  ;C ia ^  j  iL lJ  j i .  I j  j b j L u  

, i _ l J  a J jjx u  j o  Aj <_J j j A  j -̂i-Ч .Vi j j l  t^ l a jjS L i ^ b j L u  j ^  j A  j  ^ U a j  ^ J j a  ^  ч£ 

A fo j l  b  j u  j  C j . i l  Jj ^ A l j S  b  A l i j j  J j i  ^ I t  j| C jb u l ^ 1  j j  j l ^ j j b

J  j i j * *  JJ : J j - j 3  J  A iA jA jl t$  ju J j  j U b  JA Jj (_j ^ a .  C u^jl j i  C A ^ j l  b  J a  C A ^ I j  ^  

I j j l  A£ j j ^A  . j j j ^ i  A j l j j  j j  i _ j jJ a  A j A j^ U . j j  ^jIa . j|  j l ^ j j b  j  j b j L o j  ! J j j j j  

CT  ̂ _ £  ^ J J J j b j ^  ! j J ^ J J  jW jL u .  ;C ia £  J iL  ^ lA ^ a  b  j j j i j j  j j  i - 5 b j j j

(^ jb jL o j j ^  j a  a£  (_£Jj j a  ^  ^  j  c r -  j j  u^J j j  j Lu a I

?CAuil JJ b  j i - u :  ( j j j  a£  J L i j b  A jjS L a  (^ J j i j  j b j L u i  JJ j ^ l  _(_5l a J jS o  

. A j j l j  j ^ j j W  A j j  Jjj3 j S  I j  g -b  j  A jLa  I j  J jS  (» ^ a  olSLji

GRAMMATIK IZOH 
Klassik fors tiliga xos ayrim grammatik xususiyatlar

I. Ma’lumki, hozirgi zamon fors tilida Ij ro ko‘makchisi vosi- 
tasiz to‘ldiruvchi belgisi sifatida ishlatilib, o‘zbek tilidagi tushum 
kelishigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. Lekin klassik fors tilida 
Ij ro ko‘makchisining flinksiyasi birmuncha keng bo‘lib, vositasiz 
to‘ldiruvchidan tashqari, vositali to‘ldiruvchi ma’nolarini ham 
bildirgan. Masalan:

1. 'j  ro ko‘makchili to‘ldiruvchi ish-harakatning biror shaxs yoki 
boshqa bir jonli predmetga qaratilganligini bildiradi va kimga? 
nimaga? degan savollarga javob bo‘ladi.
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I j  jl>ou (jAioJ ĵb doneshmand-i pesaronro go ‘ft  -  Bir donish- 
mand o‘g ‘illariga dedi.
.cAî  Ij ĝjoijjA (jjb  boz-i xo ‘rusiro go ft -  (Bir) burgut (bir) xo‘rozga 
dedi.

2. Borlik, mavjudlik ma’nolarini ifodalagan fe’llarda Ij ro ko‘mak- 
chili to‘ldiruvchi biror narsaga ega bo‘lgan predmet yoki shaxsni 
bildiradi.

bu j  j ij ■■■< j  j j  ^  j j a j  I j  i j  j j  j j  vazir-iro do ‘xtar-i bud besyor zibo — 

Bir vaziming juda chiroyli bir qizi bor edi.
3. j j j i- i  shenidan (eshitmoq), J 1̂  goftan (aytmoq, demoq) 

fe’llarida I j  ro ko‘makchili to‘ldiruvchi biror predmet yoki shaxs 
haqida borayotgan gap yoki suhbatni bildiradi:

...<£ 1̂ eJjii Ij ^ b ijb podshoh-iro shenideam ke... -  Bir podshoh- 
ni eshitdimki ( podsho haqida eshitdimki) . . .

II. Klassik fors tilida o‘tgan zamon davom fe’li oddiy o‘tgan za
mon shakli oldiga ^  hami va ketiga lS -  i qo‘shimchasini keltirish 
orqali hosil qilingan. Masalan:

сЙ j  (jr** hami raft -  borardi
(jji^ jj i_s-aA hami po ‘rsidi — so‘rardi kabi.

Ba’zan <s - i  qo‘shimchasining tushib qolish hollari ham uch- 
raydi. Bunda o‘tgan zamon davom fe’li oddiy o‘tgan zamon shak
liga hami old qo‘shimchasi qo‘shilgan, xolos. Masalan:

саз j  ^  hami raft -  borardi
j^  j j  ls-*a hami po ‘rsid - so‘rardi.
Lekin fors tilining keyingi taraqqiyot davrida aks holni ko‘ramiz, 

ya’ni o‘tgan zamon davom fe’lining yasalishida <_s -  i qo‘shimchasi saq- 
lanib, hami old qo‘shimchasi tushib qolgan. Odatda ls -  i qo‘- 
shimchasi fe’l oxiriga, shaxs-son qo‘shimchalaridan so‘ng qo‘yil- 
gan va bu l£ fors grammatikasida lsJ  joi^l yo-ye estemrori deb 
atalgan. Masalan:

J a  j  rafti -  borardi < - po ‘rsidi -  so‘rardi
^ j  jb ^ j^  aj oil j a  ^oj5La hakim-i hargoh be go ‘reston rafti -  

Bir tabib hamisha mozorga borardi.
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c jjI j-U  yo-ye estemrori vositasida yasalgan o‘tgan zamon 
davom fe’li real bo‘lmagan shart ergash gapda ham keng qo‘llanadi. 
Masalan:

<_JJm j j  fj ajlaS jA <11 j  JL\ 
л  u' j '  J 1 jb  >■ ja.

agar jole har qatre-i do V sho ‘di 
chu xarmo ‘hre bozor az on po V sho ‘di

Agar shudringning har tomchisi dur bo‘lganda edi, 
Chig‘anoq kabi bozor u bilan to‘lgan bo‘lardi. (Sa’diy)

Bu holda lsJ j ^  <_sW asosan I shaxs birlik va III shaxs birlik va 
ko‘plik shakllarida ishlatilgan.

ts-^j raftami -  borardim
lŝ j  rafti -  borardi
LŜ zkj raftandi -  borardilar.

III. uj jh> budan fe’li klassik fors tilida bu shaklidagi hozirgi 
zamon fe 1 negiziga ega bo‘lgan. Bu negizdan yasalgan ^  bo ‘vad 
va Jb bod shakllari klassik fors tilida, ayniqsa poeziyada ko‘n 
uchraydi.

1) ^  bo ‘vad shakli >j bu negiziga III shaxs birlik qo‘shimcha- 
si J — ad ning qo shilishidan hosil bo‘lib, hozirgi-kelasi zamon ma’- 
nosida ishlatilgan. Masalan:
. j j j  Ulj ja  j  j j  Uljj tavano bo ‘vad har ke dono bo ‘vad -  Kimki dono 
bo‘lsa, qudratli bo‘lur.

2) ob bod III shaxs birlikka oid bo‘lib, orzu-istak maylini ifoda 
etgan. Hozirgi zamon fors tilida ko‘proq shior va xitoblarda 
ishlatiladi. Masalan:

иЫ* j  j l  (_5U jl i .  (jjj ̂ j j  jU ej j j  zende bod dusti-ye beyn-e 
xalqho-ye о ‘zbakeston va iron -  Yashasin 0 ‘zbekiston va Eron xalq- 
lari o‘rtasidagi do‘stlik!

IV. Egalik affikslari ko‘pincha kishilik olmoshlari o‘rnida ham 
ishlatilgan va turli so‘z turkumlariga qo‘shilgan. Shu bilan birga, 
ba’zan vositali to‘ldiruvchi ma’nosini ham ifoda etgan. Masalan:

^a^jj jjijl az-ash po ‘rsidam -  Undan so‘radim.
jb (jJulja. javobash dod- Unga javob berdi.
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V. Klassik fors tilida III shaxs birlikda j '  и kishilik olmoshi 
o‘mida lSj  vey va III shaxs ko‘plikda onho kishilik olmoshi 
o‘rnida û A>' ishon ishlatilgan.
...d>a£ (_sj vey go ft — U dedi...
. j j j j j i  Uyjj^j (jUijI ishon tashrif ovardand -  Ular tashrif buyurdilar.

1- topshiriq. 36-dars tekstini darslik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va klassik fors tiliga xos bo‘lgan gram
matik formalami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi hikoya va baytlami o‘qing, tarjima qi
ling va j  ra ko‘makchisining funksiyasi hamda lsJ j ^  lsW yo-ye 
estemrori ning bajargan vazifalarini aytib bering.

Ajli j j  (_ £ l jJ  t J j J J J J  ( j - o  ' j i  < LS* <-$
£ j *  ( >  . L S j i J  L S *  ( j r *  ^

■ j L i l u t J  J J  ^ j j i  ^  < j b  l $ i i  i l u j J  j l  j j j  u5L i : j »A J  t l i ^ J  j '  ' j  L S j b l i j

< £  J j ^ j j  j l  j l  . f j '  l s *  J j j  l s *  U J t  f J J  ^  - ) *  ^

j K . . . ,  f l e J jJ  I a  j b  ;C js £  q * j j i  , < i  : ^  V ^ l  oJ jJ  м Ь $  6 ^  ^  ^  

j i u !  J j  I j  c s j b  ^ A  j j  j £ l  ^  j b j j  L ) i j '  J J  J  ' j  j b - J J * -

LS*  J J  J J - 1 (-S A P  LS*

LS^ u' J ^  't1' *4“ ̂ ** J^ £
((_£j*jul) ( ^ J j j  ( j b j  *-*& Л  (J ^ j^ b  J j

^ j l k i b  j j  j £ l  j j ^ L e  < j j S  

^  Uu l j  J J  j '  lS  H i> iS  ^ k ij



I L O V A L A R  
KO‘P QO‘LLANADIGAN SODDA FE’LLAR VA 

ULARNING HOZIRGI ZAMON NEGIZI
Fe’llar Hozirgi 

zamon negizi
Ma’nosi

j l  orostan ' J 1 oro bezamoq
uAu j ' arzidan j j l  arz arzimoq, qimmatli bo‘lmoq
и Ъ - О '  ozmudan ^ b » j '  ozmo sinamoq, sinab ko‘rmoq

osudan Luat O S O tinchlanmoq, dam olmoq
u ^ l  os ho ftan 4-> j^ l oshub achchiqlantirmoq,

g‘azablantirmoq
(jjUal о ftodan о ‘ft yiqilmoq, yiqilib tushmoq
j j ^ l j 3' afroshtan

is '
j 1 j 3' afroz (baland) ko‘tarmoq, (bayroq) 

tikmoq
(jii.1  jal qfroxtan j l  ja l  afroz (baland) ko‘tarmoq, (bayroq) 

tikmoq
u^ jj3' afruxtan / Jjj3' afruz yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq
u Aj j3' ofaridan J ( j j j 3' ofarin yaratmoq, vujudga keltirmoq
u - b  j 3' afzudan ' j a l  afzo ortmoq, ko‘paymoq, orttirmoq
jjjS L a l afkandan lA 3' afkan tashlamoq, sochmoq, yiqitmoq

oludan VI olo bulg‘amoq, bo‘yamoq
u ^ 1 omadan 0 kelmoq
j j ^ j « l  omuxtan j j - l  omuz o‘qitmoq, o‘rgatmoq, o‘qimoq

omixtan
J

j “ l omiz aralashtirmoq, qorishtirmoq, 
qormoq

u ^ b j l  amboshtan j b j l  ambor to‘ldirmoq
u ^ l j j l  andoxtan j l j j l  andoz irg‘ itmoq, otmoq, solmoq
u ^ '  angixtan j p - j l  angiz his uyg‘otmoq, hayajonga solmoq
u - j j 1 ovardan j j l  ovar keltirmoq
uj^jj' ovixtan j j j i  oviz osmoq, osilmoq, ilmoq
(jjU-J istodan ist to‘xtamoq, tikka turmoq
u^b boxtan jb  boz o‘ynamoq, yutqizmoq
crtjb boridan jb bor yog‘moq
u^b boftan -»W bof to‘qimoq

boyestan jb  bov cerak bo‘lmoq, zarur bo‘lmoq
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baxshidan baxsh bag‘ishlamoq; kechirmoq
j J jj  bo ‘rdan jj bar olib ketmoq, olib bormoq; 

yutmoq
u Ajjj bo ‘ridan jj bo ‘r cesmoq
j l - j  bastan Jjj band bog‘lamoq, yopmoq
j j jj budan J b  bosh emoq, bo‘lmoq
j o i ^ j j  busidan <j *jj bus o‘pmoq
jJ j j jJ  buyidan l$jJ lidlamoq

po ‘xtan JJ paz pishirmoq, pishmoq
ей3 jAj paziro ‘ftan j j j j  paz/V qabul qilmoq
j j i . b  j j  pardoxtan jb  jj  pardoz (bir ishni) boshlamoq; to‘lamoq
<jJ^ jj po ‘rsidan po ‘rs so‘ramoq
uAlh paridan Jipar uchmoq
(jjjjiuj pasandidan Ji^  pasand yoqtirmoq, ma’qullamoq
j l i l j j j  pendoshtan j 'j j j  pendor o‘ylamoq, fikr qilmoq
j j ^ j j  pusidan o»Jipus chirimoq

jj pushidan j i j j  push kiymoq; yopmoq; qoplamoq
j j i i^ j j  pichidan S4J р/с/г o‘ramoq, o‘ralmoq; burmoq

peymudan Цу peymo birlashtirmoq, ulamoq
jj^-b toxtan jb  /oz chopmoq (sakrab, ot ustida)
jjsb toftan ч-ib tob yarqiramoq, toblanmoq
j jp i  j i  taroshidan J '  jj  tarosh Vo‘nmoq, qirmoq

jj  tarsidan o* jj tars qo‘rqmoq
j i - j ' j j  tavonestan j '  jj tavon (biror ishga) qodir bo‘lmoq

jastan *4>- jah sakramoq, irg‘itmoq, hatlamoq
jo ‘stan j*]'u qidirmoq, axtarmoq

jj-iuib. jo ‘mbidan sjj^  jo ‘mb harakatga kelmoq, qimirlamoq
jushidan ij>.j* jush qaynamoq

( j ^  j? - charidan j f  char o‘tlamoq
cheshidan (j%- chesh tatimoq, ta’tib ko‘rmoq

JJj?  chidan j j ?  chin termoq, tuzmoq, taxlamoq
j j j j i .  xaridan j^ xar sotib oimoq
jA u'ji xobidan 4 j' ХОЙ uxlamoq

xo 'ftan 4j ' ХОЙ uxlamoq
j j j j i i .  xandidan Jj=*xand kulmoq
j j ^ l  j^- xostan »l j ^  хо/г xohlamoq, istamoq
j j j i  j i .  xondan (jlJ ^  ХОЯ o‘qimoq
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j J j j^  xo ‘rdan JJ*- xo ‘r yemoq, ichmoq
<jJ'J dodan »J tffe/г bermoq

doshtan j 'J  dor ega bo‘lmoq, bor bo‘lmoq
donestan u'J don bilmoq

ijJp jJ do ‘zdidan J j J  i/o W o‘g‘irlamoq
uAjjjJ deravidan j  j J  c/ero ‘u o‘rmoq
jj^ jJ  duxtan j j J  Jwz tikmoq
uJjjJ davidan jJ  dav yugurmoq
иЛР didan ox bin ko‘rmoq
j J j ' j  rondan j ' J  ГО/7 haydamoq
оJ j j j  ro ‘budan Wj ro 7)0 tortib olmoq, o‘g ‘irlab olmoq
Cy ĵ ro ‘stan J J  гм o‘smoq, unib chiqmoq, 

ko‘karmoq
u -^ j rasidan l>“ j  ras у etmoq, yetib kelmoq, yetilmoq
J&j raftan J  J  ro M bormoq, ketmoq, jo‘namoq
u - ^ j  ranjidan j  ranj xafa bo‘lmoq
o^4j rixtan j i j  riz to‘kmoq, quymoq, to‘kilmoq
jJ j j 'j  zoyidan ' j  zo tug‘moq
<jJj zadan ojzan urmoq
CS îj zistan lsj zi yashamoq
iy*-̂ > soxtan j l— soz yasamoq, qurmoq, tuzatmoq
Сй JJ“ sepo ‘rdan j l ^  sepor topshirmoq, yuklamoq
(jJ j^  setudan ^ seto maqtamoq, ta’riflamoq
и J j 50 ‘rudan ' j^  saro kuylamoq, ashula aytmoq
иЛ-'У1"1 sanjidan j j - 1 sanj o‘lchamoq
Cŷ  suxtan jj^suz yondirmoq, yonmoq, kuydirmoq

shoyestan shoy mos bo‘lmoq, munosib bo‘lmoq
shetoftan t_iii shetob shoshilmoq

cjJ“ s/20 ‘dan j^ sho ‘u 3o‘lmoq, aylanmoq
Cy^ 5/20 ‘s/аи j^ shu yuvmoq

shekastan jSLi shekan sindirmoq, sinmoq, buzmoq
o^>  sheko ‘ftan sheko f ochilmoq
j J  j ^  s/го ‘mo ‘rc/aw L̂ajuJ

sho ‘mor
sanamoq, hisoblamoq

jSiUJi shenoxtan shenos tanimoq, bilmoq
j j j i i  shenidan jj^  sheno ‘u eshitmoq
o^jPferestodan '^Jbferest yubormoq, jo‘natmoq
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j j j - j i  farmudan ja farmo 3uyurmoq, farmon bermoq
Cy*-j j*  fo ‘ruxtan lAjj* fo ‘rush sotmoq
jiijja  feriftan ч-yj* ferib aldamoq, firib bermoq
j j  j^ j fesho ‘rdan jUa feshor ezmoq, siqmoq, bosmoq
jJj^2 fahmidan fahm tushunmoq
CyJ& kostan el* koh kamaytirmoq, ozaytirmoq
Cy^ koshtan jlS ekmoq
j J  j^ kardan jS  to ‘« qilmoq
Cy^ ко ‘shtan to ‘s/г o‘ldirmoq
j J ^  kashidan tos/г tortmoq, chekmoq, tashimoq
jJjS kandan c£kan uzmoq, yulmoq, yechmoq, 

qazimoq
jjijS  kuftan 4JjS to/? yanchmoq, tuymoq, qoqmoq-----tp— —jliIjS  go ‘zoshtan j »  go zor qo‘ymoq
C y^ go ‘zashtan j  go zar o‘tmoq, kechmoq

gereftan J^ g ir olmoq, tutmoq, ushlamoq
iy*~}j£ go ‘rixtan j j  j^ ger/z qochmoq
jJjj£  gazidan &gaz chaqmoq, tishlamoq

go ‘shodan go ‘s/го ochmoq
go ‘shudan go s/го ochmoq

Cy^ gashtan J J^ g a rJ aylanmoq, kezmoq, bo‘lmoq
<jJjJ3- gardidan J J^ ga rJ aylanmoq, kezmoq, bo‘lmoq
Cy& go ‘ftan _4gw aytmoq, demoq
jjjU  mondan o'-* mo« qolmoq, qo‘ymoq
jjJU  molidan JL* mo/ surtmoq, ishqalamoq, artmoq
j J  ja mo ‘rdan j j* m/r o‘lmoq
<jiuu2ii neshastan u#«i neshin o‘tirmoq

negaristan j>-j negar qaramoq, tikilmoq, boqmoq
jJ j* j namudan Lu ИШО ko‘rsatmoq
jj*-'jj navoxtan j ' j j  navoz erkalamoq, chalmoq
Cy^y neveshtan crtjj wevzs yozmoq
(jjl$j nehodan <j «е/г qo‘ymoq
iy^hyoftan '~rhyob topmoq
j  J j j j j  varzidan j  j j  vorz mashq qilmoq, shug‘ullanmoq

j J j j j  vazidan Ij j  vaz esmoq
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YIL HISOBI
Ko‘pgina sharq mamlakatlarida yil hisobi hijriy hejri) va

milodiy (lsA h milodi) yil hisobi asosida olib boriladi.
Milodiy yil Yevropa yillari bo‘lib, bunda oylaming ba’zilari 30 

va ba’zilari 31 kundan va yolg‘iz bir oy 28 kundan iborat bo‘ladi. Bu 
oy 4 yilda bir matraba 29 kun bo‘lib, u yilni kabisa yili deyiladi. 
Shunday qilib, milodiy yil 365 yoki 366 kundan iborat bo‘ladi.

Hijriy yili milodning 622- yil 16- iyulidan, ya’ni Muhammad (s.a.v.) 
payg‘ambaming Makkadan Madinaga ko‘chgan kunidan boshlanadi. 
Hijriy yili oy va quyosh kunlari asosida olib boriladi. Hijriy yili oy 
kunlari asosida olib borilsa isj-^ l$j ^> hejri-ye qamari va quyosh 
kunlari asosida bo‘lsa, lsj** hejri-ye shamsi deb ataladi.

lsj-  ̂lsj+*> oy davrining o‘zgarishi asosida tuzilgan bo‘lib, har 
bir oy yangi oy chiqish davridan boshlanadi.

esa yeming quyosh atrofida aylanishi asosida 
tuzilgan bo‘lib, bunda yeming quyosh atrofida bir martaba aylanib 
chiqishi bir yil hisob qilinadi.

l$j ** yilidagi 12 oyning 6 tasi 30 va 6 tasi 29 kundan iborat 
bo‘lib, birinchi oy 30 va ikkinchi 29 kun tartibida davom etib boradi. 
Natijada, qamariyning bir yili 354 kun bo‘ladi.

lSj ^  yili milodiy yil kabi 30 va 31 kundan yolg‘iz bir oy 
28 (29) kundan iborat. Shuning uchun bir yil 365 (366) kun bo‘ladi. 
Shu asosda qamariy yili shamsiy yilidan har yili 11 kundan orqada 
qolib boradi va qamariyning ma’lum bir oy va kunining har yili 
milodiy hamda shamsiyning turli vaqtlarida kelishiga sabab bo‘ladi. 
Har 33 yilda hijriy-qamariy yili bir davrani aylanib chiqib, yana bir 
vaqtga to‘g‘ri keladi va qamariyning 33 yili shamsiyning 32 yiliga 
to‘g ‘ri keladi.

Eronda yil hisobi
Eronda yil hisobi uchun uch xil kalendar amalda qo‘llanib kelin

moqda.
1. Eron kalendari. 2. Arab kalendari. 3. Yevropa kalendari.

1. Eron kalendari
Eron kalendari quyosh yil hisobiga asoslangan bo‘lib, <_s £jJj 

torix-e hejri-ye shamsi deb nomlanadi.
Eron kalendaridagi 12 oyning birinchi oltitasi 31 kundan, 

keyingi beshtasi 30 kundan va 12- oy 29 kun (kabisa yili) 30 kun. 
Bir yil 365 ( 366 ) kunga to‘g ‘ri keladi.
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Bu kalendar 1925- yilda rasmiy ravishda Majlis tomonidan Eron- 
ning asosiy davlat kalendari deb belgilandi va 1304- yil hijriy-sham- 
siyning 1 farvardin oyi (ya’ni 21- mart 1925- yil) yangi yilning 
birinchi kuni deb e’lon qilindi. Eron kalendarida yangi yil j j j j j  
no ‘uruz (navro‘z) bayrami bilan boshlanadi. Haftada dam olish kuni 
<***jo  ‘m ’e ( juma) kuni boiadi.

Eron kalendari oylarining nomlari

1. farvardin -  31 kun
2. о ‘rdibehesht -  31 kun
3. xo ‘rdod -  31 kun
4. tir -  31 kun
5. mo ‘rdod -  31 kun
6. shahrivar -3 1  kun
7. Jb* mehr -  30 kun
8. uWi obon -  30 kun
9. ozar -  30 kun
10. is* dey -  30 kun
11. bahman -  30 kun
12. Jjijail esfand -2 9  (30) kun

Eron kalendaridagi hijriy-shamsiyni Yevropa yil hisobiga aylan
tirish uchun ko‘rsatilgan yilga 621 sonini qo‘shish kerak. Masalan, 
hijriy-shamsiyning 1347-yili Yevropa kalendarining 1968- yiliga to‘g‘- 
ri keladi. Eron kalendarining oxirgi oylari Yevropa kalendarining 
kelasi yilgi yanvar, fevral va mart oylarini o‘z ichiga olgani uchun, 
hijriy-shamsiyning ma’lum bir yilini Yevropa yil hisobiga aylantir- 
ganda odatda ikki yil bilan ishora etiladi. 1347=1968-1969.

Yevropa yilini hijriy yili bilan belgilanganda ham shu hoi saq- 
lanadi: 1968=1346-1347.

Hijriy-shamsiyda berilgan yilning oy va kunlari bilan to‘la Yev
ropa yil hisobiga aylantirish lozim bo‘Isa, maxsus jadvaldan foyda- 
lanish tavsiya qilinadi.

2. Arab kalendari

Arab kalendari hijriy-qamariy yil hisobi asosida olib boriladi. 
Yuqorida aytilganidek, hijriy-qamariy yili 354 kundan iborat bo‘lib, 
birinchi oy 30 va ikkinchi oy 29 kundan, keyingi oylar ham shu 
tariqa ketma-ket almashib boradi.
11-Fors tili ' 321



Arab kalendari Eronda arablar tomonidan Eronni zabt etib olgan-
laridan to shu kunga qadar qo‘llanib kelinmoqda.

Eronda cs-^<-5>=  ̂ kalendarining keng joriy qilinishi tufayli, 
oxirgi davrda arab kalendarining ishlatilish doirasi birmuncha chek- 
lanib, hozirgi kunda esa, asosan, diniy bayram va marosimlar bilan 
bog‘liq bo‘lgan vaqtni belgilashda, musulmon tarixiga oid adabiyot- 
larda qo‘llanadi.

Arab kalendari oylarining nomlari

1. mo ‘harram -  30 kun
2. safar -  29 kun
3. JjVI frUJ rabi ’-o ‘l-avval -  30 kun
4. frHJ yoki rabi -o ‘l-oxer yoki 

rabi ’-o ‘s-soni
-  29 kun

5. JjV! jo ‘modi-o 'l-avval -  30 kun
6. jo ‘modi-o ‘l-oxer -  29 kun
7. rajab -  30 kun
8. (jUjui sha ’bon -  29 kun
9. jLia-a j ramazon -  30 kun
10. (Jl jJo shavvol -  29 kun
11. ajytli! j zi-l-qa ’de -  30 kun
12. 4 âJI zi-l-hejje -  29 kun

Hijriy-qamariyni milodiy yilga aylantirish

Hijriy yili milodiy yilning 622 yilidan boshlanganligi va shu bi
lan birga, har yili milodiy yildan 11 kundan kamayib borishi hijriy 
yilini milodiy yilga va aksincha, milodiy yilni hijriy yiliga aylanti- 
rishni birmuncha murakkablashtiradi.

Hijriy yilini milodiy yilga aylantirish uchun hijriy yilini 33 ga 
boiish kerak. Hosil bo‘lgan sonni hijriy yilidan chiqarib tashlab, un- 
dan qolgan songa 621 raqami qo‘shiladi. Natijada hosil bo‘lgan son 
milodiy yilni tashkil qiladi.

Masalan, fors-tojik adabiyotining mashhur namoyandalaridan biri 
Jomiyning tug‘ilgan yili 817 ni milodiy yilga aylantirish lozim bo‘lsa:

1. 817 hijriy yilini 33 ga taqsim qilish kerak. Bunda taqsim 24 
dan tegib, yana oxirida 25 qoldiq qoladi. Bu qoldiq son hisobga 
olinmaydi.

2. 24 ni 817 dan ayirish kerak. Bunda 793 qoladi.
3. 793 ga 621 ni qo‘shish lozim. 1414 hosil bo‘ladi.
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Demak, Jomiy 1414- yil milodiyda tug‘ilgan ekan.
Shunday qilib, hijriy yilini milodga aylantirishda quyidagi for- 

muladan foydalansa bo‘ladi.
H-— +621=M 

33

(H -  hijriy yili, M -  milodiy yili).
Bundan tashqari, hijriy yilini oy va kunlari bilan milodiy yilga 

to‘la aylantirish uchun 1961 yilda nashr etilgan maxsus jadvaldan 
foydalanish maqsadga muvofiqdir.

3. Yevropa kalendari

Yevropa kalendari Eronda yevropaliklaming ta’siri natijasida kirib 
kelgan. Yevropa kalendarida yil hisobi miloddan boshlanib, 1 yan- 
var yangi yilning birinchi kuni hisoblanadi. Bu kalendar Eronda 
asosan chet mamlakatlar bilan bog‘liq bo‘lgan davlat idoralarida, 
xorijiy savdoda va boshqa ba’zi ma’muriy ishlarda Eron kalendari 
bilan yonma-yon qo‘llanadi.

Yevropa kalendari oylarining nomlari

1. j:onviye yanvar
2. fevriye fevral
3. О" j ' mors mart
4. ovril aprel
5. me may
6. dHjj j:uan iyun
7. SAjj j:uiye iyul
8. Cjjl ut avgust
9. Mnl septombr sentabr
10. j£S\ о ‘kto ‘br oktabr
11. no ‘vombr noyabr
12. desombr dekabr

Abjad hisobi

Arab yozuvida har bir harf raqam singari ma’lum son ma’nosini 
ham ifoda etishi mumkin. Harflar vositasi bilan son tushunchasini 
ifoda etish abjad hisobi deyiladi.

Abjad hisobi orqali ko‘pincha biror asaming yozilgan yoki ko‘chi- 
rilgan yili, mashhur kishilaming tug‘ilgan-o‘lgan vaqtlari yoki biror
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hodisaning bo‘lib o‘tgan davri, bino yo inshootning qurilgan yili ifo- 
da etiladi. Abjad hisobi ifodalagan so‘zlar ko‘pincha she’r shaklida 
beriladi.

Abjad hisobidagi harflarning son qiymati:

1_1 ч->-2 C- 3 -J — 4 e- 5  j - 6  j  —7
С -  8 J - -9  ci-10 *-S -  20 J - 3 0  (*-40 0 -5 0
a --60  £-70 Ui-80 a - -90  J -1 0 0  j-2 0 0  ui-300
Cj- 400 £>- 500 £-600 i-7 0 0  t> -800 -k-900 £-1000

Izoh. Fors tiliga xos bo‘lgan v  Pe* S c^e> J  7е» ^  harflari 
aslida ^  j j v  harflaridan yasalgan bo‘lganligi sababli, ularning son 
qiymati ham bir xildir, ya’ni v  -  2, g -  3, j  -  7, -  20.

Harflarning son qiymatini o‘zlashtirishni osonlashtirish uchun odat- 
da ulami son qiymatiga ko‘ra ma’lum tartibga solib, birdan ming- 
gacha bo‘lgan sonlami o‘z ichiga olgan 8 ta so‘z hosil qilinadi. Ular- 
dan birinchisi bo‘lib, abjad hisobi ham shu so‘zdan olingandir. 
Bu so‘zlar quyidagilar:

VIII VII VI V IV III II I
CiujjS uj jjA '1

zazag‘ saxxaz qarashat sa’fas kalaman ho‘tti havvaz abjad

Abjad hisobi vositasi bilan berilgan voqea tarixi ba’zan bir so‘z 
yoki bir misra harflari ifodalagan miqdorlami qo‘shish, ba’zi hol- 
larda misradagi ayrim so‘zlar yoki harflar anglatgan miqdordan 
ayrim miqdomi ayirish yo‘li bilan hosil qilinadi. Masalan; Alisher 
Navoiy xurosonlik shoirlardan Mavlono Tutiy vafotiga bag‘ishlab 
quyidagi tarixni aytgan ekan:

LS J&li (jl jU  j
(_>UJ J C -  j  ^

1 . ur. jjjl dia j
I j j ! C l j S  Лл2а ^ j j l j

Bu yerda tarix moddasi x o  ‘m s  so‘zi bo‘lib, harflar qiymati 
866 hijriy (1462 milodiy) yiliga to‘g‘ri keladi.
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FORSCHA-O ZBEKCHA LUG‘AT

I

Sr1' ob -  suv
u ' ob-e heyvon -  hayot suvi, obi hayot
jW  objo ‘u -  pivo
-ь' a b a d -  mangu, doim, hamisha
ЬЛ abadan -  doimo, hamisha
Ш  ebtedo -  avval, boshida
jj' abr -  bulut
lS abri -  bulutli
j j j ' abru -  qosh
Jyj obriz -  suv quyish, suv oqizish; dastgoh-e
obrizi -  suv quyish (oqizish) apparati 

abrisho ‘m -  ipak 
of' ebn -  o‘g‘il, bola, farzand

abniye -  (Ц? ning ko‘plik shakli) -  binolar 
J  obi -  och ko‘k rang 

j jW  obyori -  sug‘orish 
jj' о ‘pero -  opera

ettehod -  ittifoq, birdamlik 
.oUjI ettehodiye -  uyushma, birlashma

ajjUjI ettehodiye-ye navisandegon -  yozuvchilar
uyushmasi
j s i  otesh -  o‘t, olov, otash
jj i  otesh gereftan -  o‘t tushmoq, o‘t olmoq
(jUj! ettefoq -  hodisa; ittifoqlik
jjUil jliul ettefoq oftodan  -  (biror hodisa) ro‘y bermoq, sodir 
bo‘lmoq
talijl ettefoqan -  birdan, to‘satdan, tasodifan 

etteko -  suyanch, suyanchiq 
etteko kardan -  suyanmoq 

ei,nom -  tamom bo‘lish, oxiriga yetish
о ‘to ‘bus -  avtobus

360

о ‘to ‘bus-e barqi -  trolleybus
о ‘to ‘mo ‘bil -  avtomobil 

> 3  о ‘to ‘mo ‘bil-e savori -  yengil mashina
^  jb  Цп-jjI о ‘to ‘mo ‘bil-e bori -  yuk tashiydigan mashina 

oti -  kelajak, kelgusi, kelasi 
jIj' os or -  ( jj ' ning ko‘plik shakli) -  asarlar

jIjI osor-e bostoni -  qadimgi yodgorliklar 
j j 1 asar -  asar; iz 
№ asno -  payt, vaqt 
e j'-?-1 ejoze -  ruxsat, ijozat
jjjb »jU.1 ejoze dodan -  ruxsat qilmoq, ijozat bermoq 
jUa.1 ejbor -  majbur, majbur etish, zo‘rlash 
l s ejbori -  majburiy

ajdod-  (■*?■ ning ko‘plik shakli) -  ajdod 
СЙ ^ о ‘jrat gereftan -  xizmat haqi olmoq 
_ P < LUI  ehote kardan -  o‘rab olmoq, qurshab olmoq 

ehdos -  qurish, yaratish, Ьафо qilish
ehdos kardan -  qurmoq, yaratmoq, ta’sis qilmoq 

t j '.>■' ahzob -  (ЧтО̂  ning ko‘plik shakli) -  partiyalar
jL̂ aa.1 ehzor namudan -  (oldiga, huzuriga) chaqirmoq 

Ь*.1 ehyo -  o‘zlashtirish, tiklash 
jba.1 axbor -  ning ko‘plik shakli) -  xabarlar

extesor -  qisqartirish, kamaytirish, kamaytirilgan 
j jb  extesos dodan -  bag‘ishlamoq, atamoq, ajratmoq

extelol -  g‘alayon, to‘polon, ixtilol 
oxer -  oxir, oxirgi, axir 

ajbl edore namudan -  boshqarmoq 
<*bl edome -  davom 
jjib <ub! edome dodan -  davom ettirmoq

о ‘dabo -  (<rr4jl ning ko‘plik shakli) -  adabiyotchilar 
odres -  adres, manzil 

eddeo -  da’vo
aziyat kardan -  qiynamoq, azoblamoq, tashvishga

solmoq
jl erodat -  istak, xohish, samimiyat 
J  orostan (' J  oro) -  bezamoq, bezatmoq 
j> arozi -  (o ^ j1 ning ko‘plik shakli) -  yerlar 

(_A-t J  oromesh -  tinchlik, osoyishtalik, sukunat, orom 
ji oromgoh -  mozor, qabriston, oromgoh, mavzoley
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lAj' j '  oroyesh -  bezak, yasatish, husn berish 
lw'j* oroyesh dodan -  yasatmoq, bezatmoq 

elSLJul jt oroyeshgoh -  sartaroshxona 
artesh -  armiya, qo‘shin 

£ J  arj -  baho, sharaf, qadr, hurmat 
ord -  un 

olljjjl о ‘rdugoh -  lager (harbiy)
о ‘rdibehesht -  o‘rdibehesht (eron kalendari hisobida 2- 

oyning nomi)
u ersol kardan -  yubormoq, jo ‘natmoq 
u - jj ' arzesh -  qiymat, baho 

arz -  yer, maydon, joy 
bjj> о ‘rupo -  Yevropa 
“J  ore -  qarang lsJ  
l$J  ori -  ha (tasdiq yuklamasi)
J' az (predlog) -  . .  .dan (chiqish kelishi ma’nosini bildiradi) 

j '  ezo ‘e -  o‘miga, evaziga, baravariga 
J  J  az on jo  ‘mle -  shu jumladan 

lPj* Jt j '  az-bar kardan -  yodlamoq, yod olmoq 
j '  az baske...- sababdan ki, juda . .  .uchun 

J  az bahr-e -  uchun 
u ^ j ox У az beyn raftan -  yo‘qolmoq, yo‘q bo‘lmoq; o‘lmoq 
j j j j i  j j  Ь jl az po dar ovardan -  oyoqdan ag‘darmoq, oyoqdan 
olmoq

j '  az hefz -  yoddan 
Cuil jl jl az damog ‘e и go ‘zosht -  xayolidan o‘tdi 
jl£ ^  j |  az о ‘hde-ye kor -  ishni eplash, ishni uddalash 
^  j '  az qazo -  to‘satdan, kutilmaganda 
^  jl az qafo -  orqadan, orqa tomondan 
jjijUjl ozmoyesh -  sinash 
olSJLjUji ozmoyeshgoh -  laboratoriya

jl ozmudan (b>ji ozmo) -  sinamoq, sinab ko‘rmoq 
osonsur -  lift 

osoyesh -  tinchlik, osoyishtalik 
otS^uLJ osoyeshgoh -  sanatoriy, dam olish uyi 

asb -  ot
чЛМ as bob -  asbob, narsa, buyum 
cs jW s-ib-il asbob-e bozi -  o‘yinchoqlar 

esparak -  asparak, qalampirgul
362

j lU  о ‘ston -  o‘ston, o‘lka, viloyat 
jl j i i J  о ‘stexon -  suyak 
-1̂ .1 esterohat -  dam, istirohat 

jS cja.1 jiuil esterohat kardan — dam olmoq 
estefode -  foydalanish 

jjjS ejliljl estefofe kardan -  foydalanmoq 
^«liiu,l esteqomat -  yashash, turish, istiqomat qilish 
jjjS esteqomat kardan -  yashamoq, istiqomat qilmoq
JbaU esteqbol -  kutib olish 
j j  j£ JUSU esteqbol kardan -  kutib olmoq 
jl jaU esteqror -  qaror topish, tashkil bo‘lish, o‘matish 
J^il^l esteqlol -  mustaqillik 
g-Lû l estemo ‘ -  eshitish, tinglash 

jS g-UU estemo ‘ kardan -  eshitmoq, tinglamoq 
ostin -  yeng 

jl j - l  asror -  j -  ning ko‘plik shakli 
'-i-l asa f-  achinish, afsuslanish, g‘am-g‘ussa 

' esm -  ot, nom, ism 
^IjI jjU. f-.l esm-e xonevodegi — familiya 
j j osudan (Ь-i oso) -  tinchlanmoq, osoyishta bo‘lmoq 
siyJ osude -  tinchlik, osuda, orom 

osyob -  tegirmon 
AjUa ijlbJ osiyo-ye miyone -  0 ‘rta Osiyo 
ebiil eshteboh -  xato, yanglishish 
(jj>  ebiil eshteboh kardan -  xato qilmoq, yanglishmoq 
j l ib  JliiSI eshteg ‘ol doshtan -  shug‘ullanmoq 

ashxos -  ning ko‘plik shakli 
jU-il ash ’or -  ning ko‘plik shakli 

ashk -  ko‘z yoshi 
oshkube -  qavat, etaj 

oshno -  tanish 
jjjS iLii oshno kardan -  tanishtirmoq 

liii oshno sho ‘dan -  tanishmoq 
oshyone -  in, uya 

Uil ashy о -  (<_s-“ ning ko‘plik shakli) -  narsalar 
jl esror -  qistash, qattiq turib olish 
jjjS  jl j^al esror kardan -  qistamoq, qattiq turib olmoq 

esteloh -  ibora, so‘z, termin 
esloh -  tuzatish, isloh, reforma
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(jJjS esloh kardan -  tuzatmoq, isloh qilmoq
4iL-hl ezofe -  qo‘shish; izofa (aniqlovchi bilan aniqlanmishni bir-
biriga bog‘lovchi grammatik ko‘rsatkich)
j jjS  ezofe kardan -  qo‘shmoq
jUal о ‘toq -  uy, xona
t-iljial a tro f-  ning ko‘plik shakli) -  tomonlar, atrof 
(JtiLl atfol -  (Jib ning ko‘plik shakli) -  bolalar 

ettelo ‘ -  xabar, ma’lumot 
j jb  ettelo ‘ dodan -  xabar bermoq 
CjlciUal ettelo ‘ot -  xabarlar, ma’lumotlar; “Ettiloot” (Erondagi 
gazetaning nomi)
LjlnJal etminon — ishonch 
jlbb  etminon doshtan -  ishonmoq 

ezhor -  bayon, bildirish, izhor
ezhor kardan -  bayon qilmoq, izhor qilmoq 
jW-k' ezhor-e tashakko V kardan -  minnatdorchilik 

bildirmoq, tashakkur izhor qilmoq
(jlih ^ IjS j ezhor-e negaroni doshtan -  gap-so‘zga qolmoq 
Ailc.1 e ’one -  yordam, sadaqa 
jUutl e ’temod -  ishonch
(jlib aUje.1 e ’temod doshtan -  ishonmoq, ishonch hosil qilmoq 
m'jc-' a ’rob -  ning ko‘plik shakli
Uiljc! a ’rof -  a’rof, arosat, mahshargoh (diniy so‘z bo‘lib jannatga 
kirishdan oldin o‘lganlaming joni gunohdan poklanadigan joy) 

a ’zo -  ning ko‘plik shakli 
pic. I e ’lom -  xabar, bildirish

p b l  e ’lom namudan -  e’lon qilmoq, bildirmoq, xabardor 
qilmoq
cs -̂1 a ’lo -  a’lo, oliy
jUcI e ’moq -  ning ko‘plik shakli) -  chuqurliklar, zovurlar 
jLc.1 a 'yon -  to‘ralar, saroy ahllari 
jlc.1 og ‘oz -  boshlanish 
j j jS  jlc.1 0g ‘oz kardan -  boshlamoq 
(J^  og ‘oz sho ‘dan -  boshlanmoq 
ч-Jc-l ag'lab -  ko‘p, aksariyat, ko‘pincha 

ogush -  quchoq 
ljUs! oftob -  quyosh, oftob
lP13*1 о ftodan (<— о ft)  -  yiqilmoq, yiqilib tushmoq
jjjS  jlLal eftor kardan -  parhez qilmoq, ovqatdan o‘zini tiymoq
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filial eftetoh -  ochilish 
JAPj^ eftetoh gardidan -  ochilmoq 
jUjsi eftexor -  faxr, sharaf, iftixor 

jil afrod -  ning ko‘plik shakli) -  kishilar 
j i i 'j i t  afroshtan (jtjal afroz) -  (bayroq) tikmoq, ko‘tarmoq 
J^ jja t afruxtan (j j ja ' afruz) -  yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq 
jAijal ofaridan (ao*1 ofarin) -  yaratmoq, vujudga keltirmoq 
j^jjja' ofarinesh -  yaratish, bunyod qilish 
uijt jal afzoyesh -  o‘sish, ko‘payish 
jSab (jij'jat afzoyesh yoftan -  ko‘paymoq, o‘smoq 
jJjjst afzudan ('Jal afzo) -  ko‘paymoq, oshmoq, ortmoq

afso’rdan (j-a ' afso’r) -  ezilmoq, so‘nmoq, xomush bo‘lmoq 
*■2j*-a' afso ‘rde -  ezilgan, g‘amgin 

afsungar -  sehrli; jodugar 
afshondan (u1̂ 1 afshon) -  sochmoq, to‘kmoq 

Jl*il a f’ol -  ning ko‘plik shakli 
ii*' о Jo ‘q — ufq
JS1\ afkor -  jS^ ning ko‘plik shakli 

oqo -  janob, xo‘jayin 
•̂«131 eqomat -  (biror joyda) to‘xtalish, turib qolish, turish 

j l i b  eqomat doshtan -  turmoq, istiqomat qilmoq 
eqtezo -  ehtiyoj, keraklilik, zaruriyat 

^3' aqallan -  hech bo‘lmasa, aqalan 
jf&' о ‘kto ‘br -  oktabr 
J j£ l aknun -  endi, hozir 
^  J±\ agar che -  garchi 
£VI о ‘log ‘ -  eshak 
jVI al-on -  hozir, shu onda 
cjVI olot -  qurol, asbob
e ^ ja  oliUI eltefot farmude -  iltifot qilib, marhamat qilib 
ilill alfoz -  -tal ning ko‘plik shakli 
jbJl olmon -  Germaniya 
jl' olu -  olxo‘ri
J a l v o r  -  daraxt poyasi, yog‘och 
j b  ji' olubolu -  olcha 
j a p e j j l l  olude gardidan -  bulg‘anmoq 
c±J omode -  tayyor, tayyorlangan 
jL«l omor -  statistika
j jb  jUI omon dodan -  shafqat qilmoq, rahm qilmoq, qutqarmoq
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(jjib emtedodyoftan -  cho‘zilib ketmoq, kengayib bormoq 
£-Ui»l emteno ‘ -  voz kechish, o‘zini tiyish 
J15-' amsol -  masal va <-&* mesl so‘zlarining ko‘plik shakli 

omadan (' o) -  kelmoq 
amr -  ish; buyruq 

j j j*\ amr kardan -  buyurmoq 
'j-' о ‘maro -  jj*' ning ko‘plik shakli

omo'rzidan (jj*i omo'rz) -  kechirmoq, afV etmoq, rahmat
qilmoq

emruz -  bugun
Ojj*' emruze -  shu kunda, shu kungi, bugungi kunda, hozirgi 
vaqtda

omriko -  Amerika 
jjjS  LJa-l emzo kardan -  q o i qo‘ymoq, imzo chekmoq 

amloh -  ning ko‘plik shakli 
J ' amvol -  Jb> ning ko‘plik shakli 
*-£>UI amlok -  ‘-*■1» ning ko‘plik shakli

omuxtan (jj-»' omuz) -  o‘rgatmoq, o‘rganmoq 
jj-' о ‘mur -  j *' ning ko‘plik shakli 
^Ijjj jja I о ‘mur-e divoni -  davlat ishlari, idora ishlari 

omuzesh -  o‘rgatish, o‘qitish; ta’lim 
J& jjJ omuzgor -  o'rta maktab o‘qituvchisi 

omuzeshgoh -  o‘quv yurti 
J lc. omuzeshgoh-e ‘oli -  oily o‘quv yurti

omixtan (j**' omiz) -  aralashtirmoq, qorishtirmoq, 
aralashmoq
jj-»' amir -  amir, hokim 
o' on -  u, o‘sha (ko‘rsatish olmoshi) 
u^' ambon -  xalta, xurjin, charm sumka 
tjUail entexob -  tanlash
jjjS entexob kardan -  tanlamoq, tanlab olmoq 
cjbUil entexobot -  saylov, saylash, tanlash 
jLiijl enteshor -  nashr, nashr etish, tarqalish, yoyilish 
jlkul entezor -  kutish, intizor
jLib jlkijl entezor doshtan -  kutmoq, muntazir bo‘lmoq 
?l£ul enteqom -  o‘ch olish, qasos, intiqom 
M  onjo -  u yer, u yerda, u yerga
jib  fUil anjom dodan -  bajo keltirmoq, amalga oshirmoq, 
bajarmoq

anjo ‘man -  jamiyat
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L!£ja ja JojIjj <j*>jl anjo ‘man-e ravobet-e farhangi -  madaniy 
aloqalar jamiyati

andoxtan (j '^ ' andoz) -  otmoq, tashlamoq, irg‘itmoq; 
solmoq
® andoze -  daraja, oichov, razmer 

andom -  badan, qomat, qad 
j ^ ' andar- ich, ichkari; predlog bo‘lib kelganda o‘rin, makon 
ma’nosini bildiradi 
u j j^ ' andarun -  ich, ichkari

andak -  ozgina, bir oz, andak 
anduxtan (jj-^' anduz) -  yig‘moq, to‘plamoq, jamg‘armoq 

»jJj' anduh -  g‘am, g‘ussa 
ando ‘h -  qarang»j-^'

andishidan (<_ŵ ' andish) -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
jU.jil enjezor -jirkanish, achchiqlantirish, g‘azablantirish 
jjji-jl anstitu -  ilmiy-tekshirish instituti

jjU. anstitu-ye xovarshenosi -  sharqshunoslik instituti
enso f-  insof

enqelob -  inqilob, revolyutsiya 
#l£ji ongoh -  shu payt

ango ‘sht -  barmoq 
jiS&jl ango ‘shtar -  uzuk 
и-у&Л englisi -  ingliz (tili), inglizcha 

i' angur -  uzum
angixtan ( angiz) -  his uyg‘otmoq, hayajonga solmoq 

anvo ‘ -  £ jj ning ko‘plik shakli 
V ' onho -  ular (kishilik olmoshi)
J '  oni -  bir dam, bir lahza 
(jjjS jl jl ovoz kardan -  (ovoz bilan) chaqirmoq 
(ĵ jl jl jl ovoz xondan -  sayramoq, kuylamoq, ashula aytmoq 
^ j ' avoset -  (biror narsaning) o‘rtasi, o‘rtalari 
JjIjl avoil -  J jl ning ko‘plik shakli 
‘fjjl ut -  avgust 

j j ' ovardan ( j j * ovar, J  or) -  keltirmoq 
Jjjj' ovril -  aprel

jl о uzo ‘ -  t -b j  ning ko‘plik shakli
о ‘uqot -  ning ko‘plik shakli 

j i i  olijl о ‘uqot talx sho ‘dan -  xafa boimoq, yomon kayfiyatda 
bo‘lmoq
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J j ' avval -  avval, birinchi 
u ^ j '  ovixtan (Jjjt oviz) -  osmoq, osilmoq; ilmoq 

u 'jy ' ovizon kardan -  osib qo‘ymoq 
u*' ohan -  temir

ohang -  kuy, ohang 
ohangar -  temirchi, ohangar 

M oyo -  ...mi (so‘roq olmoshi)
I&jjJ CiVU oyolot-e mo ‘ttahede-ye omriko — Amerika 
Qo‘shma Shtatlari 
fbl ayyom - ? л  ning ko‘plik shakli 

ijod-  yaratish, ijod etish 
istodan (<^jI ist) -  tikka turmoq, to‘xtamoq 

elS^yl istgoh -  to‘xtash joyi, bekat, stansiya 
(jUijI ishon -  ular (kishilik olmoshi) 
c«> in -  bu, shu (ko‘rsatish olmoshi) 
lajjl injo -  bu yer, bu yerda, bu yerga 
ч 1'1' У1,1' injoneb -  men

oyande -  kelasi, kelgusi, kelayotgan 
i-s4il inak -  endi, hozir 

oyine -  oyna

W bo (predlog) -  bilan
b bo to ‘rshruyi -  yuzini burishtirib, achchiqlanib 

u ^ b  boxtan (jb  boz) -  kuylamoq, o‘ynamoq 
b o d -  shamol 

“ЦрЬ bodiye -  sahro, biyobon 
jb  bor -  yuk; marta; meva; bor 
uUW boron -  yomg‘ir
LSjij u 'j W boronrizi -  yomg‘ir yog‘diradigan, yomg‘ir kabi suv 
quyadigan
jjjW borbar -  hammol, yuk tashuvchi 
(_Pĵ  jb  bor kardan -  yuklamoq 
lAuW boridan (jb  bor) — yog‘moq 
^Sbjb borik -  ingichka, yupqa, nozik 
jb  boz -  burgut; yana, qaytadan; ochiq 

jW boz kardan -  ochmoq
jW boz omadan -  qaytib kelmoq, qaytadan kelmoq
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j ib  jb  boz dodan -  qaytarib bermoq 
^  jb  bozdid- ko‘rish, ko‘rik, qarab chiqish 
j*j j b  bozras -  taftishchi 
j -  j  jb  bozrasi -  tekshirish, taftish o‘tkazish 

j  jb  bozargon -  savdogar 
j  jb  bozargoni — savdo-sotiq, savdo 

jb  boz gashtan -  qaytmoq, qaytib kelmoq 
jAiib Jk jb  boz gardonidan -  qaytarmoq, qaytarib bermoq 

jb  bozgu kardan -  so‘zlab bermoq 
j  jb  bozu — bilak 
j  jb  bozi -  о‘yin

ij j b  bozi kardan -  o‘ynamoq 
jjlsJ j bostoni -  qadimgi 
J&Jib boshgoh — klub 
^ьЬ bo ‘es — sabab

g_b bog ‘-e vahsh -  hayvonot bog‘i 
jjab boftan (^ b  bof) -  to‘qimoq 

b bofandegi -  to‘qimachilik 
^ b  boqi -  qolgan, qoldiq

^ b  boqi go ‘zoshtan -  qoldirmoq 
jxLi ^ b  boqi mondan — abadiy bo‘lib qolmoq, tagida qolmoq 
-£b bok -  qo‘rqinch 
Jb bol -  qanot 
Vb bolo -  tepa, ust, yuqori
j j j j  Vb bolo bo ‘rdan -  ko‘tarmoq, yuqoriga olib chiqmoq 
j a  j  Vb bolo raftan -  ko‘tarilmoq, balandga chiqmoq 
j:Vb bolo-ye (izofali predlog) -  tepasida, ustida, tepasiga, ustiga 
JAb bolesh -  yostiq 
аЬ bole -  balet
jJb  bolin -  yostiq, bosh tomon, bosh 
*b bom -  tom

bong -  baland ovoz, qichqiriq 
y . j jb  bovar kardan — ishonmoq, inonmoq 
*аЬ boham -  birga, birgalikda 
Jjb boyad -  kerak
ji-jb  boyestan (lsW boy) -  kerak bo‘lmoq, zarur bo‘lmoq
j j j j l  j l  bo ‘tr ovardan -  baxtsiz bo‘lmoq, muvaffaqiyatsiz bo‘lmoq



jL bo ‘tr-dasti -  kambag‘al, qo‘li bo‘sh, hech narsasi yo‘q 
jjjjjl jlSo aj be tekon ovardan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 
^  bache -  bola

bahs -  tortishuv, muhokama, bahs 
jU j bo ‘xor -  bug‘ 
lsj^4  bo ‘xori -  pechka

baxshesh -  sadaqa, hadya
baxshidan ( c w  baxsh) -  bag‘ishlamoq; kechirmoq 

j  baxye zadan -  tikmoq, baxyalamoq, baxyalab tikmoq 
A? bad -  yomon

badxoh -  ko‘ngli qora, yomonlik tilovchi 
6^  badrud go Jtan -  xayrlashmoq, vidolashmoq, judolashmoq 

badal -  almashtirish, o‘zgartirish 
<jjA? bedun-e —. .  .siz
jISLaaj bedehkor -  qarzdor, qarz to‘lovchi, debitor 
csfcrt badihi -  ravshan, ochiq, ochiq-oydin 

bedehi -  qarz, to‘lov 
bazl -  saxiylik, ochiq qo‘llik 

j? bar (predlog) - . .  .ga,. .  .da (o‘rin va jo ‘nalish ma’nolarini 
bildiradi)
jj> j j  barobar -  teng, baravar
jj>j? barobar-e (izofali predlog) -  qarshisida, ro‘parasida 

j j  barodar -  aka-uka 
^ j  j? j j  barodar-e bo ‘zorg — aka 

j-1'j? barodar-e kuchek -  uka 
eJ' j  barodarzode -  jiyan (aka tomonidan) 

j? bar-omadan -  chiqmoq, ko‘tarilmoq 
Jhjljj bar-andoz kardan -  qarab chiqmoq, ko‘zdan kechirmoq 

ls'jj baro-ye (predlog) -  uchun
jW uAj1 ls'jj baro-ye avvalin bor -  birinchi marta, ilk bor, birinchi 
navbatda

bjj barpo gardidan -  qurilmoq, barpo bo‘lmoq 
j j j j  bartar -  ortiq, ustun
< ^ j>  bar-jaste -  turtib chiqqan, bo‘rtib chiqqan; mashhur, atoqli 

j j  bar-xostan (jp- j? bar-xiz) -  o‘rindan turmoq 
j j  barxelof-e -  aksincha,..  .ga qarshi, xilof ravishda 

uJjj*> л  bar-xo ‘rdan -  to‘qnashmoq, uchrashmoq (tasodifan) 
barxi -  ba’zi, ayrim
л  bar-doshtan ( jb  л  bar-dor) -  ko‘tarmoq, ko‘tarib olmoq
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j^ jibo ‘rdan (л  bar) -  o l i b  b o r m o q ,  o l i b  k e t m o q  

j - j j  j j  barrasi -  o ‘r g a n i s h ,  t e k s h i r i s h  

- *  л  barf-  q o r
j j i c _ i barf gereftan -  q o r  b i l a n  q o p l a n m o q  

j j j  barq -  e l e k t r ,  c h a q m o q
j j  bar-kandan ( u ^  j ?  bar-kan) — s u g ‘u r ib  o l m o q ,  s u g ‘ u r m o q  

jb  J. л  bargardon -  q a y t a r u v ,  n a q o r a t

JL j l j £  j j  bar-go ‘zor gardidan -  o ‘ t q a z i l m o q ,  a m a l g a  o s h i r m o q  

j ?  bar-gashtan ( Jj £  л  bar-gard) -  q a y t m o q  

j j j  6 o  V « o  — y o s h ,  b a m o  

4 - Ц barnome -  p r o g r a m m a ,  d a s t u r  

т-i j )  berenj -  g u r u c h  
jj a.u.i.Vi jj bar neshaste budan — o t  u s t i d a  b o ‘ l m o q ,  o t l i q  b o ‘ l m o q

л  bar -  m e v a  
jj barande -  y u t u v c h i ,  y u t i b  c h i q q a n ,  g ‘o l i b  c h i q q a n  

3»j  Л  bar vafq-e - . .  . g a  b i n o a n , . .  . g a  m u v o f i q  

s Л  barre -  q o ‘z i c h o q
j b j j  beryon -  q o v i r i l g a n ,  o ‘ t g a  q o ‘y i l g a n ,  j a z  q i l i n g a n

j*iл  bo ‘ridan (л  bo ‘r) -  k e s m o q

j j  b o 'z -  e c h k i

S  j  j j  bo ‘zo ‘rg -  k a t t a ,  u l u g ‘

j  jL u j bastari — k a s a l  b o ‘ l i b  y o t i s h

j j j j  l 5 bastari budan -  k a s a l  b o ‘ l i b  y o t m o q

j S - j  bastan band) -  b o g ‘ l a m o q ,  b e k i t m o q ,  y o p m o q ,

y i g ‘ i s h t i r m o q

j i i b  'Ja uu bastagi doshtan -  b o g ‘ l i q  b o ‘ l m o q ,  a l o q a d a  b o ‘ l m o q  

л*--!jj j  6asr-o ‘ to ‘use 'e -  r i v o j l a n i s h ,  y u k s a l i s h ,  o ‘ s i s h  

j b - i j  besyor -  j u d a  k o ‘p  

, > - » j  f t o s r e  -  B a s r a  ( s h a h a r )  

j * - * j  -  z iy r a k ,  s e z g i r ,  f a r o s a t l i

j l »  j j i a j ‘м г - е  mo ‘tavassete — o ‘r t a  h i s o b d a  

ba’d -  s o ‘n g ,  k e y i n  

j 4 ± j \± u b a ’d  az zo ‘hr -  t u s h d a n  s o ‘n g ,  p e s h i n d a  

aj*j 6 a  7 c /  -  n o m u n o s i b ,  a j a b la n a r l i ;  u z o q ,  y i r o q  

Jij  i a g  ‘al -  q u c h o q ,  q o i t i q ,  q o ‘y i n  

j j  j  Л  ‘al zadan -  q u c h o q q a  b o s m o q ,  b a g ‘r ig a  o l m o q  

j j j j £  J ij  bag ‘al ham gereftan -  b i r - b i r i g a  u l a m o q

^  J ib  bag ‘al ham go ‘zoshtan -  b i r - b i r i n i  y o n i g a  q o ‘y m o q
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bo ‘g  z -  g‘azab 
befarmoyid- marhamat, buyuring 

■Sw baqiye -  qolgan (bo‘lak, qism); davomi 
J 4  bekr -  o‘zlashtirilmagan, bo‘z (yer)
^ 3 ^  belj:ik -  Belgiya 

bo ‘land -  baland
bo ‘land kardan -  ko‘tarmoq 

(jrb bali -  ha (tasdiq yuklamasi)
Ц? bano -  bino, qurilish
oj' л  ^  bano bar in -  binobarin, demak, shunday qilib 

Ц? bano kardan -  yaratmoq, qurmoq 
Jaluu j  .iu band-o ‘ basot -  boylik 
(jjJi ль band sho ‘dan -  to‘qtalmoq, yopilmoq 

bandar -  port
bandargaz -  Bandargez (Kaspiy dengizi qirg‘og‘idagi port- 

shahar)
«■ib bande -  qul, banda; men 
ol5Lu bo ‘ngoh -  idora, muassasa, boshqarma 

1 ^ 4  bani odam -  odamzod 
budan (и^Ь bosh) -  bo‘lmoq, emoq 

j j i  bur -  sariq, malla 
buse -  o‘pich, bo‘sa 

busidan -  o‘pmoq 
ijji buy -  hid

buyidan -  hidlamoq 
*4 be (predlog) -  . .  .ga (jo‘nalish kelishigi ma’nosini bildiradi)

<j be chashm xo 'rdan -  ko‘zga tashlanmoq 
bjj be do ‘nyo omadan -  tug‘ilmoq, dunyoga kelmoq 

(jicl ejio> be setuh omadan — holdan ketmoq, qiynalmoq 
j^A^be sar bo ‘rdan -  boshidan o‘tkazmoq 
j j  4j be saxti dar-omadan -  qiyin ahvolga tushib qolmoq 
be to ‘ur-e -  tarzda, usulda, ravishda 
j j L j be to ‘ur-e tasovi -  teng ravishda, baravar holda; 

rag ‘ batlantiruvchi
^  *4 be to ‘uri-ke -  shunday qilib 
jU  j  j j j * «и be mo ‘rur-e zamon -  vaqt o‘tishi bilan 
j jb  elj Jai badal-e roh dodan -  yo‘lini o‘zgartirmoq, almashtirmoq 

4j be so ‘hulat -  oson, osonlik bilan 
<_s 4j beqadri -  shu qadar
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CjI jS < 1  bekerrot -  bir necha bor, qayta-qayta 
e jib  be ‘alove -  bundan tashqari, bundan boshqa 
j lyc. aj be ‘o ‘nvon-e -  sifatida, vazifasida, nomiga 
ujjI j* <_> be maroteb -  bir necha marta, birmuncha, ancha 

buyidan -  hidlamoq 
aJjLj 4_i be manzale-ye -  sifatida, kabi 

beh -  yaxshi, yaxshiroq 
bo ‘ht -  hayajon, hayratda qolish 
behash (xalq tilida) -  unga 
behesht -  jannat 

j j j l u  bayon kardan -  aytib bermoq, bayon qilmoq 
^  bi ensof-  insofsiz, adolatsiz 

aSJ bi-on-ke -  . .  .masdan,. .  .ga qaramasdan
0 jl^jl <̂ 1 bi andoze -  haddan tashqari, cheksiz 

b id -  tol
J i j  ^  bitaammo 7 -  o‘ylamasdan, o‘ylab o‘tirmay 

^  bi-darang -  tezda, zudlik bilan 
j'-5*? bidor sho ‘dan -  uyg‘onmoq 

o jja  birun -  tashqari 
u-2j j '  birun ovardan -  chiqarmoq 

j  u jj^  birun raftan -  tashqariga chiqmoq 
bist -  yigirma 

lP jfc u j birun kardan -  hay dab chiqarmoq 
ujjx  birun sho ‘dan -  chiqmoq 
ujj*? birun jastan -  sakrab chiqmoq 

AiU ^  bi sobeqe -  ilgari bo‘lmagan 
lAw bish -  ko‘p, ortiq, ko‘proq
j j j j  bitaklif budan -  nazardan qolmoq, ishdan qolmoq,
shug‘ullanishdan qolmoq 
'у  i_!t1 binavo -  chorasiz, benavo 
jLui ^  bi-sho ‘mor -  hisobsiz 

bishe -  o‘rmon, changalzor 
t  tjr? bifo ‘rug ‘ -  yorug‘siz, nursiz 

^  bi-qeyd-  befarq, e’tiborsiz 
j'-ajj bimor -  kasal
j i i  jLau bimor sho‘dan — kasal bo‘lmoq 
jliu.jUuj bimoreston -  kasalxona

-  ora, o‘rta; orasi, o‘rtasi 
aw beyn-e (izofalipredlog) -  orasida, o‘rtasida
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jjj beyn-al-melal -  xalqaro 
bini -  burun

*
Ь po -  oyoq

J  Ь po be feror nehodan -  qochmoq, qocha boshlamoq 
porche -  mato, parcha, gazmol 

pore -  parcha, bo‘lak, qism; yirtiq 
cPj^ “J i pore kardan -  yirtmoq, yormoq, pora-pora qilmoq 
lW poris -  Parij

p OSbon -  soqchi, qo‘riqchi 
jjjS  jb^b  posboni kardan -  soqchilik qilmoq, qorovullik qilmoq 
j -Ь poso ‘x -  javob
jib  poso ‘x dodan -  javob bermoq

poshidan (<jSb posh) -  sochmoq, sepmoq 
Цpotuq -  uchrashish joyi, yig‘ilish joyi 

tlPj^ Ц pofesheri kardan -  qarshilik bildirmoq, oyog‘ini tirab 
turib olmoq

pok -  toza, pok 
<>b i_£U pokdoman -  pokiza 
u** •-% poknafas -  toza nafas, beg‘ubor 

pokat -  paket, konvert 
polto ‘ -  palto 

jjbponzdah -  o‘n besh 
иЧ^роуоп -  tugash, tamom bo‘lish, nihoyasiga yetish

jLjb -u be poyon rasondan -  tugatmoq, tamomlamoq, oxiriga 
yetkazmoq
j'Jjb poydor -  mustahkam 
» jlIj poyande -  mustahkam 
jyb poyiz -  kuz 
udi poyin -  past, quyi, ost 
u^1 оаЦ poyin omadan -  tushmoq 

po ‘xtan ( jj paz) -  pishirmoq 
uAPj  ̂l paxsh gardidan -  tarqalmoq, yoyilmoq 
j^  pedar -  ota

pedar-bo ‘zo ‘rg -  buva
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u j  j^j pedar-zan -  qaynota
ApJp a d id -ko‘rinib turgan, namoyon bo‘lgan; aniq

padid omadan -  ko‘rinmoq, namoyon bo‘lmoq, pay do 
bo‘lmoq
tP® jAj paziro ‘ftan  ( pazir) -  qabul qilmoq 
j j  par -  par, qanot
ijj^jj j j  par rixtan -  kuchsiz bo‘lmoq, notavon
j j  po r — to4 la, mo‘l, ser
£ jl j j  — po ‘rarj -  qimmatli, katta qimmatga ega
j j <_i Uj j  partob kardan -  tashlamoq, otmoq, irg‘itmoq
J12 j j  po ‘rto ‘qol -  apelsin
j*?Л parcham -  bayroq
jik b jjpardoxtan (j  bjj) -  biror ishni boshlamoq; to‘lamoq

j j  parastori kardan -  kasalga qaramoq, kasalni boqmoq 
j ;  po ‘rsesh -  so‘roq, savol 

<jjj a^jj parse zadan -  tentiramoq, sanqib yurmoq 
j j  po ‘rsidan ( o ^ j j  po ‘rs) -  so‘ramoq 

j j parniyon -  ipak, ipakdan to‘qilgan mato 
j j jS  jl j  j j  parvoz kardan -  uchmoq
<JJj j j j  parvardan ( j j j j  parvar) -  tarbiyalamoq, parvarish qilmoq, 
o‘stirmoq
u* j j j j  parvaresh -  tarbiyalash, parvarish, o‘stirish 
j j b  j i j j j j  parvaresh dodan -  tarbiyalamoq, parvarishlamoq 
jjA jj parhiz -  saqlanish, parhez 
lAjjj paridan ( j j  par) -  uchmoq 
j j j j j j  pariruz -  o‘tgan kun, avvalgi kun 
<-£4 j j  pezeshk -  vrach, shifokor 
<jJ j« jj paj.mo ‘rdan — so‘limoq 

paj:mo ‘rde -  so‘ligan 
j j j£  j - j j paj. mo ‘rde kardan -  so‘litmoq, ezmoq, qiynamoq
о-j pas -  so‘ng, keyin; demak, xo‘sh, shunday qilib 
■uU i.i i-ij*-a jl pas az sarf-e so ‘bhone — nonushtadan so‘ng 
u^ lS <j“Jpas-andozi kardan -  pul yig‘moq, pul jamg‘armoq 
t^jj po ‘st -  pochta
^ I ja  cj*jj po ‘st-e havoyi -  aviapochta
jliuij peston — ko‘krak
j j b  ̂ p a s  dodan -  qaytarib bermoq
j~>jpesar -  o‘gil, o‘g‘il bola
bja j -и pasfardo -  indin
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C&jZ pas gereftan -  qaytarib olmoq 
jAiU ^ p a s  mondan -  orqada qolmoq 
jjApiuupasandidan pasand) -  yoqtirmoq, ma’qullamoq 

po ‘sht -  orqa 
^ p o  ‘sht-e (izofali predlog) -  orqasida, ortida 

p Q ‘shtiboni -  himoya qilish
po ‘shtiboni kardan -  himoya qilmoq 

po ‘shte -  bog‘, bog‘lam 
^  pashm -  jun 

pashe -  chivin
(jLuAj pashimon sho ‘dan -  pushaymon bo‘lmoq 

t^ p o ‘1 -  ko‘prik 
palang -  qoplon 

pelle -  zina, zinapoya 
pellekon -  narvon, shoti 

eoiAlijpanohande -  panoh izlovchi, najot qidiruvchi 
“ЦЬ pambe -  paxta 
cjjj panj -  besh 

panjoh -  ellik 
panjare -  deraza 

pand -  nasihat, pand
pendoshtan (jI-ijjpendor) -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 

penhon -  yashirin, pinhon
penhon sho ‘dan- yashirinmoq, bekinmoq 

j j jS  (jljjj penhon kardan -  yashirmoq, bekitmoq 
panir -  pishloq 

j j j  pur -  farzand, o‘gil bola 
pushok -  kiyim 
pushidan -  kiymoq 

A j pahlu -  yon, biqin
tsA ipahlu-ye (izofali predlog) -  yonida, qatorida 

pahnovar -  keng 
pahne -  keng, kenglik, bo‘shliq 

isi. pey -  oyoq, oyoq izi
tsipey-e (izofali predlog) -  ketidan, izidan, ortidan 

“̂ .p iyode  sho ‘dan -  transportdan tushmoq 
lP jj Lsipey bo ‘rdan -  tushunmoq, fahmlamoq, sezmoq 

iri pey dar pey -  ketma-ket, uzluksiz 
gjj pich -  qayrilish
u ^a p ich id a n  (gyjpich) — o‘ramoq, o‘ralmoq; qayirmoq, qayrilmoq

j j j£  Iau peydo kardan -  topmoq 
jjj pir -  qari
j i i j j j  pir shodan -  qarimoq

j j jpiromun-e (izofali predlog) — atrofida, to‘g‘risida 
j * 'p ir o h a n  -  ko‘ylak 
О piruze -  firuza (qimmatbaho tosh) 
is j  piruzi -  g‘alaba
сsjjaj peyravi -  ketidan (izidan) borish, ergashish 

pish -  old, old tomon 
cAjj pish-e (izofali predlog) -  oldida, oldiga
j i i LŜ  pishi gereftan -  (biror narsani) qaytadan davom ettirmoq 

pishomad -  voqea, hodisa 
pishoni -  peshona 

е л а pishraft -  oldinlab ketish, taraqqiyot, muvaffaqiyat 
jijj pishxedmar -  ofisiant, ofisiantka 
pishkash -  sovg‘a, hadya 
jiSLAjjpishkash-e noqobeli -  arzimagan sovg‘a 

aI^Ajj pishnehod- taklif, taqdim
jjjS  ±sâ pishnehod kardan -  taklif etmoq, taqdim etmoq
<4“ pis he -  kasb, hunar
j  j  pishevar- hunarmand
j15 ĵ peykor -  jang, kurash
ОЦи peymon -  shartnoma
j j peymudan (Цу peymo) — (kesib, yorib) o‘tmoq, о lchamoq 
jioijjj peyvastan (^Jijpeyvand) — ulamoq, birlashtirmoq, payvand 
qilmoq
Al^jjjpeyvaste — doim, to‘xtovsiz

'j to -  gacha
JU  aj \lto be hoi -  shu vaqtga qadar 
jliuuU tobeston -  yoz
ŜUjU tobnok -  yorug‘, yaltiroq, tovlanuvchi

j?Aj tojer -  savdogar
jjj t i  torix -  tarix, vaqt, chislo
<-5sjIj torik -  qorong‘i
b p  toze -  yangi; endigina, yaqinda
ls J j  tozi -  arab, arabga oid
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ta a sso f-  afsus, achinish 
j j i  (_Lij ta a sso f ovar -  achinarli, taassufli 
o ^ ^ t a  ’sis -  tuzish, ta’sis etish 
djlu^b ta ’sisot -  idoralar, muassasalar 
jj jS  «jajJj ta ’sis kardan -  tuzmoq, ta’sis etmoq 

toftan (ч-jIj tob) -  yaltiramoq, toblanmoq 
jVIj tolor-  zal
‘-•Д3 ta ’l i f -  yozish, tuzish, asar yozish 
j j jS  <_iJb ta ’li f  kardan -  yozmoq, tuzmoq, asar yozmoq 

ta ’ammo 7 -  o‘ylash, fikr qilish 
mj tab -  isitma, issiqlik, harorat 
j f > tabar -  bolta

j£  tabrik go ftan  -  tabriklamoq 
jbv2 to ‘jjor -  j *12 ning ko‘plik shakli 
^  jL*j tejorat -  savdo

tajdid -  yangidan, qaytadan; tiklash 
lPjS ^ j ^  tahrik kardan -  ig‘vo qilmoq, qo‘zg‘amoq 

tahsil -  bilim olish, o‘qish, tahsil
tahsil kardan -  bilim olmoq, o‘qimoq, tahsil ko‘rmoq 
tahkim baxshidan -  mustahkamlamoq, mahkamlamoq 

tahammo 7 -  chidash, bardosh berish
jjjjU tahammo Ч-nopazir -  chidab bo‘lmaydigan, toqat qilib
bo‘lmaydigan
i-iljiaaj taxtexob -  karavot

tazkere -  tazkira, antologiya 
j j  tor -  ho‘l

j 5 tor kardan -  ho‘llamoq 
taroshidan (o-'jj tarosh) -  qirmoq, yo‘nmoq 

tarone -  ashula, kuy 
(jjjS (jijljj tarovesh kardan -  sizib chiqmoq 
u-^j'jj tarovidan -  tommoq, sizib chiqmoq 
sh j j  to ‘го ‘b — turp
tjjij uijijj tartib dodan -  tashkil etmoq, uyushtirmoq, tuzmoq 
и  jjojl tajro ‘be anduzi -  tajriba orttirish 
.-SUu.jj tarsnok -  qo‘rqinchli

tarsidan (o"jj tars) -  qo‘rqmoq 
uZJi to 'rsh -  nordon 
^ j j  to 'r ’e -  kanal
jj jS  tark kardan -  tashlab ketmoq, tark etmoq

j j  tarake -  novda 
u J3 tren -  poyezd 
<*j.jj taranno ‘m — kuy, ashula 
» j j  torre -  barra piyoz, ko‘kat 

jL-j tasovi -  teng, baravar, tenglik
tasliyat -  ta’ziya bildirish, hamdard bo‘lish 

j j j j l  tashrif ovar dan — kelmoq, tashrif buyurmoq 
j jb  tashkil dodan -  tashkil qilmoq, uyushtirmoq 
L _ i ta sa rro f-  o‘zgarish, qaytadan yasalish 
^ ■«j tasmim -  qaror, ahd

tasmim gereftan -  qaror qilmoq, ahd qilmoq
> «jn^j tasn if-  tasnif, lapar, qo‘shiq

jj_^-3j tasvir kashidan — rasm solmoq, rasm chizmoq 
ta ’o r o f -  o‘zaro hurmat qilish; sovg‘a 

j j jS  <_i>u ta ’oro f  kardan -  takalluf qilmoq, taqdim qilmoq 
ta ’jil  -  shoshilish, shoshilinch 

j!̂ *j /e ’d o d -  miqdor, son
ta ’til -  dam olish, ishdan bo‘sh vaqt 

ta ’tilot -  kanikul, ta’til 
jw u  to ’mir -  tuzatish, remont 
o i l t o  ’mirgoh -  ustaxona, remont qiladigan joy 
j j jS  to ’yin kardan -  tayinlamoq, aniqlamoq 
jy ij tog y /r -  o‘zgarish 
(jjjS jjjii tog ‘yir kardan -  o‘zgarmoq 
(jjjlij taforiq -  <3iJ& ning ko‘plik shakli 
о jlij tafovo ‘t -  farq, tafovut 
j l i b  о jUj tafovo‘t doshtan -  farq qilmoq

w - e  bolo budi -  boshga bitgan balo bo‘lding
JJJSJ tafriq -  bo‘lish, ajratish

tafzil -  afzal bilish, ortiq bilish 
J J l> tafakko ‘r kardan -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
to fang  — miltiq 

Ljalij taqozo — taiab, iltimos qilish 
(jjjS Ljalii taqozo kardan — talab qilmoq, iltimos qilmoq 
bjjsj taqriban -  taxminan
jl5o to b n  -  itarish, turtish, siljitish; o>jj' 0 ^  be takon ovardan -  
itarmoq, siljitmoq; silkitmoq
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j i b  JS3 takon dodan -  qoqmoq, silkitmoq, turtmoq 
takzib kardan — inkor etmoq 

j j j£  JjwSLj takmil kardan -  takomillashtirmoq, to‘ldirmoq 
teknik -  texnika 

teke -  burda, parcha 
talosh -  ovaragarchilik, tashvish; harakat, intilish 

j j j£  talosh kardan -  ovora bo‘lmoq, tashvishlanmoq 
talofi -  qaytarish, to‘lash

talofi kardan -  qaytarmoq, to‘lab bermoq 
talx -  achchiq 

i_ilj talaf kardan -  nobud qilmoq, yo‘q qilmoq 
tamom kardan -  tamom qilmoq 

f'-*2 tamom sho ‘dan -  tamom bo‘lmoq 
tamaddo ‘n -  madaniyat 
tamrin -  mashq

j jb  ^  jS tan dar-dodan -  yengilmoq, jonini fido qilmoq, tan bermoq 
to ‘n d -  o‘tkir, keskin, qattiq, tez

tando ‘ro ‘sti -  sog‘lik, salomatlik 
tanzim -  tartibga solish 

tanaffo V -  nafrat 
^  tang -  tor, siqiq

tangi -  qiyinchilik, kalta qo‘llik; torlik 
^  tanho -  yolg‘iz, yakka, tanho 
у  to '-  sen
у  tu -  (bir narsaning) ichi, ichkarisi 
C S ^y  tavonestan (u 'y  tavon) -  qodir bo‘lmoq, qila olmoq 

у  tavongar -  boy 
*+y tavajjo ‘h -  fikr, diqqat 
uAj" ̂ y  tavajjo 'h namudan -  ahamiyat bermoq 
»Jjj tude -  xalq, omma

tavasso ‘t-e (izofali predlog) -  vositasi bilan, vositasida, orqali 
4*-jj to ‘use ’e -  rivojlanish, kengayish
jisb to ‘use ’eyoftan -  rivojlanmoq, yuksalmoq, taraqqiy etmoq 
<^y tushe -  oziq-ovqat (zahirasi), yo‘l uchun g‘amlab qo‘yilgan 
oziq-ovqat
C ^ j j  to ‘uzih -  izoh, bayon, tushuntirish
jab  ю uzih dodan -  tushuntirmoq, bayon qilmoq, izoh bermoq 
ja b  oljj tavallo ‘dyoftan -  tug‘ilmoq
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^ y  to ‘u lid -  ishlab chiqarish 
tah -  tag; tagi, ichi 

^ tahavvu ’ -  ko‘ngil aynish, behuzur bo‘lish 
to ‘hi -  bo‘sh 

jo i  ^  to ‘hi sho ‘dan -  bo‘shamoq 
^  tahiye -  tayyorlash
,jjjS aj$j tahiye kardan — tayyorlamoq, hozirlamoq 
jjj t i r -  o‘q
j j  jjj tiz kardan -  charxlamoq 
i f  tig' -  qilich, tig‘

с ф  sobet -  qat’iy, aniq, isbotlangan; mustahkam
с ф  sobet sho ‘dan -  aniq bo‘lmoq, isbotlanmoq, tasdiqlanmoq 

Ий solesan -  uchinchidan 
tuli soniyan -  ikkinchidan 
ajjIj soniye -  sekund, soniya 
O jji sarvat -  boylik

j y  sarvatmand -  boy odam 
Ujj so ‘reyyo -  Surayyo (yulduz) 
dJj so ‘Is -  uchdan bir 
j - j  samar -  foyda, samara, meva

П

ejU. jode -  katta yo‘l, shosse 
jjU. joru -  supurgi, supurish

joleb -  qiziqarli, jozibali, o‘ziga jalb qiluvchi 
jj sJU  joleb-e tavajjo ‘h -  qiziqarli, maftun etuvchi, diqqatni

tortuvchi
jome ’ -  jamlovchi, to‘plovchi; to‘la 

4л\л. jome — kiyim
joneb -  tomon, taraf 

joh  -  yuqori mansab, oliy martaba 
e jjU. joyeze — mukofot 
^  jadd -  buva

jadal -  tortishuv, urish, janjal 
-lua. jadid -  yangi
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с '-»  jarroh -  xirurg, jarroh 
u^j+ jarrohi -  xirurgiya, xirurgiyaga oid

Chj*jarayon doshtan -  harakatda bo‘lmoq, oqmoq, oqib 
o‘tmoq
?j* jerm  -  jism, modda 
j?- jo  ‘z  -  boshqa

jo  ‘zv -  qism, boiak 
LrJj?- jo  ‘z  7 -  ozgina
o ^ ja s ta n  (<* jah ) -  sakramoq, hatlamoq 
C y^ jo  ‘stan (j*  ju ) -  qidirmoq, axtarmoq 

jo  ‘sto ju  -  qidirish, axtarish 
jashn -  bayram 

C&J. jashn gereftan -  bayram qilmoq, nishonlamoq 
ja  ’be -  quti, yashik 
jalase -  majlis 
jo  Ige -  vodiy 

jelo и -  old, old tomon 
j* ^ ja m o h ir  -  csjj*-*. ning ko‘plik shakli 
t ^ j a m  ko‘plik, yig‘in, to‘plam 
jj jS  ^  jam  ’ kardan -  to‘plamoq, yig‘moq 

jo  ‘mhuri -  respublika 
o^&b-jo ‘mbidan (s -^ /o  ‘mb) -  harakatga kelmoq, qimirlamoq 
t y ^ j o  ‘mbondan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 
0 ^  jo  ‘mbesh -  harakat 
л  jens -  jins, sort 

jangal -  o‘rmon 
ju  -  ariq, kanal 
jo  ‘u -  arpa 

J ' j o  ‘vol -  qop
jo  ‘volduz — bigiz 

u*j?- javon -  yosh, yigit 
j$j*javoyez -  ning ko‘plik shakli 
j j *  jo  ‘ur -  zulm, sitam 
j j *  ju r  -  xil, nav, tur 
‘t>|j j *  jurob -  paypoq 
J j* jo  ‘uz -  yong‘oq daraxti 
o ^ j* ju sh id a n  (J*j*jush) -  qaynamoq 
tsjb j*  jo  ‘uhari — zargar
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juyo sho ‘dan -  qidirib ketmoq 
javidan (j*  jav) -  chaynamoq 

jaJ; eAij*. javide sho ‘dan — chaynalmoq 
jib  -  cho‘ntak 

jeyhun -  Amudaryo 
» jire  -  ulush, yeydigan ovqat

£

j j « - j U  chop kardan -  bosmoq, nashr qilmoq 
3 ^  choq -  semiz 
j j j .  JU  choq sho ‘dan -  semirmoq 
jSla. choqu -  pichoq 
j j jS  JU. chol kardan -  ko‘mmoq 
4%  chone -  iyak, engak 

с hole -  chuqur, o‘ra 
choh -  quduq, o‘ra 

cho ‘puq -  chilim, trubka 
jj*. chatr -  zontik, soyabon 
' j*- chero -  nega? nima uchun? 
t ->? charx -  g‘ildirak, charx 

ja. charxidan -  aylanmoq 
cherkin -  jirkanch, chirkin, iflos 
charidan -  o‘tlamoq 

йлйЬ-л. chasbonidan -  yopishtirmoq, yelimlamoq 
рь- cheshm -  ko‘z; ujj=“ rh- ^  be cheshm xo ‘rdan -  ko‘zga 
tashlanmoq; *4 be cheshm — jonim bilan 

cheshme -  buloq, chashma 
j j j  cheshm-e bad be-dur — ko‘z tegmasin
jAbia. cheshidan -  tatimoq, tatib ko‘rmoq 

cheto ‘ur -  qanday, qanday qilib 
jAiia. cho ‘g  ‘o ‘ndar -  lavlagi 
jaia. cheqadr -  qancha, qay darajada 
(jjjSLa. chakidan -  tomchilamoq, tommoq
jb- chelo ‘u -  chalov (suvda pishirilgan guruchdan iborat ovqat) 
■ib- chand -  necha? qancha?; bir qancha 
арь- chandin -  bir qancha, bir muncha, bir necha 

chenin -  shimday, shunaqa 
у? chu -  o j ning qisqa shakli



chub -  cho‘p, kaitak 
o j f  chun -  vaqt,. .  .gan vaqtda; kabi,. .  .gani uchun 

che -  nima? qanaqa? 
jW*- chahor -  to‘rt

chahordah -  o‘n to‘rt 
chehel -  qirq 

uA??- chidan — termoq, taxlamoq 
j**- chiz -  narsa 
ui*- chin -  Xitoy

С
hodese -  hodisa, voqea 

hoselxiz -  hosildor 
hozer -  tayyor, hozir bo‘1 gan 

j j hozer kardan -  tayyorlamoq 
Via. holo -  hozir

hovi -  o‘z ichiga olgan, ega bo‘lgan 
hatman -  albatta 

J**- hatto -  hatto 
hadd -  chegara 

j ^ 1 ^  hadd-e aksar -  eng ko‘p, maksimum 
hads -  gumon, taxmin, faraz 

u-O hads zadan -  . . .deb o‘ylamoq, gumon qilmoq 
ho ‘d u d -  ning ko‘plik shakli 

(jjiS JLyja. hadis go ftan  -  suhbat qilmoq, gapirmoq, so‘zlab bermoq 
h a rf-  so‘z, gap, yuklama, harf 

й-U harf zadan -  so‘zlashmoq, gaplashmoq 
jijal jb  j  eija. harf-e sar-e zabon о ftodan -  tillarga tushmoq, 
mashhur bo‘lmoq

harakat kardan -  jo ‘namoq, yurmoq, harakat qilmoq 
ho ‘r u f-  ning ko‘plik shakli 

AiLial v-ij ja. ho ‘ruf-e ezofe -  predloglar 
M hezb -  partiya 
jLjaa. ho zzor -  hozir bo‘lganlar
j l i b  ho ‘zur doshtan -  (shu yerda) hozir bo‘lmoq,. . .da 
qatnashmoq

j** ho f r  kardan -  qazimoq, kovlamoq 
hefz -  yod, es, xotira
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j j jS  iia . hefz kardan -  saqlamoq, muhofaza qilmoq; eslab qolmoq 
haqqan -  haqiqatan 

jjto . ho ‘quq -  1) i>- ning ko‘plik shakli; 2) oylik, maosh 
hekam -  ning ko‘plik shakli 
hakim -  faylasuf, donishmand, hakim 

ĉ aUa. hamoqat — ahmoqlik
t i p l U  haml kardan -  ko‘tarib yurmoq, yuklamoq 
t i p hamle kardan -  hujum qilmoq 
£***- hamiyyat -  olijanoblik, ezgu tuyg‘u 

j*- havodes -  ning ko‘plik shakli 
havoli -  atrof
ho ‘ume -  shahar atrofi, shahar tashqarisi 
/гауо/ — hovli 

J- hiylegar -  hiylagar

t
J-*- xor — tikan 

j'-a- xorkan -  tikan to‘plovchi, tikan yig‘uvchi 
' Jtoro -  granit (tosh)
2 J-*- xorej -  chet, tashqari, xorij
is*-.J-*- xoreji -  chet, xorijiy; keshvarho-ye xoreji -
chet mamlakatlar, t »  t s h ^ j  zabonho-ye xoreji -  chet tillar 
sjUJI jjU . xoreq-o 7- ‘ode -  haddan tashqari, odatdan tashqari 

xosse -  maxsusan, ayniqsa 
jL-aU. xoson -  xazinador, saroy ahli 

xoter -  es, xotira, aql 
xok -  tuproq 

ajjjSU. xokrube -  axlat, suprindi 
xokestar -  kul

xoles -  toza, aralashmagan, tabiiy, oddiy, xolis 
4-Sbi. xole -  xola 
J ^ -x o li -  bo‘sh, quruq

J -k  xoli kardan -  bo‘shatmoq 
Jpja\ ̂  xomush -  tinch, jim

(jij-U xomush kardan -  tinchlatmoq, tinchlantirmoq, o‘chirmoq 
xomush sho ‘dan -  tinchlanmoq, jim bo‘lmoq; o‘chmoq 

<-°Ьк хоте -  bo‘z yoki xom ipakdan to‘qilgan mato, kashta 
xon -  xon, hokim
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хопе -  uy
lS xone-ye yeyloqi -  yozda chiqib yashaydigan shahar 

tashqarisidagi uy-joy, dala hovli
o-iIjjU. xonevode -  oila 

xovar -  sharq
xovarzamin -  Sharq mamlakatlari 

jjU. xovarshenos -  sharqshunos 
xabar -  xabar, ma’lumot 

xabarnegor -  muxbir 
iaU. Ija. xo 'do hofez -  xayr

xo ‘do biyomo ‘rzadesh -  uni xudo rahmat qilsin 
l-ii. xo ‘do hofezi kardan -  xayrlashmoq 

xo ‘doyegon -  ulug‘ zot, hazrati oliylari 
J xo ‘dam-o ‘ hasham -  saroy ahllari, podshoh yonida 

yuruvchi xodimlar 
xar -  eshak 

<»' j*  xirom -  xirom qilib yurish 
s jiJ*- xarbo ‘ze -  qovun

xarchang -  qisqichbaqa 
J xerad -  aql-idrok

xeradmand -  aqlli, idrokli, donishmand 
i j± x o ‘r d -  may da

xo ‘rdsoU -  yoshlik 
xo ‘rde -  mayda, mayda-chuyda 

о* xers -  ayiq
xersak -  xirsak (bolalar o‘yini) 
xargush -  quyon 

oje^p- xarmo ‘hre -  chig‘anoq, chanoq 
jljj*- xarvor -  xarvor (og‘irlik birligi) 

xo 'rus -  xo‘roz 
j j jS  tjjIajji. xaridori kardan -  sotib olmoq 

xaridan (_>■ xar) -  sotib olmoq 
jb  <jl j i .  xazonedor -  xazinachi, xazinador 
^  _>• xa za f-  sopol parcha, sopol idish 

xasie -  charchagan 
( j^  xaste sho ‘dan -  charchamoq 
cjjUi. xasorat -  zarar, ziyon
uAP xasorat didan -  zarar ko'rmoq, ziyon qilmoq 
^ ■ ^ x e s h t-  g‘isht
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xo ‘shk -  quruq 
xashm -  g ‘azab, qahr, jahl

xashmgin sho ‘dan -  g‘azablanmoq 
xashmnok -  g‘azabli, qahrli 

xatt -  yo‘l, qator, chiziq, marshrut; xat; -1»*. j j  tromvoy-e 
xatt-e haft -  yettinchi (nomerli) marshrutli tramvay 
(-SUjki. xatarnok -  xatarli 
o**- xo ftan  (ч-1' xob) -  uxlamoq
^  jS xalos kardan -  ozod qilmoq, xalos etmoq, qutqarmoq 

xalloqe -  ijodiy, ijodkorona 
xalloqiyat -  ijod etish, yaratish 

xalabon — uchuvchi 
xal ’at -  chopon

d j j  (jk. xo ‘lq tang budan -  yomon kayfiyatda bo‘lmoq 
xalaq -  uvada, juldur, eskirgan, to‘zigan 

2^  xalij -  qo‘ltiq, ko‘rfaz 
xamir -  xamir, pasta 

(jliij ji*±. xamir-e dandon -  tish pastasi 
jAuia. xandidan xand) -  kulmoq 

xo ‘пак -  salqin 
xeng -  oq ot, zotli ot 

Чг>'_р- xob -  uyqu, tush
xobidan (m 'j^ xob) -  uxlamoq 

jb jt xorbor -  oziq-ovqat
xostan xoh) -  xohlamoq, istamoq; chaqirmoq 

o ^ j^ x a v o s  -  ning ko‘plik shakli 
(jjjlji. xondan (u'j*- xon) -  o‘qimoq

xovonin -  ning ko‘plik shakli 
xohar -  opa-singil 
j 4' ^  xohar-e bo ‘zo ‘rg -  opa 

. jAlji. xohar-e kuchek -  singil 
ejl jjAlji. xoharzode -  jiyan (opa tomondan)
J ^ ^ x o h e s h  -  iltimos, istak
j j jS  J&\j±xohesh kardan -  iltimos qilmoq, o‘tinib so‘ramoq 

xub -  yaxshi
xo ‘d - o‘z (o‘zlik olmoshi)

xo ‘dko ‘shi -  o‘z-o‘zini o‘ldirish 
xo ‘dpesand -  xudbin 

'-Sl j j * xo ‘rok -  ovqat, taom
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lPjj*- xo ‘rdan (jj*- xo V) -  yemoq, ichmoq 
jj*- xo ‘rshid -  quyosh 

c tj*  xo ‘sh -  yaxshi, yoqimli
xo ‘sh omadan -  yoqmoq, ma’qul bo‘lmoq, xush kelmoq 

jUJI xosh-alhon -  yoqimli, ohangdor, mungli
JUJiji. xo ‘shhol sho ‘dan -  xursand bo‘lmoq, xushvaqt bo‘lmoq 

J xo ‘shgel -  chiroyli, go‘zal 
is^J*- xo ‘shi -  sevinch, quvonch 
uj* xun -  qon
j j  uj* xun-e raz -  sharob, may 

xunsardi -  sovuqqonlik 
xish -  o‘z; qarindosh 

lMp- xiyobon -  ko‘cha 
jba* xiyor -  bodring
u- J* xiyol kardan -  o‘ylamoq, xayol qilmoq 
uAij j j  <^}* xiyonat varzidan -  xiyonat qilmoq 
j i^ x e y r -  yo‘q 
“Л*- xire -  tikilib qarash 
o ^ x i s  -  ho i, nam, ho‘l bo‘lgan 

xeyli -  juda, ko‘p

j

doxel -  ichkari; kiruvchi 
doxel sho ‘dan -  kirmoq

dodxohi kardan -  sud hukmini talab qilmoq 
Сй j  -3'-1 dod zadan -  baqirmoq, dodlamoq 
cP'0 dodan deb) -  bermoq 
'jb  doro -  borlik, mulk, narsa

Ijb doro budan -  ega bo‘lmoq 
doshtan ( jb  dor) -  ega bo‘lmoq, bor bo‘lmoq 

<jVb dolon -  yo‘lak, karidor 
dom -  tuzoq, dom, to‘r 

jUb domod -  kuyov 
t>b doman -  etak

dono -  dono (odam), donishmand; biladigan 
<jj*«jb donestan (<j'J don) -  bilmoq 
u^'-2 donesh -  bilim
j>ol (jiib doneshomuz -  maktab o‘quvchisi
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donesh ju  -  talaba 
ejSL̂ jb don esh kade -  fakultet, institut 
olSL̂ b doneshgoh  -  universitet 
jU ijb do n esh yo r  -  o‘qituvchi 
j j b  d o va r  -  sudya, fikr (baho) beruvchi kishi, hakam 

d o y i -  tog‘a 
doyem  -  doim, hamisha 

jlW i dabeston  -  boshlang‘ich maktab 
da b eresto n  -  o‘rta maktab 

do  ‘x ta r  -  qiz, qiz bola 
J- d a r  (p red lo g ) -  .. .da (o‘rin-payt ma’nosini bildiradi) 

d a r  -  eshik 
j-2 do  ‘r r  -  dur, marvarid 

d ero z  -  cho‘ziq, uzun 
jAbiS J ljj  d ero z  kash idan  -  cho‘zilib yotmoq 
u-^' dar-om adan  -  kirmoq 
lPjj* j j d a r-o va rd a n  -  chiqarmoq 

d a rb  -  eshik, darvoza 
jb ja  d a rb o r  -  podshoh saroyi 
jA>lP d a rb a d a r  -  uysiz, sanqib yuruvchi, darbadar 

d a ra je  -  daraja, qadar 
Ckj* darbon  -  qorovul, soqchi

j j  dar-xost -  talab, talabnoma 
deraxshidan (J ^ j*  deraxsh) -  yaltiramoq, yarqiramoq, 

toblanmoq
do'ro‘s t - to‘g‘ri; raso

d0 Vo ‘st kardan -  tuzatmoq, tayyorlamoq 
do ‘ro ‘sht -  qo‘pol, dag‘al 
do ‘ro ‘shke -  izvosh arava, fayton 

dar s a d -  protsent, foiz 
CfijZ dar-gereftan -  yonmoq, o‘t olmoq, qizishib ketmoq 

dar-go ‘zashtan -  dunyodan o‘tmoq, o‘lmoq 
j j  derham -  dirham (pul birligi)

■ijjJ do ‘r u d -  shon-sharaflar, salom 
£ jj*  do ‘rug ‘ -  yolg‘on

£ xP  do ‘rug ‘ go ftan  -  yolg‘on gapirmoq 
9^- 3 j^ do ‘rug‘gu -  yolg‘onchi, yolg‘on gapiruvchi 
u j j -2 darun -  (biror narsaning) ichi, ichkarisi
u ^ j j J deravidan (j j * dero u) va j j * dero‘u kardan -  o‘rmoq/
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bjJ daryo -  dengiz 
j i i b  cjab j j  dar-yoft doshtan -  olmoq 
lAlP daridan (j-2 dar) -  yirtmoq 
J JJ do ‘zd -  o‘g‘ri 
j j j j  j j  do ‘zdidan -  o‘g‘irlamoq 

dej: -  qal’a
desombr -  dekabr 

dast -  qo‘l 
uljj dast-e tang -  kambag‘al, bechora

dastpoche sho ‘dan -  o‘zini yo‘qotib qo‘ymoq, dovdirab
qolmoq

dastkash -  qo‘lqop 
dastgoh -  stanok, mashina, apparat 

j-yjS ij dastgiri kardan -  qo‘lga olmoq, ushlamoq 
dastmol -  dastro‘mol 

j j*1a} dastmo ‘zd  -  ish haqi
dastur -  qo‘llanma, ko‘rsatma, dastur 

ijbj jjiuoj dastur-e zabon -  grammatika 
daste -  to‘da, guruh, dasta
^  daste jam ’ sho ‘dan -  to‘planmoq, guruh bo‘lib 

yig‘ilmoq
do ‘shnom -  so‘kish, haqorat, yomon so‘z aytish 

J y i i  do ‘shvor -  qiyin, og‘ir, mushkul 
о jc  j da ’vat -  taklif, chaqiriq

c jjc j da ’vat kardan -  taklif qilmoq, chaqirmoq 
4-oli Cjjfcj da ’vatnome -  taklif qog‘ozi, taklifnoma 

daf -  childirma 
й- i <j3j dafn kardan -  ko‘mmoq 

daqiq -  aniq 
*4^ daqiqe — daqiqa, minut 
<Jj del -  yurak, qalb, dil 
jLib delshod -  ochiq ko‘ngilli, xushchaqchaq 
(jiib delbastegi doshtan -  qiziqmoq, aloqador bo‘lmoq
j i i  l&uL deltang sho ‘dan -  xafa bo‘lmoq, siqilmoq 

delgir -  xafa boigan, ranjigan 
jjb  delir -  qo‘rqmas, dovyurak, botir 

dam-e (izofali predlog) -  yonida, oldida, ostonasida 
^  do ‘m -  dum

damidan dam) -  puflamoq, esmoq
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damog ‘ -  burun, dimog‘
JbjJ do ‘mbol -  ket, orqa
Jhb do ‘mbol-e (izofali predlog) -  ketidan, orqasidan 
u '^  dandon -  tish 
зл do ‘ -  ikki

davot -  siyohdon 
«j j l j j  davozdah -  o‘n ikki 
o ^ jJ  duxtan ( j j J  duz) -  tikmoq 
J dud -  tutun 
J3- dur -  uzoq, olis 
j j J  do ‘ur -  atrof, tevarak; aylanish 

j j J  durdast -  uzoq, olis 
do ‘ure -  davr, etap, vaqt; davra 

dust -  do‘st
j l i b  dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq 
<_£jJ dush -  yelka
о dushize -  qiz (balog‘atga etgan) 
t  J-2 dug ‘ -  ayron
J j-  do ‘vval -  ^ j - 2 ning ko‘plik shakli 
^ j J  do ‘ulat -  davlat, boylik 

dehoti -  qishloqi 
u^j-2 davidan ( jJ dav) -  yugurmoq, chopmoq 
^mjjJ devist -  ikki yuz 
«J dah -  o‘n 

deh -  qishloq 
u^-2 dahon -  og‘iz
Jlajl jiA j dehxorqol -  Dehxorqol (qabilaning nomi) 

dahr -  dunyo, bu dunyo 
cJaj do ‘ho 7 -  nog‘ora 
jb p  d idor-  ко‘rishish, diydor 
uAP didan (on bin) -  ko‘rmoq

didan kardan -  aylanib ko‘rmoq, tomosha qilib ko‘rmoq 
didaniho -  diqqatga sazovor, ko‘rkam (joy, manzara), ko‘rgu

narsa
dide — ko‘z 

jjJ dir -  kech, uzoq
(j:ul j j j  dir omadan -  kechikmoq, kech qolmoq 
CS^ij jij-5 dir zistan -  uzoq yashamoq 
ujjjJ dirin -  eski, qadimgi
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j j j p  diruz -  kecha 
4-biĵ  dishab -  kecha kechqurun 

dikte -  diktant 
uAj£ dikte kardan -  aytib turmoq 

dig -  qozon
digar -  boshqa, bo‘lak, у ana 

jUp dinor -  dinor (eron pul birligi)

j
j zo ‘gol -  toshko‘mir 

<jjj zo ‘uq -  zavq
^  zellat keshidan -  haqoratlanmoq, qashshoq ahvolda 

bo‘lmoq
»j j  zarre -  zarracha, eng mayda

j

I j  го (ко ‘makchi) -  ni (tushum kelishigi ma’nosini bildiradi)
4-Lj' j  robete -  aloqa, munosabat 
*4? £*■'j  roje ’ be -  haqida, tog‘risida 
j ' j  roz -  sir 
c>“’j  ra ’s -  bosh

rost -  to‘g‘ri; o‘ng 
j  rosti -  rostdan, rostdan ham; darvoqe, aytmoqchi 

Lpj'j rondan (o 'j rori) -  haydamoq 
e xulj ronande -  haydovchi, shofyflE-.,
‘ j  r o h -  yo‘l

(jijj j  roh pish gereftan -  yo‘lini davom ettirmoq 
j jjS  ^  olj roh go ‘m kardan -  yo‘ldan adashmoq 
j ja I j  rohro ‘u - y o ‘lak, koridor, tratuar, yo‘lka 
Ьйл1 j  rohnamo -  yo‘l ko‘rsatuvchi, rahbar, yo‘lboshchi, gid 
j j jS  ^UjaI j  rohnamoyi kardan -  yo‘l ko‘rsatmoq, yo‘lboshchilik 
qilmoq
ls' j r a ’y -  fikr, ovoz (saylovda), ray 

J\ j  ra ’y  dodan -  ovoz bermoq 
j  royegon -  qimmatsiz, qadrsiz, bepul, tekin 

Cibelaj ro ‘boiyot -  ruboiylar 
t? jr o ‘b ’-  chorak
cPjjj ro ‘budan (Wj ro ‘bo) -  tortib olmoq, yulib olmoq
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ch-j rejol -  J?.j ning ko‘plik shakli 
J^j rajo 7 -  kishi, arbob, xodim 
^boia.1 Ja.j rajo ‘l-e ejtemo ‘i -  jamoat arbobi 
fU.j ro ‘xom -  marmar

raxt -  ichki kiyim, kiyim-bosh 
jAuiS jl Cikj raxt az jahon kashidan -  dunyodan o‘tmoq 
<_ril>iai.j raxtexob -  o ‘rin, ко‘ф а-yostiq

Jj radd sho ‘dan -  o ‘tib bormoq, o ‘tmoq 
j j  raz -  tok zangi
(jAiLuj rasondan (u ^ j rason) -  yetkazmoq 
u V j rastan (»j rah) -  ozod bo‘lmoq, qutulmoq 

ro ‘stan ( j j  ru) -  o ‘smoq, unib chiqmoq 
<~*j rasm -  odat, urf, rasm 
f j“j  ro ‘sum -  ning ko‘plik shakli 
uA^j rasidan (<j*j ras) -  yetmoq, yetib kelmoq 
^ j  reshte -  ip, soha, bo‘lim 

rezo -  rozilik
lPj^ j  ra ’oyat kardan -  ahamiyat bermoq, rioya qilmoq 
‘-yc-j rag ‘bat -  xohish, istak

jUij raftor kardan -  murojaat qilmoq, muomala qilmoq 
i f i j  raft an ( j j  ro ‘u) -  bormoq, ketmoq, jo ‘namoq 

ro ftan  (sjjj ro Ъ) -  supurmoq 
^ j  ro faqo -  ij^j ning ko‘plik shakli 
<jjsj rafiq -  o ‘rtoq 
j£ j  ro ‘kn -  rukn, asos; ustun 
d-t j  l£  j  ro ‘kn-e zabon -  til asoslari 
jUL&j ro ‘knobod- Ruknobod (daryo)
^ j  rag -  qon tomiri
gjj ranj -  qiyinchilik, azob, mehnat
lPj? gjj ranj bo ‘rdan -  azob chekmoq, qiyinchilik ko‘rmoq
u ^ j  ranjondan -  xafa qilmoq, ranjitmoq
uAk^j ranjidan -  xafa bo‘lmoq, ranjimoq
(j j jJ  i_xjj rangomizi -  rang berish, bo‘yash
JJ ru -  yuz, ust
<_sjj ru-ye (izofali predlog) -  ustida, yuzida 
■Mjj ravobet -  <M j ning ko‘plik shakli 
»Lijj ruboh -  tulki 
Jjj r u d -  daryo
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ajUajj rudxone -  (kichik) daryo, daryocha 
j j  j  ruz -  kun 
lSjjj  ruzi -  rizq
ujj®1 j j j  ruzafzun -  kun sayin oshib, ko‘payib borish 
^  j j j  ruzone -  har kuni, kundalik 
J ^ j j j  ruzgor -  davr, zamon; qismat, taqdir; turmush 

j j j  ruznome -  gazeta 
4 j j j  ro ‘uzane -  teshik, yoriq, kovak, tuynuk 

rust о -  qishloq 
rustoyi -  qishloqi, dehqon 

lA jj  ro ‘ushan -  yorug‘, oydin, ravshan 
j J j - j j  ro ‘ushan kardan -  yoqmoq, oydinlashtirmoq 
цс-j j  ro ‘ug ‘an -  yog‘

runos -  marena (qizil bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik)
S 1 j j  ro ‘unaq -  ravnaq, taraqqiyot
u^j^ (i^jj ro ‘unaq gereftan -  ravnaq topmoq, rivojlanmoq 
j j i ^ y j j j j  runavisi kardan -  ko‘chirib yozmoq 
^ j  ruyham rafte -  umuman, umuman olganda, natijada 
® j  rah -  °'j ning qisqa shakli 
j j jS  U j  raho kardan -  qutqarmoq, ozod qilmoq 

j  riyozat -  matematika 
Jbj riyol -  riyol (eron pul birligi)
и*Ци rixtan (jj j  riz) -  quymoq, quyilmoq, to‘kmoq, oqmoq
jWj rixt-e zabon -  til qoidalari
j i j  riz -  mayda, ingichka
l£"4j  ristan (j jj riz) -  yigirmoq
jU-uj rismon -  arqon
cwj rish -  soqol

rishe -  o ‘zak, negiz, ildiz 
J rig -  qum, mayda tosh

J
j z e - J  predlogining qisqa shakli
J* j  z o d - yo‘l uchun g‘amlab qo‘yilgan oziq-ovqat
£1 j  zog ‘ -  qarg‘a; ko‘k rang
jj'j zonu -  tizza

zoyidan ('j  zo) -  tug‘moq 
jW j  zabon -  til
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zabonshenos -  tilchi 
zahmat -  mehnat, zahmat 

(ji&i**. j  zahmatkash -  mehnatkash
jAuiS zahmat kashidan -  mehnat qilmoq, zahmat chekmoq
jjj j i  fAlja ciuLa.j zahmat faroham ovardan -  bezovta qilib qo‘ymoq,
ovora qilib qo‘ymoq
j j j  zadan ( j j  zan) -  urmoq
j  j  zar -  tilla, oltin, zar
^ j  j  zar-baft -  zar to‘qilgan
Jjj zard -  sariq

Jjj zardolu -  o‘rik, zardoli 
<-£jjj zardak -  sabzi 
< ^ j zesht -  xunuk, yomon, jirkanchli 
JV j  zo ‘lol -  tiniq suv, zilol

j  zamzame -  sekin ovoz chiqarib qo‘shiq aytish 
jU«-j zemeston -  qish 
j#*j zamin -  yer
jJjj*- uhO zamin xo ‘rdan -  yiqilib tushmoq 
j  j  zan -  xotin, ayol
<^Jjj zendegi -  yashash, hayot, turmush 
jJj£ (^.ii j  zendegi kardan -  yashamoq 
jj2j^ j  j  zan gereftan -  xotin olmoq, uylanmoq 
jjjj j  zanbur -  asalari 
jJ j*  cr^Jjj zendegoni kardan -  yashamoq 
^  j  zang (<ij£ijzangule) -  qo‘ng‘iroq 
j j j  iS j j  zang zadan -  qo‘ng‘iroq chalmoq 
Jjj zud -  tez; erta
“j j j  zuze -  chiyillash, qichqirish, shildirash 
«j zah (undov so ‘z) -  barakalla, ofarin 
jjJIja j  zahrolud-zaharli 
JWj z iy o d - ko‘p, mo‘l 
Wjj zibo -  chiroyli, go‘zal 
jjj  zir -  ost, tag 
сгЧ- j  jjj  zirzamini -  yer osti
I jjj  ziro -  chunki, ziro 
jb-yj zistan (isj zi) -  yashamoq 
jiib * ĵjj ziynat yoftan -  bezanmoq, yasanmoq 

j  zist -  yashash
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J
(jj'j j.opo ‘n -  yapon, Yaponiya 

j:ole -  shudring 
‘Ssjj'j j:onv iye-  yanvar 
“Jjj j'.ande -  yirtiq, juldur 
lAjj j:uan -  iyun 
Shjj j:uiye -  iuyl

j:akide -  to‘zigan, titilgan; vaysash

о»

soxt -  yasash, yaratish, mahsulot 
soxtemon -  tuzum; qurilish, bino 

soxtan (jb- soz) -  qurmoq, yasamoq, yaratmoq 
(jUjLn sozemon -  tashkilot

soken -  yashaydigan, yashovchi 
j j j j  jSLo soken budan -  (bir yerda) yashamoq 
Jb- 50/ -  yil; yosh; kurs

solxo ‘rde -  keksa, qari 
jjlJU  solgard -  yillik, yubiley 
^  solem -  sog‘lom; to‘g‘ri 
(jjjU J L  solem boqi mondan -  sog‘ qolmoq 

solm and- keksa, katta yoshli 
solo ‘n -  zal, salon 

jjLu. soyer -  boshqa, bo‘lak 
j*** sabz -  ko‘k, yashil

sar sabz -  ko‘m-ko‘k 
jiu  sabz sho ‘dan -  ko‘karmoq 
saM  -  uslub, stil 
sabo ‘k -  yengil 

sa&tt -  ko‘za 
(jijliM. seforesh -  buyurtma, topshiriq 

sepoh -  qo‘shin, armiya 
septombr -  sentabr

sepo ‘rdan (J** sepor yoki j** sepo V) -  topshirmoq, 
yuklamoq
0 ^  sepas -  key in, so‘ng, so‘ngra

sepahbo ‘d -  general, general polkovnik 
e setore -  yulduz
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setamkash -  azob chekkan, jabrlanuvchi 
a jixa setuh -  holdan ketish, qiynalish 

saxt -  qattiq, qiyin, og‘ir
saxtgiri -  qattiq qo‘llik, qahri qattiqlik 

saxti -  og‘irchilik, og‘irlik, qiyinchilik 
so ‘xan -  so‘z, gap 

J ' s o  ‘xanroni -  nutq, ma’ruza
so ‘xanroni kardan -  nutq so‘zlamoq, ma’ruza qilmoq 

^  sa d d -  to‘siq, to‘g‘on, damba, plotina 
sade -  yuzlik, asr, yuz yillik 
sar -  bosh

j^sa r-e  (izofalipredlog) - . .  .da, . .  .ga (o‘rin va jo ‘nalish ma’no- 
larini bildiradi); j ^ -ч Ье sar bo ‘rdan -  yashamoq, hayot 
kechirmoq 
j"* serr -  sir
lPjj л  j  sarozir budan -  ag‘darilnfoq, to‘ntarilmoq 
>*' sarosar -  butunlay, butun, tamoman, hamma

so ‘rog ‘ -  axtarish, so‘rash; u&j £)j^<tbe so ‘rog ‘-e kasi 
raftan -  birovni axtarib (so‘rab, yo‘qlab) bormoq 
4 0 “ so ‘rb -  qo‘rg‘oshin 
jb j-i sarboz -  askar 
(jbjL* sorbon -  karvon boshi, sarbon 
gjj j*  sarpich -  muyulish, qayrilish 

so ‘rx -  qizil 
so ‘rxak -  qizamiq 

jjsjS so ‘rxak gereftan -  qizamiq bilan og‘rimoq 
■0“ sard -  sovuq

j  sarzamin -  makon, joy, mamlakat 
ejj j  sarzende -  quvnoq, xushchaqchaq 

sar sabz -  ko‘m-ko‘k 
sereshtan -  qormoq, aralashtirmoq 
sarshir -  qaymoq 

j"  so ‘r ’at -  sur’at, temp
sargarm -  qiziqish (bir narsaga) butunlay berilish 

sarmo -  sovuq
sarmo xo ‘rdan -  shamollamoq 

sarmoye -  boylik, kapital 
sarnavesht -  qismat, yozmish, taqdir 

UAJJ“ so ‘rudan saro) -  kuylamoq, ashula aytmoq
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sa 7 -  harakat, intilish 
jjj£  5a 7 kardan -  harakat qilmoq, intilmoq

safohat -  tentaklik, aqlsizlik, o‘ylamay ish qilish 
u- sefpresh -  buyurtma, topshiriq 

seft -  qattiq, baquvvat, mustahkam 
sefte -  qarz to‘langanligi haqida hujjat, vasiqa 

e jL* so fre  -  dasturxon 
sefid -  oq 

‘-*4*- saqf -  ship
saku -  toshdan yasalgan o‘tiradigan joy, supa 

so ‘kut -  jimjit, sukut 
so ‘kunat -  yashash, istiqomat qilish 

uAijS CujSLm. so ‘kunat gazidan — yashamoq, istiqomat qila boshlamoq 
t. sag -  it
JaUu! semot -  dasturxon, ziyofat 
(jiUL. salmoni -  sartarosh; sartaroshxona 
t>* senn -  yosh
ip » *"1 sanjidan (<j^ sanj) -  o‘lchamoq 
<-£■*-> sang -  tosh
I jU. sangexoro -  marmar tosh 
йЛ1" sangin -  og‘ir 

sane -  yil
j -  sm -  1) taraf, tomon; 2) ko‘z quwati 

savo -  teng, baravar 
jaS jl savor sho ‘dan -  minmoq, (hay von ustiga), chiqmoq 
(transportga)
uii.j- suxtan (jj*- 5mz) -  yondirmoq, kuydirmoq; yonmoq, kuymoq 

5Мб/ -  foyda
smc/ bo ‘rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq 

surox -  teshik, kovak, in 
(jJjS gljjw surox kardan -  teshmoq, kovlamoq, o‘ymoq 
u. jj*> suzan -  igna

so 'ugand -  qasam, ont 
(jjjji. i&yj, so ‘ugand xo ‘rdan -  qasam ichmoq, ont ichmoq 
< ^ se -  uch

sahl -  oson, yengil 
si -  o‘ttiz

j-Ь-, sayyoh -  sayohatchi, sayyoh, turist 
«Ь-i siyoh -  qora

sib -  olma
j  4 ^  sibzamini -  kartoshka 
sir -  to‘q (qorin) 

jAi j** sir sho ‘dan -  to‘ymoq 
^  sir at -  xulq, axloq 
«•O** sizdah -  o‘n uch 

sigor -  papiros
sigor kashidan -  papiros chekmoq 

sim -  kumush 
Ц*< sinemo -  kino

sinemotugrofi -  kinematografiya 
sine -  ko‘krak, siyna 

^  sine-pahlu -  plevrit, o‘pka shamollashi 
siyah -  ning qisqa shakli

*o*

СУ& shod-bosh go'ftan -  tabrik so‘zlari aytmoq 
jc .li 5Й0 er -  shoir

JLi shol-e gardan -  sharf
-  kechqurun, shorn 

j j *  j»1- 1 shorn xo ‘rdan -  kechki ovqat yemoq 
j  jLi shon-o ‘-sho ‘ukat -  shon-u shuhrat 

«j jjLi shonzdah -  o‘n olti 
shone -  yelka; taroq 

j  «oLi shone zadan -  taramoq 
jUaU shohboz -  burgut 
ajU shoyad -  ehtimol, shoyad 
AiouUi shoyeste -  loyiq, sazovor 

shab -  tun, kechasi 
j  jj  а1лЛ shaboneruz -  bir kecha-kunduz, kecha-kunduz 

shabohat -  o ‘xshashlik 
shabneshini -  kecha, kechki tantanali majlis 

shabake -  tarmoq 
shabih -  o‘xshash, monand 

Сйл shabih budan -  o ‘xshash bo‘lmoq, monand bo‘lmoq 
vjlii shetob -  shoshilish, shoshilinch 
j j jS  shetob kardan -  shoshilmoq

shetoftan (ч->^ shetob) -  shoshilmoq
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sho ‘to ‘r -  tuya 
sheas -  kishi, shaxs 

sho ‘dan ( j^  sho ‘u) -  boimoq, (bir holatdan ikkinchi holatga) 
aylanmoq
^ sherkat -  qatnashish, ishtirok, shirkat 
j j jS  c£ jA  sherkat kardan -  qatnashmoq, ishtirok etmoq 
£ sho ‘ru ’ -  boshlanish 
j -  sho ‘ru ’ kardan -  boshlamoq

sho ‘ru ’ sho ‘dan -  boshlanmoq 
Chj^ sharyon -  arteriya, katta ahamiyatga ega bo‘lgan suv yo ii 
C S^ sho ‘stan (_>̂  shu) -  yuvmoq 

shesh -  olti 
shast -  oltmish 

jJ=ui shatranj -  shaxmat 
cP lbP  <rJ shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘ynamoq 
<4*-̂  sho ‘be -  boiim  
j*-^she’r -  she’r 
Jlij, shag ‘ol -  chiyabo‘ri 

shaffo f- tiniq, shaffof 
shefohi -  og‘zaki 

jSJ i shekor -  ov
shekor kardan -  ov qilmoq 

shekof-  yoriq, teshik 
shekastan ( u ^ )  -  sinmoq, sindirmoq 

shekastnopazir -  sinmas, buzilmas 
sheko ftan (*— sheko f)  -  ochilmoq, gullamoq 

shekam -  qorin 
shekanje -  qiynash, siquv 

(jjjS shekanje kardan -  qiynamoq, siqmoq, ezmoq 
0J5Li sho ‘kuh -  tantana, ulug‘, ulug‘vor 
j l  j L i  shalvor -  shim 
^  sho ‘mo -  siz
ljjLuS shamotat -  o‘zganing baxtsizligiga so‘yinish, ichi qoralik 
»jbui sho ‘more -  miqdor, son, nomer 
Lp sho ‘mo ‘rdan (jbui sho ‘mor) -  sanamoq 

shams -  quyosh 
shamshir — qilich 

sham ’ -  sham
0й.shen -qum, qum-tosh
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dP lii  sheno kardan -  suzmoq 
(jjilui shenoxtan shenos) -  tanimoq 
j j j i i  shenidan ( j ^  sheno ‘u) -  eshitmoq 

shuxi -  hazil, sho‘xlik 
j j j£  shuxi kardan -  hazillashmoq, sho‘xlik qilmoq 
' sho ‘uro -  sovet, kengash 
и sho ‘uravi -  kengash, kengashga oid 
(jj^i sho ‘uq -  shavq, zavq

shum -  mash’um, qora baxt 
j* sho ‘uhar -  er 

shahr -  shahar
shahr-oshub -  buzg‘unchi, fitnachi 

(jliojjfcA shahreston -  shahriston, viloyat 
u^j shahrneshin -  shaharlik, shaharda yashaydigan 
^  shey -  narsa, predmet 

shir -  sut; sher 
J h s h i r i n i  -  shirinlik, konfet, meva-cheva 

shirinkor -  qiziqchi, masxaraboz 
ajp shive -  usul, tartib, tarz

oa

soheb -  xo‘jayin, ega, sohib 
CjI jjL-a soderot -  eksport, chetga mol chiqarish

soleh -  e ’tiqodli, din talablariga qattiq rioya qiluvchi 
so ‘bh -  ertalab, tong, subh 

-oUa^a 5 0  ‘bhone -  nonushta
AjU^j so ‘bhone xo ‘rdan -  nonushta qilmoq 

-GU^a sarf-e so ‘bhone -  nonushta qilish, i_i jl j*j
ba ’d  az sarf-e so ‘bhone -  nonushta qilib bo‘lgandan so‘ng 

sahih -  to‘gri 
.JL* j  7 ^ ^  sahih-o ‘ solem -  sog‘-salomat 
^ s a d -  yuz

sedo -  ovoz, tovush, sado 
j j j  Iĵ a sedo zadan -  chaqirmoq

sadr -  boshliq, bosh, rais; joyning to‘ri 
jjj£  sedq kardan -  tasdiqlamoq 

sarro f- pul maydalovchi, sarrof 
‘- j j ^ s a r f -  morfologiya; sarflash
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j  sarf-o ‘ nahv -  grammatika (morfologiya va sintaksis) 
u-jS sarfejuyi kardan -  ehtiyot qilmoq, tejamoq

sajhe -  bet, sahifa 
so ‘lh -  bitim, sulh, tinchlik 
jl-a  50 ‘lh namudan -  bitim tuzmoq, yarashmoq 

£jL-3 sanoye ’ -  ^ ning ko‘plik shakli 
sandali -  stul 

j  sandali-ye rohati -  kreslo 
san ’at -  sanoat, hunar, san’at 
surat -  yuz, tashqi qiyofa 

4*-» sayyod- ovchi, sayyod 
j j  j  JL*-» seyqal zadan -  sayqal bermoq

ct*

са-U^a zaxomat -  to‘lalik, yo‘g‘onlik, semizlik; qalin 
zed -z id , qarshi, л  bar zed-e —. .  .ga qarshi 

jL ^ a  zamoyer -  ning ko‘plik shakli
zemn -  о ‘rta, ora, Су^> j J  dar zemn-e -  orasida, o‘rtasida, shu 

orada
л * ^ 3 zamir -  yurak, yurak siri; olmosh

L

tebb -  tibbiyot, meditsina 
tebq-e -  . .  .ga muvofiq,. .  .ga binoan 
tabaqa -  tabaqa, sinf, qavat 

<-Ы= tabl -  nog‘ora, baraban 
j j *  tarz -  tarz, usul 
'-‘j b  ta ra f-  tomon, taraf
i tariq -  yo‘ 1, usul, tarz 
fbJa ta ’от -  ovqat, taom 
(Jala tefl -  bola 

telo -  oltin, tilla 
jiuila talabidan -  talab qilmoq 

tama ’ -  tamagirlik, ochko‘zlik 
s-1̂  tanob -  kanop, arqon 
j j b  to ‘ur -  usul, tarz 
jlijL  tufon -  bo‘ron 
<-Ы= tul -  cho‘ziqlik, uzunlik
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jjoJiS JjJb tul kashidan -  cho‘zilmoq, cho‘zilib ketmoq 
tuloni -  davomli, uzoqqa cho‘zilgan, cho‘ziqlik 

tavile -  molxona, otxona 
tey-e -  davomida, mobaynida, davrida 

С й tey kardan -  (bosib) o‘tmoq

Ja

jAlk zoher sho ‘dan -  ko‘rinmoq, namoyon bo‘lmoq, paydo 
bo‘lmoq
I >  Ui zoheran -  ko‘rinishda, tashqi tomondan 

J* zarf -  idish, idish-tovoq
<_ijji zarfshuyi -  idish-tovoq yuvish 

j j li  zo ‘r u f - ning ko‘plik shakli 
C u s zarfiyat -  hajm, sig‘im (bir narsaning) hajmi 

zarif -  nozik, nafis, kelishgan 
jfrk zo ‘hr -  peshin, tush (vaqti); Лг* j 1 ^  jWt soat-e chahor-e 
b a ’d az zo ‘hr -  kunduzi (tushdan so‘ng) soat to‘rtda

e
СлАс. ofiyat -  eson-omonlik, tinchlik, tinch va rohat turmush 

oli -  oliy
j-sb Oujlc. oriyat dodan -  omonatga berib turmoq, qarzga berib 
turmoq
Jjb oyed -  foyda ko‘rish, kirim
jjjc. о ‘bur -  o‘tish
tlPjS jjjc. о ‘bur kardan -  o‘tmoq
j j j -  j  о ‘bur-o ‘ mo ‘rur -  u yoq-bu yoqqa o‘tish, harakatlanish 

ajolatan — hozircha 
ajale -  shoshilishlik, shoshilinch 
ajami -  arab bo‘lmagan, chet ellik, xorijiy

>. ajib -  ajoyib, g‘aroyib 
JJc. ad a d -  son, miqdor 

edde -  miqdor
ji-,1 ji. jic. о ‘zr xostan -  uzr so‘ramoq, kechirim so‘ramoq 
Dijc. о ‘rbade -  janjal, to‘polon, g‘alva 
i j- jb  arz -  (biror narsaning) eni, kenglik 
c№jp" erfon -  bilim, ma’rifat 

jj*- arus -  kelin
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arusi -  uylanish 
arusak -  qo‘g‘irchoq 

ariz -  keng 
дао -  hassa 

jU j L-a& asozanon -  hassa tayanib 
asr -  kech, kechqurun, asr payti 

esmat -  nomus, xulq, pokizalik 
J^ab o zv -  a’zo
jA i Uac. ato sho ‘dan -  taqdirlanmoq, mukofotlanmoq 
j j j£  -uJat atse kardan -  aksa urmoq, aksirmoq 

atash -  tashnalik, chanqoq 
c"uhr- azamat -  ulug‘lik; hashamat, azim 

azim -  ulug‘, katta
о ‘qob -  burgut 

■фь aqoyed- aqida ning ko‘plik shakli 
aqab -  orqa

lPj£ aqabneshini kardan -  chekinmoq
mjsc- aqrab -  chayon
i-s4jac- aqrabak -  strelka, soat mili 

aqida -  fikr, o‘y, aqida
<ji5Lc. akkos -  fotograf, suratchi 

akkosi -  fotografiya 
a&s -  surat, rasm

j j  сАь aks bar-dori kardan -  suratga olmoq 
<^^ь aloqe -  qiziqish, sevish 
j l i b  ча!Ас. aloqe doshtan — qiziqmoq, sevmoq 
» j ^  elove -  qo‘shimcha 
^  elove bar -  buning ustiga; qo‘shimcha 

^  ellat -  sabab, illat 
|~»Ь. alaf -  o‘t (o‘simlik)
(Jc. e/w -  ilm
t»j!b о ‘lum -  fJc. ning ko‘plik shakli 
<-»U& ammome -  salla 
вА»ь o»w/e -  asosiy, bosh, katta 
j j  j^c. о 'mr kardan -  yashamoq
ii-ь о ‘mq -  chuqurlik
J*b amal -  ish, harakat, mehnat; operatsiya
jaS amali sho ‘dan -  amalga oshirilmoq, bajarilmoq
j*b amu -  amaki
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amme -  amma 
amiq -  chuqur 

(»'jc- avow -  xalq, omma
jjjS  j i j o  qvoz kardan -  almashtirmoq, o‘zgartirmoq 
^  e ’y d -  hayit, bayram
jjsj^ jjc e ’yd  gereftan -  hayit qilmoq, bayram qilmoq 
lA f ‘eysh -  kayfi safo, ayshi ishrat
j i i  (jJii. (jiuc. eys’/г wo wag g  ‘as sho ‘dan -  aysh-ishrati (kayfiyati) 
buzilmoq

e
J^le. g ‘osel -  (o‘lik) yuvuvchi, g‘assol 

g'oseb -  bosqinchi, zo‘ravon 
Jilt g ‘ofel -  g‘aflatda qolgan, g‘ofil 
Ult g ‘oleban -  ko‘pincha 
'jb g ‘azo -  ovqat, taom 

jja. lie. g  ‘azoxo ‘ri -  oshxona, bufet 
Aijc. go ‘//e -  pavilyon, rasta

g ‘0 ‘rub -  kechki payt, quyosh botish vaqti 
<_s-ib g  ‘aw/ -  boy

g ‘o ‘lorn -  qul, xizmatkor 
-laic, g  ‘alat -  xato
jjJalь galtidan  -  g‘ildiramoq, ag‘anamoq
j j j j i .  aLjc. g We xo ‘rdan -  sho‘ng‘imoq, suvga cho‘kmoq
^ j b  g ‘u k -  qurbaqa
j! jjc  g ‘eyr az -  . . .dan boshqa
jU*-« j j t  g  ‘eyr-e mo ‘tod-  odat qilmagan, o‘rganmagan, odatdan 
tashqari
j j ^  g ‘ayur -  g‘ayratli

Z^ifoteh -  zabt etuvchi, g‘olib chiquvchi; ochuvchi 
^ jli fo r  eg ‘ -  qutulgan, bo‘shagan, ozod bo‘lgan 
J n ^ 'l l  £ jla foreg ‘-o ‘t-tahsil -  o‘qishni tugatgan, o‘qishni 
tamomlagan
jj^i j- jli foreg ' sho ‘dan -  qutulmoq, ozod bo‘lmoq, bo‘shamoq 
гсЛз fa th  -  zabt etish, bosib olish; ochish
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i^ fo yeq  sho ‘dan -  yengmoq, ustun kelmoq, yengib chiqmoq 
цЗ» fetan -  ning ko‘plik shakli 
<&fetne -  ig‘vo, fitna; ig‘vogar, fitnachi

I j i  faro-xondan -  chaqirmoq 
C'j*farox -  keng, mo‘l, ko‘p 
J  J  feror -  qochish, qochib ketish 
lPjS j'j* feror kardan -  qochmoq

1 j* faro rasidan -  yetib kelmoq, kelmoq 
J J fero z  -  ust, tepa; ustida, tepasida 
C&J' \Jfaro-gereftan -  o‘rganmoq; qamramoq 
jjjS  faromush kardan -  esdan chiqarmoq 
lPjj' ?*>\Jfaroham ovardan -  to‘plamoq, yig‘moq, biriktirmoq 

?̂j* farbeh sho ‘dan -  semirmoq 
Jj»fard  -  kishi, odam, shaxs 
bja fardo -  erta, ertaga
o ^ j i  ferestodan ferest) -  yubormoq, jo‘natmoq 
o*J farsh -  gilam, sholcha

fo  ‘rsat -  vaqt, muddat, fursat 
ejjUji farmondeh -  qo‘mondon 
u ^ 1-2 farmonravoyi doshtan -  hukm surmoq
lPj-*j®farmudan ('-“j ifarmo) -  buyurmoq 
ljJjj j j f o  ‘ru bo ‘rdan -  cho‘ktirmoq, botirmoq 

Jjjs fo  ‘rud omadan -  pastga tushmoq 
Ct^j j fo  ‘ruxtan (iAjj* fo  ‘rush) -  sotmoq 
ollijjjfo  ‘rudgoh -  aeroport 
c,M£>jjTf0 'rushande -  sotuvchi 
«IL b j j f o  ‘rushgoh -  magazin, univermag 

j j *  fo  ‘ru raftan -  cho‘kmoq 
i j j f o  ‘rug ‘ -  yaltirash, yorug‘ berish, yorug‘lik 

far hang -  madaniyat, maorif, bilim; lug‘at 
t5"jj ^  <-£■л  jP farhang-e for si be rusi -  forscha-ruscha lug‘at 
Jdv&jibji farhangeston -  akademiya 
o*ijferiftan  (mo* ferib) -  aldamoq, firib bermoq 
jLia feshor -  bosim, siquv, siqish
c^A^kfasohat -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 

fasl -  fasl; bob 
Jj*-»a fo  ‘sul -  J »̂s ning ko‘plik shakli 
Ci—i fasih -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 
jjjiL-ba fazonavard -  kosmonavt
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jjaa faqir -  kambag‘al, qashshoq, faqir
j j jk  jk i fekr kardan -  o‘ylamoq, fikr yuritmoq
<_№ felfel -  qalampir
Cfi fan  -  fan, texnika
1 jj* fa  ‘uran -  tezda, tezlik bilan
Sujs fevriye -  fevral

fahmidan fahm) -  tushunmoq

qob -  ramka 
<J*l* qobel -  loyiq, arziydigan
cjjIja JjIS qobel-e hedoyat -  boshqargan, boshqaruvchi 
влс-li qoede -  qoida
j j jS  fJi qoyem kardan -  yashirmoq, bekitmoq, yashirib qo‘ymoq
Li qabo -  chopon, to‘n
J i  qabl -  oldin, ilgari
ЬЬа qablan -  oldindan, ilgaridan
jja qadr -  qadr, qimmat; daraja, miqdor
l5 jj® qadri -  bir oz, ozgina
j  J j  ^  qadam zadan -  aylanib yurmoq
*1 ja qo ‘rro ‘ -  ning ko‘plik shakli
j 1 ja qaror -  barqaror bo‘lish, qaror topish, va’dalashish
j jb  jl j i  qaror dodan -  joy lash tirmoq
J 12'-2 J  J5 qaror doshtan -  joylashmoq, o‘mashmoq

jl ja qaror go ‘zoshtan -  va’dalashmoq, gapni bir joyga 
qo‘ymoq

J 1 J  qaror gereftan -  qaror topmoq, joylashmoq 
ja qeroat -  o‘qish, qiroat 

j j jS  ijjIjS qeroat kardan -  o‘qimoq, mutolaa qilmoq 
j  ja qarn -  asr
u j j ® qo ‘run -  OJ ning ko‘plik shakli 
sjjjs qarib -  taxminan, qariyb 
<jj2 qarye -  qishloq 
СллЛ qesmat -  qism, bo‘lak 

qasd — maqsad, niyat, qasd 
j j jS  cjjLia qazovat kardan -  hukm chiqarmoq, hukm qilmoq 

qashang -  chiroyli 
qasab -  ipak parcha, mato
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qazo -  taqdir, yozmish, qazo 
tjL^ai qazoro -  tasodifan, to‘satdan 
cjjLjai qazovat -  hukm chiqarish, fikr bildirish 
j j jS  qat ’ kardan -  bo‘lmoq, kesmoq, kesib tashlamoq, ahd 
qilmoq, to‘xtatmoq 
4*^ qet’e - bo‘lak, qism, qit’a 
ba qafo -  orqa 
A- ^  qafase -  shkaf, javon
sjIjS ^  Аллаа qafase-ye ketob -  kitob shkafi, kitob javoni 

qalb -  qalb, yurak 
qalami -  nozik, ingichka 

^  qo ‘lie -  tog‘ cho‘qqisi 
<JJ3 qalil -  kam, ozgina, kam miqdorda 
j *3 qamar -  oy
■*=-'j3 q a vo ed -*Jc.l3 ning ko‘plik shakli
JS^> ^ ^ 3  quti-ye sigor -  portsigar, papiros qutisi
Jj3 qo ‘ul -  va’da, so‘z
(jjlj Jja q0 ‘ul dodan -  va’da bermoq, so‘z bermoq 
lSj3 qavi -  kuchli, quvvatli 
e_»3 qahve -  qahva, kofe

tj\ oj$3 qahveirang -  jigarrang, qahvarang 
^y3 qeymat -  baho, narx

<_S

kox -  saroy, madaniyat uyi 
L̂ JA j3 £l£ kox-e farhang -  madaniyat saroyi 

kor -  ish 
(jjjS JS kor kardan -  ishlamoq 
lS j j- l  kor omuzi -  ish o‘rganish, tajriba orttirish 

korxone -  zavod, fabrika, korxona 
ko rd -  pichoq 

korgar -  ishchi 
kormand -  xodim, xizmatchi 

XiaJSL kormand-e elmi -  ilmiy xodim 
kostan (®l* koh) -  kamaymoq, kamaytirmoq, ozaymoq 
kosti -  kamayish, kamchilik, nuqson 

u1̂  koshtan (jl£ kor) -  ekmoq 
kog'az -  qog‘oz, xat

VVS kolo -  mol, tovar 
kom -  maqsad, orzu 

j ja ^  ?l£ kom gereftan -  orzuga yetmoq
komel -  to‘liq, komil, kamolotga yetgan 

olS koh -  somon
koheli -  dangasalik, tanballik 
kebrit -  gugurt 

jjjS kabud-  ko‘k (rang)
kabir -  ulug‘, buyuk, katta 

c £ k o ‘t -  kamzul, pidjak 
jl jU  jC&ko ‘t-o ‘ shalvor -  kostum-shim 
CjjUS ketobat -  yozishma 
-olijUS ketobxone -  kutubxona
ajUS. ketobe -  yozuv, biror narsa ustiga yozilgan xat, lavha 

ко ‘to ‘b -  ning ko‘plik shakli 
katbi -  yozma, yozma ravishda 

о JS  kasrat-  ko‘p, ko‘pchilik, ko‘p miqdorda 
ka sif-  kir 

kaj -  egri
ко jo  (j£ ku) -  qayerda? qayerga? qayer 

kachali -  kal 
f l.£ ко ‘dom -  qaysi 
jjluS kadbonu -  beka 

kadu -  qovoq 
diljl krovot -  galstuk 
jb  jS kerdor — ish, harakat 
C P kardan (l£ ко ‘n) -  qilmoq

jS kargadan -  karkidon (issiq mamlakatlarda yashaydigan yirik
hayvon)

ко ‘rre -  yer kurrasi, kurra 
(OjS kaj:do ‘m -  chayon 

kas -  kishi, kimsa 
ka se l-  noxush, diltang 

jjjUiS keshovarzi -  qishloq xo‘jaligi 
ciuiS kesht -  ekin, ekish 
jl jiiS  keshtzor -  ekinzor 
( jl^  keshtan kor) -  ekmoq



ко ‘shtan (<_££ ко ‘sh) — o‘ldirmoq 
kashti -  kema, paraxod 
ко ‘shti -  kurash, bellashish 
kashk -  qurt (suzmadan qilingan) 

kashmakash -  janjal, yoqalashish, urishish 
keshvar -  mamlakat
kashidan ( J& kash) -  chekmoq, tortmoq, sudramoq 
keshik -  navbatchi

l-£  k a f-  ko‘pik; kaft 
j  ^  ka f zadan -  chapak chalmoq 

kafsh -  oyoq kiyimi 
<JS ко ‘11 -  butun, umum, bosh 
t '^ k a lo g ‘-  qarg‘a 

kalom -  so‘z
ко ‘loh -  bosh kiyim, shapka 
ко ‘l o f t -  yo‘g‘on, qalin 

kalam -  karam 
kaleme -  so‘z 
ко ‘lang -  ketmon 

ко ‘lliye -  hamma, butun, tamoman 
ко ‘так -  ко‘так , yordam 

jjjS  ko ‘так kardan -  ko‘maklashmoq, yordamlashmoq, 
yordam bermoq

kenor-  qirg‘oq, sohil, bir narsani cheti 
^  ko ‘n d -  sekin, orqada qolish; o‘tmas

kandan (и* kan) -  uzmoq, yulmoq, yechmoq, qazimoq 
o-jljijS ko ‘nferons -  konferensiya, leksiya, ma’ruza 
u ko ‘nun -  hozir, shu payt

ko ‘nuni -  hozirgi, hozirgi zamon 
kutoh -  qisqa, kalta 

tjJjS oIjjS kutoh kardan -  qisqartmoq, kalta qilmoq 
jS o’ojS. kutohqad -  past bo‘yli 

kuchek -  kichik 
kudak -  bola 

(jlluiSjjS kudakeston -  bog‘cha 
kushesh -  harakat, intilish 

oAjS kushesh kardan -  intilmoq, harakat qilmoq 
kuftan (ч-jjS hub) -  urmoq, yanchmoq, qoqmoq 

jL aIjS kulebor -  xurjin, yelkadagi yuk

kuh -  tog‘
<&ke- kim?

ko ‘han -  qadimgi, eski 
ko ‘hne -  eski 

key -  qachon? 
kise -  cho‘ntak, xaltacha 

>-Ф kif -  portfel, papka 
CaA& keyfiyyat -  kayfiyat; xususiyat, sifat 
o f  kin -  gina, dushmanlik 
Ch£ keyhon -  koinot, jahon, olam

Li

gom -  qadam 
j i i b  j j  gom bar-doshtan -  qadam tashlamoq 
jl£ gov -  sigir
4 jl gahvore -  beshik, belanchak 

gach -  bo‘r
go ‘zoshtan ( go ‘zor) -  qo‘ymoq 

j iu l j i l  go ‘zaronidan -  o‘tkazmoq 
(j5ji£ go ‘zaresh -  o‘tadigan joy, o‘tish joyi 

go ‘zashtan (J& go ‘zar) -  o‘tmoq 
J  gar -  ning qisqa shakli 
j l  J  geron -  qimmat
trtsl J  geroyidan (ij'Jgeroy)  -  intilmoq, niyat qilmoq, mayl 
bo‘lmoq
<4 J  go ‘rbe -  mushuk 
j J  gard -  chang, gard, poroshok 
j J  gerd -  dumaloq 
<_ib J  gerdob — girdob
,j:ul j J  gerd omadan — to‘planmoq, yig‘ilmoq 
<jjj j i  j J  gerd оvardan -  to‘plamoq, y ig ‘moq 
j J b  J  gerdogerd -  atrof, tevarak, hamma yoq 
.ijlbjS gardolud- changa botgan, hamma yog‘i chang 

J  gardesh -  aylanish, sayil qilish 
j j jS  J  gardesh kardan -  aylanib yurmoq, sayil qilmoq 
и-2 gardan -  bo‘yin 
j j  J  gerdu -  yong‘oq
(jiouii ±J gerd ham neshastan -  tevarak bo‘lib o‘tirmoq
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о gardidan gard) -  aylanmoq 
^  go ‘ro ‘sne -  och (qorin) 

go ‘resnegi -  ochlik 
gereftan ( j4  gir) -  olmoq, ushlamoq 

jUajS gereftor -  tutqin, bechora 
go ‘rg -  bo‘ri 

garm -  issiq
0 j  go ‘ruh -  guruh, gruppa

geryon kardan -  yig‘lamoq 
geribon -  yoqa 

J* go ‘rixtan (jij> go ‘riz) -  qochmoq 
Ч /  gerye -  yig‘i
j j jS  4jjS gerye kardan -  yigiamoq

go'zoresh -  xabar, hisobot; ma’ruza 
Cpb (jijl J , g0 ‘zoresh dodan -  xabar bermoq, ma’ruza qilmoq

S  gaz kardan -  (metrlab) o‘lchamoq 
uAl£ gazidan (j£ gaz) -  chaqmoq, tishlamoq 
a g o  ‘stardan ( go ‘star) -  yoymoq, yozmoq 
jjLi£go ‘shodan go ‘sho) -  ochmoq, yoymoq 
(jiyLiS go ‘shoyesh — ochilish 
Ojaljjj^bSs g0 ‘shoyesh yoftan -  ochilmoq 

go fto  ‘gu -  so‘zlashish, suhbat 
o ^ J ^ & g o f t o  ‘gu kardan -  so‘zlashmoq, suhbatlashmoq 
^  S° f tan gu) -  aytmoq, demoq 
S g o ' l -  gul
&  gel -  loy

go ‘lobi -  nok 
go ‘Igasht -  gulzorda kezish 

£  g o ‘m -  yo‘qolgan, yo‘qotish 
£  go ‘m kardan -  yo‘qotmoq 

£  go ‘m sho ‘dan -  yo‘qolmoq 
j j j j  J lA  go ‘mon bo ‘rdan -  gumon qilmoq, shubhalanmoq, faraz 
qilmoq

go ‘mro ‘k -  bojxona, gumrukxona 
^  go ‘m bad-  gumbaz 

ganj -  xazina
go ‘njeshk -  chumchuq 

ganjine -  xazina 
^  gando ‘m -  bug‘doy

gando ‘mgun -  bug‘doy rang 
go ‘nah -  ning qisqa shakli 
j i  go ‘ujefarangi -  pomidor 
gud -  chuqur 

Jb  gudol -  chuqurlik, zovur 
gurkan -  go‘rkov 

u gavazn -  kiyik 
gusfand -  qo‘y 

j jb  gush dodan -  quloq solmoq, eshitmoq 
gushe -  burchak 

Jj£ gul -  aldash
(jjjji. gul xo ‘rdan -  aldanmoq 
j j  j  J  gul zadan -  aldamoq 

gunogun — turli, har xil 
ja  go ‘uhar -  gavhar
ij jAj^ go ‘uhari -  zargar, gavhar bilan shug‘ullanuvchi 

guyande -  diktor 
J > £gu yo-  go‘yo 

gahi -  ba’zan 
giti -  dunyo, olam 

,_>ЛД gilos -  stakan, rumka

J

Vtf lo-bo‘dd -  ehtimol, balki; albatta; xohlasa-xohlamasa 
j iS  V loho ‘ul go ftan -  taajjuublanmoq 
j p i  log‘a r - oriq, ozg‘in

loshe -  o iik , murda jasadi 
<_il J  ciV lof-o ‘ gazof-  lof qilish, bo‘rttirib gapirish; maqtanish 

lo-qeyd- xafsalasiz, befarq, loqayd 
<oj ^  lokzade -  muhrlangan, surguchlangan 

lone -  in, uya 
lebos -  kiyim, libos 
labxand -  tabassum, kulgi 

j j j  labxand zadan -  kulib boqmoq, tabassum qilmoq 
CjLml labaniyot -  sut mahsulotlari 
i_iUJ lehof -  ко‘фа 
(jj>  CxiJ lo ‘xt kardan -  yechintirmoq 
j j j ,  caJ lo ‘xt sho ‘dan -  yechinmoq
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uAijj1 larzidan -  titramoq 
^  lo ‘tfan -  iltifot bilan, marhamat qilib 
>1 lag V -  bekor qilish, tugatish; bema’nilik, ezmalik 
(jlib lag V doshtan -  bekor qilinmoq, tugatilmoq 

lafz -  so‘z, ibora; talaffuz 
lo ‘qme -  osham, luqma
^  lo ‘qme chidan -  tilamchilik qilmoq, gadoychilik qilmoq

1 lehazo -  shuning uchun, shu sababli 
laheston -  Polsha 

t^ljl lull -  lo‘li, aldoqchi 
likan -  lekin

<*
Ь* m o -  biz 
*\-*mo‘-  suv

mot -  hayron, taajjub 
j j j j  oL> mot bo ‘rdan -  ajablantirmoq, hayron qilmoq

j  ^  mot-o ‘ mang -  ajablanish, hayratda qolish, hangu mang 
bo‘lish
uJjS moch kardan -  o‘pmoq 
jJb. modar -  ona

j-2'-» modar-bo ‘zo ‘rg — buvi 
u j  jJbi modar-zan -  qaynona 

modde -  modda 
J-» mor -  ilon 

mors -  mart 
most -  qatiq
moshin -  mashina, avtomobil 
molek -  mulk egasi, mulkdor 

(jUSLa mokiyon -  tovuq
molidan (JL* mol) -  surtmoq, ishqalamoq 

(jUU momon -  oyi
ma ’muriyat- topshiriq, vazifa, xizmat; CS*j  c jjjj-L  <u 

та ’muriyat raftan -  xizmatga bormoq, komandirovkaga ketmoq 
mondan (u^ mon) — qolmoq 

monand-e -  kabi, singari 
1J-* ma ’vo -  boshpana, bir joyning yashovchisi

jjt*  movaro-o ‘n-nahr -  ikki daryo (Amudaryo va Sirdaryo) 
oralig‘i
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moh -  oy 
jjjil  eU mohofarin -  oydek go‘zal 

mohi -  baliq 
JL mohigir -  baliqchi

mohigiri -  baliq ovlash 
ajU moye -  boylik; mohiyat, sabab

mo ‘bohese -  bahs, munozara, diskussiya 
АилхЬл mo ‘bohese — hisob-kitob
о jjUe mo ‘boraze — kurash 
j j  jS a jjbu> wo ‘boraze kardan -  kurashmoq 
j jjS  /wo ‘baddal kardan -  aylantirmoq, o‘zgartmoq 

mo ‘taasefone -  baxtga qarshi, afsus 
j j jS  jJlia mo ‘ta ’allem kardan -  tashvishga solmoq, azobga qo‘ymoq 

mo ‘ttahede -  birlashgan 
<>s jj jjU ia mo ‘tajovuz budan -  ortiq bo‘lmoq, oshiqcha bo‘lmoq 
<Jjl.si« mo ‘tadovel -  oddiy, amaliy, ishlatiladigan

Jjljie mo ‘tadovel gardidan -  qabul qilinmoq, amalga 
oshirilmoq
j i i  mo ‘tasarref sho ‘dan -  ishg‘ol qilmoq, qo‘lga kiritmoq,
egallamoq

mottasel -  uzluksiz, muttasil 
j j ^  u w i .  mo ‘ta ’ajjeb budan -  ajablanmoq, taajjublanmoq 
Jl*j- mo ‘ta ’alleq -  tegishli, taalluqli
jjbi jjiic « о  ‘tog ‘ayyer shodan -  achchiqlanmoq, g‘ayri kelmoq 
Aijsi. mo ‘tafarreqe -  turli, har xil; tarqoq holda 

mo ‘ttaqen -  ishonchli, aniq 
<-£&• matalak -  latifa, hikmat, anekdot 
-da-ljia mo ‘tavossete -  o‘rta 
Jj^l« mo ‘tamavvel -  boy 
ok matn -  tekst, matn

mo ‘tanaffer -  nafratlanuvchi, jirkanuvchi 
(j^i jiile mo ‘tanaffer sho ‘dan -  nafratlanmoq 
4a.jiл mo ‘tavajjeh -  (bir narsaga) qaratilgan, yo‘nalgan 
J5* masal -  masal, maqol 
Jj- mesl-e -  kabi, singari 
(jli-j jL v  majores ton -  Vengriya 
(_5jL^a majori — ' ning ko‘plik shakli 
Jla-л majoI -  imkoniyat, majol 
Lla^ majjonan -  tekin, bepul
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то ‘jaddedan -  qaytadan, yangidan
majro -  tarmoq, suvning (daryoning) oqqan yeri, suv o‘zani 
m o j r a d - bo‘ydoq, yolg‘iz 
majles -  majlis, yig‘in 

JV - mo ‘jallal -  hashamatli, dabdabali, azim 
majalle -  jumal 

majmu ’ -  jam bo‘lgan, ko‘p narsaning birga qo‘shilgani 
majmu ’e -  to‘plam, majmua 

mo ‘hosabe -  hisoblash 
Jbv- mo ‘hoi -  amalga oshmaydigan, mumkin bo‘lmagan 

mahbas -  qamoq, tyurma 
mahbus -  qamalgan, mahbus

mahbus sho ‘dan -  qamoqqa tushmoq, qamalmoq 
mahramone -  yashirin, maxfiy; maxfiy ravishda, yashirincha 

u j > -  mahzun -  g‘amgin, qayg‘uga botgan, xafa 
jA-i mahsub sho ‘dan — hisoblanmoq
J^v >  mo ‘hassel -  talaba, o'quvchi

mo ‘haqqar -  nafratga uchragan, tahqirlangan, manfur, la’nati 
J^ - mahall - jo y , makon

mehnat -  azob, mashaqqat
mohavvete -  maydon, namoyish qilish uchun ajratilgan joy 

£ mo ‘xorej -  chiqim, sarf, xarajat
o3-^  maxozen -  ning ko‘plik shakli 
udLkx mo ‘xolef -  qarshi, zid, muxolif 

mo ‘xtasar -  qisqa, muxtasar 
mo ‘xtalef- turli, har xil 

a  j** maxzan -  ombor, sklad, xazina 
i_ii и maxzan-e ob -  suv ombori

mo ‘xles -  samimiy, qadrdon, samimona 
J a maxlut -  aralashgan, aralash

maxuf-  qo‘rqinchli, dahshatli, xavfli 
m edod- qalam 

jp* mo ‘dir -  mudir, direktor, boshliq 
*— mo ‘roja ’at -  qaytish

Ci«.l j* mo ‘roj a ’at kardan -  qaytmoq, qaytib kelmoq 
a^L >- mo ‘roje ’in -  murojaat qiluvchilar, kliyentlar

mo ‘rabba ’ -  kvadrat; metr-e mo ‘rabba ’ -  kvadrat metr
marbut -  bog‘liq, aloqador

marbut budan -  bog‘liq, aloqador bo‘lmoq, bog‘liq
bo‘lmoq
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mo ‘rattab -  muntazam, tartibli ravishda 
ja mo ‘raxxasi — otpusk, kanikul, ta’til 

Jj* mard -  kishi, erkak 
uA j* mo ‘rdan ( mir) — o‘lmoq 
j j*  marz -  chegara 

j* mo ‘rg ‘ — qush, tovuq 
t_Ac. j* mo ‘rg ‘ob — o‘rdak

mo ‘rakkabot -  sitrus o‘simliklar, sitrus mevalar 
< - 1 marg -  o‘lim 
j j j *  mo ‘rur -  o‘tish
l mariz -  kasal, bemor
jAii (jiujm mariz sho ‘dan — kasal bo‘lmoq, bemor bo‘lmoq 
£ j '  j* mo ‘zore ’ — j  j* ning ko‘plik shakli 
b lj- mazoyo -  ning ko‘plik shakli 
j> j>  mazbur -  qayd qilingan, eslatilgan, mazkur 
j> m o  ‘zd  -  ish haqi

j >  mazra ’e -  ekin maydoni, dala 
sу* mazmaze — yalash, tatish, tatib ko‘rish 

maziyat — fazilat, afzallik, oliy sifat; yutuq 
j l i b  CjjbL— mo ‘soedat doshtan -  yordam olmoq, imkoniyatga ega 
bo‘lmoq
diiUx masofat -  masofa

CjjaU- mo ‘soferat kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 
j .iVbH-o mo ‘staxbar -  ogoh, xabardor

mo ‘stag‘ni -  muhtoj bo‘lmagan, muhtoj emas, ta’minlangan 
mo ‘staned— hujjatli 

jjAabo m asdud- to‘silgan, chegaralangan
j j jS  jj-w. masdud kardan -  to‘smoq, yopib qo‘ymoq, chegaralab 
qo‘ymoq

maskan -  turar joy, yashash joyi, maskan 
ojS—  meskin -  qashshoq, juda kambag‘al, gadoy 
gl*— mo ‘sallah -  qurollangan, qurolli 
J-iL^ mo ‘salsal -  zanjir kabi ulanib ketgan, ketma-ket 
t_SIу** mesvok -  tish tozalagich 
j j  j  t_£1 у** mesvok zadan — tish tozalamoq 
j jU -  mo ‘shover -  maslahatchi, konsultant, mashvaratchi 
j j jS  ojaLLo mo ‘shohade kardan — o‘z ko‘zi bilan ko‘rmoq, kuzatmoq
iS mo ‘shtari -  xaridor

j  mashreq-zamin -  Sharq, sharq territoriyasiga tegishli
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mashruh -  mufassal, batafsil 
mashvarat -  maslahat 

CpjS mashvarat kardan -  maslahat qilmoq, maslahatlashmoq
mo ‘sohabe -  suhbat, suhbatlashish, intervyu 

mo ‘sallo -  namoz o‘qish uchun moijallangan joy, joynamoz 
CPj" matrah namudan -  muhokamaga qo‘ymoq, muhokama 
qilmoq

matlab -  masala, narsa, mavzu 
mo ‘ttale ’ -  xabardor, ogoh 

Cp 1̂1м mo ‘ttale ’ kardan -  xabardor qilmoq, ogoh qilmoq 
Су*Ьл mo ‘tma ’en -  ishonch, ishongan 
CPjj jlaka mo ‘tma ’en budan -  ishonmoq 
cb1"  mo ‘odel -  barobar

l«-» wo ‘oser -  hozirgi, hozirgi zamon, zamondosh 
wo o/e/'e -  davolash 

lj-jZ wo o/e/e kardan -  davolamoq
jjalj “ЦкЛ*-с mb ‘olejeyoftan -  davolanmoq, sog‘aymoq, shifo topmoq 
Cpjj s&x* wo ‘taqed budan -  ishonmoq, ishonchga ega boim oq 

ш  ’dan -  kon, ma’dan 
jjj*- wfl ’d u d -  cheklangan, ma’lum miqdordagi

m a’zerat xostan -  uzr so‘ramoq, kechirim so‘ramoq 
CPJ* /wo ‘arrafi kardan -  tanishtirmoq, taqdim etmoq 

та ’r u f-  mashhur, tanilgan, atoqli 
CPjj mo ‘attal budan -  ushalib qolmoq 
CpjS wo ‘alio kardan -  ulugiamoq 

ma ’mul -  qabul qilingan, amaldagi 
» mag ‘oze -  magazin
j l i b  cjjjlix wo ‘goyarat doshtan -  muxolif bo‘lmoq, qarshi bo‘lmoq 
j*-* mag ‘z  -  miya, ilik, mag‘z

wag ‘lub soxtan -  yengmoq 
^ *  mo f t  -  tekin, bepul

mo fta x e r -  g‘ururli kishi, mag‘rur, faxrli 
 ̂ mo Угас/ -  birlik 

^  mo ‘f id  -  foyda, foydali 
?IL> maqom -  o‘rin, mansab, maqom 
JJ.a* mo ‘qobel -  qarama-qarshi, muqobil 

mo ‘qoyese -  solishtirish, qiyos qilish 
Cxajlio mo ‘qovemat -  qarshilik, ziddiyat
CpjS cjxjUL mo ‘qovemat kardan -  qarshilik bildirmoq, qarshilik 
qilmoq
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® j** maqbare -  qabr, maqbara, mavzoley 
maqruz -  qarzdor 

mo ‘kotebe -  xat yozishib turish, xat yozishish 
CP j* wo ‘kotebe kardan -  xat yozishib turmoq, xat yozishmoq 

wo ‘koleme -  so‘zlashish, suhbat, dialog 
makon -  joy, makon 

jj£-° wo ‘karrar -  takror, qayta-qayta, bir necha bor
mo ‘ka ’ab -  kub, kubik; J* metr-e mo ‘ka ’ab -  kubometr 

cA-* magas -  pashsha
f m o  ‘lozem -  qiziqish, bir narsaga berilish 
схЬ'Уи» mo ‘lotefat -  iltifot, nazokat 
сА£Хл mo ‘loqot -  uchrashish 
C p CilaXa wo ‘loqot kardan -  uchrashmoq 
^ *  mellat -  millat, xalq
Cp£ CjisL wo ‘Itafet sho dan -  tushunmoq, fahmlamoq 
gi* melh — tuz

malax -  chigirtka 
malek -  podshoh 

JL> melal -  ^  ning ko‘plik shakli 
^ j\*  mo ‘luk -  ‘-S-i* ning ko‘plik shakli 
t> man -  men

manobe ’ -  ning ko‘plik shakli 
manba ’ -  manba, boshlanish 
mennat -  sadaqa, xayrli; minnatdorlik 

mo ‘ntazer- kutish, intizorlik, kutuvchi 
CPjj mo ‘ntazer budan -  kutmoq, intizor bo‘lmoq 
o > mo ‘ndares -  eskirgan, churuk, to‘zigan 
J j i -  manzel -  uy, turar joy, manzil
Cp*S < - i mo ‘nsaref shodan -  voz kechmoq, biror ishni qilishdan 
qaytmoq
о manzare -  ko‘rinish, manzara

mo ‘nazzam -  muntazam, uzluksiz, tartibli 
manzur -  maqsad 

<л_?Ыл manzume -  poema, doston
Cj  ̂ mo ‘nag ‘g  ‘as sho ‘dan -  achchiqlanmoq, g‘azablanmoq 
луйл mo ‘nfared- yolg‘iz; ajralgan 
£ма±л manfa ’at -  foyda, manfaat 
jliie menqor -  tumshuq
CP j  J&* menqor zadan -  cho‘qilamoq, cho‘qimoq
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mo ‘naqqed -  tanqidchi 
j* m u -  soch, qil

mu be mu go ftan -  ipidan ignasigacha aytib bermoq, 
birma-bir so‘zlab bermoq

mavodd -  ning ko‘plik shakli 
mo ‘uj -  to‘lqin, mavj 

mo ‘ujeb -  sabab, asos 
mavojeb -  ish haqi, mukofot 

j j *  mur -  chumoli 
Oj* muze -  etik; muzey 

mush -  sichqon 
£ mo uzu ’ -  tema, mavzu, problema 

mo ‘uqe -  payt, vaqt 
mo ‘uquf -  bog‘liq bo‘lgan, to‘xtatilgan 

mo ‘uled -  tug‘ilgan yer 
jhlj* muliyon -  Muliyon (Buxorodagi ariqning nomi)

iSj* muy-shekoftan -  ko‘p o‘ylamoq, fikrga cho‘kmoq 
me -  may 

j «-• mo ‘hr -  muhr, pechat 
1^4* mahtobi -  oydin 
f** mo ‘hemm -  muhim

mo ‘handes -  injener, muhandis 
tk* miyon -  o‘rta, biror narsaning o‘rtasi 
Ch* miyon-e (izofali predlog) -  o‘rtasida, orasida 
j#* mir -  amir 
ji* miz -  stol
jj  ja j  ji* miz-e tahrir -  yozuv stoli 
u' ji* mizon -  o‘lchov, miqdor, tarozi 

mishirang -  tim qora rang 
J*» meyl -  xohish, mayl, istak 
j i i b  meyl doshtan -  istamoq, xohlamoq 
4 “  mile -  metall tayoqcha 
оы* mihan -  vatan

0
nobino -  ko‘r
nohiye -  rayon, qishloq, tuman 
noxo ‘n -  timoq 

(jijiij noxo ‘sh -  kasal
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ellli nogoh -  to‘satdan, birdan 
jljSu nogavor -  ko‘ngilsiz voqea, xunuk hodisa 
(jljiu nogahon -  to‘satdan, birdan, kutilmaganda 
jIa^U nomdor -  atoqli, mashhur 

поте -  xat, maktub, noma 
jlj nov -  korabl (harbiy), kema; kanal 
ojL nove -  tog‘ora; ariq, kichik kanal 
jUL nohor -  tushlik
lPj j *- j ^  nohor xo ‘rdan -  tushlik qilmoq, ovqatlanmoq 
lS nohorxo ‘ri -  oshxona
<_slj noy -  qarang ей

JjU noyel sho ‘dan -  muvaffaq bo‘lmoq, sazovor bo‘lmoq 
nabot -  о ‘ simlik 

*jp nabard -  jang, urush 
(ji^j nabeshtan -  qarang

natoij -  <*£> ning ko‘plik shakli 
jk  nasr -  proza, sochma, nasr 

nejot -  qutqarish 
najib -  zotli, asldor 

j jb  CjUj nejot dodan -  qutqarmoq
ja b  CjUj nejot yoftan -  qutulmoq, qutqarilmoq, najot topmoq 

nahv -  sintaksis, usul 
nax -  ip

naxo ‘st -  birinchi, bosh 
л  j j  naxo ‘st vazir -  primyer-ministr, bosh vazir 

naxo ‘stin -  birinchi, avvalgi 
no ‘xo ‘d  -  no‘xat 

i_ibjij no ‘xo ‘d-ob -  no‘xat sho‘rva 
narm -  yumshoq, mayin 

j j  narm sho ‘dan — yumshamoq 
*-£>р. j j  nazdik -  yaqin 
j'Jh nej;od-  irq, nasi, zot

no ‘sax -  -ti-j ning ko‘plik shakli 
no ‘sax-e xatti -  qo‘lyozmalar 

no ‘sxe -  nusxa, kopiya 
nasim -  shabada 

JaLij nashot -  sevinch, shodlik 
(jLiu neshon -  orden; ko‘rsatish 
tlpb (jLij neshon dodan -  ko‘rsatmoq
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(jjLii neshoni -  adress; belgi
neshastan (u ^  neshin) -  o‘tirmoq 

gjb-aj nasoih -  ning ko‘plik shakli
nesf - yarim 

nasihat -  nasihat 
cjaUii nazofat -  yig‘ishtirish, tartibga solish 
^U ij nezomi -  harbiy

nazm -  poeziya, she’riyat, nazm 
j nazmiye -  politsiya idorasi 
nazir -  o‘xshash, teng 

«j*j na ’re -  bo‘kirish, qichqirish 
lP j »j"  na ’re zadan -  bo‘kirmoq, qichqirmoq 
j»j nafar -  jon, kishi
aijb  nafrin -  qarg‘ash, la’nat o‘qish; qarg‘ish, la’nat 

no fuz  -  ta’sir 
»Jfrno ‘qre -  kumush, nuqra 
o&i naqsh -  rasm; rol

naqshe -  plan, reja; karta, xarita 
jjjS, Jaj naql kardan -  aytib bermoq, hikoya qilib bermoq 

no ‘kte -  o‘tkir idrok, chuqur fikr; muhim narsa 
negoshtan negor) -  yozmoq, chizmoq 

jA jfc  nekuhesh -  ta’na qilish, koyish, ayblash 
u-2 ol̂ j negoh kardan -  qaramoq, nazar solmoq 
(jiib sl&j negoh doshtan -  ushlab turmoq, saqlamoq 

negaron -  kutish, nigoron bo‘lish 
^1 jxi negaroni sho ‘dan -  bezovta boimoq, tashvishga 

tushmoq; entikib kutmoq
negaristan (j£-> negar) -  qaramoq 

jiil-ie&j negah-doshtan ( negah-dor) -  saqlamoq, qarab turmoq 
namoyesh -  ko‘rsatish, namoyish 

# 1 namoyeshgoh -  ko‘rgazma
namoyeshnome -  spektakl, sahna asari 

eibUu namoyande -  vakil, delegat, deputat 
namak -  tuz 

uJ namudan (Ьы namo) -  ko‘rsatmoq 
nang -  sharmandalik, uyatlik 

y n o ' u -  yangi
у  navohi -  ning ko‘plik shakli

navoxtan (j'jj navoz) -  erkalamoq; chalmoq 
J y  navor -  magnitofon tasmasi
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<_£ j 'у  navozesh -  erkalash 
ilPjS u- navozesh kardan -  erkalamoq 

у  navombr -  noyabr 
oj^y no ‘ubove -  yosh bola, go‘dak 
*y navad -  to‘qson 
“i j y  nuzdah -  o‘n to‘qqiz 
iy ^ y  naveshtan {o**y navis) -  yozmoq 
tlPpjj nushidan (J»y nush) ■— ichmoq 
j£ y  no ‘ukar -  xizmatkor 
£ y  nav ’ -  nav, tur, xil 
oiLajji navisande -  yozuvchi 

n o ‘h -  to‘qqiz
nehodan (<j neh) -  qo‘ymoq 

J-«-> nahor -  qarang jIaU
nehol -  nihol, yosh ko‘chat 

uWj nehon -  yashirin, maxfiy, pinhona 
neho ftan -  yashirmoq, yashirinmoq 

ney -  nay, qamish 
jjp  niru -  kuch, quvvat, qudrat 
jjj niz -  ham, shuningdek 

nish -  nayza, nish; chaqish 
nik -  yaxshi

nik-baxt -  baxtli, baxtiyor 
n i l -  nil, ko‘k, zangori bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik 
nim -  yarim

nimkat -  skameyka, parta

J

 ̂J  j  vored sho ‘dan -  kirmoq 
Cibjlj voredot -  import, ichkariga mol keltirish 
ubj ' j  voredon -  kelgindilar, kirib kelganlar 
° j 'j  voj:e -so ‘z, ibora

vosel gardidan -  kelmoq, kelib qo‘shilmoq, ulanmoq 
£*'j voqe ’ -  joylashgan

voqe ’an -  haqiqatda, haqiqatan 
voqef-  xabardor, ogoh, voqif 

u^y voqef budan -  xabardor bo‘lmoq, ogoh bo‘lmoq 
(jjjS I j  vo-kardan -  ochmoq, yozmoq 
jjui vogo ‘zor sho ‘dan -  taqdim etilmoq, topshirilmoq 
(jlil is I j  vo-go ‘zoshtan -  qoldirmoq; topshirmoq 
(jjJIj voledeyn -  ota-ona
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tr*'j vohi -  asossiz 
JLp- j  vohi-xiyol -  xom xayol 
Jb j vabol -  og‘irlik, qiyinchilik 

j  vajab -  qarich 
o-j j  vahshat zade -  dahshat bilan, vahima bilan 
J*j j j  varzesh -  sport, jismoniy tarbiya

J i j j j  varzesh kardan -  sport bilan shug‘ullanmoq, badantar- 
biya qilmoq
el5Lijjj varzeshgoh -  stadion
lAOjj varzidan (j j j  varz) -  mashq qilmoq
o ^ jjj  varzide -  chiniqqan, baquvvat
J j j j  vo ‘rud -  kirish, kirib kelish
' j j j  vo zaro -  л  j j  ning ko‘plik shakli
£ j j  vazag ‘ -  baqa, qurbaqa
u j j  vazn -  vazn, o‘lchov
(_5jb j j  j j  vazne-bardori -  og‘ir tosh ko‘tarish
lA uj vazidan (j j  vaz) -  esmoq
j j  j j  vazir -  ministr, vazir
CiLLa:j vasotat -  vositachilik, dallollik
JjLoj vasoyel -  4 ^ j  ning ko‘plik shakli
jaU j  vo‘s ’at у oftan -  kengaymoq, tarqalmoq
< i^j vasile -  vosita
<-*—j  vasf -  ta’rif, vasf
t>s jS Li-a j  vasf kardan -  ta’riflamoq, vasf etmoq
2~^j vaz ’ -  vaziyat, sharoit; o‘rin, mavqe
6 j f -  j v a  g ‘eyre -  . . .  va boshqalar
t ^ j v o ' q u ’ -  voqea yoki hodisaning sodir bo‘lishi
lPj^ J j  vel-kardan -  qo‘yib yubormoq, bo‘shatib yubormoq
uAj vali -  lekin
lsj vey -  и (kishilik olmoshi)
s j j j  vij:e -  maxsus; »jjjj be vij:e -  maxsusan

Ia h o - a ,  -mi (so‘roq yuklamalari) 
j j jS  Cj hejrat kardan -  ko‘chmoq, ко‘chib ketmoq 
b'JA hadoyo -  ning ko‘plik shakli 
jJa hadar -  bekorga, foydasiz 

hadiyye -  sovg‘a, hadya 
jLo.1 ja  heroson -  qo‘rqqan, qo‘rqadigan; qo‘rqinch
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«lljA har-goh -  har vaqt; agar
>  hargez -  hech qachon, hech vaqt 

j '  j* /?ezor -  ming 
hasht -  sakkiz 

i l i*  hashtod -  sakson 
jj^a  heshtan ( Ja hel) -  qoldirmoq, qo‘ymoq 
cŝ iA hashti -  dahliz, peshayvon 
î aA haft -  yetti 
jUsa haftod -  yetmish 
jjj сил haft-tir -  to‘pponcha 
ojiA hefdah -  o‘n yetti 
jJa ho ‘lu -  shaftoli
jjjSI {A hamaknun -  endilikda, hozirgi vaqtda 
Срл hamon -  o‘sha, ana o‘sha, hamon

hambastagi -  birdamlik, bog‘liqlik 
j l hamjavor -  qo‘shni, hamsoya

hamchenin -  shunday, xuddi shunday 
ajIuuja hamsoye -  qo‘shni 
j ^ a  hamsar -  umr yo‘ldoshi, xotin 
j jx  fA hammarz -  chegaradosh
о j* a hamvore -  hamisha, doim 
о}** hamin -  shu, mana shu 
<^xa handase -  geometriya 
«j'jJja hendevone -  tarvuz 
j»a ho ‘nar -  san’at, hunar
4-AjjjjA ho ‘narpishe -  artist 
CiwjjjiA ho ‘nardust -  havaskor 
(jHuij a  ho ‘nareston -  (hunar, san’at) bilim yurti 
Ji-jiA ho ‘narmand -  san’atkor, san’at arbobi 
fl ĵA hangom -  payt, vaqt 
jjjA hanuz -  hali, hali ham, shu vaqtga qadar 
Ьш' ja havopeymo -  samolyot 
csjji.Ija havoxo ‘ri -  ochiq havoda yurish 
J  »a ho ‘ul -  qo‘rqinch 
0 jjA havij -  sabzi
(»'j£ gj* hich ко ‘dom -  hech kim, hech qaysi 
cA  gy* hich kas -  hech kim 
f jjA hizo ‘m -  o ‘tin

t*J«a hizo ‘m shekan -  o‘tin yoruvchi, o‘tin teruvchi
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cs j j  -Ь yod-ovari -  eslash, esga olish, xotirlash 
^  iyod-bud -  xotira, esdalik 
Ciub yod-dosht -  memorandum, nota, xotira, esdalik 

jl£jb yodgori -  esdalik, suvenir 
^  yod gereftan -  o‘rganmoq 

M  у  or -  yor, do‘st
u-,J1 LSj4yori dodan -  yordamlashmoq, ko‘maklashmoq
ejjb yozdah -  o‘n bir
ujab yoftan (чЛг yob) -  topmoq
^ . y a x e -  yoqa
Ц yag'mo -  talon-taroj, talonchilik, bosqinchilik 
j l i b  jjL yaqin doshtan -  ishonmoq 
^ y e k -  bir
ejjji. cibyek-xo ‘rde -  biroz 
^ ^ j ^ y e k  rost -  bir yo‘la, to‘g‘ri 
Ai-i jSb yekreshte -  bir qator 
oy^iyeksare -  bir yo‘la, to‘g‘ri 
J^&^yegonegi -  birlik, yolg‘izlik, birdamlik 
oikyaqin -  ishonch, e’tiqod, ishonganlik

yavosheki -  yashirincha, hech kimga bildirmay, sekingina,
ohista
?яуо ‘um -  kun
S^ayeyloq -  yaylov, dala, shahar tashqarisidagi uy-joy, dala hovli
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A’zo -  o'zv.
Achchiq -  talx.
Adres -  o“j^odres, tr3̂  neshoni-ye xone.
Afsus -  <-***13 ta ’asso f
Afsuslanmoq -  lPjj* ta ’assofxo ‘rdan.
Ajralmoq -  && jo ‘do sho ‘dan.
Aka -  j j i  _pl jj barodar-e bo ‘zo ‘rg.
Akademiya -  ja farhangeston, Fanlar akademiyasi -  ja
farhangeston-o ‘lum.
Aka-uka -  barodar.
Aksincha -  л  bar-aks.
Albatta -  Ьиа. hatman.
Almashtirmoq -  tabdil kardan, lPj£ u^jp a ’vaz kardan.
Aloqa -  aIuIj robete (ko‘plik shakli -Wjj ravobet).
Amaki -  y&- amu.
Amma -  ame.
Arbob, xodim -  J?-j rajo 4, Jamoat arbobi -  rajo ‘l-e ejtimoyi.
Ardoqlab, e’zozlab kelingan -  №  qobel-e ehterom sho ‘de.
Ariq, anhor -  lsj*juy, rud.
Armiya -  <_£и' artesh.
Artist -  ho ‘narpishe.
Asosiy -и-ЬЛ asosiy,“̂  о ‘mde.
Asr -  £)J qarn.
Auditoriya -  o“j* kelos-e dars.
Aviapochta -  po ‘st-e havoyi.
Avval -  ebtedo, Jj1 avval.
Ayianish -  gardesh.
Aylanmoq -  u^ j? charxidan.
Aylanmoq, aylanib yurmoq -  gardidan, gardesh kardan.
Ayol -  u j  zan.
Ayrim -  barxi, <^“4 ba ’zi.
Aytmoq -  go ‘ftan.
Aziz, qadrdon -  ^  geromi, Aziz do‘st -  dust-e geromi.

В

Ba’zi -  barxi, 15̂ »" ba ’zi.
Badantarbiya qilmoq -  ёР J- u^jjj varzesh kardan.
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Bajarmoq -  ujlj anjom dodan.
Baliq -  ц»1-о mohi.
Baliq ovlash -  си Л  mohigiri.
Barmoq -  ango ‘sht.
Baxt-saodat -  komyobi, xo ‘shbaxti.
Bayram -  jashn.
Bayram qilmoq -  o& J jashn gereftan.
Bekat -  el£j-yl istgoh.
Bekitmoq, yashirmoq; kiydirmoq, yopmoq -  и-^'Аяpushondan. 
Bermoq -  dodan.
Bezamoq, bezatmoq -  orostan.
Bezatmoq -  iJ4J  oroyesh dodan.
Bilan, birga -  Ь bo, bo ham.
Bilim -  û ita donesh.
Bilish -  4> balad, Siz forschani bilasizmi? -  ЦрЪ ^  ^  sho 'mo forsi 
baladid?
Bilmoq -  4) balad budan, йЗ-jb  donestan.
Bino -  soxtemon, ^  bano, ^jb>e emorat.
Bir nechta, bir qancha - ijpb- chandin.
Biroz -  kami.
Birinchi -  Jj> avval, ^ y e k o  ‘m, >*u.iVi no ‘xo ‘st.
Bo‘lim -  sho 'be.
Bo‘lmoq -  sho ‘dan.
Bo‘r -  gS gach.
Bo‘sh, quruq -  xoli.
Bo‘yin -  jJjS gar dan.
Bodring - jbi. xiyor.
Bog‘lamoq — jV? bastan, o^ jjjpeyvastan.
Bog‘liq -  marbut.
Bola -  bache, kudak.
Bolalar bog‘chasi -  £  kudakeston.
Bor bo‘lmoq -  doshtan.
Bosh -  j** sar.
Bosh kiyim -  ko ‘loh.
Boshlamoq — CP j£ j'-c-i og ‘oz kardan, £ j  j “ sho ‘ru ’ kardan.
Boshqa -jN P digar, soyer.
Bosmoq, bosib chiqarmoq -  lPj^ chop kardan.
Boy -  sarvatmand, mo ‘tamavvel, ^  g  ‘ani.
Boylik -  sarvat.
Bug‘doy -  gando ‘m.
Bugun — jjj» ' emruz.
Bulut -  jj' abr.
Bulutli -  ‘-Sbjj! abrnok, abri.
Bundan tashqari -  j j '  j? a ’love bar in, a;1 j 1 j ^  g'eyr az in.

428

Burun -  t̂ jjj bini.
Buva -  ^ j j j  jJj pedarbo ‘zo ‘rg.
Buvi — ■-S j  j? jJbi modarbo ‘zo 'rg.
Buyuk -  a ’zim, j ^  kabir.
Buyurmoq -  <jJj*ja farmudan.
Buyurtma -  seforesh.

D

Dam — Cja.ljj*-I esterohat.
Dam olish kuni -  сУ=>*̂  j j j  ruz-e ta ’til.
Dam olmoq -  a-j^ i-^lji-t esterohat kardan.
Dam, dam olish -  ta ’til.
Darslik -  ketob-e darsi.
Daryo -  Jjj rud, «jUj j j  rudxone.
Dasturxon - «j»** so fre.
Dasturxon yozmoq -  »j»*« so ‘fre  chidan. 
Davolamoq -  uJj£ AaJU* mo ‘oleje kardan.
Davom -  edome.
Davom etmoq -  edome doshtan.
Davom ettirmoq -  ujl- ‘u |J| edome dodan.
Davomida -  tey-ye.
Dengiz -  b jj daryo.
Deraza -  »j?-ij panjare.
Diktor -  oAlijS guyande.
Diqqat -  <>jj tavajjo ‘h.
Diqqat qilmoq -  jJj£ tavajjo 'h kardan. 
Diqqatga sazovor joylar -  joho-ye didani.
Doim -  hamishe.
Doktor -  ipezeshk.
Doska artadigan latta -  <j£ taxtepokko ‘n.

E
;

Ega bo‘lmoq -  doshtan.
Ekmoq -  u1̂  koshtan.
Er -  j* sho ‘uhar.
Erkak -  Jj» mard.
Ertaga -  b ji fardo.
Ertalab -  so ‘bh.
Esdan chiqarmoq -  jJj^ J*j*'ja faromush kardan. 
Eshak -  j^  xar, о 'log 
Eshik -  jJ dar.
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Eshitmoq -  ОАй*- shenidan.
Eski -  ко ‘hne.

F

Fakultet -  doneshkade.
Familiya -  ^  esm-e xonevodegi.
Farq (tafovut) -  CjjUj tafovo ‘t.
Forscha-o‘zbekcha lug'at -  i/ч У  farhang-e forsi be о ‘zbaki.
Foyda -  ■»_>-> sud.
Foyda keltirmoq -  l s - sudi baxshidan.
Foydalanmoq -  ejLiL-t estefode kardan.

G

Galstuk -  jS krovat.
Gap -  j 0 ‘mle, harf 
Gaplashmoq -  <jJ j  harf zadan.
Gazeta -  j j  j  ruznome.
Germaniya -  jbJi olmon.
Go‘zal -  <-&iSa qashang, ^ j  zibo.

H

Hadya, sovg‘a -  hadiyye, ^ s o  ‘ug ‘o.
Haligacha -  J*- < i^ to  be hoi.
Наг doim, hamisha -  < 4 ^  hamishe.
Har xil -  t-ilii- mo ‘xtalef gunogun.
Harakat qilmoq -  a - k u s h e s h  kardan, u^jS sa ’i kardan.
Harbiy -  nezomi.
Hashamatli -  «j -̂1 Ь bo sho ‘kuh.
Hayit -  eyd.
Hech qachon, hech vaqt -  hargez.
Hisoblanmoq -  mahsub sho ‘dan.
Hunar -  j *  h o 'nar.
Hol-ahvol so‘ramoq -  С й и * * _»*•' ahvolpo ‘rsi kardan.
Hovli -  -Ц^ hayot.
Hozir -  VU. holo, aknun.
Hozir bo‘lganlar -  йи^Ь». hozerin.
Hozirgi — tjjjjS ко ‘nuni, mo ‘aseri.

I

Ichkari -  dai-un, t j y  tu.
Idish -  zarf (ko‘pligi -  '-•jjk zo ‘ruf).
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Ildiz -  rishe.
Ilgari -  lA" pish.
Ilon -  jU  mor.
Iltimos qilmoq -  xohesh kardan.
Iltimos, istak -  <jS*l > . xohesh.
I n -  surox, lone.
Indin -  bja ,jaj pasfardo.
Inqilob -  enqelob.
Institut -  eJSLiil-i doneshkade, anstitu.
Ipak -  abrisho ‘m.
Irg‘itmoq -  andoxtan.
Ish -  kor.
Ishlamoq -  lPjS jl£ kor kardan.
Ishonch -  jLo3c.I e ’temod.
Ishonmoq -  jjW bovar kardan.
Ishtirok etmoq -  CjSĵ S sherkat kardan.
Issiq -  garm.
Ittifoq -  ettehod.
Izoh, bayon -  to ‘uzih.
Izohlab bermoq -  ujlj to ‘uzih dodan.

J

Jahli chiqmoq -  xashmgin sho ‘dan.
Jamlamoq -  lP £*> jam  ’ kardan.
Javob bermoq -  poso ‘x dodan, uJ,J m' j*- javob dodan.
Jigarrang -  <_s' »j«3 qahveyirang.
Jihozlamoq -  cr£  mo ‘jahhaz kardan.
Jo‘namoq -  raftan.
Jo‘natmoq -  ferestodan, uJ ersol  kardan.
Juda -  сДр- xeyli.
Juda yaxshi -  xeyli xub.
Jun -  f&j pashm.
Jurnal -  majalle.

К

Kabi -  JijU monand-e, Jj* mesl-e.
Kanal - ^ y t o ‘r ’e.
Karam -  ^  kalam.
Karavot -  taxtexob.
Kartoshka -  sibzamini.
Kasai -  mariz, bimor.
Kasai bo‘lmoq -  a±Z u mariz sho ‘dan.
Katta -  bo ‘zo ‘rg.
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Kech -  jjJ dir.
Kech qolmoq -  и-Р  л л dir kardan.
Kech, kechki payt -  ^  shorn, л ^ -  ‘asr.
Kecha -  j j j p  diruz.
Kechirasiz -  bebaxshid.
Kechirim -  о ‘zr.
Kechirim so‘ramoq -  jjc- о ‘zr xostan.
Kelin -l>«jjp- ‘arus.
Kelmoq -  и-1»' omadan, lPjj' tashrif ovardan.
Keltirmoq -  dPjj' ovardan.
Keng -  vasi ’, go ‘shod.
Kesmoq -  о ^ л  bo ‘ridan.
Ketmoq -  o&j raftan, о*л tashrif bo 'rdan.
Kichik -  ‘-S-j-jS kuchek.
Kino -  Ц -  sinemo.
Kirmoq — J ib  doxel sho ‘dan, Jj ' j  vored sho ‘dan.
Kiyim — pushok, <_>“M lebos.
Kiymoq -  pushidan.
Klassik -  kelosik.
Klassik asarlar -  jUi osor-e kelosik.
Ko‘cha -  jbja. xiyobon, kuche.
Ko‘chirib yozmoq -  j JjS j j  runavisi kardan.
Ko‘mir -  Jb  j zo ‘g  ‘ol, tosh ko‘mir -  zo ‘g  ‘ol-e sang.
Ko‘p -  ziyod, J j i  xeyli, jb-4 besyor.
Ko‘pincha -  ч ^ 1 ag ‘lab.
Ko‘proq -  bishtar.
Ko‘rgazma -  »1&4гЬй namoyeshgoh.
Ko‘rinmoq — j 4̂  zoher sho ‘dan.
Ko‘rmoq -  CAP didan.
Ko‘rsatmoq — neshon dodan, u - namudan.
Ko‘tarilmoq -  u^j Vb bolo raftan.
Ko‘tarmoq, ko‘tarib olmoq -  л  bar-doshtan.
Ko‘ylak -  i>'jjj pirohan.
Ko‘z -  chashm.
Komandirovka -  safar-e xedmati.
Komandirovkaga ketmoq -  u^j j ^  <i be safar-e xedmati raftan. 
Kon, ma’dan -  та ’dan (ko‘plik shakli ери-» та ’oden). 
Konstitutsiya jjjla qonun-e asosi.
Koptok -  v j2 tup.
Koptok o‘ynamoq -  dPj2 ls jW  v > *  tup bozi kardan.
Kosmonavt — ^ j j j  keyhonnavard, fazonavard.

. Kosmos -  keyhon, L-ьа fazo.
Kostum-shim -J J lZj  ̂ Jco 7-o ‘sJialwr.
Kreslo -  j  sandali-ye rohati.
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K u b -s^ -o  mo ‘ka ’ab.
Kubometr -  л * metr-e mo ‘ka ’ab.
Kulmoq -  иЛг-  ̂xandidan.
Kumush -  °j»j no ‘qre.
Kun — JJJ ruz.
Kutib olmoq -  lPj^ JbaU esteqbol kardan.
Kutmoq — lPjj mo ‘ntazer budan.
Kvadrat -  £ f> « mo ‘rabba ’.

L

Lavlagi -  j ^ * *  cho ‘g  ‘andar.
Lift -  j_ ^ L . i  osonsur.
Lug‘at -  farhang, ^  lo ‘g  ‘at.

M

M a’Iumot -  olc.2Ual ettelo ‘ot.
M a’ruza qilmoq -  so ‘xanroni kardan.
M a’ruza, nutq -  so ‘xanroni.
Madaniyat -  ^^ Jfarhang, tamaddo ‘n.
Magazin -  , j  fa ‘rusheoh. « j 1"  magoze.
Majlis -  jalase.
Mamlakat — keshvar, sarzamin.
Marhamat, marhamat qiling -  befarmoyid.
Mashhur — nomi, < ^ л  barjaste.
Mashq — л  л 1 tamrin.
Maslahatchi -  jjL 1 «  mo ‘shover.
Meditsina -  • -^ л  pezeshk, teb.
Mehmonxona -  J ho ‘tel.
Metall -  jla  felez.
Miltiq -  to fang.
Minmoq (transportga chiqmoq) -  savor sho ‘dan.
Miqdor — Jbu te ’dod, »jbui sho ‘more, ‘adad.
Musharraf bo‘lmoq, sazovor bo‘lmoq -  <-У-“ noyil sho ‘dan. 
M u xb ir- j ^ j ^  xabarnegor.

N

N am - jj ton
Namlamoq -  u -P  л  tar kardan.
Narsa -  л t  chiz.
Navbatchi -  keshik.

Necha, qancha -  chand 
Nechanchi -  chando ‘m.
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Nemis — cM' olmon.
Nemis tili — jb j  zabon-e olmoni.
Nishonlamoq — o& J  o ^ - jashn gereftan. 
m \ n - J ^ g o ‘lobi.
Nonushta — so ‘bhone.
Nonushta qilmoq -  so ‘bhone xo ‘rdan.

О

Och (qorni) — go ‘resne.
Ochilmoq — go ‘shoyesh yoftan.
Ochmoq -  ilPjS jb  boz kardan, jJbiS go ‘shodan.
Og‘ir -  sangin.
Og‘iz -  jlAJ dahon.
Og‘rimoq -  Jj -  dard kardan.
Og‘zaki -  shefohi.
Oid — marbut.
Oila -  jjli. xonevode.
Oldin -  pish.
Oldingi -  aPyj pishin.
Olib ketmoq -  bo ‘rdan.
Olma -  sib.
Olmoq -  gereftan, daryoft kardan.
Ona -  jJbi modar.
Opa -  У. xohar-e bo 'zo 'rg.
Opa-singil -  >>>• xohar.
Oq -  sefid.
Orasida -  miyon-e, он beyn-e.
Orqaii (vositasida) — tavasso ‘t-e, be vasile-ye.
Oshqovoq -  j-£ kadu.
Oshxona — lSj j*  nohorxo ‘ri.
Osmoq -  i j^ j '  ovixtan.
Ota -  jJj pedar.
Ota-ona -  j  jJj pedar-o ‘-modar, upl'j voledeyn.
Otxona -  tavile.
Ovqat -  1 g ‘azo, xo ‘rok, ta ’от.
Oy -  оЬ. moh.
Oydin -  mahtobi.
O yoq- Ь  po.
Oyoq kiyimi -  kafsh.
Ozgina -  kami, lS qadri.
Oziq-ovqat -  *4^' ag ‘ziye.
Oziq-ovqat magazini — *4^' ij  m ag‘oze-ye ag ‘ziyefo ‘rushi.
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P

Papka -  '-*£ kif.
Parta -  ‘jS-ui nimkat.
Partiya -  v  j*- hezb.
Paxta -  pambe.
Paypoq -  jy>- jurob.
Pechka -  <_sj^> bo ‘xori.
Pedagog -  omuzgor, j»1*-* mo ‘allem.
Pedagogika instituti -  lS1 j** <j",j doneshsaro-ye 'oli.
Peshin (tush payti) -  j t^ z o  ‘hr.
Pichoq -  kord.
Pishgan -  «Jj-j raside.
Pishirmoq -  po ‘xtan.
Pishloq -  j"j panir.
Poyezd -  u j3 tern.
Pomidor -  go ‘ujefarangi.
Pul to‘lamoq -  <Jjj pulpardoxtan.

Q
Qabul qilmoq -  paziro ftan.
Qachon -  (j* key, ^  che vaqt.
Qadimgi -  bostoni.
Qanday, qanaqa -  chetur.
Qarindosh -  xish, cfej* j  qo ‘um-o ‘-xish.
Qatnashmoq -  sherkat kardan.
Qattiq -  saxt.
Qavat -  tabaqe.
Qayerlik -  ko'joyi ast.
Qaymoq - sarshir.
Qaysi -  ko ‘dom.
Qaytmoq -  Л bar-gashtan, j*  mo 'rojaat kardan.
Qidirmoq -  jo  'stan, uAj£ jo  ‘sto ‘ju  kardan.
Qilmoq -  kardan.
Qimmat -  geron.
Qirmoq (yo‘nmoq) -  taroshidan.
Qish _  j  zemeston.
Qishloq -  deh, qarye.
Qishloq xo‘jaligi -  keshovarzi.
Qiynalmoq (azob chekmoq) -  zahmat keshidan, Сйл ranj
bo 'rdan.
Qiz -  do 'xtar.
Qizil -  so 'rx.
Qiziqarli -  joleb.
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Qiziqish -  аЗЬЬ aloqe.
Qiziqmoq -  aloqe doshtan.
Qo‘l — dast.
Qo‘lqop -  dastkash.
Qo‘lyozma -  ls no ‘sxe-ye xatti.
Qo‘ng‘iroq -  zang.
Qo‘ng‘iroq chalinmoq -  ep j ^  j  zang zadan.
Qo‘rqmoq -  tarsidan.
Qo‘shni — jjW-» majover, hamsoye 
Qo‘y -  gusfand.
Qo‘ymoq — go ‘zoshtan, nehodan.
Qodir bo‘Imoq (qila olmoq) -  tavonestan.
Qoldirmoq -  boqi go ‘zoshtan.
Qolmoq — mondan.
Qora — siyoh.
Qorin -  shekam.
Qosh — jjj! abru.
Qovun - » xarbo ‘ze.
Quduq -  choh.
Quloq -  (АД gush.
Quloq solmoq -  0J,J iA ^ gush dodan.
Qutqarmoq -  jlj' ozod kardan, l P ^  j  raho kardan, nejot
dodan.
Quyon -  xargush.

R

Rah mat -  tashakko ‘r.
Rasm -  t>£x. ‘aks, л у ^  tasvir.
Rassom — naqqosh, mo ‘savver.
Respublika -  cs jj**?- jo  ‘mhuri; O‘zbekiston Respublikasi -
CP^S^J < J jy ^  jo  ‘mhuri-ye о ‘zbakeston, Eron Islom respublikasi -  is j>e^-
O' j o  ‘mhuri-ye islomi-ye iron.
Ruchka -  ^  qalam.
Ruxsat -  OW-' ejoze.
Ruxsat bermoq -  и-5'-3 OW-' ejoze dodan.

S
Sabzavot -  jW ojj tarrebor.
Sabzi -  <£!> havij.
Safar qilmoq — lPj^ 1 mo ‘soferat kardan.
Samolyot -  Цу1 j* havopeymo.
Sanamoq — ийj ^  sho ‘mo 'rdan.
Sanatoriy — oIS-AjLJ osoyeshgoh.
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Saqlamoq -  jiSb  »l&j negoh doshtan, j i - b  negah doshtan.
Sariq -  J jj zard.
Sariyog‘ -  kare.
Saroy (madaniyat uyi) - kox; madaniyat saroyi -  j& koh-e ho ‘nar. 
Savdogar -  tojer.
Savol bermoq -  oJ,J suol dodan.
Sayr qilmoq -  lP j5 gardesh kardan.
Sekin -  ko‘nd, oheste.
Sekund -  “4 ^  soniye.
Sevmoq — ui-ib jj  dust doshtan.
Sichqon -  <A>* mush.
Sinamoq -  ozmudan.
Sindirmoq -  shekastan.
Singil -  jAlji. xohar-e kuchek.
So‘ng (keyin) ba ’d, sepas.
So‘ramoq -  po 'rsidan.
So‘z -  so 'xan, kaleme.
So‘zlab bermoq -  naql kardan, АУч bozgu kardan.
So‘zlashmoq -  go fto  ‘gu kardan.
S o c h -  у > mu.
Sochmoq — o - ^ 1 ajkandan.
Sog‘ — solem.
SogMik, salomatlik -  J ^ j ^  tando ‘ro ‘sti.
Soha -  Aiij reshte.
Soqol -  lAu  га/г.
Sotib olmoq — uAo*- xaridan, uAj£ es j'Ao*- xaridori kardan.
Sotmoq -  fo  'ruxtan.
Sotuvchi — jj® fo  ‘rushande.
Sovuq -  Jj -  sard, xo ‘nak.
Sport -  j j /va rzesh .
sport bilan shug‘ullanmoq -  lP j j j  varzesh kardan.
Stadion -  j j j  varzeshgoh.
Stol -  j "  miz.
Sut -  shir.
Sut mahsulotlari -  labaniyot.
Sutka (kecha-kunduz) -  j j j  shaboneruz.

T

Ta’lim -  <_£JJ Ji j  J “j omuzesh va parvaresh.
Tabriklamoq -  |-Ss  jp  tabrik go ftan.
Tahsil olmoq — lPj^ tahsil kardan, dars xondan.
Taklif qilmoq -  cjjc-j da ’vat kardan. '
Talaba -  j?-ijb doneshju.
Tamom bo‘lmoq — ^  tamom sho ‘dan, 4  bepoyon rasidan.
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Tamom qilmoq -  lPjS tamom kardan.
Tanimoq -  shenoxtan.
Taniqli — jj**"1 mashhur.
Tan ish — liil oshno.
Tanishmoq -  U*il oshno sho ‘dan.
Tanishtirmoq -  Сйj^ '■»“• oshno kardan.
Tanlamoq -  entexob kardan.
Taom -  g  ‘azo, ^ ' j j i  xo ‘rok, ta 'от.
Taqqoslamoq -  <**£** mo ‘qoyese kardan.
Taqsimlamoq -  taqsim kardan.
Taraqqiyot -  «^jAsj pis hr aft.
Tarbiyalamoq -  u^jS lh j j j j  parvaresh kardan.
Tarelka — bo ‘shqob.
Tartibga solmoq -  lPj£ tanzim kardan.
Tarvuz — hendevone.
Tashkil etmoq -  tashkil dodan.
Tashkilot (idora) — sozmon, »jbl edore, bo ‘ngoh.
Tasodifan -  IsjI-oj tasodifan, ettefoqan.
Taxminan — bjjii taqriban.
Tayyorlamoq -  tahye kardan, j-11-1 anjom dodan,
jj jS  h0zer kardanr7<x^  ^  Cv 

T e m ir - i> i ohan.
Temirchi — j£j*i ohangar.
Teskari (aksi) -  у  bar- ‘aks.
Tez -  & to ‘nd, * jj zud.
Tezlik bilan -  ' j j *fo ‘uran, is* jy  be zudi.
Tik turmoq (to‘xtamoq) -  istodan.
Tikmoq -  duxtan.
Til — jW j  zabon; ona tili — i j j& *  jW j  zabon-e modari.
Tinglamoq -  u - ^  shenidan, gush dodan.
Tirik -  j  zende.
Tish tozalamoq — j  mesvok zadan.
To‘g‘ri -  mo ‘staqim, sahih.
To‘l a -  л р о 'г .
To‘lamoq -  ijjibjj pardoxtan.
To‘ldirmoq -  tlPj  ̂jj po ‘r kardan.
To‘plamoq -  lPjS jam  ’ kardan.
To‘q -  ji^sir .
Tog‘ -  »j£ kuh.
Tomon — ̂ j j t  taraf; o‘ng tomon — CbJj taraf-e rost, chap tomon 
V? ^  J^1 taraf-e chap.
Topmoq -  Су^  у  o f  tan.
Topshirmoq -  i y j ^  sepo ‘rdan.
Tor — tang.
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Tortmoq (chekmoq) -  keshidan.
Tovuq — £ j* mo ‘r g jb£b> mokiyon.
Tovush -  sedo.
Tozalamoq -  lPj£ j*" tamiz kardan, CrtjS >-Sb pok kardan.
Trolleybus -  цЗjj u-jjj3' о ‘to ‘bus-e barqi.
TugMlmoq — tavallo ‘dyoftan, ^  ^  be do ‘nyo omadan.
Tugamoq — ^  tamom sho ‘dan, t>V“J iJ4i ■V? be poyon rasidan.
Tugash -  J 4 i poyon; dars tugagandan so‘ng -  j - j 2 J 4 i  j '  b a ’d  az poyon  
e dars.
Tugatmoq -  ilPj^ ^  tamom kardan, j - ^ j  jbU <1 be poyon rasondan. 
Tuproq (yer) -  «-Sli. xok.
Turli (har xil) -  mo ‘xtalef gunogun.
Turmoq (o‘rnidan) -  СУ^-У bar-xostan.
Tushlik -  j Ia U nohor.
Tushlik qilmoq -  lP j> - j'aU nohor xo ‘rdan.
Tushmoq (pastga) - lP-' оаЦ poyin omadan.
Tushmoq (transportdan) -  piyode sho ‘dan.
Tushunmoq — 6^4* fahmidan, lPj-j* *+y tavajjo ‘h farmudan.
Tuxum -  £ j*  ^  to ‘xm-e mo ‘rg ‘.
Xuz -  «-S-й namak.
Tuzatmoq -  u-̂ jS esloh kardan.

U

U yerda -  M  onjo.
Uchmoq -  0 0 s  j t j j j  parvoz kardan.
Uchrashmoq -  lPj^ mo ‘loqot kardan.
Uchrashuv -  mo ‘loqot.
Uka -  j->' j? barodar-e kuchek.
Unutmoq -  u^jS iA»»'j* faromush kardan.
Universitet — doneshgoh.
Urmoq -  jJ j  zadan.
Ustida -  ijjj ru-ye.
Uxlamoq -  xobidan.
Uy -  AiU. xone.
Uy vazifasi — *iU. i-jJSj taklif-e xone.
Uyg‘onmoq -  j 'Ah bidor sho ‘dan.
Uyushma -  ettehodiye; yozuvchilar uyushmasi -  lS < 4^ '
ettehodiye-ye navisandegon.
Uzmoq -  kandan.
Uzoq -  jj* dur.
Uzoqlashmoq — j j J dur sho ‘dan.
Uzum -  j j ^ 1 angur.
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V

Va hokazo — j v a g  ‘eyre.
Vafot -  ^ lij vafot, fo  ‘ut.
Vafot qilmoq (o‘lmoq) — JJjS vafot kardan, y ^ i  j '  chashm az 
jahon bastan.
Vakil -  «Jjjbu namoyande.
Vatan -  оы» mihan, vatan.
Voqea, hodisa -  д»1 pishomad.

X

Xabar -  y *  xabar, ettelo 
Xalq -  mardo ‘m.
Xalqaro -  0^ beynal-melali.
Xaridor — i s y ^  mo ‘shtari, j'^jj*- xaridor.
Xarita — naqshe.
Xat — поте.
Xato — oUui! eshteboh.
Xato qilmoq — lPj£ eshteboh kardan.
Xayr -  JiaU tji. xo ‘do hofez.
Xayrlashmoq -  uJj^ ^  xo ‘do hofezi kardan.
Xazina — ganjine.
Xil (tur) — £_y no и 
Xo‘roz -  U*J J^ xo 'rus.
Xodim -  kormand; ilmiy xodim -  ̂ s^c■ kormand-e ‘elmi.
Xohish -  Ц“  meyl, iuSaIj*. xohesh.
Xohlamoq -  meyl doshtan, xostan.
Xola — 4JU. xole.
Xotin -  о  j zan.
Xursand bo'lmoq — xo ‘shhol sho ‘dan.

Y

Yam-yashil — y** j^  sar sabz.
Yana -  J 4 - digar, jb  bor-e digar.
Yangi — у  no ‘u, jadid, toze.
Yangiliklar, yangi xabarlar -  ° jlj cs1*y *  xabarho-ye toze.
Yaqin -  nazdik.
Yarim -  ^  nim, *■ nesf.
Y asamoq -  (jSiU* soxtan.
Yashamoq -  zendegi kardan, y ^ i j  zistan, lPj£ iiUil eqomat
kardan.
Yashash — j  zendegi.
Yaxshi — <-£jS nik, <! beh, s-1y- xub.

440

Yaxshi ko‘rmoq — dust doshtan.
Yemoq -  xo ‘rdan.
Yengil — sabo ‘k.
Yetkazmoq -  crt“l“j  rasonidan.
Yetmoq — j - ^ j  rasidan.
Yil -  J-“ sol.
Yiqilmoq -  u ^ 1 о ftodan.
Yo‘l — *'j roh.
Yo‘lak -  j > ' j  rohro ‘u.
Y o‘q -  naxeyr.
Yodgorlik — jj' asar-e bostoni.
Yog‘moq -  jAijb boridan; yomg‘ir yog‘yapti -  JjW ^  j'jb  boron miborad. 
Yolg‘iz -  V j tanho.
Yolg‘on -  j^jjJ do ‘rug
Yolg‘on gapirmoq -  y& t  j j j do ‘rug ‘ go ftan.
Yolg‘onchi -  j d o  ‘rug ‘gu.
Yomg‘ir -  j 'jb  boron.
Yondirmoq -  o^-y* suxtan.
Yonmoq, yondirmoq -  û j j*1 afruxtan.
Yoqmoq -  y y -  xush omadan, pasandidan.
Yordam bermoq — lPj^ ко ‘так kardan.
Yosh -  J -  sol, 0*“ senn; Stz necha yoshdasiz? -  ?4>j'J ^  ^  sho ‘mo 
chand sol dorid?
Yosh, yigit -  и'_я- javon.
Yostiq -  u-Jb bolesh.
Yoz -  tobeston.
Yozishma -  mo ‘kotebe.
Yozma -  katbi.
Yozmoq -  naveshtan.
Yozuvchi — oJi-yjj navis ande.
Yubormoq — j*ferestodan, cPjS ersol kardan.
Yjik -  jb  bor.

\ J i ulduz -  »jIj-> setore.
Yumshoq -  pjj narm.
Yurmoq — l # j  raftan, J^ j °'j roh raftan.
Yutuq -  ^ j 4 “ pis hr aft.
Yuvmoq — sho ‘stan.
Yuz -  j j r u .

Z

Zahmat chekmoq -  zahmat kashidan, u*y  ^ j  ranj bo ‘rdan.
Zal -  tolor, solo ‘n; o‘qish zali -  jVU tolor-e qeroat. 
Zamonaviy -  ko ‘nuni.
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Zavqlanmoq -  Сйл ^  lazzat bo ‘rdan.
Ziyolilar -  jl jSLiuijj ro ‘ushanfekron.

O4
0 ‘gil, o‘g‘il bola -  y-^pesar.
O ‘g‘irlamoq -  OAP JP do ‘zdidan.
0 ‘g‘ri -  do ‘zd.
O ‘ldirmoq -  ко ‘shtan.
0 4 im  -  ^  marg.
ОЧка -  sarzamin.
O ‘lmoq -  lPj* mo ‘rdan, i _ P fo  ‘ut kardan, 6 ^  j' <•“ ?■ chashm az 
jahon bastan.
0 ‘ng -  rost.
O ‘qimoq -  >■ xondan.
O ‘qimoq (o‘quv yurtida) -  jJjS Jua»3 tahsil kardan, >=- o-jJ dars 
xondan.
0 ‘qituvchi (maktabda) -  omuzgor.
0 ‘qituvchi (oliy o‘quv yurtida) -  doneshyor.
0 ‘quv yurti -  «1̂ 1 jj- l omuzeshgoh; oliy o‘quv yurti -  <>l£i j j j  
omuzeshgoh-e ‘oli.
0 ‘quvchi -  - shogerd.
O ‘rganmoq -  omuxtan, 'j®faro gereftan.
O ‘rgatmoq — uJ,J yo d  dodan, omuxtan.
0 ‘rmon -  jangal.
0 ‘rnidan turmoq -  bar-xostan.
0 ‘rta -  <jb- miyone, mo ‘tavassete; 0 ‘rta Osiyo -  l s ^  osiyo-ye
miyone.
0 ‘rta maktab -  dabireston.
ОЧ->-*Ь ‘alaf
0 ‘tgan -  go ‘zashte; o ‘tgan yili -  J — sol-e go ‘zashte.
O ‘tirmoq -  neshastan.
O ‘tkazilmoq -  bar-go ‘zor gar didan.
0 ‘tkazmoq -  go ‘zaronidan.
O ‘tmoq -  jSiiS go ‘zashtan.
0 ‘xshash -  shabih.
0 ‘yin -  lS j Ь bozi.
O‘ylamoq -  цШ л pendoshtan, fekr kardan.
O‘ynamoq -  ls j k bozi kardan.
0 ‘z -  xo ‘d, о ч xish.
0 ‘zgarish -  tag ‘yir.

Ch

Chap -  v ?  chap; chap tomon -  v ?  <- i taraf-e chap.
Chapon -  Ьз qabo.
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Chaqirmoq -  lPj  sedo zadan.
Charchamoq -  xaste sho ‘dan.
Chet -  с  j* - xorej.
Chet mamlakat, chet el -  keshvar-e xoreji.
Chiqmoq (tashqariga) -  o jjh  birun sho ‘dan, u jjh  birun raftan. 
Chiroyli -  qashang, Wi j  zibo.
Cho‘milmoq -  obtani kardan.
Cho‘zilib yotmoq -  0^  j l  j j  deroz kashidan.
Cho‘zilmoq, cho‘zilib ketmoq -  tul keshidan.
Chorak -  f  j  го Ъ
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